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16. yüzyıl dîvân Ģairi olan Bâkî bir Ģiirinde Ģöyle demektedir: “Âvâzeyi bu „âleme 
Dâvûd gibi sal /Bâkî kalan bu kubbede bir hoĢ sadâ imiĢ”. Fânî olan bu âlemde bâkî 
kalabilmek zor görünse de yazar ve Ģairler eserleriyle bekâ sorununu ortadan 

kaldırırlar. Hele ki Hacı Hulûsî Baba gibi Ordu‟nun Fatsa ilçesinde bugün adına bir 
cami bulunan bir kiĢinin adı, ölümlü dünyada bâkî kalacaktır. Ayrıca bir Ģair olması 
onu bu gök kubbede bir hoĢ sadâ yapmaktadır. 

Hacı Mehmet Hulûsî ERER, Fatsa‟da bilinen adıyla Hacı Hulûsî Baba, XIX. yüzyılın 
sonunda -1871‟de- Osmanlı Devleti‟nin bir vatandaĢı olarak Rize‟nin ÇamlıhemĢin 

ilçesinde dünyaya gelmiĢ, XX. yüzyılda -1936‟da- Osmanlı Devleti‟nin varisi 
Türkiye Cumhuriyeti‟nin bir vatandaĢı olarak Ordu‟nun Fatsa ilçesinde vefat 
etmiĢtir. Ömrünün 33 yıllık bölümünü akait, usûl, tefsir, hadis, fıkıh, siyer, ahlâk ilmi 

ve dahası tasavvufu öğrenmek için Arabistan, Türkistan, Afganistan, Buhara, Belh, 

Tataristan, Nogayistan ve Merginan‟da geçirmiĢtir. Buralarda Arapça, Farsça ve 

Rusça öğrenmiĢ, ardından Fatsa‟ya gelmiĢ, burada tekke yaptırmıĢ, bu tekkede 
Kadirî tarikatının öğretisini yaymaya çalıĢmıĢtır. Tekke ve zaviyeler 1925‟te bir 
kanunla kapatıldığında bu tekke camiye dönüĢtürülmüĢ ve Hacı Hulûsî Baba bu 
camiye imam olmuĢtur. Fatsa‟da müderrislik, imamlık, sorgu hâkimliği ve müftülük 
yapmıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba‟nın “Ġslâm Manzûmesi” adlı mesnevi nazım Ģekliyle yazdığı bir 
ilmihâli, “Kitâb-ı Bürhân-ı Etkıyâ Ehâdis-i Sultân-ı Enbiyâ” adlı Arapça olarak 
yazdığı bir nesir kitabı ve çalıĢmamıza konu olan “Dîvân-ı Hulûsî” adında bir divanı 
vardır. Genel itibariyle dinî-tasavvufî Ģiirlerin yer aldığı bu divanda 335 adet Ģiir 
bulunmaktadır. ġiirlerin tamamı Osmanlı Türkçesiyle yazılmıĢ olup 297 gazel, 7 

müstezad, 4 kıta, 21 murabba, 1 muhammes ve 5 müseddes nazım Ģekliyle 

yazılmıĢtır. ġiirlerin çoğunluğunda aruz olmakla beraber hece ölçüsünü de 
kullanmıĢtır.  

Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda yer alan bazı söyleyiĢlerin transkripti yapılırken 19. 

yüzyılın sonu 20. yüzyılın baĢındaki söyleyiĢ tarzına uygun olarak yapılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Hacı Hulûsî Baba, Dîvân-ı Hulûsî, divan Ģiiri, nazım Ģekilleri, 
aruz ölçüsü  

2020, 525 sayfa 
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Bâkî, an Ottoman poet of the 16th century, says in one of his poems: “Let your 
scream come out to the world like Davut did/ It is a pleasant voice in this eternal sky 

dome”. Although it may seem difficult to stay long in this world which is mortal, 
writers and poets eliminate the problem of survival with their works. Especially the 

name of a person who has a mosque in his name in Fatsa district of Ordu, like Hacı 
Hulûsî Baba, will remain in the mortal world. Besides, the fact that he was a poet 
makes him a pleasant voice in the sky dome. 

Hacı Mehmet Hulûsî ERER, was born in ÇamlıhemĢin district of Rize as a citizen of 
Ottoman Empire in the end of XIX - in 1871- and died in Fatsa district of Ordu in 

XX. Century -1936- as a citizen of the Republic of Turkey, which is the successor of 

the Ottoman Empire. He spent 33 years of his life in Arabia, Turkestan, Afghanistan, 

Bukhara, Balkh, Tatarstan, Nogayistan and Merginan to learn religious doctrines, 

methods, tafsir, hadith, fiqh, prophetic biography, science of morals and islamic 

sufism. In those places, he learnt Arabic, Persian and Russian, then came to Fatsa 

and built an islamic monastery where he tried to spread the doctrines of the Kadirî 
sect. When all the lodges were closed by a law in 1925, his lodge was turned into a 

mosque and Hacı Hulûsî Baba became the imam of the mosque. He worked as a 

mudarris, imam, coroner judge and mufti in Fatsa. 

Hacı Hulûsî Baba has a catechism of islam, written with masnavi verse style and 
called as “Ġslâm Manzûmesi”; a prose book in arabic which is called “Kitâb-ı 
Bürhân-ı Etkıyâ Ehâdis-i Sultân-ı Enbiyâ” and a divan called “Divan-i Hulûsî” which 
is the subject of our study. There are 335 poems in this “divan” in which religious-

mystical poems take place. All of the poems are written in Ottoman Turkish, and 297 

ghazals, 7 müstezad, 4 verse, 21 murabba, 1 pentastich and 5 müseddes style. 
Although the majority of his poems are written with aruz vezins, some of his poems 

are written with syllabic meter. 

While transcribing some of the utterances that are in the “Hacı Hulûsî Baba Dîvân”, 
it is made in accordance with the style of utterance at the end of the 19th century and 

at the beginning of the 20th century. 

Keywords: Hacı Hulûsî Baba, Divan-i Hulûsî, divan poetry, poem shapes, aruz 
prosody. 

2020, 525 pages 
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ÖNSÖZ 

Sözün uçup gittiği yazının kaldığı herkesin malumudur. ġairler yazının kuvvetini 

bilen kiĢilerdir. Onlar Ģiirleriyle konuĢur, Ģiirleriyle ses getirirler. ġiirleri onları 

geleceğe taĢır. Gelecekte de varlıklarını sürdürebilmeleri de ancak eserlerinin 

kıymetini anlayanlarca mümkün olmaktadır. Bu açıdan bakıldığında Hacı Hulûsî 

Baba Dîvânı 1915 (Hicrî 1333) yılında bitirilmiĢ, o günden bu güne edebiyat dünyası 

tarafından fark edilememiĢtir. Bunda belki 1915-1923 yılları arasında Anadolu 

coğrafyasındaki sosyal, kültürel, siyasal değiĢimlerin çok hızlı olması da etkili 

olmuĢtur. “Altının değerini sarraf, kitabın değerini de sahaf bilir.” sözü Hacı Hulûsî 

Baba Dîvânı için de geçerlidir. Bu büyük hazine, bir kitapçının eserin değerini fark 

etmesiyle yok olup gitmekten kurtulmuĢtur.  

Türk Dili beĢ bin yıllık geçmiĢe sahip büyük bir dildir. Bu dilin çeĢitli alfabeleri 

kullandığı herkesin bildiği bir Ģeydir. Ancak Arap alfabesini yaklaĢık 11. yüzyıldan 

itibaren çok uzun yıllar kullanmıĢtır. Osmanlı edebiyatı bu alfabenin üzerinde 

ĢekillenmiĢtir. Hacı Hulûsî Baba da bu alfabeyi kullanan bir Ģairdir. Onun Osmanlı 

Türkçesi ile yazdığı divanını Latin alfabesine çevirmek, onu ve eserini edebiyat 

dünyasına tanıtmak bu açıdan bakıldığında önem arz etmektedir. 

Bu yüksek lisans tezi bir giriĢ ile baĢlayıp “Hacı Hulûsî Baba‟‟, “Hacı Hulûsî Baba 

Dîvânı‟nın ġekil ve Muhteva Özellikleri”, “Hacı Hulûsî Baba Dîvânı (Metin)” 

Ģeklinde üç ana baĢlıktan oluĢmaktadır. Bunların dıĢında “Sonuç‟‟ ve “Kaynakça‟‟ 

bölümleri de çalıĢmada yer almaktadır.  

Bana maddi ve manevi desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen eĢime ve çocuklarıma; 

tez yazım süreci boyunca yardımları ve çabaları sebebiyle kıymetli büyüğüm Sahaf, 

Kitapçı Ġsmail Hakkı ÇELĠK‟e; katkıları ve değerli yönlendirmeleriyle her daim 

yanımda olan tez danıĢmanım Hocam Sayın Doç. Dr. Abdullah AYDIN‟a en içten 

teĢekkürlerimi sunarım. 

Orhan VERGĠLĠ 

Kastamonu, 2020  
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GĠRĠġ 

Divan edebiyatı Türklerin Arap ve Fars edebiyatlarından esinlenerek oluĢturdukları 

içinde bu edebiyatların konu, kavram, kelime, hayal dünyası, nazım Ģekilleri, ölçüsü 

vb. bulunan XIII. yüzyıldan itibaren etkisini Anadolu‟da gösterip XIX. yüzyılın 

ortalarına kadar bu geliĢimini devam ettiren bir edebiyat geleneğidir. Bu edebiyata 

divan edebiyatı denmesi Ģairlerin Ģiirlerini divan adı verdikleri kitaplarda 

toplamasındandır. Bu edebiyat geleneği baĢlangıcından itibaren Hoca Dehhanî, 

Ahmedî, Nesimî, ġeyhî, Ahmed PaĢa, Necatî, Ali ġîr Nevaî, Bâkî, Fuzûlî, Nefî, 

Nabî, Nedîm, ġeyh Gâlip ve daha birçok Ģair yetiĢtirmiĢtir.  

Her edebiyat içinde bulunduğu milletin kaderini yaĢar. Devletler de insanlar gibi 

doğar, geliĢir ve yıkılır. Osmanlı Devleti XIII. yüzyılın sonunda kurulmuĢ, çok kısa 

bir sürede Anadolu‟daki Türk birliğini sağlamıĢ, Avrupa kıtasına geçmiĢ ve 

Bizanslılardan Ġstanbul‟u almıĢ, Avrupa‟nın içlerine kadar ilerlemiĢ, bir taraftan Orta 

Doğu ve Afrika kıtasına girmiĢ ve üç kıtada altı koca asır adaletle hüküm sürmüĢ, 1 

Kasım 1922‟de saltanatın kaldırılmasıyla sona ermiĢtir. Osmanlı Devleti‟nin bu 

süreci içinde edebiyat da- sözü edilen divan edebiyatı- ona bağlı olarak geliĢim 

göstermiĢ; XIII. yüzyılla baĢlayan bu edebiyat XVI. yüzyılda doruk noktasına 

çıkmıĢ, XVII ve XVIII. yüzyıllarda yine büyük Ģairler yetiĢtirmiĢtir. Devletin 

özellikle XVII. yüzyılla beraber duraksamaya baĢlaması ve Batı‟ya ayak uydurma 

adına her alanda yapılan yenileĢtirme çalıĢmaları XVII. ve XVIII. yüzyılda doruk 

noktasına ulaĢmıĢ ve Islahat hareketleri, Tanzimat Fermanı ardından I. MeĢrutiyet‟le 

hız kesmeden devam etmiĢtir. Devletin her alanda yaptığı yenileĢme çalıĢmaları 

edebiyata da sirayet etmiĢ, 1860‟tan itibaren Tanzimat Fermanı‟nın tesiriyle 

Tanzimat Edebiyatı adını verdiğimiz Batılı tarzda bir edebiyat oluĢmaya baĢlamıĢtır. 

Bu durum yaklaĢık altı asır devam eden divan debiyatı geleneğini derinden 

sarsmıĢtır. Edebiyat tarihlerinde bu durum Batı Etkisinde GeliĢen Türk Edebiyatı 

diye adlandırılmaktadır. YaĢanan bu geliĢmeyle yine Batı edebiyatlarının tesiriyle 

Servet-i Fünun Edebiyatı, ardından Fecr-i Ati Edebi Topluluğu, hemen ardından 

Milli Edebiyat Dönemi ve nihayetinde 29 Ekim 1923‟te Cumhuriyetin ilanıyla 

Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı ortaya çıkmıĢtır. Bu bağlamda bakıldığında 
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divân edebiyatı da 1860‟tan sonra geliĢmekte olan Batı etkisindeki edebiyatların 

etkisiyle tesiri iyice ortadan kalkmıĢ ve Cumhuriyet‟e gelindiğinde iyice tükenmiĢtir.  

Hacı Hulûsî Baba baĢlangıçta bir Osmanlı vatandaĢı olarak dünyaya gelmiĢ, ömrünü 

Türkiye Cumhuriyeti vatandaĢı olarak tamamlamıĢtır. Osmanlının son dönemlerine 

tanıklık ettiği gibi yeni Cumhuriyet‟e de tanıklık etmiĢtir. Onun bu çalıĢmaya konu 

olmasının sebebi bu durumlara tanıklık etmesinden dolayı değil bir divan Ģairi 

olmasındandır. Onu divan Ģairi yapan “Dîvân-ı Hulûsî” adındaki divanıdır. 

Amacımız Hacı Hulûsî Baba‟nın daha evvel hiçbir tez çalıĢmasına konu olmayan 

“Dîvân-ı Hulûsî” adındaki divanını edebiyat dünyasına tanıtmaktır. 

ÇalıĢmamızda Hacı Hulûsî Baba‟nın hayatı hakkında bir bölüme yer verilmiĢtir. Hacı 

Hulûsî Baba Rize‟nin ÇamlıhemĢin ilçesi Yazlık Mahallesi Köyü‟nde dünyaya 

gelmiĢ, askerliğinden sonra Mısır, Medine, Mekke, Buhara, Belh gibi Türk-Ġslam 

kültür ve medeniyeti açısından önemli Ģehirlerde dinî ve tasavvufî eğitimlerini 

tamamladıktan sonra yolu Canik Sancağı‟nın Fatsa kazasına düĢmüĢtür. Burada 

verdiği vaazlarla adını tüm Fatsa‟ya duyurmuĢ ve Fatsalı ileri gelen bir eĢrafın 

kızıyla evlenerek Fatsa‟ya yerleĢmiĢtir. Üç kız evladına sahip Hacı Hulûsî Baba‟nın 

torunlarından bazıları Fatsa‟da yaĢamaktadır. Hacı Hulûsî burada bir tekke kurmuĢ 

ve bu tekkede Kadirî tarikatını yaymaya çalıĢmıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba‟nın divanından baĢka bildiğimiz iki eseri daha mevcuttur. 

Eserlerinden biri bir Ġslam ilmihali olup eser manzum bir Ģekilde yazılmıĢtır. 

Eserlerinden diğeri ise nesir olarak kaleme aldığı bir hadis kitabıdır. 

Hacı Hulûsî Baba uzun yıllar dinî ve tasavvufî eğitimler almasından dolayı dîvânı 

daha çok dinî-tasavvufî konuları içinde barındırır. Divanda; tevhid, münacat, naat, 

medhiye, mersiye, sergüzeĢt-nâme, Ģehrengiz vb. gibi nazım türlerini görmekteyiz. 

Sözü edilen divanda Ģairin 335 tane Ģiiri vardır. Bu Ģiirlerin çoğu Klasik Türk 

Edebiyatının en özel nazım Ģekli olan gazellerden oluĢmaktadır. Divanda ayrıca 

müstezad, kıta, murabba, muhammes ve müseddes nazım Ģekliyle yazılmıĢ Ģiirler de 

bulunmaktadır. 
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Hacı Hulûsî Baba eserinde Ģiirlerinin çoğunu aruzla yazmıĢtır. Denilebilir ki Ģair aruz 

ölçüsünü ustalıkla kullanmaktadır. Aruzun özellikle 15 ve 16‟lı kalıplarını Türkçenin 

potası içine sokmuĢtur. Aruz onun Ģiirine çok büyük bir ses ve ritim unsuru 

katmaktadır. ġair çok az da olsa millî ölçümüz olan heceyi de kullanmıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba‟nın Ģiirinin en önemli yanlarından biri ses ve ritim unsuru olarak 

kullanılan kafiyelerdir. ġiirlerinde yarım, tam ve zengin kafiyeyi kullanan Ģair daha 

çok tam kafiye ile Ģiirlerini yazmıĢtır. Bazen kafiyeye de dikkat etmediği 

görülmüĢtür.  

ġairin Arapça ve Farsçaya hâkim olduğunu ve Ģiirlerinde Arapça ve Farsça 

kelimeleri sıklıkla kullandığını görürüz. Divanda, sık kullanılmayan Arapça ve 

Farsça kelimelerin yanına kelimenin anlamını da yazdığını görmekteyiz. ġairin 

Türkçeyi de bir Ģiir dili olarak bu dillerle bütünleĢtirip güzel bir dil kullandığını, yine 

Ģairin dinî-tasavvufî terimlerin yanında, divan Ģiirinin terminolojisini de iyi bildiğini 

eserinde görürüz. 

Hacı Hulûsî Baba eserinde üslûp olarak daha çok didaktik bir üslûp benimsemiĢtir. 

Bunun yanında bazı Ģiirlerinde lirizme ulaĢtığı da görülmektedir. ġairin tekkelerde 

yetiĢmesi dolayısıyla dinî-tasavvufî halk Ģairlerinin söyleyiĢlerinden de esinlendiği 

anlaĢılmaktadır.  

Yapılan çalıĢmada yukarıda sözü edilen kısımlara yer verildiği gibi Hacı Hulûsî 

Baba‟nın “Dîvân-ı Hulûsî” adındaki divanı Arap alfabesinden çevrilmiĢ olup çeviri 

sırasında transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢtır. Eserin bazı bölümlerinde metin 

tamirleri yapılmıĢ, bunlar dipnot olarak gösterilmiĢtir. 

XIX. Yüzyılın Ġkinci Yarısında ve XX. Yüzyılın Ġlk Çeyreğinde Osmanlı Devleti 

ile Türkiye Cumhuriyeti’nin Siyasal ve Kültürel Durumu 

19. yüzyılda Osmanlı Devleti çok hızlı bir Ģekilde dağılma ve parçalanma sürecine 

girmiĢtir. Osmanlı Devleti‟nin bu duruma düĢmesine neden olan olaylar arasında 

1787‟de baĢlayan ve Osmanlı gibi çok uluslu devletleri etkileyen Fransız Ġhtilali‟nin 
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ortaya çıkardığı milliyetçilik anlayıĢı, 1790‟da Ġngiltere‟de baĢlayan ve Avrupa‟nın 

hızla kalkınmasını sağlayan Sanayi Ġnkılâbı, Avrupalılara bilinçsizce verilen 

kapitülasyonlar ve onlarla girilen savaĢlar, siyasî çekiĢmeler vb. yer alır.  

Fransız Ġhtilali‟yle yıkılmayacağı düĢünülen hatta hâkimiyet hakkını Tanrı‟dan 

aldıklarına inanılan mutlak krallıkların yıkılabileceği gün yüzüne çıkmıĢtır. Fransız 

Devrimi‟nin hürriyetçi ve eĢitliği savunan fikir yapısı tüm Avrupa‟ya hızla 

yayılmıĢtır. Hâkimiyetin kayıtsız Ģartsız millete ait olduğu düĢüncesi kabul edilmiĢ, 

eĢitlik, hürriyet, hak ve adalet fikirleri benimsenmeye baĢlanmıĢtır. Fransız 

Ġhtilali‟yle baĢlayan milliyetçilik düĢüncesi siyasî bir niteliğe dönüĢerek çok uluslu 

devletlerin ve özellikle Osmanlı Devleti‟nin yavaĢ yavaĢ sonu olmaya baĢlamıĢtır. 

Fransızların yayınladığı Ġnsan ve YurttaĢ Hakları Bildirisi dünyada giderek 

benimsenmiĢtir. Fransız Ġhtilali‟nden sonra çeĢitli devletlerin içinde dağınık halde 

bulunan milletler milli birliklerini kurmak için ayaklanmalara baĢlamıĢlardır. Fransız 

Devrimi‟nden sonra Osmanlıda 1804 yılında ilk ayaklanan azınlık Sırplar olmuĢtur. 

Balkanlarda isyanlar bitmemiĢ ve 1829‟da Yunanistan bağımsızlığını ilk ilan eden 

devlet olmuĢtur. Onları 1877‟de Romanya, 1878‟de Sırbistan, 1908‟de Bulgaristan, 

1912‟de Arnavutluk ve 1918‟de Ermenistan takip etmiĢtir.  

Osmanlı Devleti içinde bulunduğu durumdan çıkmak amacıyla 19. yüzyılda daha 

köklü yenilikler yapmaya çalıĢmıĢtır. II. Mahmut‟un ilk yıllarında Alemdar Mustafa 

PaĢa padiĢahın yetkilerinin ilk kez kısıtlanmasına sebep olan ıslahatlara destek 

bulmak amacıyla âyanlarla Sened-i Ġttifak AntlaĢması‟nı imzalamıĢtır. Yine II. 

Mahmut sık sık isyan eden, darbelerle padiĢah değiĢikliği yapan Yeniçerileri 1826‟da 

karĢı bir hamle ile kaldırıp yerine Asakir-i Mansure-i Muhammediye adıyla yeni bir 

askerî yapılanma kurmuĢtur. Bu orduya subay yetiĢtirmek maksadıyla Harp 

Okulu‟nu açmıĢ, orduyu eğitsin diye Avrupa‟dan ilk kez subay ve uzmanlar 

getirtmiĢtir. II. Mahmut döneminde idarî ve sosyal yönden de birçok yenilik 

yapılmıĢ, geleneksel divan örgütü yerine nazırlıklar kurulmuĢtur. Valileri doğrudan 

merkezden atayıp köy ve mahalleler için muhtarlıklar kurmuĢtur. Devlet 

memurlarına rütbe ve niĢan verilmeye baĢlanmıĢ, ceket, pantolon ve fes giyme 

zorunluluğu getirilmiĢ, askerî ve malî amaçlı ilk kez nüfus sayımı yapılmıĢ, posta ve 

polis teĢkilatı kurulmuĢ, özel mülkiyet güvence altına alınmıĢtır. Yine onun 
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döneminde ilk resmi gazete Takvim-i Vekayi adıyla çıkarılmıĢ, eğitim ve sağlık 

alanında birçok yenilik olmuĢtur: RüĢtiye (ortaokul), devlet memuru yetiĢtirmek için 

okul, tercüme odası, yabancı dil öğreten okul ve askerî tıp okulu açılmıĢtır. 

II. Mahmut‟un yerine geçen oğlu I. Abdülmecit yenilikleri hızla devam ettirmek 

maksadıyla Mustafa ReĢit PaĢa‟yı hemen sadrazam yapmıĢtır. Sadrazam Mustafa 

ReĢit PaĢa yapılacak yeniliklerin temellerini belirleyen Tanzimat Fermanı‟nı 

Gülhane Park‟ında 1839‟da okumuĢtur. Tanzimat Fermanı ile bütün Osmanlı 

halkının can, mal, namus güvenliği devlet tarafından korunacak, herkes kazancına 

göre vergi verecek, askerlik hizmeti vatan görevi olacak, hiçkimse yargı önüne 

çıkmadan cezalandırılmayacaktı. PadiĢahın yetkileri Tanzimat Fermanı ile ilk kez 

kısıtlanmıĢtır. Yasa üstünlüğü ilkesi kabul edilerek demokratikleĢme yolu açılmıĢtır. 

Bu ferman ile Mısır ve Boğazlar sorunlarının çözümü yolunda Batılı devletlerin 

desteği alınmaya çalıĢılmıĢtır. Azınlıkların ayaklanmaları ve Batılıların Osmanlı 

devletinin iç iĢlerine karıĢmalarının önüne geçilmeye çalıĢılmıĢtır. Fakat baĢarılı 

olunamamıĢ, sorunlar giderek içinden çıkılmaz bir hâl almıĢtır.  

Tanzimat Fermanı edebiyatta da etkili olmuĢ, Türk edebiyatının batılılaĢma süreci 

böylelikle baĢlamıĢtır. Bu fermanla beraber edebiyatta yenileĢme hareketleri baĢlar. 

Batılı tarzdaki eserlerin ilk defa verildiği bu dönemde edebiyatta hak, adalet, hukuk, 

eĢitlik, özgürlük, vatan, millet vb. kavramlar ilk defa kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu 

dönemin Ģair ve yazarları özellikle Fransız edebiyatından etkilenmiĢlerdir. Edebiyat 

akımları; klasisizm, romantizm, realizm ilk defa edebiyatımıza bu dönemde girer. 

Tanzimat Edebiyatı diye adlandırılan bu edebiyatın sanatçıları ġinasi, Namık Kemal, 

Ziya PaĢa, Ahmet Mithat Efendi halka yönelik sosyal konularda eser verirlerken 

Abdülhak Hamit, Recaizâde Mahmut Ekrem halktan uzak, daha çok ferdî konularda 

eserler vermiĢlerdir. Makale, tiyatro, roman, hikâye, anı gibi yeni türler ilk defa bu 

dönemde edebiyatımıza girmiĢtir. Batılı tarzda yeni edebiyatın teĢekkül ettiği bu 

dönemde geleneği sürdüren Ģairler de yok değildir. Tanzimat döneminde eski Ģiir 

dediğimiz divan Ģiirinin temsilcileri olarak Muallim Naci, Enderunlu Vasıf, Âkif 

PaĢa, Ġzzet Molla gibi Ģairleri sayabiliriz. 
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Tanzimat Fermanı‟nın eksikliklerini gidermek amacıyla Islahat Fermanı hazırlandı. 

Bu ferman, Paris Konferansı sırasında Sultan Abdülmecid tarafından 18 ġubat 

1856‟da yayımlandı. Buna göre azınlıkların devlet memuru olabilmeleri ve devlet 

okullarında okuyabilmelerinin önü açıldı. Osmanlı içindeki azınlıklara kilise ve okul 

açma izni verildiği gibi azınlıklar askerlik görevini para ödeyerek yapabilecekti. 

Islahat Fermanı‟yla da Avrupa devletlerinin Osmanlının iç iĢlerine karıĢmalarını 

engellemek, sosyal hayatta eĢitliği sağlamak, azınlıkları devlet yönetimine katmak 

istenmiĢtir. Ancak istenilen sonuç alınamadığı gibi azınlıklar Müslümanlardan daha 

imtiyazlı hâle getirilmiĢtir. 

Namık Kemal ve Ziya PaĢa gibi aydınların önde olduğu Jön Türkler, devletin içinde 

bulunduğu durumdan sadece meĢrutiyet yönetimi ile çıkacağını düĢünüyordu. Genç 

Osmanlı aydınları, askerlerin de desteğini alarak meĢrutiyet yönetimine geçeceğine 

dair söz veren II. Abdülhamit‟in 1876 yılında tahta çıkmasını sağladılar. II. 

Abdülhamit, tahta çıkınca Mithat PaĢa‟yı sadrazamlığa getirdi. Mithat PaĢa 

baĢkanlığında kurulan kurul, Kanuni Esasi adıyla bir anayasa hazırladı. Böylelikle 

1876‟da MeĢrutiyet ilan edildi. Anayasaya göre; meclisi açma ve kapama yetkisi 

padiĢaha ait olacak, meclis halkın seçeceği vekillerden oluĢacaktı. Mebuslar Meclisi 

halkın seçtiği, Âyan Meclisi ise padiĢahın seçtiği kiĢilerden kurulacaktı. Bu 

meclislerde yasalar yapılacak, yapılan bu yasalar padiĢah tarafından onaylandıktan 

sonra yürürlüğe girecekti. I. MeĢrutiyet‟le birlikte halk, ilk kez yönetime katılma 

hakkını elde etmiĢ, Türk tarihde bir devletin -Osmanlı Devleti‟nin- ilk kez bir 

anayasası olmuĢtur. Buna rağmen yasaların padiĢah tarafından onaylanmasıyla 

yürürlüğe girecek olması, padiĢahın meclisi açma ve kapama yetkisinin bulunması 

tam anlamıyla demokrasiye geçiĢi engellemiĢtir. PadiĢah II. Abdülhamit, 1877-1878 

Osmanlı – Rus SavaĢı‟nı bahane ederek meclisi kapatmasıyla demokratikleĢme 

süreci sekteye uğrayarak I. MeĢrutiyet sona ermiĢtir.  

YenileĢme ve demoktarikleĢme çalıĢmaları sürerken Recaizade Mahmut Ekrem'in 

önderliğinde 1896 – 1901 yılları arasında Servet-i Fünun dergisi etrafında toplanan 

Cenap ġahabettin, Mehmet Rauf, Halit Ziya UĢaklıgil, Hüseyin Cahit Yalçın, Celal 

Sahir Erozan, Ali Ekrem Bolayır gibi yazar ve Ģairler, Tevfik Fikret'in derginin 

baĢına getirilmesiyle yeni bir edebî topluluk oluĢtururlar. Fransız edebiyatından 
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etkilenen bu Ģair ve yazarlar, Batı etkisinde geliĢen Türk edebiyatının yeni 

temsilcileri olmuĢlardır. Bu Ģairler de Tevfik Fikret‟in “Sis” Ģiirinde dile getirdiği 

istibdad yönetiminin tesiriyle “Sanat, sanat içindir.” görüĢünü benimseyerek ferdî 

konular iĢlemiĢler, toplumsal konulara değinmemiĢlerdir. 

PadiĢah II. Abdulhamit gerek dünyanın gerek de ülkenin Ģartlarını yakından takip 

ettiği için yeniden meĢrutiyeti ilan etmek gibi bir düĢüncesi yoktu; ancak genç Türk 

aydınları onun gibi düĢünmüyorlardı. Yeniden meĢrutiyeti ilan ettirmek düĢüncesiyle 

Ġttihat ve Terakki Cemiyeti‟ni kurdular. Özellikle genç subaylar, Ġttihat ve Terakki 

Cemiyeti‟ni çok benimsediler. II. Abdulhamit, Ġttihatçıların baskıları ve Balkanlarda 

giderek artan ayaklanmalar nedeniyle Kanuni Esasi‟yi 1908'de yeniden yürürlüğe 

koydu. Böylece II. MeĢrutiyet dönemi baĢladı. II. MeĢrutiyet‟in ilanından kısa bir 

süre sonra meĢrutiyet yönetimini benimsemeyenler, Ġstanbul‟da büyük bir isyan 

çıkardılar. Tarihte 31 Mart Olayı olarak bilinen isyan, Selanik‟te oluĢturulan Hareket 

Ordusu‟nun Ġstanbul‟a girmesiyle bastırıldı. PadiĢah II. Abdülhamit tahtan indirilerek 

Edirne‟ye gönderildi. Onun yerine 27 Nisan 1909 tarihinde Mehmet ReĢat tahta 

çıkarıldı.  

1909‟ da Edebiyat-ı Cedide‟ye tepki olarak Fecr-i Ati adında küçük bir edebî 

topluluk kurulur. Bu topluluğa üye olan Ģair ve yazarlar Ģunlardır: Ahmet HaĢim, 

Celal Sahir, Emin Bülent, Mehmet Fuat, Tahsin Nahit, Faik Ali, Refik Halit, Yakup 

Kadri, Hamdullah Suphi, Fazıl Ahmet, Müfit Ratip, ġahabettin Süleyman. Bu edebî 

topluluk edebiyatımızdaki ilk edebi bildiriyi yayımlamıĢlardır. Sanatın Ģahsî ve 

muhterem; edebiyatın ciddi ve önemli bir iĢ olduğunu ve bunun halka anlatılması 

lazım geldiğini söylerler. Onlar da tıpkı Servet-i Fünun Ģairleri gibi toplumsal 

konularla ilgilenmeyip kiĢisel konular iĢlemiĢlerdir. Ortaya yeni bir Ģey koymadan 

kısa sürede dağılmıĢlardır. 

II. MeĢrutiyet‟ten sonra özellikle Balkanlarda ve Selanik‟te baĢlayan milliyetçilik 

akımı her alanda olduğu gibi edebiyatta da kendisini göstermiĢtir. 1911'de milli 

edebiyat anlayıĢı ile bir araya gelen Ali Canip Yöntem, Ömer Seyfettin ve Ziya 

Gökalp Selanik‟te "Genç Kalemler" dergisini çıkarırlar. Bu yazarlar millî kaynaklara 

yönelme ilkesi ile sade ve saf bir Türkçe ile yazdıkları eserlerde memleket 

https://www.turkedebiyati.org/ali_canip_yontem.html
https://www.turkedebiyati.org/yazarlar/omer_seyfettin.html
https://www.turkedebiyati.org/yazarlar/ziya_gokalp.html
https://www.turkedebiyati.org/yazarlar/ziya_gokalp.html
https://www.turkedebiyati.org/genc-kalemler.html
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meselelerini ve millî değerleri iĢlemiĢlerdir. Ömer Seyfettin, Yakup Kadri 

Karaosmanoğlu,  ReĢat Nuri Güntekin, Halide Edip Adıvar ve Refik Halit Karay gibi 

yazarlar öykü ve roman alanında  Milli Edebiyat Akımı‟nın en iyi örneklerini 

vermiĢlerdir. 

Bu dönemde milli edebiyat çatısı altında toplanan; fakat dünya görüĢleri ve Ģiir 

anlayıĢları farklı olan Ģairler de vardır. Mehmet Akif Ersoy, Ģiirlerini akımın temel 

özelliği olan hece ölçüsü yerine aruz ölçüsü ile yazmıĢ, toplumsal konuları gerçekçi 

bir bakıĢ açısıyla iĢlemiĢtir. Yahya Kemal Beyatlı da Ģiirini aruz ölçüsüyle ve neo-

klasik bir Ģiir anlayıĢıyla yazmıĢtır. Ahmet HaĢim ise sembolik ve izlenimci 

(empresyonizm) bir tarzla saf Ģiir anlayıĢını tercih etmiĢtir. 

Sömürgecilik faaliyetleri hız kesmeden devam ediyordu. Ġtalya 1911‟de Osmanlı 

Devleti‟nin Kuzey Afrika‟daki elinde kalan Trablusgarp ve Bingazi‟ye asker 

çıkararak buraları iĢgal etti. Osmanlı Devleti‟nin buralara düzenli ordu gönderme 

durumu olmadığından gönüllü subaylar, buralara mücahit olarak giderek buradaki 

yerel halkı örgütleyerek Ġtalyanlara karĢı mücadele içine girdiler. Bu subaylar 

arasında Mustafa Kemal ve Enver PaĢa da bulunmaktadır. Burada Ġtalyanlara ağır 

kayıplar vermiĢler; ancak Balkanlardaki karıĢıklık nedeniyle geri dönmek zorunda 

kalmıĢlardır. Böylelikle Osmanlının Afrika‟daki son toprağı olan Trablusgarp UĢi 

AntlaĢması‟yla Ġtalyanlara bırakılmıĢtır. 

Yunanistan, Sırbistan, Karadağ ve Bulgaristan Balkanlarda Osmanlı Devleti‟nin 

varlığına son vermek amacıyla aralarında anlaĢarak Osmanlı Devleti‟ne karĢı büyük 

bir saldırıya geçtiler. Karadağ‟ın 1912‟de Osmanlı Devleti‟ne saldırması üzerine 

Balkan SavaĢları baĢladı. I. Balkan SavaĢı‟nda Edirne, Kırklareli ve Ege adalarını 

kaybettiğimiz gibi Arnavutluk da bağımsızlığını ilan etti. I. Balkan SavaĢı‟nın 

sonunda fazla toprak alan Bulgaristan‟a karĢı diğer Balkan devletleri savaĢ açarak II. 

Balkan SavaĢları‟nı baĢlatmıĢlardır. Bu savaĢın sonunda Osmanlı Devleti, Edirne ve 

Kırkalareli‟yi geri aldı; ancak Selanik ve Girit adası Yunanistan‟a, Batı Trakya 

Bulgaristan‟a verildi. 

https://www.turkedebiyati.org/yazarlar/omer_seyfettin.html
https://www.turkedebiyati.org/yakup_kadri_karaosmanoglu.html
https://www.turkedebiyati.org/yakup_kadri_karaosmanoglu.html
https://www.turkedebiyati.org/resat_nuri_guntekin.html
https://www.turkedebiyati.org/yazarlar/halide_edip_adivar.html
https://www.turkedebiyati.org/refik_halit_karay.html
https://www.turkedebiyati.org/mehmet_akif_ersoy.html
https://www.turkedebiyati.org/hece_olcusu.html
https://www.turkedebiyati.org/aruz_vezni.html
https://www.turkedebiyati.org/ahmet_hasim.html
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28 Haziran 1914 tarihine gelindiğinde dünyada dengeler hızla değiĢmiĢ, 

kutuplaĢmalar baĢlamıĢtı. 28 Haziran 1914 Avusturya-Macaristan Ġmparatorluğu 

veliahtı Franz Ferdinand ve eĢi Sophie'yi Sırp milliyetçisi Gavrilo Princip'in 

öldürmesiyle Avusturya-Macaristan Ġmparatorluğu Sırbistan‟a savaĢ ilan etti. Bu 

savaĢ aynı zamanda I. Dünya SavaĢı‟nın baĢlangıcıdır. Almanya, Avusturya-

Macaristan ve Ġtalya “Üçlü Ġttifakı”na karĢı Ġngiltere, Fransa ve Rusya “Üçlü Ġtilâfı” 

kurdular. Bu devletler kendi aralarında savaĢmaya baĢladılar. Ġtalya daha sonra üçlü 

ittifaktan çıkıp Ġtilaf Devletleri‟nin yanına girdi. SavaĢa daha sonra Japonya, Osmanlı 

Devleti, Ġtalya, Bulgaristan, Romanya, Amerika BirleĢik Devletleri ve Yunanistan da 

katıldı. Enver PaĢa‟nın savaĢı Almanya‟nın kazanacağını düĢünmesi, Ġtilaf 

donanmasından kaçan iki Alman savaĢ gemisinin Çanakkale Boğazı‟na sığınması, bu 

iki geminin adlarının değiĢtirilerek -Yavuz ve Midilli- Osmanlı gemisi haline 

gelmesi ve bu gemilerinin Karadeniz‟e açılarak Rusya sahillerini bombalaması 

üzerine Osmanlı Devleti kendini savaĢın içinde buldu. Osmanlı Devleti Kafkasya, 

Filistin, Irak ve Çanakkale cephelerinde Ġtilaf Devletleri‟ne karĢı savaĢtı. Yapılan 

muharebelerin bazılarında galip gelinmesine rağmen Osmanlı Devleti I. Dünya 

SavaĢı‟nda yenildi. Osmanlı Devleti ile 30 Ekim 1918‟de Mondros Mütarekesi 

imzalandı. Bu ateĢkes antlaĢmasına göre Osmanlı ordusu terhis edilecek ve özellikle 

7. madde gereği Ġtilaf Devletleri güvenli görmedikleri Osmanlı topraklarını 

istedikleri gibi iĢgal edebileceklerdi. Mondros Mütarekesi ile Osmanlı Devleti fiilen 

sona ermiĢtir. Mütarekeye göre 3 Kasım 1918 tarihinde iĢgal edilen ilk yer 

Musul'dur. Ġngiltere; Musul, Urfa, Antep, MaraĢ, Batum ve Kars, Fransa; Mersin, 

Adana, Afyon ve Hatay, Urfa, MaraĢ, Antep, Ġtalya; Antalya, Fethiye, Bodrum, 

Marmaris, Konya ve AkĢehir, Yunanistan; Ġzmir ve çevrelerini iĢgal etti. 

Devlet çok zor bir durumdaydı. Devletin kurtuluĢu için çareler aranıyordu. Mustafa 

Kemal PaĢa‟nın KurtuluĢ SavaĢı‟nı baĢlatmak üzere 9. Ordu Kolordu MüfettiĢliğine 

atanmasını içeren kararname PadiĢah Vahdeddin tarafından 30 Nisan 1919 tarihinde 

imzalandı. Bunun üzerine Mustafa Kemal ve arkadaĢları Bandırma Vapuru ile 16 

Mayıs 1919‟da Ġstanbul‟dan Karadeniz‟e geçerek Samsun‟a hareket ettiler. 19 Mayıs 

1919‟da Samsun‟a varan heyet oradan hemen Havza‟ya geçti. Mustafa Kemal burada 

Havza Genelgesi‟ni yayımlayarak halka içinde bulunulan durumun kötülüğünü 

anlatarak iĢgallere karĢı da mitinglerin yapılmasını istemiĢtir. Ġlk miting de Havza‟da 
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yapılmıĢtır. Ardından heyet Amasya‟ya gelmiĢ ve burada Amasya Genelgesi‟ni 

yayımlamıĢtır. Bu genelgede; vatanın bütünlüğü, ulusun bağımsızlığı tehlikede 

olduğu, hükümetin görev ve sorumluluklarını yerine getiremediği, ulusun 

bağımsızlığını yine ulusun azim ve kararının kurtaracağı, ulusun haklarını tüm 

dünyaya duyurmak için her türlü etkiden ve kontrolden uzak ulusal bir kongrenin 

toplanması gerektiği, bu kongre için milletin güvenini kazanmıĢ üç temsilcinin her 

ilden, her sancaktan seçilerek hemen yola çıkarılması gerekli olduğu yazılıydı. 23 

Temmuz-7 Ağustos 1919 tarihleri arasında Erzurum‟da bir kongre toplanmıĢ ve Ģu 

kararlar alınmıĢtır: Ulusal sınırlar içinde vatan bir bütündür, bölünemez. Vatanı 

kurtarma yolunda Ġstanbul Hükümet‟i baĢarısız kalırsa geçici bir hükümet 

kurulacaktır. Ulusal kuvvetleri ve ulusal iradeyi egemen kılmak esastır. Azınlıklara 

egemenlik ve ayrıcalık tanınamaz. Manda ve himaye kabul edilemez. Ġstanbul‟da 

Mebusan Meclisi tekrar açılmalı ve hükümetin çalıĢmalarını denetlemelidir. Misak-ı 

Milli sınırları ilk kez bu kongrede belirlenmiĢtir. Mustafa Kemal‟in baĢkanlığında 

Doğu illerini temsilen Temsil Heyeti adıyla dokuz kiĢilik bir yürütme organı 

seçilmiĢtir. Bu kongre toplanma amacı açısından bölgesel, aldığı kararlar yönünden 

ise ulusaldır. 4-11 Eylül 1919 tarihleri arasında Sivas Kongresi toplanmıĢ ve 

Erzurum Kongresi‟nde alınan kararları aynen kabul etmiĢtir. Yalnızca, Anadolu ve 

Rumeli‟de kurulmuĢ olan Müdafaa-i Hukuk dernekleri, Anadolu ve Rumeli 

Müdafaa-i Hukuk Derneği adı altında birleĢtirilmiĢ ve Erzurum Kongresi‟nde seçilen 

dokuz kiĢilik Temsil Heyeti‟ne altı üye daha eklenmiĢtir. Bu heyete, tüm milleti 

temsil etme yetkisi verilmiĢtir. Temsil Heyeti 27 Aralık 1919‟da Ankara‟ya 

gelmiĢtir. Osmanlı Meclis-i Mebusanı 28 Ocak 1920‟de Ġstanbul‟da son kez 

toplanmıĢ ve  Misak-ı Milli kararları kabul edilmiĢtir. Bu kararlar yüzünden 

Mebusan Meclisi Ġngilizler tarafından dağıtılarak kapatılmıĢ, bu olay nedeniyle 

Ankara‟da 23 Nisan 1920‟de Türkiye Büyük Millet Meclisi açılmıĢtır. Açılan yeni 

meclis, bir bakıma kurulan yeni devletin temelini oluĢturur.  

Doğuda Ermeniler yenilmiĢ, Güney cephesinde yerel güçler Antep, Urfa ve MaraĢ‟ı 

Fransızlardan geri almıĢlardır. Batı cephesinde ise I. Ġnönü, II. Ġnönü, Sakarya ve 

BaĢkomutanlık Meydan Muharebesi düzenli orduyla verilmiĢ ve Yunanlılar 

yenilmiĢtir. Yunanlılarla Mudanya AteĢkes AntlaĢması imzalanmıĢtır. Bu antlaĢmaya 

göre KurtuluĢ SavaĢı askeri safhası neticelenmiĢ, politik bölümü baĢlamıĢtır. Doğu 

http://www.tarihiolaylar.com/tarihi-olaylar/turk-kurtulus-savasi-897
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Trakya ile Ġstanbul savaĢılmadan kurtarılmıĢtır. Yunanistan ile Meriç Nehri  sınır 

olarak kabul edilmiĢtir. Osmanlı Devleti Ġstanbul‟un TBMM‟ye 

devredilmesiyle  hukuken sona ermiĢtir. 1 Kasım 1922'de saltanat kaldırılmıĢ, 29 

Ekim 1923‟te Ankara‟da TBMM‟de Cumhuriyet ilan edilmiĢtir. Ġlk cumhurbaĢkanı 

olarak Mustafa Kemal seçilmiĢtir. 24 Temmuz 1923‟te Lozan BarıĢ AntlaĢması 

imzalanmıĢtır. Atatürk ilke ve inkılapları kapsamında birtakım yenilikler yapılmıĢtır: 

3 Mart 1924‟te halifelik kaldırılmıĢ, yine aynı tarihte Tevhid-i Tedrisat Kanunu‟yla 

eğitim-öğretim birleĢtirilerek bütün eğitim kurumları MEB‟e bağlanmıĢ, medreseler 

kapatılarak laik eğitim anlayıĢı etkili hâle getirilmiĢ, azınlık ve yabancı okullarda 

dinî ve siyasî amaçlı eğitim verilmesi önlenmiĢ, 1 Kasım 1928‟de yeni Türk harfleri 

kabul edilmiĢtir…  

XIX. yüzyılın divan Ģairlerinin en güçlü temsilcileri olarak aĢağıdaki isimleri 

söyleyebiliriz: Enderunlu Vasıf, Keçeci-zâde Ġzzet Molla, DâniĢ, Pertev PaĢa, Aynî, 

Leylâ Hanım, ġeyhülislâm Arif Hikmet, ġeref Hanım, Leskofçalı Gâlib, Osman 

Nevres, YeniĢehirli Avnî, Kâzım PaĢa, Hersekli Arif Hikmet… ÂĢık edebiyatı 

alanında da XIX. yüzyılda; Bezmî, Agâhî, Bedrî, Beyoğlu, Celalî, Cevrî, Ceyhunî, 

Dadaloğlu, Deliboran, Dertli, Devamî, Erzurumlu Emrah, Gedaî, GündeĢlioğlu, 

Hengamî, Hızrî, Ġkrarî, Kamilî, Kemterî, Kusurî, Minhacî, Muhibbî, Nigârî, Nuri, 

Pesendî, Pinhanî, Ruhsatî, Seyrânî, Seyyid Osman, Serdarî, Sümmanî, ġem‟i, ġenlik, 

Tahirî, Tıflî, Veli, Zihnî gibi Ģairler yetiĢmiĢtir. XIX. yüzyılın belli baĢlı dinî-

tasavvufî Türk edebiyatı mensupları ise; Ġsmâil Safa, Kuddusî, Turâbi, Mihrabî, 

Vasfı-i Melâmi, Ayni Baba, Keçecizade Ġzzet Molla, ġeyhülislam Arif Hikmet, Salih 

Baba, Adile Sultan, Bitlisli MüĢtak Baba‟yı sayabiliriz. 

XIX. yüzyılda baĢlayan ve hızlı bir Ģekilde ilerleyen modern edebiyat divan Ģiiri 

geleneğine büyük zarar vermiĢtir. Divan edebiyatı özellikle 1860‟lardan itibaren 

ivme kaybetmiĢ, yerini yavaĢ yavaĢ batılı tarzdaki edebiyata bırakmıĢtır.  

Türk edebiyatının Ġslâm medeniyeti kadrosu içinde doğmuĢ olan divan edebiyatından 

sıyrılarak Avrupaî bir karaktere bürünmeye baĢlaması XIX. asrın ikinci yarısına rastlar. 

Ġslâmî edebiyatın bütün özelliklerine sahip olabilmek için XI. asırdan XV. asıra kadar 

uzun bir intibak devresi geçirdikten sonra XIX. asrın ortalarına kadar geliĢip kökleĢerek 

Türk aydınlarının gözündeki değerini koruyan divan edebiyatı, bu asrın ikinci yarısında 

http://www.tarihiolaylar.com/sonuc.php?qery=Yunanistan
http://www.tarihiolaylar.com/sonuc.php?qery=Osmanl%C4%B1
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yetiĢen idealist, çok kabiliyetli yazarlarla Ģairlerin çok dinamik ve sürekli çabaları ile 

kırk yıl gibi kısa bir süre içinde, yerini hızla batılı bir edebiyata bıraktı. XIX. asır sona 

ererken, Türk edebiyatı da Batı edebiyatının hemen bütün türlerinde büyük bir baĢarıya 

ulaĢmıĢ bulunuyordu (Akyüz, 1995, s. 5). 

XX. yüzyılda ise batılı edebiyat büyük oranda egemenliğini ilan etse de divan Ģiiri 

geleneği ile Ģiir yazan Ģairler yok değildir: 

20. yüzyılda yaĢamıĢ önemli divan Ģairlerinden biri Suudü‟l-Mevlevî‟dir (1882-

1948). Mürettep bir divan yazan Ģair divanına Zâdegân adını vermiĢtir. ĠĢler (2019, s. 

71)‟ in belirttiği üzere “Suudü‟l-Mevlevî bir Divan Ģairidir. Divan Edebiyatı‟nın ömrünü 

tamamladığı bir asırda eserlerinin hepsini aruzla yazmıĢtır. Her Ģeye rağmen o, eski 

edebiyatımızın Ģekil ve muhtevasını kullanarak mürettep bir divan vücuda getirmiĢtir.”  

20. yüzyılda divan Ģiiri geleneği ile eser veren bir baĢka isim de Yozgatlı Hüznî‟dir 

(1879-1936). Üç eseri bulunan Ģairin eserleri Hüznî Dîvânı I, Hüznî Dîvânı II ve ġiir 

Defter. GüneĢ (2002, s. 5)‟ in belirttiği üzere “XIX. yüzyılın son çeyreği ile XX. yüzyılın 

ilk yarısında yaĢayan Hüznî Baba, üç ayrı eser telif ederek edebiyatımıza küçümsenmeyecek 

bir hizmet yapmıĢtır.”  

Trabzonlu Hamâmîzâde Ġhsan Bey de (4 ġubat 1885-11 Mayıs 1948) klasik Ģiir 

menbaından beslenmiĢtir. Özellikle Nedim‟den etkilenen Ģair aruz ölçüsünü baĢarıyla 

kullanmıĢtır. 

Cumhuriyet Dönemi'nde divan Ģiir geleneği ile Ģiirler yazan Ģairler vardır.  Yahya 

Kemal Beyatlı (1884-1958) Eski ġiirin Rüzgârıyle adlı Ģiir kitabında divan Ģiiri 

tarzında yazdığı manzumelerinin toplamıĢtır. Yahya Kemal Beyatlı'nın klasik Türk 

Ģiiri geleneğini yenileĢtirerek Türk neoklasiği denilen tarzda yazdığı Ģiirlerini içeren 

eserde terkib-i bend, gazeller, musammat, Ģarkı ve kıta nazım Ģekilleriyle yazılan 

Ģiirler bulunmaktadır. 

Bugün Bayrak Ģairi olarak bildiğimiz Arif Nihat Asya ( 7 ġubat 1904 - 5 Ocak 1975) 

Rubaiyyat-ı Ârif, Kıbrıs Rubaileri ve Nisan adlı Ģiir kitaplarını rubai nazım Ģekliyle 

yazmıĢtır. Bu durum gösteriyor ki Arif Nihat Asya divan Ģiiri geleneğinden 

etkilenmiĢ, bu Ģiirin tesiriyle eserler de vermiĢtir.   
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XX. yüzyılda divan Ģiiri geleneğini sürdüren bir diğer Ģair Kayserili Ģair Halim 

Kâmil Teoman‟dır. 1928‟de Kayseri‟de dünyaya gelen Ģair, özellikle divan Ģairi 

Nedim‟e büyük hayranlık duyar. Kudret (1999, s. 296)‟ in belirttiği üzere “ daha sonra 

Mevlânâ‟ya intisab eden H. Kamil, Hâlim mahlasını kendine uygun görmüĢ ve nerede ise 

klâsik edebiyatımızda üstad Ģairlerimiz kadar kusursuz, güzel ve ahenkli Ģiirler yazmıĢtır.”  

Yukarıda sayılan isimlerden baĢka ġeyda Mahlaslı ġahin Uçar, Memduh Cumhur, 

ZerefĢân mahlaslı SavaĢ ġ. Barkçin, Osman Kemal Kayra ve Nihat Özyılmaz, vd.  

günümüz divan Ģairleri arasında sayılmaları mümkündür.  

Abdullah AYDIN‟ın Kastamonulu Divan ġairleri adlı kitabında yer alan Azmî 

(Kamber), Ferîde, Fevzî, Hakkî, Mestî, Rıza (BoĢdurmaz), Safî, Tevfîk ve Zühdî gibi 

Ģairler XX. asırda divan Ģiiri geleneğini devam ettirmiĢler ve güzel örnekler 

vermiĢlerdir. 

20. yüzyılda Azerî sahasında divan edebiyatı geleneğini sürdüren Ģairler de vardır. 

Eren (2019, s. 144)‟ in belirttiği üzere  “Mirza Hasan YüzbaĢızade oğlu Mirza Halil, 

Vahidi, Ali Nazmini, Salman Mümtaz ve Kerbelâyî Kara Süleyman oğlu Aliyev‟i bunlar 

arasında göstermek mümkündür.” Bunlardan Kerbelâyî Kara Süleyman oğlu Aliyev, 

Nevberî mahlasıyla Ģiirler yazmıĢtır. ġairin Ģiirlerinde 15. yüzyıl Azerî sahasının en 

büyük Ģairlerinden Fuzûlî‟nin etkisi bariz bir Ģekilde görülmektedir. 

XIX. yüzyılın sonlarında Fatsa‟da Müslümanlar ve gayr-ı müslimler bulunmaktaydı. 

Müslüman nüfus oranı yüzde doksanların üzerinde olup Müslüman-Türk nüfusun 

dıĢında Rumlar ve Ermeniler kazanın nüfus dağılımını oluĢturmaktaydı. Özellikle 

1864-1923 yılları arasında Rusların baskısıyla Kafkasya‟dan gelen (1864) Kafkas 

muhacirleri (Çerkezler ve Abazalar) ve (1880-1887) Batum muhacirleri (Gürcüler) 

Fatsa‟da nüfus yapısını değiĢtirmiĢtir. 1923‟te imzalanan Lozan AntlaĢması uyarınca 

801 Balkan göçmeni Fatsa‟ya yerleĢtirilmiĢtir. Bundan sonra Fatsa‟ya 770 hane daha 

yerleĢtirilmiĢtir. Bu açıdan bakıldığında Hacı Hulûsî Baba, Fatsa‟ya geldiğinde 

kozmopolit bir Fatsa bulmuĢ; burada kendini kabul ettirmiĢ ve halka sevdirmiĢtir. 

ġiirlerinden de anladığımız kadarıyla Fatsa‟da yaĢayan Alevî –BektaĢî halkla da 

iliĢkisini hep üst düzeyde tutmuĢtur. 
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Hacı Hulûsî Baba, XIX. yüzyılın son çeyreğinde ve XX. yüzyılın baĢlarında yaĢamıĢ, 

Osmanlı Devleti‟nin gerileme devresine ve yıkılıĢına, Türkiye Cumhuriyeti‟nin 

kuruluĢuna Ģahit olmuĢ, edebiyatın BatılılaĢma sürecine girdiği Tanzimat, Servet-i 

Fünun, Fecr-i Âtî ve Millî Edebiyat Dönemlerinde gelenekten kopmayarak divan Ģiiri 

geleneğini sürdürmüĢ ve divanını kaleme almıĢtır.  
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I. BÖLÜM: HACI HULÛSÎ BABA 

1.1. Hayatı 

Ordu‟nun Fatsa ilçesinde bulunan Hacı Hulûsî Baba Camii‟ne ismini veren Hacı 

Mehmet Hulûsî ERER, aslen Rize‟nin ÇamlıhemĢin ilçesi Yukarı Kale-Dik VaroĢ 

(Yazlık) köyündendir. Mehmet Hulûsî 01.07.1871 ( Hicrî 1287) tarihinde Mehmet 

Arif Efendi ve Zübeyde Hanım‟ın altıncı çocuğu olarak dünyaya gelmiĢtir. Dört 

erkek ve bir kız kardeĢe sahiptir. “ Ağabeylerinden biri yüzbaĢı iken Ģehit olmuĢ, diğer 

biri de operatör doktordur.” (Güvelioğlu, 2015‟den aktaran Çukurlu, 2015: 196). Mehmet 

Hulûsî‟nin diğer ağabeyi 1857 yılında dünyaya gelen ġükrü Efendi‟dir. Ağabeyi 

ġükrü Efendi yedi yıl Türkistan‟da Hoca Ahmet Yesevî dergâhında tasavvuf eğitimi 

almıĢtır. ġair kimliği ile de tanınan ġükrü Efendi heceyle yazdığı Ģiirlerinde köyünün 

sosyal ve kültürel iliĢkilerini mizahî bir üslupla kaleme almıĢtır. 

Yukarıdaki bilgiler gösteriyor ki Mehmet Hulûsî eğitimli bir ailede yetiĢmiĢ bir 

Ģahsiyettir. Ağabeyinin Ģair hem de Yesevî dergâhında yedi yıl mürid olması onun 

daha sonra hem Ģair hem de “baba” kimliği kazanmasında etkili olmuĢtur. Mehmet 

Hulûsî yaylada geçerdiği bir kaza nedeniyle sol kolunu dirsekten kaybetmiĢtir. Bu 

durum nedeniyle tıp eğitimini yarıda bırakmak zorunda kalmıĢtır. 

Mehmet Hulûsî, ilk tahsiline 1881 yılında Atina (Pazar) rüĢtiyesinde baĢlamıĢ, 

buradan 1885 yılında iyi derece ile mezun olduktan sonra Pazar ilçesinin Suçatı 

(Apso) köyündeki medreseye devam etmiĢtir. Henüz on sekiz yaĢında üç arkadaĢıyla 

birlikte yaya olarak Kâbe‟yi ziyeret etmiĢ ve hacı olmuĢtur. Artık Mehmet Hulûsî 

ismine haklı olarak “Hacı” unvanını da eklemiĢtir. Hacı Mehmet Hulûsî olarak 

ömrünün geri kalan kısmında da iki kere daha hacca gitmiĢtir. 

 Akabinde ilim ve tahsil için seyahate çıkmıĢ ve eğitimine Arabistan ve Türkistan‟da 

devam etmiĢtir. Bu arada Afganistan, Buhara, Belh, Tataristan, Noğayistan ve 

Merginan gibi bölgelerde bulunduktan sonra Anadolu‟ya dönüp Ordu‟nun Fatsa 

ilçesinde Osman PaĢa Medresesinde görev yapan Müderris Abdülhâmid Efendi‟nin 

ders halkasına girmiĢtir. Burada üç senelik tahsiliyle birlikte toplam 33 yıl süren ilim 
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yolculuğu ve tahsil hayatını tamamlamıĢ, 1321/1902-1903‟te hocasından icazet 

almıĢtır (Güvelioğlu, 2015‟den aktaran Çukurlu, 2015: 197). 

Hacı Hulûsî 33 yıllık bu gezileri sırasında akâit, usûl, tefsir, hâdis, fıkıh, siyer, ahlâk 

ilmi öğrenmiĢ, bunun yanında tasavvuftan etkilenmiĢ, felsefe eğitimi de almıĢtır. Bu 

gezileri sırasında edebiyat eğitimi de almıĢ, özellikle Ģiirle yakın bağ kurmuĢ, Ģiir 

sanatının inceliklerini öğrenmiĢtir. ġiir sanatı, duygu ve düĢüncenin en ince ve kalıcı 

bir Ģekilde aktarıldığı bir sanat olarak özellikle derviĢ Ģairlerce kendi öğretilerini 

aktarmada bir araç olarak kullanılmıĢtır. Bugün Anadolu sahasında Hacı BektaĢî 

Veli, Mevlana Celaledin Rumî, Yunus Emre gibi Ģairler Ģiirin bu muhteĢem gücünü 

kullanarak bu milletin gönlünde yer etmiĢlerdir. ġiirin bu gücünü Türk Ģiirinde ilk 

keĢfeden kiĢi Kazakistan'ın Türkistan Ģehrinde Yesi kasabasında doğan Hoca Ahmet 

Yesevi‟dir. Onun okuduğu Ģiirler ve anlattığı menkıbelerle Ġslam, halk kültürü 

Ģekline gelmiĢ; daha önce Müslüman olmuĢ insanlar, Ġslamiyet'in tasavvufî ve ahlakî 

boyutunu bu Ģiirler ve menkıbeler sayesinde tanımıĢtır. Yesevî‟nin dinî, ahlakî, 

tasavvufî, manevî konulardaki Allah ve peygamber sevgisi, Ģükür, kanaat gibi 

tasavvufun temel konularıyla ilgili söylediği Ģiirler dilden dile aktarılmıĢtır ve 

tasavvuf anlayıĢı Türk-Ġslam coğrafyasına, dolayısıyla Anadolu‟ya yayılmıĢtır. ĠĢte 

Hacı Hulûsî Efendi de Ģiirin bu gücünü keĢfetmiĢ biri olarak Ģiire ilgi duymuĢ ve bu 

doğrultuda Ģiirler yazmıĢtır. 

Hacı Mehmet Hulûsî dilin önemini kavramıĢ biri olarak Lazca, Arapça, Farsça ve 

Rusça öğrenmiĢtir. Alınan her eğitimin bir karĢılığı elbette olacaktır. Hacı Mehmet 

Hulûsî de almıĢ olduğu eğitimin meyvesi olarak 24 TeĢrinievvel 1331 (1915) 

tarihinde mezun olduğu Fatsa Medresesi müderrisliğine tayin olur. 

Hacı Mehmet Hulûsî Fatsa‟da hem tahsilini sürdürürken hem de yeni görevi 

sırasında Fatsa eĢrafı tarafından çok sevilmiĢ, vaazları sevilerek dinlenmiĢtir. Hacı 

Mehmet Hulûsî Fatsa‟dan ayrılmak istemiĢ, bu düĢüncesini birkaç kiĢiyle 

paylaĢmıĢtır. Bu haber sevenleri tarafından üzüntüyle karĢılanmıĢ, onun Fatsa‟da 

kalması için ısrarda bulunmuĢlardır. O da “Ben burada tek baĢıma ne yaparım.” 

(Güvelioğlu, 2015‟den aktaran Çukurlu, 2015: 197) der. Bunun üzerine sevenleri 

Fatsa‟nın ileri gelen itibarlı kiĢilerinden Hacı Kibar Ağa‟ya gidip Hacı Mehmet 

Hulûsî‟nin Fatsa‟da kalması yönünde aracı olmalarını isterler. Hacı Kibar Ağa‟nın 
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kız torunu vardır, Hacı Kibar Ağa‟ya “Sen torununu Hulûsî ile evlendirisen o burada 

kalabilir.” derler. Bunun üzerine Hacı Kibar, Hacı Mehmet Hulûsî‟yi yanına davet 

eder. GörüĢme gayet sıcak ve samimi bir ortamda gerçekleĢir. Hacı Kibar Ağa, 

Mehmet Hulûsî‟yi sever ve ona “ Torunum sen burada kal.” (Güvelioğlu, 2015‟den 

aktaran Çukurlu, 2015: 197) der. Hacı Mehmet Hulûsî Fatsa‟da kalmayı kabul eder ve 

Hacı Kibar Ağa‟nın torunu, I. Dünya SavaĢı Ģehitlerimizden ġehit Vahabzâde Tufan 

Efendi‟nin kızı Halime Fahriye Hatun‟la evlenir. Bu evlilikten Zübide Nesime, 

Fatmatüz Zehra ve Hatice Leyla isimli üç kız evladı olmuĢtur. ÇamlıhemĢinli Hacı 

Mehmet Hulûsî artık Fatsalı olur. 1916 tarihli Fatsa Nüfus Memurluğu tarafından 

tasdik edilen nüfus tezkiresinde, Hacı Mehmet Hulûsî Efendi‟nin Fatsa‟nın en eski 

yerleĢim yerlerinden biri olan MağazalarbaĢı Sokak‟ta 25/1 numaralı meskende 

oturduğu kayıtlıdır. 

Hacı Mehmet Hulûsî Efendi, 1911 yılında Hacı Kibar Ağa‟nın verdiği arsa üzerine 

tekke yaptırmıĢtır. Bu tekkede Kadirî tarikatının öğretisini kendine intisap eden 

talebelerine aktarmıĢtır. Ayrıca buraya birçok seyyah derviĢ uğrayıp burada barınmıĢ, 

ibadet etmiĢ ve Hacı Mehmet Hulûsî Efendi‟nin tasavvufi sohbetlerine katılıp ondan 

istifade etmiĢlerdir. Atatürk inkılapları neticesinde tekke, zaviye ve türbeler 30 

Kasım 1925‟te kabul edilen bir yasayla kapatılmıĢtır. Böylelikle türbedarlıklar ile 

derviĢlik, Ģeyhlik,  müritlik, dedelik, seyitlik, çelebilik gibi birçok tasavvufî unvan 

kaldırılmıĢtır. Bu tekke de yasayla birlikte kapatılmıĢ; ancak bu yapı “Tekke Camii 

ve Hulûsî Baba Camii” adıyla ibadete açık tutulmuĢ ve imamlığına Hacı Hulûsî Baba 

getirilmiĢtir. Hacı Mehmet Hulûsî ölümüne kadar bu camide imamlığa devam 

etmiĢtir. Tekke Camii için Türkiye Vakıflar Genel Müdürlüğü 2010 yılında yenileme 

kararı almıĢ olup çalıĢmalar 2014 yılında bitirilmiĢ, cami yeni görünümüne 

kavuĢmuĢtur. AĢağıda Tekke Camii‟nden kesitlere yer verilmiĢtir: 
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Fotoğraf 1. Hacı Hulûsî Baba (Tekke) Camii 

 

Fotoğraf 2. Hacı Hulûsî Baba (Tekke) Camii 
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Hacı Mehmet Hulûsî Baba, Fatsa‟da müderrislik, imamlık, sorgu hâkimliği ve Fatsa 

müftüsü olarak görev yapmıĢtır. Yapılan bu görevler de gösteriyor ki Hacı Hulûsî 

Baba, zamanında çok itibar görmüĢ; gerek yetenekleri gerek de liyâkatiyle bu 

görevlere atanmıĢtır. 

21 Haziran 1934‟te Soyadı Kanunu çıkarılmıĢtır. Bu kanun çıktıktan sonra Hacı 

Hulûsî Efendi‟ye “Baba” soyadı teklif edilir. Hacı Hulûsî bu soyadını beğenmez ve 

teklif edenlere “ Benim için bu soyad olur ama kızlarım için bu soyad uygun olmaz” 

(Güvelioğlu, 2015‟den aktaran Çukurlu, 2015: 198) diye cevap verir. Bunun üzerine 

“Eren” soyadının verilmesi teklif edilir, bu kez de “Ben henüz ermedim.” diyerek 

alçakgönüllü bir kiĢi olduğunu ortaya koyar ve Allah izin verirse zamanla „ererim‟ 

düĢüncesiyle “Erer” soyadında karar kılar. 

Bu dünya bir değirmendir ve bir gün mutlaka herkesi öğütecektir. Yüce Allah 

Ankebut Suresi‟nin 57. ayetinde Ģöyle demektedir: “Kullu nefsin zâikatul mevti 

summe ileynâ turceûn (turceûne).” Yani “Her nefis, ölümü tadacak, sonra 

döndürülüp bize getirileceksiniz.” Allah‟ın hükmü doğrultusunda bundan kaçıĢ 

yoktur. Hacı Hulûsî Baba da bu hüküm üzerine çok kısa bir rahatsızlığın ardından 

21.12.1936 tarihinde rahmeti Rahmân‟a kavuĢmuĢtur. Fatsa ġehir Mezarlığına -

bugün bu yerde Orta Büyük Camii ve bir alıĢveriĢ merkezi ile otopark 

bulunmaktadır.- defnedilmiĢtir. Ardından Ģehir içindeki bu mezarlık sökülünce naaĢı 

Fatsa‟nın Ġslamdağı Mahallesi‟nde bulunan Kibarağa Aile Mezarlığı‟na 

defnedilmiĢtir. 

1.2. Menâkıbı 

Hacı Hulûsî Baba Fatsalılar tarafından yaĢadığı dönemde çok sevilmiĢtir. Kendisinin 

yaptırdığı tekkenin bugün hâlâ cami olarak kullanılıyor olması, Hacı Hulûsî Baba 

isminin Fatsalılar nezdinde unutulmamasını sağlamaktadır.   

Menâkıb “menkabe” kelimesinin çoğulu olup çoğu tanınmıĢ veyâ tarihe geçmiĢ 

kimselerin durumuna ait fıkralar, hikâyeler olarak tanımlanır. Bugün Fatsa‟da Hacı 

Hulûsî Baba ile ilgili anlatılan dört menkıbe vardır:  
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Hacı Hulûsî Baba Osmanlı-Rus sınırında askerliğini yaparken sürekli kitap okur; 

ama elinden bir kitabı hiç düĢürmezmiĢ. Bu durum bir Rus askerinin dikkatini 

çekmiĢ. Rus askeri Hacı Hulûsî‟ye sürekli okuduğu kitabın ne olduğunu sormuĢ. 

Hacı Hulûsî Baba okuduğu kitabın kutsal kitap Kuréân-ı Kerim olduğunu söylemiĢ. 

Bunun üzerine Rus askeri okuduğunun anlamını sormuĢ. Hacı Hulûsî Baba 

okuduğunun anlamını bilmediğini söyleyince Rus askeri, Hacı Hulûsî Baba‟ya “ Hiç 

insan okuduğu kutsal kitabının anlamını bilmez mi?” diyerek yüzüne tükürmüĢ. Bu 

olay, Hacı Hulûsî‟yi çok etkilemiĢ; askerden hemen sonra dinî eğitim almak ve 

Kuréân-ı Kerim‟in anlamını öğrenmek için Mısır‟a gitmesine sebep olmuĢtur. 

Fatsa‟da Osmanlı döneminde tersane bulunup bu tersanelerde korvet adı verilen 

küçük savaĢ gemileri üretildiği gibi ticarî gemiler de yapılmaktaymıĢ. Yine bir gün 

bir geminin üretimi bitirilip denize indirilmiĢ, ne var ki gemi yol almamıĢ. Bunun 

üzerine teknik incelemer yapılmıĢ; ancak geminin yol almasına engel bir durum 

tespit edilememiĢ. Duruma kimse bir anlam verememiĢ. Orada bulunan ahâlîden biri 

bu durumu bir de hocaya soralım demiĢ. Aklına Hacı Hulûsî Baba gelmiĢ. Hacı 

Hulûsî‟ye durumu arz edip tersaneye davet etmiĢ. Hacı Hulûsî Baba tersaneye gelip 

geminin çevresinde dolaĢmıĢ ve geminin gövdesindeki bir tahtayı gösterip “Bu tahta 

sahibinden izin alınmadan buraya çakılmıĢ, bu tahtayı buradan çıkarıp yerine baĢka 

tahta çakılırsa gemi yol alır.” demiĢ. Bunun üzerine denilen yapılmıĢ ve gemi yol 

almaya baĢlamıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba Fatsa‟da imamlık yaptığı dönemde Nuri Hoca diye yanında 

okuryazar olmayan bir müezzini varmıĢ. Nuri Hoca‟nın boynunda asılı olan bir saat 

varmıĢ. Hacı Hulûsî Baba bu saati her ezan öncesi kurar, ezan saati geldiğinde bu 

saat çalar ve Nuri Hoca da ezan okurmuĢ. Bu böyle sürer gidermiĢ. 

Yine bir gün Hacı Hulûsî Baba‟nın yanına birileri gelip biraz da Ģaka olsun diye 

Hoca‟ya: “Oruç tamam, hac tamam, zekât tamam ama günde beĢ vakit bu namazı 

kılmak çok zor; Ģu kitapları araĢtırsan da bu namazın bir kolayı yok mu, bir baksan?” 

demiĢler. Hacı Hulûsî Baba onlara Ģöyle cevap vermiĢ: “Ben bu konuyu o kadar 

araĢtırdım ki hatta devretmedik kitap bırakmadım; ama namazı kılmaktan baĢka çare 

yoktur. Siz namaz kılmaya devam edin.” diye salık vermiĢ. 
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1.3. Tarikat ġeyhi Hacı Hulûsî Baba 

Mehmet Hulûsî Efendi tarikat ehli biridir. Kadirî tarikatına mensup olan Hacı Hulûsî 

Baba divanın 12. Ģiirinde kendine bu yolu meslek olarak seçtiğini söyler. Bu uğurda 

BektaĢîler gibi diyar diyar gezdiğini ifade eder. Gavs-ı âzam olarak nitelendirdiği 

Abdülkadir-i Geylanî‟ye bağlı olduğunu belirttikten sonra bir kolunun da Nakşîbendî 

olduğunu ifade eder. “Hulûsî Efendi, Medine-i Münevvere‟de Harem-i ġerif Ġmamı ve 

Kadirî ġeyhi Muhammed Rauf Tahir Efendi‟ye intisap ederek ondan hilafet almıĢ bir Kadirî 

ġeyhi‟dir.” (Güvelioğlu, 2015‟den aktaran Çukurlu, 2015: 197). 

Hacı Hulûsî Baba yine divanın 12. Ģiirinde belirttiği üzere tarikat yolunda Belh, 

Buhâra, Horasân, ÂĢkâbâd, Hicâz, ġâm, Kudüs, Mısır ve Bağdât‟ı gezmiĢtir. Burada 

kendini tarikat yolunda mürid eylemiĢtir. Hacı Hulûsî Baba, Ģeyhinin ismini 

Muhammed Rauf Tahirî olarak söyler: 

MeĢihat ArĢivi‟nde bulunan dosyasında Fatsa Kadısı tarafından 15 Nisan 

1332/1916‟da tasdik edilmiĢ ilmiye Ġcazetnamesi ve Tarikat Silsilenâmesinin de 

birer suretleri vardır. Dosya‟da bulunan Hilafet Silsilenâmesinde mensup olduğu 

Kadirî Silsilesi Ģu Ģekilde kayıtlıdır: Hz. Ali (R.A), Hasan-ı Basrî, Habib-i Acemî, 

Davud-i Taî, Maruf-i Kerhî-Serî Sekatî, Cüneyd-i Bağdadî, Ebu Bekir eĢ-ġiblî, 

Abdullah El-Yumnî, Ebu‟l-Ferec Tarsusî, Abdulkadir Ebu‟l- Hasen Ali Hakkarî, 

Ebu Said‟ul-Mubarek ibn-i Ali el-Mahzunî, Muhammed Muhiddin Abdülkadir 

Geylanî, Ebu‟l-Abbas Ahmed, Burhaneddin et-Tunusî, Ahmed bin Haceru‟l-

Askalânî, Zekeriyye‟l-Ensarî, Cemaleddin Muhammed bin Ahmed Remlî, Ahmed 

Medenî, Ġbrahim Kürdanî, Muhammed Tahir Efendi, Ġbrahim Tahir Efendi, 

Muhammed Said Tahir Efendi, Muhammed Esad Tahir Efendi, Muhammed Said 

Tahir Efendi, Muhammed Esad Tahir Efendi, Muhammed Rauf Tahir Efendi, 

Mehmet Hulûsî Efendi (Güvelioğlu, 2015‟den aktaran Çukurlu, 2015: 197). 

1.4. Kendi Kaleminden Hacı Hulûsî Baba 

ġairler kendilerini en güzel Ģiirlerinde ortaya koyarlar. Hacı Hulûsî Baba da hem 

kendini hem de tasavvuf silsilesini divanının on ikinci Ģiirinde Ģöyle anlatmaktadır: 
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1 CihÀnda rÀh-ı Óaúú[ı] görmeyen aèmevìdir cÀnÀ 

 Deme kimseye zinhÀr vaòşìdir bedevìdir cÀnÀ 

 äaàìr görme nice cÀnlar òafì Kübrevìdir cÀnÀ 

 Bilinmez ùolanır süflì velì pek èulvìdir cÀnÀ 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

2 Ùarìúi ÚÀdirìdendir ùarìúi meslek-i bi-õ-õÀt  

 VelÀkin meşrebi BektÀşìler gibi gezer ber-bÀd 

 Yedinde bürhÀniyle áavå-i aèôam‟dan ider isnÀd 

 Ve hem bir úolu vardır Naúşìbendìden olur dil-şÀd 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

3 Daòı şeyòi o Yeårib‟de òaùìb-i minber-i muòtÀr 

 Alıp şeceresin andan úabÿl ide anı áaffÀr 

 Baàışlayıp óabìbine ide rÀhında ber-úarÀr 

 Ùutup yedin geçip cÀn ü cesedden eylemiş iúrÀr 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

4 Diyem şeyòiniñ ismini Muóammed Raéuf ÙÀhirì 

 Anıñ da şeyòi babası Muóammed Esèad ÙÀhirì 

 Bunun daòı vÀlididir Muhammed Saèìd Ùahirì 

 Bunun da üstÀdı Manãÿr daòı şöhreti Bedìrì 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 
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5 Gezip Belò ü BuòÀrÀ vü ÕorasÀn şehr-i èAşú-ÀbÀd 

 Daòı arø-ı ÓicÀõ u ŞÀm u Öuds u Mıãr ile BaàdÀd 

 Yüzin o pìrleriñ òÀkine sürdü itdi istimdÀd 

 Dü aèôam himmetiyle kÀnÿn-ı èışúı idüp küşÀd 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

6 İşit ismi Muóammed maòlaã[ı] Õulÿsìdir anıñ 

 Varoşdur meskeni mesúaù-ı reés[i] bil bu ednÀnıñ 

 Pederi ismi de Muóammed èÁrif‟dir daòı anıñ 

 Muóammed Muòliãi kibÀr ide èafvına MevlÀ‟nıñ 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

  Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  

 

7 Oturdu Fatsa‟da çend yıl o eånÀda biraz taósìl 

 ÒÀcesi èAbdul-óamìd‟den idüpdir nüsòa[yı] tekmìl 

 Anıñ üstÀdı Yÿsuf ÓÀcı Baórì Ünyevì úÀmil 

 Anıñ da òÀcesi Hemşìnì ÓÀcı SÀlim ü FÀøıl 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  

 

8 Bularıñ èafvıla ÒudÀ merÀúıdın ide rıêvÀn 

 CinÀn içre cemÀlini kerem-ile ide iósÀn 

 Ber-À-berce vÀlideynim aòavÀt u úamu iòvÀn 

 Dü èÀlemde rıøÀsın baòşıla aèùÀ ide RaómÀn 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  
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1.5. Eserleri 

Hacı Hulûsî Baba, 33 yıl kadar süren gezilerinde topladığı ayrıca kendi yazdığı 

eserlerle beraber çocuklarına zengin bir kütüphane bırakmıĢtır. Gerek kendi eserleri 

gerek de topladığı kitapların büyük çoğunluğu kaybolmuĢtur. Bugün Hacı Hulûsî 

Baba‟nın varlığını bildiğimiz üç eseri vardır: 

5.1. Divan 

Hacı Hulûsî Baba‟nın en önemli eseri olan divanda 335 Ģiir bulunmaktadır. Hacı 

Hulûsî Baba divanın son Ģiirinin 13. beytinde tarih düĢürmüĢtür. Bu tarih Hicrî 

1333‟tür. Miladî ise 1915‟tir. Buna göre Ģair divanını 1915‟te bitirmiĢtir.  

 VefÀsın umma dünyÀnıñ lÀ-büdd şimdengeri anıñ 

 HezÀr u se ãad u sî u se olup èömr-i cihÀn geçdi 

  G 335/13 

ġair divanında bulunan Ģiirlerini överek Ģöyle demektedir: “Kim bu divanımı yardım 

için okursa dertsizlere dert verir, dertlilere dermân olur.” 

 Derd verir derdsizlere derdlilere dermÀn olur 

 Der Òulÿãì kim oúursa işbu dìvÀnım meded 
        G 60/8 

Divanın 176. Ģiirinin 9. beytinde Ģair, Ģiirlerinin kaybolmayacağını, Ģiirlerin değerini 

anlayanın eline geçeceğini Ģöyle dile getirmiĢtir:  

 “Öadrini añlayanıñ destine geçer gün olur 

 äanma ki oldu Òulÿãì bunca eşèÀrım telef” 

  G 176/9 

Hacı Hulûsî Baba‟nın daha çok dinî- tasavvufî konulardaki Ģiirlerini içeren bu eseri 

II. bölümde incelenmiĢtir.  
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1.5.2. Ġslâm Manzûmesi 

Hacı Hulûsî Baba‟nın Ġslâm Manzûmesi adlı eseri bir ilmihâl (ibadet usûllerini, din 

kaidelerini bildiren kitap) olup manzûm Ģekilde yazılmıĢtır. Eser aruz vezniyle 

yazılmıĢ olup kalıbı “mefâîlün mefâîlün feûlün”dür. Kafiye örgüsü aa, bb, cc, dd… 

Ģeklindedir. Eser Fatsa‟da yazılmıĢtır. Hacı Hulûsî Baba eserini Hicrî 1338, Miladî 

1920‟de bitirmiĢtir.  

Eser, 198 sayfadan oluĢmakta olup 189 dinî konunun (imânın Ģartları, Peygamber 

Efendimiz, yüksek Ģan ve Ģeref sahibi olan peygamberler, namazın çeĢitleri, ramazan 

orucu, zekât, abdest alma, gusül, teyemmüm, mest, fıtr, oruç ve çeĢitleri, hac ibadeti, 

kurbân, akîka kurbanı, Kur‟ân-ı Kerimi hatim, vb.) Ģiir Ģeklinde ibadet usûllerini ve 

dinî kaidelerini açıklamaktadır. Dinî içerikli olan eser didaktik bir özellik 

taĢımaktadır. 

1.5.3. Kitâb-ı Bürhân-ı Etkıyâ Ehâdis-i Sultân-ı Enbiyâ 

Hacı Hulûsî Baba‟nın nesir olarak yazdığı Kitâb-ı Bürhân-ı Etkıyâ Ehadis-i Sultân-ı 

Enbiyâ adlı eseri Peygamber Efendimizin hadislerini içermektedir. Eserde bin üç yüz 

otuz dört hadis yer almaktadır. Eserde hadislerin kaynağına (râvileri) yer 

verilmemiĢtir. Eser Arapça olarak Fatsa‟da yazılmıĢtır. Eserin tamamlanma tarihi 

Hicrî 1334, Miladî 1916‟dır. 

1.6. Sanatı 

Hulûsî mahlasıyla Ģiirler yazan Hacı Mehmet Hulûsî ERER Ģiirlerinde daha çok dinî 

tasavvufî konular iĢlemiĢtir. Hulûsî Baba‟nın Ģiirleri Ģekil ve muhteva açısından II. 

bölümde incelendiği için burada dil ve üslûp özellikleri açısından 

değerlendirilecektir. 
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1.6.1. Dil 

Hacı Hulûsî Baba 19. yüzyılın sonunda ve 20. yüzyılın baĢında yaĢamıĢtır. YaĢadığı 

zaman dilimi itibariyle Osmanlı Devleti‟nin yıkılıĢına ve Türkiye Cumhuriyeti‟nin 

kuruluĢuna Ģahitlik etmiĢtir. ġairin yaĢadığı zaman diliminde eski edebiyatın yanında 

özellikle yeni Türk edebiyatı ivme kazanmıĢ, dilde yavaĢ yavaĢ sadeleĢmeye 

gidilmiĢtir. Özellikle 1911‟de Selanik‟te çıkan Genç Kalemler dergisinde “Yeni 

Lisân” adıyla yayımlanan makalede Türkçenin ön plana çıkarılması gerektiği 

vurgulanmıĢtır. Bunun yanında Hacı Hulûsî Baba gerek almıĢ olduğu eğitim gerek 

dinî- tasavvufî yönü itibâriyle kullanmıĢ olduğu dil, dinî-tasavvufî terimlerin yanında 

Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalardır. Genel manada Ģiirlerini o günün Ģartları 

düĢünüldüğünde yine de sade Türkçeyle yazmıĢtır.  

1 Azdı yaralar derdimiñ dermÀnı gel yetiş 

 Luùfuñla eyle èÀşıúa iósÀnı gel yetiş    

 

2 Óasret odına yaúma bu derdli dile raóm it 

 Yanarsa yaúar muùlaúa çoú cÀnı gel yetiş 

     G 135/1-2 

 

ġairin bunun yanında Farsça yazılmıĢ bir Ģiiri de bulunmaktadır. Divanın 66. Ģiiri 

olan bu Ģiirde Ģair, Farsça Ģiir yazabilecek kadar bu dile hâkim olduğunu 

göstermektedir. Bazen Ģiirinde günlük dilde kullanılmayan Arapça veya Farsça 

sözcükler kullanmıĢ, okurları zorlanmasın diye bu kelimenin hemen yanına anlamını 

yazmıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba; eserinde deyimleri de kullanmıĢ, deyimlerin anlam zenginliğinden 

faydalanmıĢtır: aklı ermek, fedâ etmek, ârzû etmek, afv etmek, el açmak, duâ etmek, 

eteğin tutmak, cân vermek, kulak vermek, yola girmek, yalın ayak, el çekmek, kan 

ağlamak, kulak vermek, gözüñü açmak, èibret almak, kan dökmek, vd. 
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 Her gice Àh u enìn itdiúçe èÀşıú şevú ile  

 Õoş gelir maèşÿúına giryÀnına vermez úulaà 

      G 172-8 

 

Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda dikkat çeken bir baĢka husus, Eski Anadolu 

Türkçesinde görülen “-ısar, -iser” gelecek zaman ekine yer verilmesidir: idiser, 

gidiser, olısar, kalısar, göriser, tutulısar… 

 Öıra düşmÀn ile ehl-i nifÀúı hep idiser yoú 

 Sürer Mecÿsìyi úalmaz ne Yahÿdì ne NaãrÀnì 

      G 327-29 

 

Anadolu Türkçesinde görülen zarf-fiil eki olan –uban, -üben divanda sıklıkla 

kullanılmıĢtır: saçuban, düĢüben, girüben… 

 

 áaflet idüp girme bu gird-Àba gel sevdÀyı kes 

 Aldanırsın düşüben dolÀba gel sevdÀyı kes 

      G 132-1 

 

Divanda göze çarpan bir baĢka husus ise emir kipinin 2. tekil Ģahıs için ekli biçimi “ -

gıl, -gil ” kullanılmıĢtır: eylegil. 

 Òayli demdir óasretiñ çekdim cÀnÀ şimdengeri 

 Öalmadı dilde medÀrım eylegil medÀrı gel 

      G 223-3 

 

Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda Ģu anda eski Ģekilleri kullanılmayıp birtakım ses 

değiĢikliği ile kullanılan Türkçe kelimelere de yer verilmiĢtir: Kanı (hani), kangı 

(hangi), kanda (nerde), urdu (vurdu), eyülmez (iyi olmaz anlamında), söyündür 

(sönmek, parlaklığı gitmek), sındırmak (1.kırmak, parçalamak. 2. bozmak. 3. 
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yenmek, tepelemek. 4. korkutmak, yıldırmak.), itürdiñ (yitirdin), yuyasın (yumasın), 

delü (deli), bilürem (bilirim), berü (beri), irgürür (eriĢtirir), vd. 

 Çekdi leşker-i àamın üstüme cÀnÀn ãÀf-be-ãÀf 

 Atdı yayın urdu sìnem tìr-i müjgÀn ãÀf-be-ãÀf 

      G 181-1 

Hacı Hulûsî Baba bazen vezne uydurmak için Türkçe kelimeleri birleĢtirmiĢtir: n‟ola 

( ne+ola). 

 N‟ola èilm-i ledünnì esrÀrından olsa bir nebze 

 İdüp iósÀn daòı her fenne üstÀd itsen olmaz mı 

       G 318-4 

 

ġair bazen vezne uydurmak için Arapça kelimelerde bazı sesleri söylememektedir: 

lemèân (lemeèân) ve men èaref (men èarefe).  

 Kim ki isúÀ eyledi dil bÀàını bu Àb ile 

 İtdi lemèÀn oldu dil baúçesi anıñ pür øiyÀ 

      G 6-2 

Divanda göze çarpan bir husus da Farsça “bağ-çe” – günümüzde bahçe Ģeklinde 

kullanılır- sözcüğünü Hacı Hulûsî Baba “bakçe” Ģeklinde kullanmaktadır. 

 Baúçesiniñ bir güli bir yapraàı 

 Cümle olan bÀà u bostÀndan leõìõ 

     G 68-7 

Hacı Hulûsî Baba bazen bir mısraının içerisinde Farsça uzunca bir tamlamaya yer 

vermiĢtir: 

 ÁsumÀn-ı ãafóa-yı cÀndan göründü çün hilÀl 

 Òulÿsì bayrÀm-ı kün ãavmet tamÀm şod ve‟t-tamÀm 

      G 234-9 



29 

 

  

ġair bazen bir sözcüğü mısra içerisinde (ilk mısra) tekrar tekrar kullanarak bazen de 

aliterasyon yaparak (ikinci mısra) Ģiirinde ses ve ritmi sağlamaktadır: 

  İşbu devrÀn devr olup devrÀn olunca baède-mÀ  

 èÁşıú u ãÀdıúlara büyük kemÀl görünecek     

      G 203-3 

1.6.2. Üslûp 

Hacı Hulûsî Baba Divânı‟nda daha çok âĢık tarzı halk Ģiirinde rastladığımız ancak 

divân Ģiirinde de kullanılan “Dedim-Dedi” Ģeklinde Ģiir vardır. Gazel nazım Ģekliyle 

yazılan bu Ģiir, bir mürâcaaa gazel örneğidir.  

Divan Ģiirinde karĢılıklı konuĢma biçiminde yazılmıĢ gazellere de rastlanır. Dedim-dedi 

biçiminde yazılan böyle Ģiirlere mürâcaa denir. Bunlar genellikle sorulu cevaplı 

konuĢmalardır. Soruyu soran Ģair, cevabı veren sevgilidir. Bu gazeller, ya bir dize soru 

bir dize cevap ya da soru ve cevap aynı dize içinde olmak üzere düzenlenir (Dilçin, 

1986, s. 101). 

Tekkelerde tevhit halkaları kurulur, çeĢitli Ģekillerde zikirler çekilir. Bunlardan biri 

“Lâ Ġlâhe illallah” sözüdür. Allah‟tan baĢka ilah yoktur, anlamına gelen bu söz 

mutasavvıf Ģairler tarafından Ģiirlerde kullanılmıĢtır. 

Ġlâhileri genellikle makamlarına göre bir araya getiren “mecmûa-i ilâhiyyât” türü eserler 

taranarak tesbit edilen ilâhi formlarının baĢlıcaları Ģunlardır: 1. Tevhid. Allah‟ın varlığı, 

birliği, esmâ ve sıfatı ile bunların çeĢitli tecellilerini anlatan dinî manzumelere tevhid 

ilâhisi denir. Hem cami hem tekkelerde okunan bu ilâhiler tekkelerde kelime-i tevhid ve 

ism-i celâl zikri esnasında zâkirler tarafından nakarat kısımlarında “Allah, yâ Allah, hû 

Allah, illallah, lâ ilâhe illallah” gibi ibarelerle okunur. Güftesi Yûnus Emre‟ye ait, 

“TaĢtı rahmet deryâsı / Gark oldu cümle âsî” beytiyle baĢlayan “illallah” nakaratlı hûzî 

makamında ilâhi bunlardandır (Uzun, 2000, s. 66). 

Hacı Hulûsî Baba tekkelerde yetiĢmiĢ mutasavvıf bir Ģairdir. Onun Ģiirlerinin 

birçoğunda tevhid halkası sözü geçmekte ve bu halkaya dâhil olunması gerektiğini 

belirtmektedir. ġairin divanında yer alan tevhid türündeki “lâ- Ġlâhe illallah” redifli 
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Ģiiri Yunus Emre‟nin yukarıda ifade edilen Ģiirinden izler taĢır. ġair her dizenin 

sonunda cezbe hâliyle bu zikri tekrarlar:  

 Budur Allah‟ıñ şükrü lÀ-İlÀhe illallah 

 èÁşıú olanıñ õikri lÀ-İlÀhe illallah 

 Dervìş olanıñ fikri lÀ-İlÀhe illallah 

 Olalım çihr-i bikri lÀ-İlÀhe illallah   

     Mu 308-1 

 

Tasavvuf edebiyatında hû Ģiiri yazma geleneği vardır. Hacı Hulûsî Baba tekkelerde 

yetiĢmiĢtir. Onun Ģair olması bu geleneği sürdürmesini sağlamıĢ ve hû redifli Ģiirler 

yazmıĢtır. 

Hû, mutlak varlığın çıplak gözle görülmesi mümkün olmayan sırrından ibarettir. Bütün 

mevcudat ondan zuhûra gelmiĢtir. Tıpkı çekirdek gibi. Bir bitki önce çekirdek iken 

sonra nasıl ağaç Ģeklinde ortaya çıkmıĢsa, mevcudat da, Hû çekirdeğinden açılıp 

saçılmıĢtır. Çekirdeğin hayat bularak ağaca dönüĢmesi ve yeĢillenip türlü meyveler 

Ģeklinde görünmesi gibi, mevcudatın aslı da bir iken, kendisini bin bir görüntü içinde 

göstermiĢtir. Ağacın aslı çekirdektir buzun aslı da sudur  (Tatcı ve Kurnaz, 2016, s. 6). 

 Mevsim-i gül geldi bülbül başladı güftÀra hÿ 

 Naàmeler itdi çıúıp úarşu gül-i ruòsÀra hÿ 

         G 282-1 
 

Divan Ģiirinde nazire yazmak bir gelenektir (Köksal, 2006, s. 91). Yavuz (2013, s. 

359)‟un belirttiği üzere “Bir Ģairin Ģiirine sonradan bir baĢka Ģair veya Ģairin kendisi 

tarafından, kafiyeleri veya kafiye ve redifleri aynı olan, aynı vezin ve konuda yazılan, 

çoklukla gazel ve kasidelerde görülen benzer Ģiirlere nazire veya cevap denir.” Hacı Hulûsî 

Baba Dîvânı‟nda bulunan 194. Ģiir 17. yüzyıl divan edebiyatı Ģairi Nâbî‟nin 

“Usandık” redifli ve “mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün” aruz kalıplı gazeline 

naziredir.  Üzerine birçok kez nazire yazılan Urfalı Nâbî‟nin bu gazeline Hacı Hulûsî 

Baba da kayıtsız kalmamıĢtır:  
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1 èÁşıú-ı cÀnÀn olalı cÀndan uãandıú 

 Çoú temennì eyledik cihÀndan uãandıú 

 

2 Erdi yedimiz hele elçisine o şÿòuñ 

 Vaãfın ideli óÿrile àılmÀndan uãandıú 

 

3 Geldi òayÀli òÀùrıma o dil-beriñ henÿz 

 Óüsn-i cemÀl Yÿsuf-ı KenèÀn‟dan uãandıú 

 G 194/1-2-3 

 

Divan ve tekke Ģirinde elifnâme yazma geleneği vardır. Elifnâme Arap alfabesinin 

ilk harfinin adı olan “elif” ile Farsça bir kelime olan “nâme” (risale, kitap, mektup) 

kelimesinin birleĢmesiyle oluĢan birleĢik isimdir. Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nın 13. 

Ģiiri bir elifnâme örneğidir.   

“Elifname, mısra veya beyitlerin ilk harfleri alt alta getirildiğinde elif‟ten ye‟ye 

alfabetik bir Ģekilde sıralanan, ekseriyetle aruzun “fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilün” 

kalıbıyla ya da 11‟li hece ölçüsüyle nazm edilen, gazel, kaside, müseddes gibi farklı 

Ģekillerle yazılabilen, daha çok dinî ve didaktik konulu olmakla birlikte her konuda 

örnekleri görülebilen Ģiirlerdir.” (Öztoprak, 2006, s. 136). 

1 Elif Allahümme maóãÿãdur saña óamd ü åenÀ 

 äalli ve sellim èalÀ óabìbike seyyìdinÀ 

 

2 Be berÀtın ãaàdan alır kim iderse taãliye 

 Hem cemìè-i èÀline aãóÀbına itse edÀ 

 

3 Te tilÀvetle èamel eyle naãìb ÚuréÀn ile 

 Almaya nÀr-ı cehennem bizleri rÿz-ı ceõÀ 

 



32 

 

  

4  æe åevÀbın teşbìh itmişler anıñ bir óavøa kim 

 äaçıla óavødan mÀé-i berd nÀra muùlÀú tÀliyÀ 

 

5 Cìm cemÀlin görmegi èÀşıúlara vaèd eylemiş 

 Anı Àrzÿ eyleyen elbetde aàlar óaşre tÀ 

 

6 Óa Óalìm‟sin ey ÕudÀ rızúın verirsin cümleniñ 

 Hem áafÿr‟sun ermez aãlÀ maòlÿúuñ èaúl[ı] aña 

 

7 Õı òalÀã eyle bizi nefsiñ elinden el-amÀn 

 Baòş idüp Àòir nefesde maùlabımız ey ÒudÀ 

... 

27 He hidÀyet buldu kim ism-i CelÀl‟iñ úıldı yÀd 

 Çünki ism-i aèôam odur anda bulmuş intihÀ 

 

28 LÀm elif iki yolu gösterir yemìn [ü] şimÀl 

 Ey bì-derd fikr it de diúúat ile bul direm saña 

 

29 Ya yalandır ey Õulÿãì baúma cihÀn mülkine  

 BÀúìden bÀúì dile dünyÀ fenÀ ü mÀ-fihÀ 

                        G 13 / 1-2-3-4-5-6-7…27-28-29 

Hacı Hulûsî Baba‟nın dinî-tasavvufî Ģiirler yazdığını bu nedenle üslûbun 

oluĢmasında dünya ve dinî görüĢünün etkili olduğunu söylemek gerekir. Dolayısıyla 

gerek Ģiirlerinde kullandığı kelimeler gerek Ģiirlerinde takındığı tavır bunu 

göstermektedir. ġair bu bakımdan Ģiirlerinde ayet, hadis ve dinî-tasavvufî terimler 

kullanmıĢtır. Bu durum muhteva incelemesi sırasında ele alındığından burada 

yeniden ele alınmamıĢtır. 
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II. BÖLÜM: HACI HULÛSÎ BABA DÎVÂNI’NIN ġEKĠL VE MUHTEVA 

ÖZELLĠKLERĠ 

2.1. Divanın ġekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım ġekilleri 

Divan edebiyatında Ģairlerin Ģiirlerini topladıkları eserlere divan denir. Dîvân 

kelimesi Farsça bir terimdir. Edebî bir terim olarak da Ģairin seçme Ģiirlerinden 

oluĢan eserin adıdır. Yani Ģair yazdığı her Ģiiri divanına koymayabilir. Aydın (2014, 

s. 45)‟ ın belirttiği üzere  “Divan, bizzat Ģairi tarafından tertip edilebileceği gibi edebî 

zevke sahip baĢkaları tarafından da oluĢturulabilmektedir. Genellikle bir Ģair bir divan tertip 

ederken çok yazan bazı Ģairler birden fazla divan oluĢturmuĢlardır. Az yazanlar ise Ģiirlerini 

topladıkları küçük hacimli eserlere divançe demiĢlerdir.” Dîvân edebiyatı Ģiir ağırlıklı bir 

edebiyattır. ġairler eserlerini bu dîvânlarda topladığı için bu edebiyata Dîvân 

edebiyatı denilmektedir. Aydın (2014, s. 46)‟ ın belirttiği üzere “Oysa bu adlandırma 

yedi asırdan fazla süren bu edebî dönemde kullanılmamıĢtır.”  

Divandaki Ģiirler belirli bir düzene göre bir araya getirilir. Aydın (2014, s. 46)‟ ın 

belirttiği üzere “Ģiirlerin bir araya getirilmesinde ise nazım Ģekillerine göre bir düzenleme 

yapılmaktadır. Yaygın olan tertip sırası kaside, musammat, kısa mesnevi, gazel, rübai, kıt‟a, 

nazm, tarih Ģiirleri, müfret ve mısralar Ģeklindedir.” Bu Ģekilde olan divanlara mürettep 

divan denilmiĢtir. Hacı Hulûsî Baba Divanı incelendiğinde Ģairin bu tertip sırasına 

uymadığı gibi içinde kaside, tarih, lugaz, muamma, müfret ve azade gibi Ģekiller de 

bulunmamaktadır. Bu nedenle divan “gayri mürettep divan”dır. Divanda gazel, 

müseddes, murabba, kıta ve müstezad nazım Ģekilleri karıĢık Ģekilde bulunmaktadır. 

Divanda bulunan nazım Ģekilleri ile ilgili inceleme aĢağıdaki tabloda ayrıntılı bir 

Ģekilde verilmiĢtir: 
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Tablo 2. ġiirlerin nazım Ģekilleri 
ġiir 
Sayısı 

Nazım ġekli ġiir 
Sayısı 

Nazım ġekli ġiir 
Sayısı 

Nazım ġekli ġiir 
Sayısı 

Nazım 
ġekli 

1 Gazel 49 Gazel 97 Gazel 146 Gazel 

2 Gazel 50 Gazel 98 Gazel 147 Gazel 

3 Gazel 51 Gazel 99 Müstezad 148 Gazel 

4 Gazel 52 Gazel 100 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

149 Gazel 

5 Gazel 53 Gazel 101 Gazel 150 Gazel 

6 Gazel 54 Gazel 102 Gazel 151 Gazel 

7 Gazel 55 Gazel 103 Gazel 152 Gazel 

8 Gazel 56 Gazel 104 Gazel 153 Gazel 

9 Gazel 57 Gazel 105 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

154 Gazel 

10 Gazel 58 Murabba‟-ı 
Mütekerrir 

106 Gazel 155 Gazel 

11 Gazel 59 Gazel 107 

 

Murabba‟-ı 
Mütekerrir 

156 Gazel 

108 Gazel 

12 Müseddes-i 

Mütekerrir 
60 Gazel 109 Gazel 157 Gazel 

13 Gazel 61 Gazel 110 Gazel 158 Gazel 

14 Gazel 62 Gazel 111 Musammat Gazel 159 Gazel 

15 Gazel 63 Gazel 112 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

160 Gazel 

16 Gazel 64 Gazel 113 Gazel 161 Gazel 

17 Gazel 65 Gazel 114 Gazel 162 Gazel 

18 Gazel 66 Gazel 115 Gazel 163 Gazel 

19 Gazel 67 Gazel 116 Gazel 164 Gazel 

20 Gazel 68 Gazel 117 Gazel 165 Gazel 

21 Gazel 69 Gazel 118 Gazel 166 Gazel 

22 Gazel 70 Gazel 119 Gazel 167 Gazel 

23 Gazel 71 Gazel 120 Gazel 168 Gazel 

24 Gazel 72 Gazel 121 Gazel 169 Gazel 

25 Gazel 73 Gazel 122 Gazel 170 Gazel 

26 Gazel 74 Gazel 123 Gazel 171 Gazel 

27 Gazel 75 Gazel 124 Gazel 172 Gazel 

28 Gazel 76 Gazel 125 Gazel 173 Gazel 

29 Gazel 77 Gazel 126 Gazel 174 Gazel 

30 Gazel 78 Gazel 127 Gazel 175 Gazel 

31 Gazel 79 Gazel 128 Gazel 176 Gazel 

32 Gazel 80 Gazel 129 Gazel 177 Gazel 

33 Gazel 81 Gazel 130 Gazel 178 Gazel 

34 Gazel 82 Gazel 131 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

179 Gazel 

35 Gazel 83 Gazel 132 Gazel 180 Gazel 

36 Gazel 84 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

133 Gazel 181 Gazel 

37 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

85 Gazel 134 Gazel 182 Gazel 

38 Gazel 86 Gazel 135 Gazel 183 Gazel 

39 Gazel 87 Gazel 136 Gazel 184 Gazel 

40 Gazel 88 Gazel 137 Gazel 185 Gazel 

41 Gazel 89 Kıta 138 Gazel 186 Gazel 

42 Gazel 90 Gazel 139 Gazel 187 Gazel 

43 Gazel 91 Müstezad 140 Gazel 188 Gazel 

44 Gazel 92 Gazel 141 Gazel 189 Gazel 

45 Gazel 93 Gazel 142 Gazel 190 Gazel 

46 Gazel 94 Gazel 143 Gazel 191 Gazel 

47 Gazel 95 Müseddes-i 

Mütekerrir 
144 Gazel 192 Gazel 

48 Gazel 96 Gazel 145 Gazel 193 Gazel 
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Tablo 2.‟in devamı 

ġiir 
Sayı 

Nazım ġekli ġiir 
Sayı 

Nazım ġekli ġiir 

Sayısı 
Nazım ġekli ġiir 

Sayı 
Nazım ġekli 

194 Gazel 241 Gazel 288 Kıta 335 Gazel 

195 Gazel 242 Gazel 289 Müstezad   

196 Gazel 243 Gazel 290 Gazel   

197 Gazel 244 Gazel 291 Gazel   

198 Gazel 245 Müstezad 292 Gazel   

199 Gazel 246 Kıta 293 Gazel   

200 Gazel 247 Gazel 294 Gazel   

201 Gazel 248 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

295 Gazel   

202 Gazel 249 Gazel 296 Gazel   

203 Gazel 250 Gazel 297 Gazel   

204 Gazel 251 Gazel 298 Gazel   

205 Gazel 252 Gazel 299 Gazel   

206 Gazel 253 Gazel 300 Murabba‟-ı Müzdevic   

207 Gazel 254 Gazel 301 Müstezad   

208 Gazel 255 Gazel 302 Gazel   

209 Gazel 256 Müseddes-i 

Mütekerrir 
303 Gazel   

210 Gazel 257 Gazel 304 Gazel   

211 Gazel 258 Gazel 305 Gazel   

212 Gazel 259 Gazel 306 Gazel   

213 Gazel 260 Gazel 307 Gazel   

214 Müstezad 261 Gazel 308 Murabba‟-ı Müzdevic   

215 Gazel 262 Gazel 309 Gazel   

216 Gazel 263 Muhammes-i 

Mütekerrir 
310 Gazel   

217 Gazel 264 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

311 Gazel   

218 Müseddes-i 

Mütekerrir 
265 Gazel 312 Gazel   

219 Gazel 266 Gazel 313 Gazel   

220 Gazel 267 Gazel 314 Gazel   

221 Gazel 268 Gazel 315 Murabba‟-ı Müzdevic   

222 Gazel 269 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

316 Gazel   

223 Gazel 270 Gazel 317 Murabba‟-ı Müzdevic   

224 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

271 Gazel 318 Gazel   

225 Gazel 272 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

319 Gazel   

226 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

273 Gazel 320 Murabba‟-ı Müzdevic   

227 Gazel 274 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

321 Gazel   

228 Gazel 275 Gazel 322 Müseddes-i Mütekerrir   

229 Gazel 276 Gazel 323 Gazel   

230 Gazel 277 Gazel 324 Gazel   

231 Gazel 278 Gazel 325 Gazel   

232 Gazel 279 Gazel 326 Gazel   

233 Gazel 280 Müstezad 327 Gazel   

234 Gazel 281 Gazel 328 Kıta   

235 Gazel 282 Gazel 329 Gazel   

236 Gazel 283 Gazel 330 Gazel   

237 Gazel 284 Gazel 331 Gazel   

238 Gazel 285 Murabba‟-ı 
Müzdevic 

332 Gazel   

239 Gazel 286 Gazel 333 Gazel   

240 Gazel 287 Gazel 334 Gazel   
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Tablo 2.1. Nazım Ģekillerinin dağılımı 

Nazım ġekli ġiir Sayısı Kullanım % 

Gazel 297 88.65 

Müstezad 7 2.09 

Kıta 4 1.19 

Murabba‟-ı Mütekerrir 2 0.59 

Murabba‟-ı Müzdevic 19 5.68 

Muhammes-i Mütekkerrir 1 0.29 

Müseddes-i Mütekerrir 5 1.49 

                   Toplam 335  

 

Tabloda görüldüğü üzere Hacı Hulûsî Baba Divanı‟nda nazım Ģekilleri bakımından 

bir çeĢitlilik göze batmakla birlikte gazel sayısının bir hayli fazla olduğu ortadadır. 

Gazel divan edebiyatında en çok kullanılan nazım Ģeklidir. Denilebilir ki divan 

edebiyatı gazel edebiyatıdır. Gazel, Dilçin (1986: 78)‟ in belirttiği üzere “özellikle 

kadın, aĢk, güzellik, Ģarap, tabiat gibi konularda yazılmıĢ belirli biçimdeki Ģiirlerin adıdır.” 

Hacı Hulûsî Baba Divanı‟ndaki gazeller ise konu bakımından değiĢiklik göstermekle 

birlikte dinî, tasavvufî, ilahî aĢk, hayatın geçiciliği, övgü, ölüm, vb. konular 

içermektedir. Birçok divanda görülen kaside, rübâ‟î, tuyuğ gibi nazım Ģekillerine ait 

örnekler bu divanda bulunmamaktadır. Divanda beyitlerle kurulan nazım Ģekli 

(gazel, kıta, müstezad) sayısı 307, bentlerle kurulan nazım Ģekli (murabba, 

muhammes, müseddes) sayısı 27‟dir. Divanda toplam 297 gazel vardır. Divanın 299. 

Ģiiri bir mürâcaa gazel örneğidir. KarĢılıklı konuĢma Ģeklinde oluĢan bu gazel 

“Dedim-Dedi” düzeninde soru-cevaplardan oluĢmaktadır. Bu gazellerden biri 

musammat gazeldir. Divanın yüz on birinci Ģiiri buna örnektir. Musammat gazellerin 

dize ortalarında iç kafiyeleri bulunur. Dilçin (1986, s. 98-99)‟ in belirttiği üzere “Ġç 

kafiye matladan sonra gelen beyitlerin birinci dizelerinin sonu ile her iki dizenin ortasında 

bulunur. Matla beytinin ortaları da ayrıca kafiyelenir. Matla beytinin ortasında iç kafiye 

bulunmayan musammat gazeller de vardır.” Hacı Hulûsî Baba Divanı‟ndaki musammat 

gazelinde matla beytinde yani ilk beytinde iç kafiye yer almamaktadır: 

1 Müéminler rÀóat olur münÀfıú ãadÀ ider 

 Kendiniñ helÀkine dört yana nidÀ ider 
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2 Düşmüş maôlÿm bir yola Óaú ãatar bir pula  

 Vaèd iderse bir úula òulf ile edÀ ider 

  

3 Versen aña emÀnet alır eyler òıyÀnet 

 Hem kÀõib hem ihÀnet  herkesle àavàÀ ider 

 

4 Böyledir deéb-i şerÀr ezmege maôlÿm arar 

 Bu óÀl ile iftiòÀr eyleyip ãafÀ ider 

     G 111-1.2.3.4  

Gazeller genellikle 5-15 beyit arasında yazılır. Üzerinde çalıĢılan nüshanın [32a] 

sayfasının sonunda iki beyti bulunan gazelin -108. gazelin- [32b] sayfasında diğer 

beyitleri devam etmesi gerekirken [32b] sayfasında baĢka bir gazel baĢlamaktadır. 

Bu durum,  nüsha çoğaltılırken müstensih tarafından veya fotokopi çekimi sırasında 

sayfa veya sayfaların atlandığını düĢündürmektedir. Ya da bu, iki beyitlik nâ-tamâm 

(tamamlanmamıĢ) bir gazeldir.   

“Beyit sayısı, bu sayıların altına ve üstüne çıkan gazeller de vardır. Fuzûlî divanında 5 

beyitten az bir tek gazel bile bulunmamasına karĢılık, Nedim divanında 4 beyitli 9 

gazel, 3 beyitli de 3 gazel vardır. 3 beyitli gazeller ve 4 beyitlilerden mahlas beyti 

bulunmayanlar nâ-tamâm (tamamlanmamıĢ) gazeller sayılabilir.” (Dilçin, 1999, s. 109). 

1 Óamdü li‟llah ideli ey dil henÿz olduñ süvÀr 

 èArø-ı hÀl oldu úabÿl oúundu fermÀn ÀşikÀr 

 

2 Verme dil maòlÿúına ÒÀlıú‟a rÀbù eyle hemÀn 

 èUrvetü‟l-vuåúayı bul ãarıl aña eyle úarÀr 

 G 108 

Divanda 16, 17, 18, 19, 20, 25, 26, 29 beyitlik gazeller de mevcuttur. Hacı Hulûsî 

Baba Dîvânı‟nda dikkat çeken noktalardan biri de 44 beyitlik bir gazel bulunmasıdır. 

Divan Ģiirinde gazellerin beyit sayılarının fazla olmasıyla ilgili örnekler vardır:  
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Gazel genellikle 5-15 beyitlik bir nazım Ģekli olarak kabul edilmiĢtir. En fazla 10-15 

beyit olacağı belirtilmiĢ, 15 beyitten fazla olanlara ise, uzun gazel anlamında mutavvel 

gazel veya gazel-i mutavvel ismi verilmiĢtir. ġimdilik tespit edilebilen en uzun gazel, 61 

beyitle Kemâl Ümmî ve 51‟er beyitle de Nesîmî ile Sâkıb Mustafa Dede‟ye aittir 

(Kurnaz ve Çeltik, 2011, s. 53). 

Divanda bulunan gazellerin toplam beyit sayısı 3035‟tir. Ayrıntılı olarak gazellerin 

beyit sayıları ve kaç gazelde kullanıldıkları Ģöyledir: 

Tablo 3.1. Gazel beyit sayıları 

Beyit 

Sayısı 
2 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 25 26 29 44 

ġiir 
Sayısı 

1 2 19 89 59 47 21 14 19 7 3 5 1 2 1 1 1 1 2 1 

 

Hulûsî Baba Divanı‟nda toplam dört “kıt‟a” nazım Ģekli bulunmaktadır. Kurnaz ve 

Çeltik (2011, s. 289)‟ in belirttiği üzere “Arapça bir kelime olan “kıta” (kıt‟a), parça 

anlamındadır. Bu nedenle bir Ģiirin herhangi bir bölümü, bir bendi; dörtlük, iki beyitlik kısa 

Ģiirler vb. sözlük anlamlarıyla kullanılır. Edebî terim olarak kendine mahsus özellikleri olan 

bir nazım Ģeklinin adıdır.” Kurnaz ve Çeltik (2011, s. 289)‟ in belirttiği üzere “Kıt‟a ilk 

mısraları serbest, ikinci mısraları birbiri ile kafiyeli aynı vezindeki en az iki beyitlik nazım 

Ģeklidir.” Buna göre kıtèaların kafiye diziliĢi xa xa xa… Ģeklindedir. Kıt‟alar genel 

olarak en az iki beyitten oluĢur. Ancak 10-15 beyitten oluĢan kıt‟alar da vardır. Bu 

Ģekilde uzun kıt‟alara büyük kıtèa anlamında “kıt‟a-i kebire” denmektedir. Hulûsî 

Baba Divanı‟nda bulunan kıt‟alar da kıt‟a-i kebire örnekleridir. Divandaki ilk kıt‟a 

örneği 10, ikinci kıt‟a örneği 12, üçüncüsü 13 ve dördüncüsü 14 beyitten 

oluĢmaktadır.  

Genel olarak gazel ve kıt‟a arasındaki fark kafiye diziliĢi bakımındandır. Kıt‟aların 

kafiye diziliĢi xa xa xa … Ģeklinde olup gazellerin kafiye diziliĢi aa ba ca… 

Ģeklindedir. Bunun yanında, Ġpekten (2016, s. 53)‟ in belirttiği üzere “matla‟ ve mahlas 

beytinin yokluğu dıĢında da kıt‟a ile gazel arasında Ģekil ve konu bakımlarından ayrılıklar 

vardır.” Gazelde mahlas beyti mevcutken kıt‟alarda olmadığını söylemektedir. Ancak 

mahlası bulunan kıt‟alar da mevcuttur. Hacı Hulûsî Baba divanında yer alan dört 
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kıt‟ada mahlas kullanıldığını görmekteyiz. Divanda bulunan kıt‟aların toplam beyit 

sayısı 49‟dur. Ayrıntılı olarak kıt‟aların beyit sayıları ve kaç kıt‟ada kullanıldıkları 

Ģöyledir: 

Tablo 3.2. Kıt‟a beyit sayıları 

Beyit Sayısı 10 12 13 14 

ġiir Sayısı 1 1 1 1 

 

Divanda kullanılan nazım Ģekillerinden biri de müstezaddır. Ġpekten (2016, s. 35)‟ in 

belirttiği üzere “müstezad Arapça “ziyade” kökünden “artırılmıĢ, eklenmiĢ” 

anlamlarındadır. Nazım Ģekli olarak müstezâd, gazelden türetilmiĢ bir Ģekildir.” Ġpekten 

(2016, s. 35)‟ in belirttiği üzere “müstezâdın bir beyti uzun kısa, tekrar uzun ve kısa 

olmak üzere dört mısradır.” Hulûsî Baba Divanı‟nda yedi adet müstezâd nazım Ģekline 

örnek mevcuttur. Müstezâdların beyit sayıları ve kaç müztezâdda kullanıldıkları 

Ģöyledir: 

Tablo 3.3. Müstezad beyit sayıları 

Beyit 

Sayısı 
5 6 9 11 17 

ġiir 
Sayısı 

2 1 1 2 1 

 

Divanda kullanılan bir diğer nazım Ģekli murabbadır. Ġpekten (2016, s. 85)‟ in 

belirttiği üzere  “Murabba‟, „dört köĢeli, dörtlü‟ demektir. Edebiyatımızda da aynı vezinde 

dörder mısralık bendlerin birleĢmesinden oluĢan nazım Ģekline de murabba‟ adı verilmiĢtir. 

Murabbalar genellikle 5-7 bend olarak yazılırlar.” Ġlk bendin dört mısrası kendi arasında 

kafiyeli, diğer bendlerin ilk üç mısrası aralarında, dördüncü mısraları da ilk bendle 

kafiyelidir. Hulûsî Baba Divanı‟nda toplam 20 adet murabba‟ bulunmaktadır. 

Bunlardan 2 tanesi murabba‟-ı mütekerrerdir. 19 tanesi de murabba‟-ı müzdeviçtir.  

Murabba‟ların bendlerinin sonundaki mısra, diğer bendlerin sonunda tekrar edilmiĢse 

buna murabba‟-ı mütekerrir denir. Kafiye Ģeması aaaA bbbbA ccccA… Ģeklindedir. 
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Hulûsî Baba Divanı‟nın 58‟inci Ģiiri olan ve 6 bendden oluĢan murabba‟ örneğinde 

ilk beytin kendi arasında kafiyeli olduğunu; ikinci bend ile birlikte diğer bendlerin 

ise ikinci bendin son mısraının tekrar edildiğini görmekteyiz. Bu murabba‟ örneği de 

murabba‟-ı mütekerrirdir. 

1 èAfv úıl èiãyÀnımı ey bì-naôìr dil-ber meded 

 Gice gündüz ismiñi göñlüm ider eõber meded 

 DÀdımı imdÀdımı ver Allahü ekber meded 

 YÀ Muóammed úıl şefÀèat ãÀóibü‟l-kevåer meded 

  

2 Áh u enìn eylerim artdıúça èiãyÀnım dÀéim 

 Dìde giryÀn dil perìşÀn sìne sÿzÀnım dÀéim 

 İtmişim muókem tevessül vird-i õebÀnım dÀéim 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

 

3 Baór-i hikmetdir Muóammed siz o baórin gevheri 

 Sizle tezyìn idecek RabbenÀ cÀ-yı maóşeri 

 ÇÀr yÀri Aómed‟iñ sizsiz daòı dìn reh-beri 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

 

4 Ol Muóammed MuãùafÀ‟nıñ sevgili dört yÀrısız 

 Ol nübüvvet bÀàıdır siz ol bÀàın gül-zÀrısız 

 Ol ÒudÀ‟dan şemèiniñ pertevi siz envÀrısız 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

 

5 Çün óidÀyet yıldızı demiş size o MuãùafÀ 

 äıdú-ile iden tevessül size olur pür ãafÀ 

 MeróabÀ ey çÀr yÀr-i faór-i èÀlem meróabÀ 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 
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6  Dili şikeste sözü sÿzÀn özü efkendedir 

 èIşúıñız bende dilim itmez rÀóat bu tendedir 

 Öıùmìriñiz Òulÿãì böyle günÀh-kÀr bendedir 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

         Mu 58 

 

Divandaki murabba‟ı- ı mütekerrirlerin toplam bend sayısı 11‟dir. Ayrıntılı olarak 

murabba‟-ı mütekerrir bend sayıları Ģöyledir: 

Tablo 3.4. Murabba‟-ı Mütekerrir bend sayıları 

 

 

Murabba‟-ı müzdevic ise bendlerin son mısraları yalnız kafiye ile bağlanmıĢsa bu 

çeĢit murabba‟lara denir. Kafiye Ģeması aaaa bbba ccca… Ģeklindedir. Hacı Hulûsî 

Baba Dîvânı‟da yer alan murabba‟-ı müzdeviçler, toplam 169 bentten oluĢmaktadır.  

Ayrıntılı olarak murabba‟-ı müzdevic bend sayıları ve kaç murabba‟-ı müzdevicde 

kullanıldıkları Ģöyledir: 

Tablo 3.5. Murabba‟-ı müzdevic bend sayıları 

Bend 

Sayısı 
5 6 7 8 9 10 11 12 13 18 

ġiir 
Sayısı 

3 2 3 2 2 2 1 1 2 1 

 

Muhammes, Dilçin (1999, s. 217)‟ in belirttiği üzere “her bendi 5 dizeden oluĢan nazım 

biçimine denir.” Muhammeslerin mütekkerrir, müzdevic gibi çeĢitleri olduğu gibi 

Hulûsî Baba Divanı‟nda mütekkerrir muhammesin yedi bendlik bir örneğine 

rastlamaktayız. Muhammes-i mütekkerrirde bentlerin beĢinci dizeleri her bentte 

tekrar edilir. Kafiye Ģeması aaaaA bbbbA ccccA… Ģeklindedir.  

Bend Sayısı 5 6 

ġiir Sayısı 1 1 
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Tablo 3.6. Muhammes-i Müzdevic bend sayıları 

Bend Sayısı 7 

ġiir Sayısı 1 

 

Müseddes nazım Ģekli de divanda kullanılmıĢtır. Ġpekten (2016, s. 104)‟ in belirttiği 

üzere “aynı vezinde altı mısralık bendlerin birleĢmesiyle meydana gelen musammatlara 

müseddes denir. Genellikle 5-7 bend arasında yazılmıĢlardır. Az olmakla birlikte 12 bende 

kadar uzayan müseddesler de vardır.” Müseddesler de müzdeviç ve mütekerrir diye 

ikiye ayrılır. Hulûsî Baba Dîvânı‟nda 5 adet mütekkerrir müseddese örnek vardır. 

Yani son iki dizenin diğer bendlerin son iki dizesinde tekrar edilen müseddes 

mevcuttur. ġairin divanında yer alan 5 Ģiir, müseddes-i mütekerrir olup toplam 34 

bendden oluĢmaktadır: 

Tablo 3.7. Müseddes-i Mütekerrir bend sayıları 

Bend Sayısı 5 7 8 12 

ġiir Sayısı 1 1 2 1 

2.1.2. Vezinler 

Divan Ģiiri vezinli bir Ģiir olup aruz vezni esasına dayanır. Hacı Hulûsî Baba da 

eserinde vezin olarak aruzu benimsemiĢ, çok az Ģiirinde heceyi kullanmıĢtır. Hacı 

Hulûsî Baba divanında remel bahrinin “fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün” kalıbını 

daha fazla kullanmıĢtır. Ġpekten (2016, s. 223)‟ in belirttiği üzere  “remel bahrinin bu 

kalıbı, hem ahengi hem de kullanılıĢının kolaylığı nedeniyle Türk Ģairlerce en çok 

benimsenen ve kullanılan kalıbıdır.” Hacı Hulûsî Baba da eserinde 160 kez bu kalıbı 

kullanmıĢtır. Bu kalıbın ardından hezec bahrinin “mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün” kalıbını 90 kez kullanmıĢtır. Bu kalıp da Ģiirimizde en çok kullanılan 

hezec bahridir. Yine divanda en çok kullanılan kalıp hezec bahrinin ahenkli 

kalıplarından “mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün” kalıbıdır. Bu kalıp Türk 

Ģairlerince benimsenmiĢ ve çokça kullanılmıĢtır. Bu kalıbı eserin 41 Ģiirinde 
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görmekteyiz. Hacı Hulûsî Baba eserinde “fâèilâtün fâèilâtün fâèilün” kalıbını 14 defa 

kullanmıĢtır. Bu kalıp hece ölçüsünün 11‟li kalıbına uygunluk göstermektedir.  

Hacı Hulûsî Baba Türkçede uzun ünlü harflerin bulunmamasından dolayı sıklıkla 

imâle yapmakla beraber, bazen uzun okunması gereken heceleri kısa okuyarak 

zihâftan çokça faydalanmıĢtır. Bu durum 20. yüzyılda normal bir durum olarak 

görülmelidir. ġair aruz ölçüsünü kullanırken ulamadan da faydalanmıĢtır. ġairin 

özellikle remel bahrinin “fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün” ve hezec bahrinin 

“mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün” kalıplarını iyi kullandığını ancak diğer 

kalıpları kullanırken sıklıkla aruz hatalarına düĢtüğünü bununla beraber aruza hâkim 

ve aruzu kullanmada baĢarılı bir Ģair olduğunu söyleyebiliriz. 

Divanda bulunan 85, 111, 119 ve 160. Ģiirlerin -ki bunlar gazeldir- vezinleri tespit 

edilememiĢtir. Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda vezin kalıpları ve bunların kaç Ģiirde 

kullanıldıkları ile kullanılma yüzdeleri aĢağıda belirtilmiĢtir: 

Tablo 4.1. Aruz kalıpları, sayıları ve yüzdelikleri 
 

 

Hacı Hulûsî Baba, divanında hece ölçüsünü kullanmıĢtır. Hecenin 7‟li ölçüsünü 1,  

11‟li ölçüsünü 12 ve 14‟lü ölçüsünü 1 kez kullanmıĢtır. ġairin hece ölçüsünü de 

Sıra Bahirler Aruz Kalıpları  ve Yüzdelikleri Şiir Sayısı    % 
1 Remel FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 160 47.76 
2 Remel FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀè 1 0.29 
3 Remel FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 14 4.17 
4 Remel FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 3 0.89 
5 Hezec MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 90 26.86 
6 Hezec Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 41 12.23 
7 Hezec MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 1 0.29 
8 Hezec Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 1 0.29 
9 Muzârî Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 6 1.79 
          Vezni Tespit Edilemeyen (85,111, 119 ve 160. Ģiirler) 4 1.19 
                                                                                  
TOPLAM 

321 95.83 
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baĢarılı bir Ģekilde Ģiirlerinde kullandığını görmekteyiz. Hecenin eserde kullanılan 

ölçüleri, sayıları ve yüzdesi aĢağıya çıkarılmıĢtır: 

Tablo 4.2. Hece ölçüsü kalıpları, sayıları ve yüzdelikleri 

Sıra Ölçü Hece Ölçüsü  ġiir Sayısı % 

1 Hece 7‟li Hece Ölçüsü 1 0.29 

2 Hece 11‟li Hece Ölçüsü 12 3.58 

3 Hece 14‟lü Hece Ölçüsü 1 0.29 

                         TOPLAM                                                                                  14 4.16 

2.1.3. Kafiye ve redifler 

Hacı Hulûsî Baba, divanındaki birçok Ģiirde redif kullanmaya özellikle gayret 

göstermiĢtir. 297 gazelin 245‟i, 7 müstezadın 5‟i, 4 kıtanın 3‟ü, 21 murabbanın 19‟u, 

5 müseddesin 4‟ü ve divanında bir tane bulunan muhammeste redif kullanmıĢtır. 

Böylelikle divanın toplam 277 Ģiiri müreddef Ģiirlerden oluĢmaktadır. Bunlardan 40‟ı 

ekli redif, geri kalan 237 tanesi de kelime veya kelimelerden oluĢan rediflerdir. 

ġairlerimiz daha çok Ģiirlerini redifli yazarlar. Aydın (2013, s. 14)‟ ın belirttiği üzere  

“Türkçe Ģiirde redif çok fazla kullanılmaktadır. ġairler mısra tekrarlarıyla ya da mısra 

sonlarında kelime tekrarlarıyla Ģiire ahenk katmaya çalıĢmıĢlardır.” Divan Ģiiri geleneğinde 

yaygın olan bu durum Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda da devam etmektedir. 

Divanın 58. Ģiiri yalnızca kafiyeli olup redif kullanılmamıĢtır. Yarım kafiyeli Ģiirlerin 

sayısı çok azdır. Hacı Hulûsî Baba, divanında daha çok tam ve zengin kafiyeyi 

kullanmıĢtır. Divanın birçok Ģiirinde “uzun â” ile yazılan Arapça ve Farsça 

kelimelerle Türkçe kelime ve eklerdeki “a”yı kafiye olarak kullanmıĢtır:  

1 İnãÀf eyle àayrı teódìd-i lisÀndan itme baóå 

 Bir daòı böyle gelip firúat-ı cÀndan itme baóå 

 

2 Ger naãìóat eyler iseñ eyle mesrÿr dilleri 

 Derd ile Àh eyleyip Àh u figÀndan itme baóå 
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3 Eyle tefsìr baña ki kimdir refìú-i ãÀdıúım 

 Gelmeyip benim-ile geri úalandan itme baóå 

      G 40/1-2-3 

 

Hacı Hulûsî Baba divanında bazı Ģiirlerde ahengi yalnızca redif kullanarak 

sağladığını kafiye kullanmadığını görmekteyiz. Bu durum Ģairin bazen kafiye 

bulmakta zorlandığını göstermektedir:  

1 èÁşıú olurlar èışú ile her ehl-i münseliò 

 äÀdıú olurlar ãıdú ile her ehl-i münseliò 

 

2 Bakmaz ÒudÀ‟nıñ nehyine aãlÀ bu kÀmiller 

 èÁmil olurlar èilm ile her ehl-i münseliò 

 

3 Õevú-i cihÀnı terk iderler isteyü rıøÀ 

 Ábid olurlar õevú ile her ehl-i münseliò 

 

4 Ehl-i fesÀda hìç úarışmaz tenhÀda úalır 

 KÀmil olurlar õikr ile her ehl-i münseliò 

 

5 Óaúúıñ azını çoú severler bil ki çoàundan 

 ÚÀniè olurlar şükr ile her ehl-i münseliò 

 

6 Yaòşi görürler her belÀ vü her úaøÀsını 

 äÀbir olurlar fikr ile her ehl-i münseliò 

 

7 Terkin olurlar hep geçerler aà u úaradan 

 ÓÀkim olurlar şerè ile her ehl-i münseliò 
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8 Terk it Òulÿãì mÀ-sivÀyı eyle insilÀó 

 VÀãıl olurlar terk ile her ehl-i münseliò 

     G 54 

Divanın 308. Ģiiri bir murabba-ı müzdevic örneğidir. Bu Ģiirin her mısranın sonunda 

tekrarlanan “lâ Ġlâhe illallah” sözü aslında Ģiirin bir parçası olarak değil bir zikr 

olarak kullanılmıĢtır. Bu zikir Ģiire ahenk katmıĢtır. Sanki Ģair burada zikir 

çekmektedir: 

1 Budur Allah‟ıñ şükrü lÀ-İlÀhe illallah 

 èÁşıú olanıñ õikri lÀ-İlÀhe illallah 

 Dervìş olanıñ fikri lÀ-İlÀhe illallah 

 Olalım çihr-i bikri lÀ-İlÀhe illallah 

 

2 Budur õikriñ efêalı lÀ-İlÀhe illallah 

 Ezelì lem-yezelì lÀ-İlÀhe illallah 

 Evvelleriñ evveli lÀ-İlÀhe illallah 

 İòyÀ idelim dili lÀ-İlÀhe illallah 

    G 308/1-2 

Divanın 79. Ģiirinde ise Ģair bir, üç, dört, beĢ, altı ve yedinci beyitlerde redif olarak 

“kimdir” kelimesini kullanmıĢ, ikinci beyitte “nedir” kelimesini yazmıĢtır. ġiirin ilk 

dört beyitte uzun â‟ları kafiye olarak kullanmıĢ, geri kalan üç beyitte ise “âh” 

sesleriyle kafiyeyi sürdürmüĢtür, güzel h‟yi yokmuĢ gibi varsayarak ilk dört beyitteki 

uzun â‟lar ile kafiye oluĢturmuĢtur: 

1 Gel[e] bì-derd sülÿk it tevóìde gör reh-nümÀ kimdir 

 Ne deñlü pehlivÀn vardır ber-À-ber øuèafÀ kimdir 

 

2 HidÀyet yoludur bu yol ãaúın dÿr olma andan ki 

 ëalÀl şikÀr ider seni görür gözüñ àıdÀ nedir 
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3 ÔÀlimdir nefs esìr ider gelinmez geriye tekrÀr 

 Yoluñu ãapa uàradır duyarsın ki òaùÀ kimdir 

 

4 Eger èışú ehline hem-dem olup varır isen yarın 

 Görürsün hem bilirsin ki o gün ehl-i ÒudÀ kimdir 

 

5 NihÀyetinde bu yoluñ büyükdür bir şehìr var ki 

 Baúarsın o şehìr içre oturan pÀdişÀh kimdir 

 

6 Bu óÀl ile o iúlìme úadem basmaú degil mümkün 

 Aña kim basmadı ayaú ne bilsin şehn-şÀh kimdir 

 

7 Òulÿãì çÀh-ı ôulmetde nice cÀnlar yatır àÀfil 

 Öalan ôulmetde bir kimse bilemez şems ü mÀh kimdir 

 

Bu Ģiirden de anlaĢılacağı üzere Hacı Hulûsî Baba nasıl söylediğinden çok, neyi 

söylediğine önem vermiĢtir. Yani Ģekli değil anlamı önemsemiĢtir. 

2.2. Divanın Muhteva Özellikleri 

Hacı Hulûsî Baba Divânı muhteva açısından incelenmesi için divân kısaca tahlil 

edilecektir. 

2.2.1. Din 

2.2.1.1. Allah 

Hacı Hulûsî Baba Divânı‟da Allah; èÂlim, Bâkî, Basîr, Celâl, Cemâl, DeyyÀn, Ehad, 

Erham, Ferd, Fettâh, Feyyâz, Gaffâr, Gafûr, Ganî, Hâfız, Hak, Hâlik, Halîm, Hayy, 

Hû, Hudâ, Ġlâh, Kâdir, Kayyûm, Kerem, Kerim, Kibriyâ, Kuddûs, Lâ-yezâl, Maèbûd, 



48 

 

  

Mevlâ, Mugîs, PâdiĢâh, Perverdî-gâr, Rab, RabbenÀ, Rahmân, Rezzâk, Samed, 

Semîè, Settâr, Sultân, SübóÀn, ġefîè, Tanrı, Vedûd, Yaradan, Yezdân, Zü-l-celâl isim 

ve sıfatları ile anılmaktadır: 

 Elif Allahümme maóãÿãdur saña óamd ü åenÀ 

 äalli ve sellim èalÀ óabìbike seyyìdinÀ 

      G 13/1 

 Dal delìldir birligiñe ki şerìkiñ aãlÀ yoú 

 Ferd u Eóad BÀúì ÕÀlıú‟sın heme maòlÿú fenÀ 

     G 13/8 

 

 İdüp õikrin o óayyü‟l-úayyÿmu‟l-bÀúì ÒudÀ‟yı sev 

 Daòı sev anı ki şefìè olan rÿz-i cezÀ kimdir 

      G 83/19 

 

 èAyn èÁlim‟sin saña cehr u òafì yoú yÀ Baãìr 

 Bize de eyle yaúìn bildir seni yÀ RabbenÀ 

    G 13/18 

 

 Vermedi hìçbir nebìsine Kerìm ü Õü-l-celÀl 

 Nièmetin itmÀmını ancaú saña úıldı èaùÀ 

     G 11/5 

 

 He hidÀyet buldu kim ism-i CelÀl‟iñ úıldı yÀd 

 Çünki ism-i aèôam odur anda bulmuş intihÀ 

    G 13/27 

 

 Cemìè-i maòlÿúuñ nièmet ile iósÀn diler yÀ Rab 

 Velì èÀşıúlarıñ cemÀl içün emÀn diler yÀ Rab 

     G 19/1 
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 Rÿz u şeb senden diler ey rÀóimìniñ eróamı 

 Öıl teraóóum ver devÀ Òulÿsì dil-ÀzÀdeye 

      G 292/8 

 

 Erer maúãadına úardaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 Gözünden aúıtır kan yaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

     G 50/1 

 

 Temerruø eyledi hep gün-be-gün artmaútadır emrÀø 

 Bunu defè eyleyip taãóìó u temyìz eyle yÀ FeyyÀø 

 Tenevvür eylesin bulsun óayÀt dillerdeki riyÀø 

 Yine úalúsın dirilsin baède-mÀ yÀ Rab bu sersemler 

        Mu 112/2 

 

 Daòı şeyòi o Yeårib‟de òaùìb-i minber-i muòtÀr 

 Alıp şeceresin andan úabÿl ide anı áaffÀr 

 Baàışlayıp óabìbine ide rÀhında ber-úarÀr 

 Ùutup yedin geçip cÀn ü cesedden eylemiş iúrÀr 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

      Mü 12/3 

 

 Óa Óalìm‟sin ey ÒudÀ rızúın verirsin cümleniñ 

 Hem áafÿr‟sun ermez aãlÀ maòlÿúuñ èaúl[ı] aña 

     G 13/6 

  

 áanìdir hem áafÿrdır úulunuñ èiãyÀnına baúmaz 

 İdersen aña úulluú sen neler ièùÀ ider FeyyÀø 

       G 155/2 
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 Bilirim óıfô iden sensin úamu eşyÀyı ey ÓÀfıô 

 İdüp óıfô úıl óaúìúat bendeki sevdÀyı ey ÓÀfıô 

       G 161/1 

 

 ÒudÀ‟dır ÒÀliú ü RezzÀú verir her maòlÿúuñ rızúıñ  

 Anıñ derdini maòlÿúa ne lÀzım şekvÀya óÀcet 

       G 30/6 

 

 CÀn eyler fedÀ cÀnÀna o Òulÿsì yÀ-hÿ 

 Hÿ diyerek hÿ 

 èIşúını alıp cÀn veren olmuş gülü anıñ 

 Bülbülü anıñ 

     Müs 214/11 

 

 Árø-ı óÀlim saña budur yÀ İlÀhe‟l-èÀlemìn 

 Ehl-i èışúın eøèaf-ı meclìsine eyle naúìb 

    G 25/7 

 

 ÚÀdirsin úullarıñı hep idersin maàfiret ey dost  

 MurÀd itsen yaradırsın àıyÀbdan fetó-i bÀbıñ var 

   G 105/10 

 

 Bizi luùf it baàışla bunlara sen ey kerem-kÀnı 

 Tevessül eyleyip bunlara senden maùlabım rıøÀ 

      G 1/5 

 

 Rÿó-ı pÀkin evvelÀ òalú itdi anıñ KibriyÀ 

 EnbiyÀnıñ server[i] baş tÀcıdır luùf-ı ÕudÀ 

      G 10/1 
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 Seóerlerde uyan her bÀr yüzüñ yerlere sür yalvar 

 Saña iósÀn ide áaffÀr de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

      G 131/2 

 

 Ùÿr-ı MÿsÀ‟da gelip bir gün òiùÀb-ı LÀ-yezÀl  

 Nedir o ki yÀ MÿsÀ arka veripsin sen aña 

      G 8/2 

 Öoy bu sevdÀyı bu eşyÀyı gözüm mevcÿda baú 

 Úüll-i nefsi hÀlik-i bÀúì olan maèbÿda baú 

      G 199/1 

 

 Bilirim ben seni yÀ Rab yoú evveliñ yoú encÀmıñ 

 ÔÀhir ü hem bÀùın sensin daòı óÀkimi óükkÀmıñ 

 èAbeå òalú itmediñ bir şeyé ùolu óikmet her aókÀmıñ 

 Bi-óaúú-ı esmÀü‟l-óüsnÀ daòı hezÀr u yek nÀmıñ 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

      Mü 218/1 

 Tìz eriş imdÀdıma eyle meded sen yÀ muàìå  

 HevÀ-yı nefs erdi şimdi beni aõdırdı raúìb 

    G 23/7 

 

 NihÀyetinde bu yoluñ büyükdür bir şehìr var ki 

 Baúarsın o şehìr içre oturan pÀdişÀh kimdir 

      G 79/5 

 

 Dedi bu gördügüñ gül-şÀn senindir encÀmı ãabr it 

 Òulÿãì muùlaúÀ saña anı Perverdì-gÀr vermiş 

      G 144/8 
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 Òayırlı úapular fetó it bi-óaúú-ı müctebÀ yÀ Rab 

 Daòı evlÀd u Àl hem cemiè enbiyÀ yÀ Rab 

 Daòı bi-külli evliyÀ bi-óaúú-ı şuhedÀ yÀ Rab 

 Òulÿsì böylece ider gice gündüz duèÀ yÀ Rab 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

      Mü 218/8 

  

 èÁãìyiz biz RabbenÀ sen úıl kerem sensin áafÿr 

 Ehl-i buùlÀn ùopladı İslÀmları bir araya 

      G 292/4 

 

 Bularıñ èafvıyla ÒudÀ merÀúıdın ide rıêvÀn 

 CinÀn içre cemÀlini kerem-ile ide iósÀn 

 BerÀberce vÀlideynim aòavÀt u úamu iòvÀn 

 Dü èÀlemde rıøÀsın baòşıyla aèùÀ ide RaómÀn 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  

      Mü 12/8 

 İnandım Óaú ùarafıñdan gelen yüz dört kitÀbıñ var 

 Eóadsın şerikiñ yoúdur äamedsin müstecÀbıñ var 

       G 104/1 

 

 Baãìrsin hem semìèsin maòlÿúı kÀffe bilen sensin 

 Bilinmez óikmetiñ ãırÀù mìzÀn günÀh åevÀbıñ var 

   G 104/9 
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 Al óaúìúat dersini o ãınfa úayd it özüñü 

 Gizle sen sende seni gel o ulu SettÀr‟a baú 

      G 195/10 

  

 Maóv idüp hep varıñı sen çıú bu benlik-òÀneden 

 Úaãr –ı dili maèmÿr it sulùÀn gele mihmÀn saña 

    G 16/2 

  

 Hem óabìbi idi bunlardan murÀdı Tañrı‟nıñ 

 èUrÿş u kürs levó ü úalem cennet ü óÿrdan àaraø 

      G 153/2 

  

 Rÿó-ı pÀkiñ òalú idüp kendi nÿrundan ol Vedÿd 

 Anın içün cümle èÀlem saña itdi iútidÀ 

      G 11/2 

 

 Òalúa itdim dÀéimÀ àafletle şekvÀ derdimi 

 Derd ile maókÿm iden bende beni YezdÀn imiş 

      G 145/4 

 

 GünÀh-kÀr ümmetin aña baàışla raóm idüp ey dost 

 Óabìbiñ Aómed‟i eşref úılıp muòtÀr iden sensin 

      G 275/16 

2.2.1.2. Melekler 

Ġmanın Ģartlarından biri meleklere imandır. Hacı Hulûsî Baba Ģiirlerinde meleklere 

yer vermiĢtir. Aydın (2004, s. 37)‟ ın belirttiği üzere  “melekler nurdan yaratılmıĢ, 

fıtratları sâfî, makamları sabit, günah iĢlemeyen mahlûklardır.” Hacı Hulûsî Baba 

Dîvânı‟da meleklere yer verilmiĢ olup bunların hesap edilemeyecek kadar çok 
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olduğu söylenilerek özellikle dört büyük melekten üçünün ismi -Cibrîl-Cebrâ‟il, 

Azrâ‟il, Ġsrâfîl‟i- anılmıĢtır: 

 İdüp fermÀn buyurdıñ inzÀlini Cibrìl‟e bir bir 

 ÓisÀbsızdır melekleriñ muúarreb çÀr bevÀbıñ var 

      G 104/2 

 

 Aldı Óaú‟dan CebrÀéil Aómed‟e itdi telúìni  

 Óaydara ol iki cihÀn sulùÀnı tevóìde gel 

      G 231/4 

 

 FÀnì dünyÀ böyle devr ider mÀéil 

 Azı ãafÀ çoàu cevr ider mÀéil 

 èÖmrüñ tamÀm olur gelir èAzrÀéil 

 Dost yolunda cÀn fedÀya ne dersin 

     Mu 274/9 

 

AĢağıdaki dörtlükte Hz. Âdem‟e ilk secde eden ve dört büyük melekten biri olan 

Ġsrâfîl‟in adı geçmektedir. Ġsrâfîl sûru üfleyince tüm canlılar ölecek, ikinci 

üfürüĢünde ise Allah‟a hesap vermek için dirileceklerdir. Bu dörtlükte Ġsrâfîl‟in sûru 

ilk üflediğinde tüm evrenin dümdüz olacağı anlatılmaktadır. 

 Bir úabre verirsin bunca úuãÿrı 

 Uyan gel tevóìde şenle ãudÿrı 

 EncÀmı İsrÀfìl urunca ãÿrı 

 Düpdüz olur bu feøÀya ne dersin 

    Mu 274/10 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte cennetin kapıcısı olan büyük meleğin adını 

anmıĢtır: 
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 Naàmeler ider anda úalır bir nice zamÀn 

 Gelinceye o Àn 

 Bekler başını àoncalarıñ rıêvÀna düşer 

 CinÀna düşer 

    Müs 91/7 

 

Allah‟a en yakın meleklerin en büyüklerine kerrûbiyân veya kerrûbiyyûn adı 

verilmekte olup Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟da bu meleklerin isimleri sıklıkla 

geçmektedir: 

 Andan aàdı rÿó berÀber sidreye nÿr-ı ÕudÀ 

 Cemè olup cümle melek kerrÿbiyÀn buldu şeref 

      G 182/2 

 

 O gün ki imÀm düşdü meydÀn-ı KerbelÀ‟ya  

 KerrÿbiyÀn Àh úanlı niúÀb çekdi semÀya 

 Melekler ile erdi bu òaber MuãùafÀ‟ya 

 Bundangeri erdi o Óaydar ile ZehrÀ‟ya 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

      Mü 322/7 

 Seóer vaútinde gÿş ider melekler Àh-ı èuşşÀúı 

 SemÀvÀta ider teéåìr yedi úat ÀsumÀn aàlar 

      G 101/2 

2.2.1.3. Kitaplar 

Ġslam dininin esaslarından biri de kitaplara imandır. Kitaplar; insanlarını hidayete 

ulaĢtırmak amacıyla Cebrâil vasıtası ile Allah‟ın peygamberlerine gönderdiği, içinde 
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dinin esaslarının yer aldığı kutsal kitaplardır. Yüce Allah dört büyük kitap 

göndermiĢtir. Bu kitaplar Hz. Mûsâ‟ya gönderilen Tevrât, Hz. Dâvut‟a gönderilen 

Zebûr, Hz. Ġsâ‟ya gönderilen Ġncîl ve Hz. Muhammet‟e gönderilen Kur‟ân-ı 

Kerim‟dir. Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟da bu dört büyük kitaba yer verilmiĢ olup 

özellikle bizim dinimizin kitabı Kur‟ân-ı Kerim‟den sıkça bahsedilmiĢtir: 

 Çünki ÚuréÀn ile óadiåden alıp naôm eyledim 

 Úoyma zinhÀr Òulÿãì cÀn ile úaøÀya namÀz 

      G 126/12 

  

 Levó-i maófÿôdur diliñ ey ehl-i èışúıñ úıblesi 

 Ôarf idinmiş baèdehÿ maôrÿf-ı ÚuréÀn eylemiş 

      G 138/2 

 

Kur‟ân-ı Kerim‟in bir diğer adı Furkân da yine divanda yerini almıĢtır. Ayrıca diğer 

kutsal kitaplar Tevrât, Zebûr ve Ġncîl de divanda birlikte geçer. 

 èAdÀletle selÀmetle geçirsiñ èömrünü her Àn 

 DuèÀcısı ola anıñ cihÀnda cümle ins ü cÀn 

 Vere şöhret bütün şarú ile àarba evlÀd-ı TürkÀn 

 Bi-óaúú-ı TevrÀt u Zebÿr u İncìl u èaôìm FurúÀn 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

      Mü 218/7 

 

 Ehl-i TevrÀt‟dan mısın yoúsa bilinmez ki Zebÿr 

 Öanúısınıñ ehlisin İncìl misin FurúÀn mısın 

      G 261/6 
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2.2.1.4. Âyet ve Hadisler 

Kur‟ân-ı Kerim‟in her bir cümlesine âyet denmektedir. Âyetin kelime anlamı alâmet, 

niĢan demektir. Hadis ise Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed‟in söz ve 

eylemlerine denir. Hacı Hulûsî Baba divanında birçok kez âyet ve hadislerden 

faydalanmıĢ, onları Ģiirinin içerisine ustalıkla yerleĢtirmiĢtir. 

Allah bir Ģeyin olmasını istediğinde “kün” yani “ol” emrini verir ve o Ģey 

hemencecik oluverir. Kur‟ân-ı Kerim‟in birçok yerinde bu söz geçmektedir. Kün 

emri tasavvufta da çok kullanılır. “Kün” her Ģeyin ve tüm evrenin yaratılıĢ emridir. 

Ġnsanlar bu emirden evvel bezm-i elestte bulunmaktadırlar. Bu emirden sonra 

yaratılıĢ ve oluĢ baĢlamıĢ, varlıklar yaratılmıĢ ve yaratılmaya devam etmektedir. 

AĢağıdaki beyitte Allah‟ın “ol” emrindeki maksadının âĢıklar olduğu 

söylenmektedir. 

 FÀrià ol úoy àafleti ãıdú-ile gÿş it õikre gel 

 Emr-i künden maúãad-ı Óaú èÀşıkÀndır muùlaúÀ     

        G 2/8 

 

AĢağıdaki beyitte de yine Allah‟ın kün fe-kan ( kün fe-yekûn) sözü kullanılmıĢtır. 

Kün fe-kan “olan oldu” anlamına gelmektedir ve bu sözün sahibi “Sultân” ve “Dost” 

olan yüce Allah‟tır. 

 Óükm ide mülk-i vücÿduñ şerè-ile 

 Kün fe-kÀnıñ mÀlik-i sulùÀnı dost 

    G 31/7 

 

AĢağıdaki beyitte Necm Sûresinin 9. âyetinde “kâbe kavseyni ev ednâ” meâlen 

“Onunla arasındaki mesafe iki yay boyu oldu, hatta daha az kaldı” denilmekte ve 

Cebrâil‟in Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed‟e vahiy getirirken nasıl yaklaĢtığı 

ve bu yakınlaĢmada hem maddî hem de manevî yakınlığın derecesinin fazla olduğu 

ifade edilmektedir. Yani vahiy kaynağının Allah olduğu ve Allah‟ın vahyi 
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peygamberine gönderirken tek bir aracı kullandığı (Cebrâil) ve bu aracının Allah ile 

Peygamberimiz arasında çok yakın bir yerde bulunduğu söylenmektedir. Cebrâil ile 

peygamberimiz makam-ı müntehâda buluĢmuĢlardır.   

 Vav vÀãıl oldu èÀşıú maèşÿúa daèvet eylediñ 

 ÚÀb-ı úavseyn èarşa ev ednÀ maúÀm-ı müntehÀ 

      G 13/26 

 

AĢağıdaki beyitte Mümin Sûresinin 60. ayetinin bir bölümü alınmıĢ (duni estecib 

lekum ) olup âyetin bu bölümünde meâlen “Bana dua edin ki, size karĢılık vereyim.” 

denilmektedir. Hacı Hulûsî Baba bu sözü hatırlatarak her dua ve arzusunun kabul 

olmasını Allah‟tan istemektedir.  

 Çünki fermÀn eylediñ udèÿni estecib leküm 

 Her duèÀm Àrzÿm saña maèlÿm úabÿl it yÀ Mucìb 

       G 23/2 

 

AĢağıdaki beyitte Zümer Sûresi, 53. âyetteki (lâ-taknatû) diye bir söz grubuna yer 

verilmiĢtir. “Asla umudu kesmeyin” anlamına gelmektedir. Âyetin bütününde ise 

yüce Allah Ģöyle demektedir: “De ki: "Ey nefisleri aleyhine israf etmiĢ kullarım, Allah‟ın 

rahmetinden ümidi kesmeyin. Çünkü Allah, bütün günahları bağıĢlar. ġüphesiz ki O, çok 

bağıĢlayan, çok esirgeyendir.”(Zümer, 53).  

 Buyurmuşsun bize lÀ-taúnaùÿ ümìd-vÀrım andan 

 èÁãì mücrìm úuluñum baúma sen èiãyÀnıma yÀ Rab 

       G 24/2 

AĢağıdaki beyitte Duhâ Sûresi, 11. âyette geçen “fehaddis” ifadesi hatırlatılmakta 

olup bu söz Allah‟ın “anlat” emridir. Âyetin tamamı Ģudur: “Fakat Rabbinin nimetini 

anlat da anlat!”(Duhâ, 11).  

 Hem óadÀået ehli olup bil feóaddiå emrini 

 Her nefesde bozma Àbdest olma erbÀb-ı óadeå 

       G 38/6 
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AĢağıdaki beyitte Ġnfıtar Sûresi, 12. âyetine telmihte bulunulmuĢ olup “Ya´lemune 

ma tef´alune.” Bu söz “Her ne yaparsanız biliyorlar” anlamına gelmektedir. 

 Bildiñ iseñ yaèlemÿn Àyesin mÀ-tefèalÿn  

 Bì-hÿde sözler içün baède-mÀ alma bir nefeå 

      G 38/7 

AĢağıdaki beyitte Hacı Hulûsî Baba Âl-i Ġmrân Sûresi‟nin 9. âyetine telmihte 

bulunmak suretiyle “lâyühlifu‟l-mièâd” yani “sözden caymaz” sözünü 

hatırlatmaktadır. Âyetinin tamamında yüce Allah Ģöyle demektedir: “Ey Rabbimiz, 

muhakkak ki sen, insanları geleceğinde hiç Ģüphe olmayan bir günde toplayacaksın. 

ġüphesiz ki Allah verdiği sözden caymaz.”( Âl-i Ġmrân, 9). 

 İderim maàfiret demiş beni õikr ideni MevlÀ 

 Buña bir õerre şek yoú çün odur lÀyüòlifu‟l-mièÀd 

               G 59/8 

AĢağıdaki beyitte de Ģair yine Âl-i Ġmrân Sûresinin 194. ayetine telmihte bulunmakta 

olup âyetin bir sözünü (“lâ-tuhlifu‟l-mièâd” yani “verdiğin sözden caymazsın.”) 

hatırlatmaktadır. Âyetinin tamamında yüce Allah Ģöyle demektedir: "Ey Rabbimiz! 

Peygamberlerinle vadettiklerini bize ihsan buyur da kıyamat günü yüzlerimizi kara çıkarma. 

ġüphesiz sen sözünden dönmezsin, (derler)”( Âl-i Ġmrân, 194). 

 CihÀd ile duòÿl itmek ne mümkündür size aèdÀ 

 LÀ-büdd öyle murÀd itmiş size lÀ-tuólifü‟l-miÀd 

       G 65/4 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte ise Bakara Sûresi 60. ayetini hatırlatmaktadır. 

ġair bu beyitin ilk mısrasında Allah‟ın “bezed bi èasâkel seng” yani “Asânı taĢa 

vur!” sözüne telmihte bulunmaktadır. Ancak Ģair ayette „idrib‟ ve „hacer‟ kelimesi 

geçmesine rağmen idrib kelimesinin yerine Farsça “vur” anlamındaki “bezed” fiilini; 

Arapça “hacer” taĢ kelimesi yerine de Farsça olan “seng” “taĢ” kelimesini 

kullanmıĢtır. Ayet‟in tamamı Ģöyledir: “Ve bir vakit Musa kavmi için su dilemiĢti. Biz 
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de, “Asan ile taĢa vur!” demiĢtik. Bunun üzerine ondan, on iki pınar fıĢkırdı. Her kısım 

insanlar kendi su alacağı menbaı bildi. Allah‟ın rızkından yiyin, için de ifsad ederek 

yeryüzünde bozgunculuk yapmayın.”(Bakara, 60). 

 Gelip ÚuréÀn‟daki be-zed bi-èaãÀke‟-seng yÀ MÿsÀ 

 İşit ehl‟ullahıñ úavlin èaãÀ nedir MÿsÀ kimdir 

       G 83/7 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte ise Zümer Sûresi 53. ayetini hatırlatmaktadır. 

ġair bu beyitin ilk mısrasında “lâ taknatû min rahmetillah” yani “Allah‟ın 

rahmetinden ümidi kesmeyiniz.” sözüne telmihte bulunmaktadır. Ardından “Ya 

hafiyy’el eltaf neccina mimma nehaf” (Ey gizlilerin gizlisi, bizi tüm korktuğumuz 

Ģeylerden kurtar.) duasını hatırlatmaktadır. 

 ÒÀce lÀ taúnaùÿ min raómetillah Àyetin gördüm 

 RecÀm neccinÀ dÀéim òafìy‟el-elùÀf idendendir 

      G 93/4 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, doğrudan bir ayete yer vermemiĢ olmasına rağmen yine de 

A'raf Sûresi 31. âyette “Ey Âdemoğulları! Her mescide gidiĢinizde güzel 

elbiselerinizi giyin ve yiyin için, fakat israf etmeyin, çünkü Allah israf edenleri 

sevmez.” emrini hatırlatmaktadır. Setr-i avret, avret sayılan yerleri örtmek 

anlamındadır. Özellikle namaz ve hac ibadetleri sırasında mahrem sayılan yerlerin 

örtülmesi gerekmekte olup Ģair, kâmil olmanın Ģartı olarak bu emrin öneminden 

bahsetmektedir. 

 Yaşar úÿt-ı lÀ-yemÿt setr-i èavretle olur kÀmil 

 Taàadd[i] rÿóa èışú-ile ider başúa àıdÀ olmaz 

      G 117/7 

ġair aĢağıdaki beyitte de Enbiyâ Sûresi 107. âyetinde “rahmeten-li‟l-èâlemîn” ( 

âlemlere rahmet) hatırlatmaktadır. Âyetin tamamında Allah peygamberimiz için 
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Ģöyle demektedir: “(Ey Muhammed!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak 

gönderdik.” (Enbiyâ, 107). 

 Luùf-ı Óaú geldiñ cihÀna raómeten-li‟l-èÀlemìn 

 Bilirem noúãÀnımı medóiñ sezÀ degil baña 

      G 11/9 

ġair aĢağıdaki beyitte ise Ġnfitar Sûresine telmihte bulunmak suretiyle yüce Allah‟ın 

“mâ garrake” ( Seni aldatan nedir?) sözünü kullanmaktadır. Âyetin tamamında Allah 

Ģöyle buyurmaktadır: “Ey insan! Ġhsanı bol olan Rabbine karĢı seni ne 

aldattı?”(Ġnfitar, 6).  

 FermÀn-ı ÕudÀ bizlere mÀ àarrake ile 

 Fehm eyle buñu iste rıøÀ isteme cennet 

    G 32/5 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair bir hadis-i Ģerif içinde yer alan bir sözü “men èarefe” (bildi) 

sözünü hatırlatmaktadır. Bu hadisin tamamı Ģöyledir: “Men arefe nefsehû fekad 

arefe rabbehû.” (Nefsini kim ki bildi, Rabbini bildi.). 

 Fehm idemez men èaref sırrına vÀúıf olmayan 

 Söyleyen kim söyleden kim dil nedir lìsÀn nedir 

      G 78/4 

 

ġair aĢağıdaki beyitte peygamberimiz için Allah‟ın sözü olan ahbebtû sözünü 

hatırlatmaktadır. Bu söz bir hadis-i kudsînin içinde geçmektedir: “Küntü kenzen 

mahfiyyen fe ahbebtü en u‟rafe fe halaktü‟l-halka li ya‟rifünî.” Anlamı ise: “Ben 

gizli bir hazine idim. Bilinmeyi sevdim ve bilinmek için insanları yarattım.” 

demektir. Hadis-i Kudsî ise manası Allah‟a, sözü Hz. Peygamber‟e ait olan hadis 

demektir. 
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  Úünt-i kenziñ èilmini taóãìle geldiñ mektebe 

 Sırrına er daòı aóbebtü diyen dil-dÀra baú 

      G 195/4 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair hem hadisi hem de âyeti aynı beyit içinde kullanıyor. Beytin 

ilk mısrasında Ģair “mûtû kable en ente mût” yani “Ölmeden önce ölünüz.” hadisini, 

ardından ikinci mısrada Fecr Sûresinin 28 âyetinde geçen “nidâ-yı irci‟î” hitabını 

yani “Rabbine dön.” sözünü iktibas yoluyla hatırlatmaktadır. 

 Mÿtÿ úable ente mÿt sırrını àayret ile bul 

 Furãat elde gelmeden nidÀ-yı ircièì òiùÀb 

             G 20/4 

 

AĢağıdaki beyitte “mûtû kable en ente mût” âyetinin Türkçe meâli verilmek suretiyle 

Peygamberimizin hadis-i Ģerifi hatırlatılmaktadır: 

 Ölmeden evvel öldü kim maúãad u menzìle  

 DünyÀda erdi cisr ile mìõÀna ne óÀcet 

    G 29/7 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte hadis-i Ģerife yer vermiĢtir. “Hubb-i fillâh” 

sevdiğini Allah için sevmek, “bugz-i fillâh” sevmediğini Allah için sevmemek, Allah 

için buğz etmektir. 

 Óubb-i fillÀh buàø-i fillÀh emr olunmuş úalb ile 

 LÀ-beéisdir bi‟õ-õarÿr ôÀhirde ãoóbet eylemek 

        G 205/6 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte de bir hadis-i Ģerife yer vermiĢtir: ġair, 

Peygamber Efendimiz‟in “Bıyıklarınızı kısaltınız.” hadis-i Ģerifine iktibasta 

bulunmaktadır. Hadisin “kassirû Ģâribeküm” Ģeklinde Arapçasını vermektedir.  
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 Áyetiñ var sebeb-i nüzÿlu yoú mu óadìåiñ  

 Bilemezsin úaããirÿ şÀribeküm nerde olur 

      G 89/4 

2.2.1.5. Peygamberler 

Peygamberler Allah‟ın elçileridir. Paygamber, Develioğlu (1993, s. 864)‟ nun 

belirttiği üzere “Allah tarafından haber getiren, Allah‟ın emirlerini insanlara haber 

veren”dir. Ġlk insanın da bir peygamber olması, Allah‟ın emirlerini peygamberler 

vasıtasıyla insanlara aktarması ayrıca insanların peygamberlerin ıĢığında mutlak 

hakikati tanımaları ve ona inanmaları peygamberleri her devirde önemli yapmıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba divanında peygamberlere bir hayli yer vermiĢ, Hz. Muhammed 

baĢta olmak üzere Âdem, Mûsâ, Yûsuf, Ġbrâhîm, Nûh, Eyûb, Yakûb, Süleymân, Îsâ, 

Ġsmâîl gibi peygamberleri de anmıĢtır. Ayrıca Kur‟ân-ı Kerim‟de geçen ancak 

peygamber olup olmadığını kesin olarak bilmediğimiz Lokmân ismi de divanda 

geçmektedir. 

2.2.1.5.1. Hz. Muhammed 

Son peygamber olan ve kendisine Allah tarafından Cebrâil vasıtasıyla kutsal 

kitabımız Kur‟ân-ı Kerim indirilen Hz. Muhammed, Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda 

gerek isimleri gerek sıfat ve güzel adlandırmalarıyla kendine yer bulmuĢtur. 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed‟in ismini 

anmaktadır. Muhammed, Develioğlu (1997, s. 667)‟ nun belirttiği üzere “birçok 

defalar hamd u senâ olunmuĢ, tekrar tekrar övülmüĢ mânâsına gelen bu kelime, 

peygamberimizin adıdır.” Muhammed ismi peygamberimizden önce kimsede yoktur. 

Mahmûd ismi de peygamberimizin isimlerinden biridir. Mahmûd ise Develioğlu 

(1997, s. 568)‟ nun belirttiği üzere “hamdolunmuĢ, senâ edilmiĢ; övülmeye değer” 

demektir. Mâkâm-ı Mahmûd ise Üzüm (2003: 413-414)‟ ün belirttiği üzere “Sözlükte 

„övgüye lâyık yer, yüksek dereceli mânevî makam‟ anlamına gelen makām-ı mahmûd, 

kıyamet günü sorgulama öncesinde uzun bekleyiĢ sebebiyle bütün insanların sıkıntıda 

bulunduğu bir sırada Resûl-i Ekrem‟e Ġlâhî rahmetin tecelli etmesi yolunda niyazda 
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bulunması izin ve yetkisini ifade etmektedir.” ġair bu beyitte suçlu olduklarını Hz. 

Muhammed‟in Allah‟tan kendi suçlarının bağıĢlanması için dilekte bulunmasını 

istiyor.  

 Bir alay mücrìmÀnız biz sen baàışla aña ki 

 NÀmı Muóammed anıñ maúÀm-ı Maómÿd bÀàıdır 

      G 103/3 

 

Peygamber Efendimizin bir diğer adı Mustafa‟dır. ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle 

demektedir: Biz Mustafa‟nın evladının ailesini sevenlerdeniz. Bu ailenin acısını 

çekmekteyiz. Bu dert bizim dermanımızdır. 

 Anlarıñ derd-keşiyiz dermÀnımız bu derd 

 Biz muóibb-i Àl ü evlÀd-ı MuãùafÀ‟danız 

      G 119/3 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Allah‟a seslenerek kıyamete kadar bu yaratılmıĢların habibin 

olan Ahmed‟e her ân salât ve selâm (“Essalâtü vesselâmü aleyke yâ Rasulallah” ) 

edeceğini söylemektedir. 

 äalÀt u hem selÀm eyle óabìbiñ Aómed‟e yÀ Rab 

 èAdedince ola bu maòlÿúÀtıñ her Àn óaşre tÀ 

      G 1/2 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair Allah‟a seslenerek Ģöyle demektedir: Allah‟ın sevgilisinin ismi 

Muhammed (s.a.v.) sallallahu aleyhi ve sellemdir. Sen (Allah) ki Muhammed‟e 

Allah‟ın resûlü olduğunu söyledin. 

 Mim Muóammed ismidir maóbÿbuñuñ ãallièaleyh 

 Sen buyurduñ pes Muóammed[en] Resÿl‟ullÀh aña 

     G 13/24 



65 

 

  

Peygamber Efendimiz‟e Ģair aĢağıda “yâ Resûl” diye seslenmektedir. Allah 

tarafından Cebrâil vasıtasıyla kitap indirilen nebilere resûl denmektedir. 

 Bunca müéminler saña iósÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 Derdlidir hep cümlesi dermÀna gelmiş yÀ Resÿl 

      G 221/1 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Hz. Muhammed için kullanılan bir saygı sözü 

olan fahr-i âleme yer vermektedir. 

 Ben andanım o bendendir buyurmuş Faór-i èÀlem çün 

 Bu óadìåi varıp cÀmiè kitÀbında buluñ yÀ hÿ 

      G 283/3 

 

ġair, aĢağıdaki beyitte Peygamberimizin Ahmed ismini kullanmaktadır. Cebrâil 

Allah‟tan aldığı âyetleri Ahmed‟e telkin etti. Eğer iki cihânın sultânı olmak 

istiyorsan tevhide (zikir) gelmen gerektiğini söylüyor. Ayrıca Peygamber Efendimiz 

için de iki cihânın sultânı denmektedir. 

 Aldı Óaú‟dan CebrÀéil Aómed‟e itdi telúìni  

 Óaydara ol iki cihÀn sulùÀnı tevóìde gel 

      G 231/4 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair Peygamber Efendimizin tüm peygamberlerin serveri yani baĢı, 

baĢkanı olduğunu söylemektedir. Allah‟ın önce peygamberimizin temiz ruhunu 

yarattığını söylemektedir. Bilindiği gibi Allah ilk Peygamber Efendimizin ruhunu 

yaratmıĢtır. Ġlk yaratılan beden ise Hz. Âdem‟in bedenidir. 

 Rÿó-ı pÀkin evvelÀ òalú itdi anıñ KibriyÀ 

 EnbiyÀnıñ server[i] baş tÀcıdır luùf-ı ÕudÀ 

      G 10/1 
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Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed‟in 

öncesinin ve sonrasının doğru yola götüreni olduğunu, hem Ģefaat kaynağı hem de 

nebilerin baĢkanı olduğunu söylemektedir. 

 Evvelìn ü Àòirìn sensin hidÀyet reh-beri 

 Hem şefÀèat-kÀnı hem server[i] cümle enbiyÀ 

      G 11/4 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte, Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed‟in 

Allah‟ın lütfuyla âlemlere rahmet olarak geldiğini söylemektedir. Rahmeten-li‟l-

èâlemîn tamlaması Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed için kullanılmaktadır. 

 Luùf-ı Óaú geldiñ cihÀna raómeten-li‟l-èÀlemìn 

 Bilirem noúãÀnımı medóiñ sezÀ degil baña 

      G 11/9 

 

Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed‟in hem insanların hem de cinlerin baĢkanıdır. 

Cin Sûresi 1 ve 2. âyetlerde Yüce Allah Ģöyle demektedir: “ De ki: Hakikaten cinlerden 

bir topluluğun Kur‟an‟ı dinleyip de Ģöyle dedikleri bana vahyedildi: ġüphesiz biz, olağanüstü 

güzellikte bir Kur‟an dinledik. Doğru yola erdiriyor, biz de ona iman ettik. Rabbimize hiçbir 

Ģeyi ortak koĢmayacağız.” Hulûsî Baba bu durumu Ģöyle anlatmaktadır: 

 İtme baña vaãfını zevú u ãafÀsın fÀnìniñ 

 İns ü cìnniñ serveri serv-i revÀndan eyle baóå 

      G 41/3 

 

ġair bir yola girmiĢtir; bu yol Hak yoludur. AĢağıdaki beyitte ilimler kapısından bir 

Ģehre girildiğini, o Ģehirde iki cihân serveri fahr-i ekvânın (Hz. Muhammed) 

olduğunu söylemektedir. 

 BÀb-ı èulÿmdan girer dÀòil olur bir şehre ki 

 İki cihÀn serveri o faór-i ekvÀna gider 

      G 97/7 
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ġair aĢağıdaki beyitte, bunca nebilerin, bunca evliyânın bu dünyadan gelip 

geçtiklerini hatta cihân serveri olan Hz. Muhammed‟in bile geçtiğini söyleyerek bu 

dünyanın kimseye kalmayacağını belirtmektedir. 

 Úanıdır bunca enbiyÀ úanıdır bunca evliyÀ  

 Saña mı úalacaú dünyÀ ki server-i cihÀn geçdi 

      G 335/6 

 

Livâ-ül-hamd, Develioğlu (1997, s. 553)‟ nun belirttiği üzere  “Peygamberimizin 

ümmetinin mahĢer günü altında toplanılacağına inanılan bayrak, Makam-ı Ahmedî”dir.  ġair 

aĢağıdaki beyitte, Ya Âlemlerin Ġlâhı diyerek Allah‟tan kendilerini Habibin Hz. 

Muhammed‟le kıyâmet günü livâ-ül- hamd‟ın altında toplamasını istemektedir. 

 Lam livÀé-ül-Óamdiñ altında Óabìb‟iñle bizi 

 Óaşr idüp sen yÀ İlÀhe‟l-èÀlemìn var hem lenÀ 

      G 13/23 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Peygamberimizin âlemlere rahmet olarak 

yaratıldığını söylemektedir. Hatm-ül- Enbiyâ son peygamber Hz. Muhammed‟dir. 

Azhâb Sûresi 40. âyette bu ifade hâtemen nebiyyin olarak geçmektedir. 

 Bil ki cümle èÀleme raómet içün òalú olmuş ol 

 äoñra andan yoú nebì o geldi òatmü‟l-enbiyÀ 

       G 10/5 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte levlâk, sözcüğünü kullanmaktadır. Aydın (2004, 

s. 43)‟ ın belirttiği üzere “ levlak „ Yâ Muhammed sen olmasaydın, felekleri 

yaratmazdım.‟ anlamına gelen ve kudsî hadis olan bir ibarenin ilk kısmıdır.” ġair aĢağıdaki 

beyitte Allah‟ın sözünde Peygamber Efendimiz için levlâk “ Yâ Muhammed sen 

olmasaydın, felekleri yaratmazdım.” sözünü kullanarak Resulûllah‟ı tüm nebiye 

üstün tuttuğunu söylemektedir.  
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 ŞÀnıñda òuùbe-i levlak buyurmuş Óaú kelÀmında 

 İdüp tafêìl cemìè-i enbiyÀya yÀ Resÿl‟allah 

      G 306/3 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte ey dost diyerek Allah‟a seslenmekte “Habibin 

Ahmed‟i Ģereflendiren ve onu muhtar -muhtar, seçkin, seçilmiĢ mânâlarına gelip 

Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed için kullanılır.- kılan sensin, onun günahkâr 

ümmetini Habibin Ahmed için bağıĢla.” demektedir. 

 GünÀh-kÀr ümmetin aña baàışla raóm idüp ey dost 

 Óabìbiñ Aómed‟i eşref úılıp muòtÀr iden sensin 

      G 275/16 

2.2.1.5.2. Diğer Peygamberler 

Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda ilk insan ve ilk peygamber olan Hz. Âdem, yine kendi 

Ģahsı üzerinde zikredilmiĢtir. ġair, kendine seslenerek Hz. Âdem zamanından beri 

cihânın her yerini karıĢık, kirli bir Ģekilde gezdiğini, artık serserî Ģekilde gezmeyi 

terk etmesi gerektiğini söylüyor.  

 CihÀnı ùolaşdıñ gezdiñ her yeri 

 Terk it bundan böyle gezme serserì 

 Ey Òulÿãì devr-i Ádem‟den beri  

 Böyle geçdi her Àn oldu mülevveå 

     Mu 37/7 

AĢağıdaki beyitte Ģair; âĢıkların aĢkı, küntü kenzin (Ben, gizli bir hazine idim; bilinip 

tanınmak istedim ve bilineyim diye varlıkları yarattım.) gizli anahtarıdır. ĠĢte bu söz 

Hz. Âdem ve Havvâ‟nın yaratılıĢına esas olmuĢtur, demektedir. 

 Küntü kenzen maòfìniñ miftÀóıdır èışú-ı èÀşıú 

 Anlar olmuş òilúat-i Ádem ü ÓavvÀ‟ya esÀs 

      G 129/2 
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AĢağıdaki beyitte Ģair, Hz. Âdem ve Havvâ‟dan maksat (insanların yaratılıĢının 

sebebi) Allah‟ın varlığını ve birliğini göstermekmiĢ. Âlemlerin isimlerinden 

(Allah‟ın isimleri) maksat ise Allah‟ın kudretini göstermesiymiĢ, demektedir. 

 Vaódetin iôhÀr imiş Ádem ü ÓavvÀ‟dan àaraø 

 Úudretin ièlÀn imiş èalleme‟l-esmÀdan àaraø 

      G 153/1 

 

ġair aĢağıdaki beyitte ise Hz. Mûsâ‟ya telmihte bulunarak Allah‟ın Tur Dağı‟nda 

kendini Hz. Mûsâ‟ya göstermesi (tecellisinin nuru) sırasında Hz. Mûsâ‟nın müdhiĢ 

derecede korktuğunu söylemektedir.  

 Göñül Ùÿr‟unda cÀmesiz an MÿsÀ‟yı rÿóu 

 Medhÿş bıraúur nÿr-ı tecellìsi maóbÿbuñ 

      G 200/7 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Tur Dağı‟nda Hz. Mûsâ ile “zeval bulmaz, yok olmaz‟ın” 

(Allah‟ın) konuĢmasını hatırlatmaktadır. 

 Ùÿr-ı MÿsÀ‟da gelip bir gün òiùÀb-ı LÀ-yezÀl  

 Nedir o ki yÀ MÿsÀ arka veripsin sen aña 

        G 8/2 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte telmih yoluyla Hz. Yûsuf‟un zindana girmesini 

hatırlatmakta ve bedeni zindana benzetmektedir. Sevgilinin Yûsuf gibi aĢkla zindan 

olan bedene girmesini istemektedir. Bu Ģekilde olursa gönlün ferahlayacağını, beden 

zindanının cennet olacağını söylemektedir. Beden zindanını ancak “aĢk” (Allah aĢkı) 

cennete çevirir. 

 Gir bu zindÀn-ı bedene èışú ile Yÿsuf gibi 

 Dil-güşÀ it anda gör rıêvÀn olur zindÀn saña 

    G 16/3 



70 

 

  

ġair, aĢağıdaki beyitte bu kez Hz. Ġbrâhîm‟in ateĢe atılma olayını telmih yoluyla 

hatırlatmaktadır. AĢk ateĢine, aĢk ile girersen sonun Hz. Ġbrâhîm gibi olur. Hz. 

Ġbrâhîm ateĢe atıldığında ateĢ su, odunlar da balık olmuĢtur. ġair burada gönlünü 

Allah‟a bağlarsan; ateĢ, sana gül bahçesi olur, demektedir. 

 èIşú ile gir nÀr-ı èışúa ãoñu İbrÀhìm gibi 

 RÀbt-ı dil it tevóìde gül-şÀn olur kül-óÀn saña 

    G 16/4 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Hz. Yakûp ve Hz. Yûsuf‟u bu kez birlikte hatırlatmaktadır. 

Bilindiği gibi Hz. Yûsuf kardeĢleri tarafından kıskançlık dolayısıyla kuyuya atılmıĢ; 

kardeĢleri, babaları Hz. Yakûp‟a yalan söyleyerek Yûsuf‟un kurtlar tarafından 

yendiğini söylemiĢlerdir. Bundan dolayı gece gündüz oğlu Hz. Yûsuf için ağlayan 

Hz. Yakûp‟un gözlerine perde inmiĢ ve kör olmuĢtur. Hz. Yakûp‟un gözleri Hz. 

Yûsuf‟un daha sonra gönderdiği gömleği ile açılmıĢtır. 

 Firúatle geldi dìdelere perde-i aèmÀ 

 Dil Yaèúÿb‟unuñ Yÿsuf-ı KenèÀn‟ı gel yetiş 

      G 135/6 

 

Hacı Hulûsî Baba, aĢağıdaki beyitte, vâizin - ki Ģair divanın tamamında vâizin 

sözüne itibar edilmemesi gerektiğini söylemekte ve onunla sürekli çatıĢmaktadır- 

sözüne aldanıp karanlık zindanda kalınmaması gerektiğini, yalnızca âĢıkların 

zindanda tutsak olan cânı, Yûsuf gibi kurtaracağını söylemektedir. 

 VÀèiô zühdüne aldanıp úalır zindÀn-ı ôulmetde  

 Yÿsuf gibi èÀşıúlar cÀnı zindÀndan ider taòlìã 

      G 151/8 

ġair, aĢağıdaki beyitte bu kez bize Nûh peygamberi ve Nûh Tufanı‟nı telmih yoluyla 

hatırlatmakta ve gönlün, hakikat denizinin dibinde esir olduğunu, bütün denizin Nûh 

Tufanı bile olsa gönlü boğamayacağını söylemektedir. 
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 Dil óaúìúat baóriniñ olduysa úaèrında esìr 

 Cümle deryÀ àarú idemez Nÿó ile ùÿfÀn da hìç 

      G 43/5 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte telmih yoluyla Hz. Nûh‟u hatırlatmakta ve Hz. 

Nuh‟un nasıl yaptığı gemiye, kendine inananları ve her çeĢit hayvandan birer tane 

almıĢsa ve onları kurtarmıĢsa feleğin gönlü gaflete boğmamasını ve onu Nûh gibi 

kurtarmasını istiyor.  

 áaflete boàma fülk-i dili Nÿó gibi úurtar 

 äÀdıú olan úapdana necÀ olmamaú olmaz 

      G 121/10 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte telmih yoluyla Hz. Nûh‟un lakabı olan 

Neciyy‟ullah‟ı hatırlatmaktadır. Neciyyu‟llah, Allah‟ın kurtuluĢ verdiği kiĢi 

demektir. Nuh Tufânı‟dan önce, Allah‟ın emri ile hayvanlar Hz. Nûh'un yanında 

toplandı. Büyük bir izdiham yaĢandı. Hayvanların her biri: "Bizi yanına al yâ 

Neciyy‟ullah!" diye yalvararak gemiye binebilmek için yarıĢırlardı. Hz. Nûh sağ elini 

uzatınca aynı cins hayvanın erkeğini, sol elini uzatınca da diĢisini yanına alırdı.  

 èÖmür sür sen bu dünyÀda Neciyy‟ullah Nÿó èömrünce  

 MisÀfirsin hemÀn üç gün bu èÀlem fÀnìdir fÀnì 

      G 327/4 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte telmih yoluyla Hz. Ġsmâîl‟i hatırlatmakta ve Hz. 

Ali‟ye seslenerek “Ya Alî, biz sevgili ailen için Ġsmâîl‟in koyunu gibi hep senin 

yolunda cân vermeye gelmiĢiz!” demektedir. 

 Biz muóibb-i òÀnedÀn hep cÀn-fedÀya gelmişiz 

 Kebş-i İsmÀèìl gibi cümle berÀber yÀ èAlì 

      G 324/11 
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Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Hz. Ġbrâhîm‟den bahsetmektedir. Hz. Ġbrâhîm 

Halîlullah‟tır yani Allah‟ın dostudur. Pala (199, s. 225)‟nın belirttiği üzere “Ġbrahim 

ateĢe atıldığı zaman Cebraîl onu havada tuttu ve dileğini sordu. O da „Ben Allah‟ın kuluyum. 

Hâcetim O‟nadır, sana değil. Allah ne dilerse yapsın.‟ dedi. Allah da onu dost edindi ve adı 

Halîlullah oldu.” Hz. Ġbrâhîm, Nemrûd tarafından ateĢe atıldığı zaman onu ateĢten 

kurtaranın içindeki Allah aĢkı olduğunu, bu aĢkın ateĢi gül bahçesine çevirdiğini 

vurgulamakta ve aĢk ile her yerde safa bulunacağını hatırlatmaktadır. 

 Gül-şÀn-ı edebdir èışú Õalìl‟e nÀr-ı Nemrÿd‟u 

 èIşúı ile her yerde ãafÀ olmamaú olmaz 

      G 121/11 

ġair, aĢağıdaki beyitte Hz. Îsâ‟yı hatırlatmaktadır. Ey deli, Hz. Îsâ‟dan maksat 

suretindir. Bu iĢaretleri tefekkür edip Allah‟ı bul, demektedir. 

 Bu rÿmuzu úıl tefekkür àayret eyle Óaú yola 

 äÿretiñdir ey delü Mehdì-i èÌsÀ‟dan àaraø 

      G 153/7 

 

ġair, aĢağıdaki beyitte bu kez Hz. Süleymân‟ı telmih yoluyla bize hatırlatmaktadır. 

Bilindiği gibi Hz. Süleymân, Davûd peygamberin oğlu olup kendisi de 

peygamberdir. Kur‟ân-ı Kerim‟de Süleymân peygamberle ilgili 53 âyet 

bulunmaktadır. Hz. Süleymân denilince akla üzerinde Ġsm-i A‟zam yazan mühürlü 

yüzüğü gelir. Bu yüzük sayesinde bütün vahĢi hayvanlar ve kuĢlar ona boyun 

eğmiĢlerdir. Bugün dahi halk arasında “mühür kimdeyse Süleymân odur.” atasözü 

söylenmektedir. Hz. Süleymân 40 yıl ülkesinin sultânı olmuĢtur. Hacı Hulûsî Baba; 

Hz. Süleyman‟ı, sultân ve mühr sözcükleriyle tenasüp sanatıyla kullanarak bu beyitte 

Ģöyle demektedir: Cân gözünü ve cân kulağını aĢkla açan, sultan olup Hz. 

Süleymân‟ın mührüne yetiĢmiĢ. Yani aĢk; hangi câna girmiĢ ise o cân, sultân oldu.  

 èIşú-ile açan cÀn gözünü cÀn úulaàını 

 SulùÀn oluban mühr-i SüleymÀn‟a yetişmiş 

      G 140/6 
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AĢağıdaki beyitte Ģair, yine Hz. Süleymân‟ı hatırlatır. Soru yoluyla bunca nebinin bu 

caddelerden gelip geçtiğini söyleyerek nice yüz bin Süleymân‟ın tahtının alt üst 

olduğunu söylemektedir. Hayatın fanîliğini anlatmaktadır. 

 Úanıdır bunca enbiyÀ bu caddeden gelip geçdi 

 Õìr u zeber olup taòtı nice yüz biñ SüleymÀn‟ıñ 

       G 208/3 

Hacı Hulûsî Baba, aĢağıdaki beyitte bu kez Hz. Eyüp peygamberi telmihen 

hatırlatmaktadır. ġair, yârin açtığı yarayı çekmede Eyüp sabrı göstermek gerektiğini, 

bu derdin devâsının ve Ģifasının ancak sabretmek olduğunu söylüyor. Bilindiği üzere 

Hz. Eyüp sabır timsali olan bir peygamberdir. Dünya saadetinin tamamına sahip olan 

Hz. Eyüp‟ü Allah imtihan etmek istemiĢ ve ona hastalıklar ihsan etmiĢtir. Hz. 

Eyüp‟ün vücudunda yaralar açıldı ise de o, yine Allah‟a Ģükretmek ve ibadet 

etmekten vazgeçmedi. Böylelikle sabır imtihanını kazandı. Allah ona yeniden mal 

mülk ve evlat verdi. 

 Yarayı yÀri çekmede Eyyÿbì ãÀbır ol 

 Derdiñde devÀ ãabra şifÀ olmamaú olmaz 

      G 121/9 

 

2.2.1.6. Dört Halife 

Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟da Peygamber Efendimizden sonra ümmetin baĢı sıfatıyla 

Ġslam Devleti‟ni yöneten Dört Halife‟ye -Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve 

Hz. Alî‟ye- yer verilmiĢtir. Dört Halife‟ye Hulefâ-i RaĢidin (RaĢit Halifeler) de 

denmektedir. Hulûsî Baba bazen doğrudan halifelerin isimlerini söyler bazen de 

lakaplarını kullanır. 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki dörtlükte Dört Halife‟nin ismini söylemekte ve Ģöyle 

demektedir: Ġsyanım artıkça sürekli ah çekip inliyorum. Gözüm daima yaĢlı, gönlüm 

periĢan ve sinem ateĢ içinde. Allah‟ın dergâhına yaklaĢtıracak duâları kuvvetlice 
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dilime dolamıĢım. Yâ Ebubekir, yâ Ömer, yâ Osman ve yâ Alî, meded! Haydar, 

arslan anlamına gelmekle birlikte Hz. Alî‟nin lakabıdır. 

 Áh u enìn eylerim artdıúça èiãyÀnım dÀéim 

 Dìde giryÀn dil perìşÀn sìne sÿzÀnım dÀéim 

 İtmişim muókem tevessül vird-i õebÀnım dÀéim 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

       Mu 58/2 

Bütün evliyânın en faziletlisi Sıddık yani Hz. Ebubekir‟dir. Sıddık, Hz. Ebubekir‟in 

lakabıdır. Bu lakabı Peygamber Efendimize her zaman bağlı kalmasından dolayı 

almıĢtır. Amelde ve inançta bunu böyle tasdik edin. 

 Cemìè-i evliyÀnıñ efêalı äıddìú biliñ yÀ hÿ 

 èAmelde iètiúadda böylece taãdìú úılıñ yÀ hÿ 

      G 283/1 

 

ġair aĢağıdaki beyitte: “Münkir ve münafık sözüne aldanıp gönül verme, cân u 

gönülden sadakatle Osman‟a bağlan ve Allah de.” demektedir.  

 Aldanıp dil verme sen münkir münÀfıú úavline 

 CÀn u dilden ãıdú-ile èOåmÀn‟a bend ol eyle hÿ 

      G 287/6 

AĢağıdaki beyitte Allah‟tan, onun habibi olan Hz. Muhammed‟den ve Hz. 

Muhammed‟in damadı ve Ġslam‟ın dördüncü halifesi olan Hz. Alî‟den 

bahsedilmektedir. 

 Allah Muóammed èAli cÀnım cÀnÀnımdır benim 

 Olmasın naãıl yÀ-hÿ dìnim ìmÀnımdır benim 

      G 242/1 

 



75 

 

  

Hacı Hulûsî Baba, aĢağıdaki beyitte Hz. Alî tarafından zabt edilen Hayber Kalesi‟ni 

hatırlatmıĢ, Hz. Alî‟nin bu savaĢta döne döne saldıran arslan (kerrâr u haydar) 

olduğunu belirtmiĢtir. Hz. Alî‟nin lakabı, Allah‟ın Arslanı‟dır. Ona tâbî olan her 

yerde ileri geçer. 

 Úalèa-yı Õayber èAlì‟dir kerrÀr u Óaydar èAlì 

 İútidÀ eden aña her yerde geçer ilerü 

      G 288/12 

 

AĢağıdaki bentte Ġslam tarihinin en acıklı olayı Kerbelâ anlatılmaktadır. Kerbelâ 

meydanında Hz. Alî ile Hz. Fatma‟nın (Fâtıma-tüz-Zehrâ) oğlu, Peygamber 

Efendimizin torunu Ġmam Hüseyin, Yezid‟in ordusu tarafından Ģehit edilmiĢtir. Bu 

olay trajik bir Ģekilde bu beyitte tasvir edilmiĢtir. Büyük melekler semâya kanlı 

örtüler çekti. Melekler bu haberi Peygamberimiz Mustafâ‟ya ve Hz. Alî ile Hz. 

Fatma‟ya ilettiler. Ağla ey gözüm ağla, o bela üstüne belayı hatıra getirme. Ey 

gönlüm, inle ve o mâcerâyı hiç unutma! 

 O gün ki imÀm düşdü meydÀn-ı KerbelÀ‟ya  

 KerrÿbiyÀn Àh úanlı niúÀb çekdi semÀya 

 Melekler ile erdi bu òaber MuãùafÀ‟ya 

 Bundangeri erdi o Óaydar ile ZehrÀ‟ya 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

      Mü 322/7 

 

Fârûk, Hz. Ömer‟in lakabıdır. Fârûk kelimesinin anlamı haklıyı haksızdan ayırmakta 

pek mâhir olan demektir. Hz. Ömer de adâlet timsali bir kiĢiliktir. Bu dörtlükte Ģair 

Hz. Ömer‟in Mescid-i Cinnî‟ye (Mescid-i Cinnî Mekke‟de bulunan bir camidir. 

Peygamberimiz bu camide cinlerle buluĢup onlara namaz kıldırmıĢtır. Ayrıca bu 

camide Cin Sûresi nüzûl olmuĢtur. ) varıp fahr-i cihânı oradan çıkarmıĢ, orada 

Kur‟ân‟ı iĢidip Kur‟ân-ı Kerim‟i kabul etmiĢtir. 
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 Mescid-i Cinnì‟den varıp çıúaran 

 O Faòr-i cihÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 Anda úabÿl iden işidip ÚuréÀn  

 äıdú-ile ìmÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

     Mu 285/1 

 

2.2.1.7. Âl-i Abâ / Ehl-i Beyt 

Âl-i Abâ Hacı Hulûsî Baba tarafından eserinde sıkça kullanılan bir tabirdir. 

Peygamber Efendimizin aile efradıdır. ġair Peygamber Efendimizi sevdiği gibi onun 

ailesini de sevmektedir. 

Hz. Peygamber ile kızı Fatime, damadı Alî ve torunları Hasan ile Hüseyin‟den 

mürekkeb aile efradı hakkında kullanılır bir tabirdir. Cenab-ı Peygamberin zevcesi 

Ümmü Seleme‟nin söylediği esbabı nüzulde rivayet olunuyor. Hazret-i Peygamber, 

benim hücremde ve yatağımın üzerinde serdiğimiz kilim üstünde oturuyordu. Cenab-ı 

Fatime geldi ve Resulûllah‟a senbuse, yani et ile piĢirilmiĢ hamur getirdi. Resul-i 

Ekrem: “ Yâ Fatime, Alî‟yi ve oğullarını çağır. Gelsinler, beraber yiyelim.” Buyurdu. 

Yemek yenildikten sonra da o kilimin ucunu bunların üstüne örttü ve: “ Ġlâhî, bunlar 

benim ehl-i beytimdir. Günahlarını affet ve kendilerini pâk ve musaffa kıl.” Diye dua 

etti. Ben, baĢımı kilimin altına soktum. “Yâ Resulûllah, ben senin ehl-i beytin değil 

miyim?” diye sordum. “ Sen, hayır üzerindesin.” Cevabını verdi. ĠĢte bundan dolayı bu 

beĢ muhterem vücuda “Âl-i Abâ” denilmiĢtir (Pakalın, 1993, s. 51). 

AĢağıdaki beyitte Ģair: “Âl-i Abâ‟ya bağlıyız. Her günümüz ah ve inlemelerle 

bayram olur.” demektedir. Murtazâ Hz. Hz. Alî‟nin lakabıdır. 

 Áh u enìn ile olur beher günümüz èìd 

 Bende-i Àl-i èabÀ-i MurtaøÀdanız 

     G 119/4 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte: “Âl-i Abâ‟ya bağlıyız ve Kerbelâ Ģâhının (Hz. 

Hüseyin) koçuyuz; onlara kurban olmak için tâ ezelden tekbîrimizi almıĢız.” 

demektedir. 
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 Bende-i Àl-i èabÀyız kebş-i şÀh-ı KerbelÀ 

 TÀ ezelden almışız úurbÀn içün tekbìrimiz 

      G 120/2 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Âl-i Abâ‟dan Hasan ve Hüseyin‟e kurban olmak için koç 

olduğunu ifade ediyor. Bu durumun kendisi için her ân Ģan olduğunu vurguluyor. 

 ŞÀh Óasan ŞÀh Óüseyin‟iñ kebeşiyim úurbÀn içün 

 ÖurbÀn olmaú anlara her demde şÀnımdır benim 

      G 242/2 

Bilindiği üzre Hz. Hasan‟ın zehirlenerek Ģehit edildiği rivayet edilir. Hatta bu 

zehirlemelerin birkaç kere yapıldığı ancak hepsini atlattığı ancak sonuncusunda Ģehit 

olduğu söylenir. Onu zehirleyenin de kendi hanımı Ca'de binti el-EĢ'as b. Kays 

olduğu rivayet edilir. AĢağıdaki beyitte de Hz. Muhammed Mustafâ‟nın torunu Hz. 

Hasan‟a hiç utanmadan eziyetler edildiği anlatılmaktadır. 

 Bunca teèabla ezÀlar verdiler evlÀdına 

 Hìç óayÀ itmediler ol MuãtafÀ‟dan yÀ Óasan 

      G 277/3 

AĢağıdaki beyitte Âl-i Abâ‟dan Hz. Alî ( Haydar), Hz. Fatma ( Zehrâ) ve onların 

evladı Hz. Hüseyin bir arada verilmektedir. Hz. Hüseyin soyu fahr-i cihân olan 

Peygamber Efendimizin temiz soyundan olup anne-babasının (Hz. Alî ve Hz. Fatma) 

cânıdır. 

 Cedd-i pÀkin ìmÀnım faòr-i cihÀndır yÀ Óüseyn 

 VÀlideyñ ZehrÀ daòı Óaydar cÀndır yÀ Óüseyn 

      G 278/1 

Ehl-i beyt de Peygamber Efendimizin ev halkına verilen isimdir. Kendisi, kızı Hz. 

Fatma, Damadı Hz. Alî, torunları Hasan ve Hüseyin‟den oluĢur. Ehl-i beyt 

Müslümanlarca çok sevilmektedir. 
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ġair, aĢağıdaki beyitte yine Kerbelâ olayını hatırlayarak o Kerbelâ‟nın aĢk ehline ateĢ 

dolu bir âh olduğu, ehli beyte ise Allah için nur olduğunu söylemektedir. 

 Ehl-i èışúa nÀr ùolu bir Àhdır o KerbelÀ 

 Ehl-i beyte nÿr ùolu billÀhdır o KerbelÀ 

      G 17/1 

 

2.2.1.8. Diğer Dinî Mefhumlar 

2.2.1.8.1. Kıyamet 

Bilindiği gibi kıyamet günü bütün insanların dirilerek mahĢerde toplanacakları ve 

Allah‟a dünyada yapıp ettiklerinden hesap verecekleri gündür. ġair bu durumu 

aĢağıdaki beyitte Ģu Ģekilde anlatmaktadır: Ey Hulûsî bir gün olur ki kıyâmet günü 

ettiklerin sorulduğunda utanırsın.  

 Òacìl olursun ey Òulÿsì bir gün olur ki 

 İtdiúlerinden ãorulur hep rÿz-ı úıyÀmet 

    G 32/7 

2.2.1.8.2. Cennet ve Cehennem 

Cennet, ahirette müminlerin gidecekleri yer olup “gölgelik bahçe” anlamına 

gelmektedir. Divanda cennet ile birlikte cinân, behiĢt, ravza-i rıdvân kelime ve 

kelime gruplarıyla cennet anlatılmıĢtır. Cehennem ise ahirette imansız ölenlerle 

Allah tarafından günahları bağıĢlanmayanların girecekleri ve azap görecekleri yerdir. 

Divanda cehennem ve dûzâh kelimeleri kullanılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte, zevk ve 

zînet, hûri ve cennet isteyene hiç bakma, Allah‟ın rızası için ömrünü tüketene kulak 

tut, denilmektedir. 

 Õevú u zìnet óÿr u cennet isteyene baúma hìç 

 ÒÀh-ı rıøÀ èömrünü tebÀh idene ùut ãımÀò 

      G 55/4 
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AĢağıdaki beyitte Ģair, vâizin telkinleri ile çatıĢmaktadır. Çünkü vâiz tüm cânları 

korkutur. Vâizin nefsi öfke ile korkudur ve cehennemden kapı açar; yani 

cehennemden söz eder. Nice cânları toparlayıp onları ateĢe atar.  

 Nefsi àayô-ile úorúudur cehennemden açar úapu 

 Nice cÀnlar ùoparlar Àteşe ilúÀé eder vÀèiô 

      G 165/4 

Cinân cennet demektir. Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte yine vaizden söz etmekte 

ve onun yanlıĢını Ģöyle ortaya koymaktadır: “Yâ Rab, vâiz nefsine uyup cinânın 

(cennet) nimetlerini bahsederek daima hûri ve gılmânlarını ( cennet kızları) diler.” 

 Uyup nefse cinÀnıñ nièmetinden baóã ider vÀèiô 

 İdüp daèvet dÀéimÀ óÿr ile àılmÀn diler yÀ Rab 

     G 19/2 

AĢağıdaki beyitte Hacı Hulûsî Baba: “AĢk ehli behiĢt (cennet) ile dûzâhı (cehennem) 

fark etmediler. Yârsız olan bütün mekâna cehennem dediler.” demektedir. 

 Ehl-i èışú itmediler behişt ile dÿzÀòı farú 

 Dediler yÀrsız olan cemìè-i mekÀna dÿzÀò 

      G 52/9 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: Dûzâh (cehennem) ne için 

insana korku verir bilemem, onun için mümin olan cân için cehennem istemem. 

 Úorúu verir ne içün bilemem insÀna dÿzÀò 

 Anıñ-içün istemem müémin olan cÀna dÿzÀò 

      G 52/1 

ġair, aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: Seni onaylamayıp nefsi ile Ģeytana uyan 

küfre düĢüp lanetlenerek yerini nîrân (cehennem) eylemiĢtir. 
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 İtmeyüp taãdìú seni nefs ile şeyùÀna uyan 

 Küfr ile melèÿn olup yerini nìrÀn eylemiş 

     G 138/6 

AĢağıdaki beyitte Ģair: “Ravza-i rıdvâna (cennet) sensiz girsem cennet bana ateĢ olur, 

yine zevk, zînet ve hûri ile cennet yılan olur.” demektedir. 

 Ravøa-ı rıêvÀna girsem òÀr olur sensiz baña 

 Õevú [u] õìnet óÿr u cennet mÀr olur sensiz baña 

     G 15/1 

 

2.2.1.8.3. Namaz 

Namâz Ġslam‟ın beĢ Ģartından biridir. Günde beĢ vakit namaz kılınması açısından 

bakıldığında en önemli ibadet namazdır. Hacı Hulûsî Baba divanında dinin direği 

olan namâza da yer vermiĢtir. Namâz kelimesi Farsça bir isimdir. AĢağıdaki beyitte 

Ģair: “Namâz, kılanları son maksadına erdirir; pek yüksek taleplere ulaĢtırmak için 

mutlaka rehberi olur.” demektedir. 

 İrgürür úılanları maúãad-ı aúãÀya namÀz 

 Reh-ber olur muùlaúÀ maùlab-ı aèlÀya namÀz     

      G 126/1 

 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte, Allah‟ın emri ile buluğ çağına gelmiĢ erkek ve 

kadına günde beĢ vakit namazın farz olduğunu söylemektedir. 

 Günde beş vaúit namÀz farø oldu Óaú‟dan emr-ile 

 BÀlià olduàı sÀèat erkek ü nisÀya namÀz 

      G 126/5 
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AĢağıdaki beyitte Ģair, yine Ģiirin ilk beytinde söz ettiği vâiz ile çatıĢmaya devam 

eder. Vâize kabirde sorulacak olanın ne salât (namâz), ne oruç, ne zekât ne de hac 

olduğunu, orada sorulacak olanın îmân ve Allah‟ı iyi bir Ģekilde bilip bilmemek 

olduğunu söylemektedir. Salât kelimesi Arapça namâz demektir. 

 Ne ãalÀt ãavm u zekÀt anda ãorulur bu gibi 

 Ne de óac ùoàru ìmÀn óaú ile ìúÀn ãorulur 

      G 92/4 

2.2.1.8.4. Oruç (Savm), Zekat, Hac, Kelime-i ġehadet 

Savm Arapça bir isimdir. Oruç demektir. Oruç da Ġslam‟ın beĢ Ģartından biridir. Oruç 

niyetlendikten sonra tan yeri ağarmaya baĢladığı zamandan itibaren akĢam güneĢ 

batıncaya kadar Allah rızasını kazanmak için yememek, içmemek vs. yasakları 

yerine getirmek demektir. 

 Ne ãalÀt ãavm u zekÀt anda ãorulur bu gibi 

 Ne de óac ùoàru ìmÀn óaú ile ìúÀn ãorulur 

      G 92/4 

 

AĢağıdaki beyitte Ġslamın beĢ Ģartı beraber bulunmaktadır: Savm (oruç), salât 

(namâz), hac, zekât ve kelime-i Ģehâdet. Bu sayılanlardan daha lezzetli bir iĢ yoktur. 

 äavm u ãalÀt óac u zekÀtla anı 

 İt şehÀdet yoú o ìúÀndan leõìõ 

     G 72/5 

Hac ibadeti, Müslümanların Mekke‟de bulunan Kâbe‟yi ve çevresindeki belli yerleri 

zilhicce ayında dinin Ģartlarına göre ziyâret etmelerine denir. Hac ibadeti sırasında 

hacılar, Safâ ve Merve tepeleri arasında yedi kere gidip gelerek vâcip olan sa'y 

ibâdetlerini yerine getirirler. AĢağıdaki beyitte Ģair, bir hacının Merv ve Safâ 
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arasında yürümeden hacı olamayacağı gibi bir cânın da cânânın (sevgili) evine 

uğramadan cân olamayacağını söylemektedir.  

 Bir cÀn ki cÀnÀn beytine óac itmemiş olsa 

 ÓÀcì mı denir aña ki merv ü ãafÀsı yoú 

      G 192/3 

 

Zekât, Ġslam dininin beĢ Ģartından biri olup kiĢinin iktisadî durumuyla ilgilidir. 

Zengin olan kiĢiler her sene Allah rızası için malının kırkta birini fakirlere 

vermesiyle bu ibadeti yerine getirirler. Zekât verenin malı bereketlenir. AĢağıdaki 

beyitte Ģair zaten gönlünün yandığını, bir de sevgili tarafından yakılmak 

istenmediğini, bunun vebâl olduğunu, sevgilisinin ateĢi kuyudan aldığı su ile 

söndürmesi gerektiğini, bunun sevgili için zekât yerine geçeceğini söylemektedir. 

 Yaúdı beni başdan başa bilmem bu ne óÀldir  

 Sen yaúma vebÀldir 

 Söndür dilimi ver baña úuyudan bir ãu 

 ZekÀtıñ ola o 

     Müs 280/4 

2.2.1.8.5. Cin ve ġeytan 

Cinler gözle görülmeyen ruhanî varlıklardır. AteĢten yaratılmıĢlardır. Cinler de tıpkı 

insanlar gibi Allah‟a kullukla görevlendirilmiĢlerdir. Peygamber Efendimiz hem 

insanların hem de cinlerin peygamberidir. Cinlerin de Müslüman olanı ve olmayanı 

vardır. Kur‟ân-ı Kerim‟de Cin Sûresi vardır. ġeytân, Allah tarafından lanetlenmiĢ 

iblistir. 

Ben ateĢten yaratıldım o ise topraktan yaratıldı, ben ondan üstünüm.” deyip Âdem‟e 

secde etmeyen ve Allah‟a asi olmuĢ iblistir. Allah da bu olaydan sonra onu Ģeytan 

kılığına sokmuĢ ve lanetlemiĢtir. “ Bunun üzerine Ģeytân Allah‟a yalvardı ve “Beni 

kıyamete dek yaĢat ki iyi kullarından baĢka kullarını azdırayım.” dedi. Allah da kabul 

ederek ona Sûr üfürülünceye kadar ömür verdi. ġeytân Allah‟dan kulları azdırmak için 
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birçok Ģeyler istedi. Yalan, kibir, çalgı, içki, kumar, vs. bunlardandır ( Pala,1995, s. 

513). 

Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟da cin ve Ģeytandan bahsedilmektedir. AĢağıdaki beyitte 

sûreti insan olup aslında içi hayvan olandan ve bu gibi insan görünümlü cin ve 

Ģeytandan bahsedilmemesi gerektiği söylenmektedir. Ayrıca bu durum insanın cânını 

sıkmaktadır.  

 äÿreti insÀn olup óayvÀn olandan itme baóå 

 äıúma cÀnım cin ile şeyùÀn olandan itme baóå 

     G 36/1 

 

ġair, aĢağıdaki beyti rakibine karĢı söylemektedir: Eğer her gün tıraĢ olsa insan 

Ģeklinde Ģeytandır; gözleri görür, sihir yapar fakat onu kimse görmez.  

 Görür gözleri ammÀ siór ider görmez anı kimse 

 Ádem şeklinde şeyùÀndır eger her gün tırÀş olsa 

      G 304/4 

AĢağıdaki beyitte Ģair: KovulmuĢ, lanetlenmiĢ Ģeytân; o yolu görmeyip küfretti. Ehl-i 

salîb (inkâr edenler) ona uyup (Allah‟a) ortak koĢup küfretti, demektedir. 

 Görmeyip o rÀh[ı] şeyùÀnü‟l-laèìn küfr eyledi 

 Uydı aña şirk idüp küfr eyledi ehl-i ãalìb 

    G 23/10 

ġair aĢağıdaki beyitte: Nefsinin arzularına boyun eğme yoksa hannâs ( Ģeytân) sana 

rehber olur. Varlığını zorla alır; gönlüne hemen vesvâs, bozukluk verir, demektedir.  

 HevÀ-yi nefse rÀm olma olur rehber saña òannÀs  

 MetÀèıñ selb ider dilden fesÀd verir hemÀn vesvÀs 

      G 127/1 
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2.2.1.8.6. Günâh 

Allah‟ın emirlerine uymayanların suçuna günah denir. Bu emirlere uymayana da 

günahkâr denir. Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟da günâh terimine yer verilmiĢtir. 

AĢağıdaki beyitte Ģair sayısız günâhları olduğunu Allah‟ın Gaffar ismiyle günâhlarını 

affetmesini diliyor. Cehâlet zehrinden daima kurtulmak istediğini söylüyor. 

 Bì-şümÀr oldu günÀhım èafv ide áaffÀr beni  

 DÀéimÀ zehr-i cehÀletden dilerim iòtilÀã 

      G 149/2 

Hulûsî, günahının çok olmasından dolayı ümidini kesme! Bu bir kaderdir, feyiz ve 

bereketi bol olan Allah (Feyyâz) bakarsın ateĢe (cehenneme) , bakarsın mevâ 

cennetine kor. 

 GünÀhıñ çoúluàundan sen Òulÿãì ümìdiñ kesme 

 ÚÀdir‟dir nÀra úor hem cennet-i meévÀ ider FeyyÀø 

      G 155/10 

2.2.1.8.7. Müslüman, Mü’min, Ümmet 

Ġslam dininden olanlara Müslümân denir. Mümin ise îmân etmiĢ, Ġslâm dinine 

inanmıĢ, Müslüman kiĢidir. Ümmet, bir peygambere bağlanan topluma denir. Bu 

terimler günlük hayatımızda sıklıkla kullanılmaktadır. Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda 

bu dinî terimlere yer verilmiĢtir. 

Hacı Hulûsî Baba, aĢağıdaki bentte anne babaya hürmet etmeyenin Müslüman 

olamayacağını dile getirmektedir. 

 VÀlidÀn-ı mevcÿdÀtsız seyyimÀ aãóÀb-ı cÀn 

 VÀlideyne óürmet itmeyen olur mu MüslümÀn 

 Hìç lÀyık mıdır size baãsın ayaàın bÀàiyÀn 

 Siz behiştden numÿnesiz ey zemìn ü ÀsümÀn 
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 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 ÁyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

      Mü 256/3 

 

ġair aĢağıdaki beyitte: ÂĢığın mihrabı o sevgilinin yüzünün güzelliğidir. Hiç öyle Ģey 

olur mu ki mümin kıbleden vazgeçsin, demektedir. 

 Muóibbiñ miórÀbı o maóbÿbuñ vech-i cemÀlidir 

 Hìç olur mu ki müémin úıble-i aòyÀrdan geçsin 

      G 265/10 

 

Allah insanları seçip yüceltir, kimini alçaltır, kimini mümin eder, kimini Müslüman 

eder, kimini de kâfir eder. 

 İdüp bir úısmını tefrìú bularıñ mÀdÿnundan hem 

 Kimin müémin kimin müslim kimin küffÀr iden sensin 

      G 275/3 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: Ümmet olmaya layık değilsek de Allah, 

inĢallah bize Ģefâat etmekten mahrum bırakmaz. 

 Ümmet olmaúlıga sezÀ degil isek de biz 

 İnşÀé-Allah o bizi itmez şefÀèatden ÓudÀ 

      G 10/8 

2.2.1.8.8. Münkir 

Allah‟ın emir ve yasaklarını inkâr edene, kabul etmeyene münkir denir. Hacı Hulûsî 

Baba Dîvânı‟nda münkir sıklıkla kullanılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte Ģair, inkârcı olma, 

tevhide gel, âĢık ol ve aĢkı iste; Allah‟a el açıp dua ederek nimet ve ekmek isteme.  
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 Münkir olma tevóìde gel iste èışúı èÀşıú ol 

 El açıp duèÀ idüp nièmet ü nÀndan itme baóå 

      G 36/6 

 

2.2.1.8.9. Münafık 

Münafık; insanlar arasına nifak sokan, ikiyüzlü davranan, ikiyüzlü demektir. 

Peygamber Efendimiz zamanında kâfir olduğu hâlde kendini mümin gösterenlere de 

münafık denmektedir. Ġnanmadığı halde inanan görünen kiĢilerdir. 

ġair, aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Ey Hulûsî, Allah‟ı zikredeni Allah affeder 

ve o kiĢi kâmil olur. Münâfıklar ise her ân “Af nedir, asâ nedir?” diye söylerler.” 

 Òulÿãì Óaúú‟ı õikr ideni èafv ider olur kÀmil 

 MünÀfıúlar dÀéim derler ki èafv nedir èaãÀ kimdir 

      G 81/11 

2.2.1.8.10. Küfr 

Küfr; Allah‟a ve onun dinine ait kurallara inanmama, Allah‟a Ģirk koĢma, kaba söz 

söyleme, sövüp sayma, fenâ anlamlarına gelmektedir. AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle 

demektedir: Seni onaylamayıp nefsi ile Ģeytana uyan, küfre düĢüp lanetlenerek yerini 

cehennem eylemiĢtir. 

 İtmeyüp taãdìú seni nefs ile şeyùÀna uyan 

 Küfr ile melèÿn olup yerini nìrÀn eylemiş     

      G 138/6 

2.2.1.8.11. Fâsık, Kâfir 

Fâsık, Allah‟ın emirlerini bilerek tanımayan, günah iĢleyen, sapkın, fesatçı, fenâlık 

eden anlamlarına gelmektedir. Kâfir ise Allah‟ın varlığına ve birliğine inanmayan, 
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küfreden, küfür içinde olan, iyilik bilmeyen kiĢi anlamlarına gelmektedir. Kâfirin 

çoğulu ise küffârdır. 

ġair aĢağıdaki beyitte: Kimi kâfir kimi fâsık deme, fetvâ vermeyi bırak. Sen kendi 

nefsini ıslâh et, nefsindeki fâsık ve küffârı kov, demektedir. 

 Kimi kÀfir kimi fÀsıúdır dime fetvÀyı kes 

 Nefsiñi ıãlÀó idegör fÀsıú u küffÀrı úo 

        G 286/6 

 

2.2.2. Tasavvuf 

2.2.2.1. Vahdet, Tevhit 

Vahdet yalnızlık, teklik, birlik; Allah‟a yakın olma, Allah‟a ulaĢma anlamlarına gelir. 

Tevhit, vahdet kelimesinden türemiĢtir. Bir kılma, birleme, birleĢtirme, Allah‟ın 

birliğine inanma anlamlarına gelir.  

ġair, aĢağıdaki beyitte birlik (vahdet) ve çokluk (kesret) iliĢkisini ele almaktadır: 

Dünyanın lezzetlerine karıĢıp onlara meyl eyledin, ayrılık içindeki vahdeti (birliği) 

bulmadın. 

 İòtilÀù idüp cihÀn leõõetine meyl eylediñ 

 Keåret içre bulmadıñ vaódeti idüp iòtifÀ  

      G 4/5 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle diyor: Kesret içindeki vahdeti bul, Allah‟a gel. Dünyada 

yaratılmıĢlar sana perde oldu, sen yine kendine perde oldun. Vahdeti bulmak için 

çokluktaki bütün perdeleri kaldırmak lazımdır.  

 èUzlet eyle keåret içre vaódet[i] bul Óaúú‟a gel 

 Saña maòlÿú oldu perde sen saña olduñ óicÀb 

      G 20/5 
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Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte: Her eĢyâya ibret gözüyle bak; çünkü orada Allah 

vardır. Bize birlik beraberlik ver. Feyz ve bereket sahibi olan Allah (Feyyâz) 

kudretini haber verir, demektedir. 

 Naôar úıl èayn-ı èibretle her eşyÀda olur ôÀhir 

 Bize vaódet ile úudretini inbÀ ider FeyyÀø   

      G 155/5 

ġair aĢağıdaki beyitte ise Ģöyle diyor: Ey Hulûsî, elinde fırsat varken tevhide gayret 

eyle; çünkü tevhid yol gösterici, yardımcı ve Allah‟ın nurudur. 

 Òulÿsì tevóìde àayret it elde var iken furãat 

 Budur hÀdì budur nÀãır daòı nÿru‟l-hüdÀdır bu 

      G 281/10 

2.2.2.2. Vuslat 

Vuslat kavuĢmadır. ÂĢığın sevgilisine kavuĢmasıdır. AĢağıdaki beyitte Hulûsî Baba 

vuslatı Ģöyle anlatmaktadır: Feyz, bereket ve bolluk veren Allah, kimine vuslat 

kapısını açar; kimine perde açmaz ve onu sevdanın esiri eder. 

 Kimine gösterir vuãlat úapusını küşÀd ider 

 Kimine perde açmaz esìr-i sevdÀ ider FeyyÀø 

      G 155/7 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: Ruhlar âleminde sevgili ile yeminleĢen, 

kavuĢmayı arzulayıp temiz temiz sevgileye gelmiĢ. Bu Ģiirde elest günü Allah‟a söz 

verenlerin dünyada Allah‟a kavuĢmak için çabaları anlatılmaktadır. 

 YÀr ile rÿz-ı elestde èahd ü peymÀn eyleyen 

 Vuãlatı Àrzÿ idüp cÀnÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

      G 175/7 
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ġair aĢağıdaki beyitte: Ey gönül, maksadın gönül alan sevgiline kavuĢmak ise ağla ki 

derdi ile ağlayanın duası kabul olur, demektedir. 

 Maúãadıñ vuãlat-ı dil-dÀr ise aàla ey dil 

 DuèÀsı teéåìr ider derd ile nÀlÀn olanıñ 

      G 204/5 

2.2.2.3. Mâsivâ, Kesret 

Mâsivâ, Allah‟tan baĢka her Ģey anlamına gelir. DerviĢ olmanın aslı Allah‟tan baĢka 

her Ģeyi terk etmektir. AĢağıdaki beyitte Hacı Hulûsî Baba Ģöyle demektedir: Eğer 

maksadın Allah ise Allah‟tan baĢka her Ģeyi terk et. Varlığı mahv etmek için yakıcı 

ateĢ gerekir. 

 MÀ-sivÀyı terk ile tecrìd ise ger maúãadıñ 

 Varlıàı maóv itmege Àteş-i sÿzÀne gerek 

      G 215/4 

AĢağıdaki beyitte Ģair: ÂĢık isen gönlünden Allah‟tan baĢka her Ģeyin sevgisini çıkar. 

Yârin aĢkı ile samimi dostunu gönlüne koy, demektedir. 

 èÁşıú isen mÀ-sivÀnıñ óubbunı dilden çıúar 

 èIşú-ı yÀri ile hem-dem göñlüñe úoy anı sen 

      G 249/6 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: Eğer sevgiliye âĢık isen 

Allah‟tan baĢka her Ģeyden elini çek, Allah‟ın yarattıklarını bir yana koyup O‟ndan 

her maksadını iste. 

 Eger èÀşıú isen yÀra elin kes mÀ-siva‟llah‟dan 

 Öoyup maòlÿúını her maúãadıñı iste Allah‟dan 

       G 250/1 
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Kesret çokluk demek olup vahdetin karĢıtıdır. Kesret âlemi Allah‟ın varlığını ve 

birliğini görmemize engel olsa da vahdet aslında kesretin içinde yer alır. ġair de bu 

durumu aĢağıdaki beyitte Ģu Ģekilde ortaya koyar: Hikmetini düĢünme Ģübhesiz 

küfredersin. Akıllı isen kesret (çokluk) içindeki vahdeti ara bul.  

 Óikmetin itme tefekkür küfr idersen şübhesiz 

 Keåret içre vaódeti bul èÀúil isen ara baú 

      G 195/2 

2.2.2.4. Gönül, Dil 

AĢkın gerçekleĢtiği yer gönüldür. Gönül kelimesi Türkçedir. Bu kelimeyle beraber 

dilimize Farsçadan giren “dil” kelimesi de gönül demektir. Hacı Hulûsî Baba 

divanında gönül ve dil kelimelerini çokça kullanmıĢtır. AĢağıdaki beyitte gül 

mevsiminin (ilkbahar) geldiğini henüz gönlünün gül bahçesinin (sevgilinin) 

gelmediğini söylüyor ve gelmesini istiyor. Ey Sâkî, senle birlikte susamıĢ dudaklar 

da gelsin. 

 Mevsim-i gül geldi ancaú gönlümüñ gül-zÀrı gel 

 SÀúiyÀ sen de berÀber teşnelet her varı gel 

      G 223/1 

ġair aĢağıdaki beyitte: Gönül Ģehrini aĢkın askerleri aldı. Bu sinemi aĢkın hançeri 

deldi. Onun aĢkı her yeri periĢân eyledi. Muhabbet bağını bozması da zordur, 

demektedir. 

 Aldı dil şehrini leşkeri èışúı 

 Deldi bu sìnemi òançeri èışúı  

 PerìşÀn eyledi her yeri èışúı 

 Muóabbet bendini bozması müşkil 

     Mu 224/2 
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Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle diyor: Kim ki sevdaya düĢüp gökdeki 

hümaya -burada hüma Allahtır- gönlünü kaptırdı; talih, onu yüce aĢk denizine saldı. 

Bu denizde yüzmek zordur. 

 Kim gördüyse anı düşdü sevdÀya 

 Göñlünü úapdırdı gökde hümÀya 

 Fülk dili ãaldı yüce deryÀya  

 Óayıf bu deryÀda [y]üzmesi müşkil 

     Mu 224/6 

2.2.2.5. Fakr 

Fakirlik; yoksulluk anlamına gelen fakr tasavvufta varlıktan sıyrılmak, varlığı yok 

saymaktır. Ġnsan varlıkla yoksullaĢır, yoklukla varlık kazanır. Yani varlık Allah‟ı 

unutturur, yokluk ise hatırlatır. AĢağıdaki beyitte Peygamber Efendimizin bir hadisi 

verilmiĢtir. Allah‟ın sevgilisi Hz. Muhammed; fakr benim övüncümdür, 

buyurmuĢtur. Peygamberimize âĢık olan kimselerin yüce dini para etmez. 

 Buyurmuş faúr ile faòr iderim o maóbÿb-ı MevlÀ 

 Aña èÀşıú olan kimse èazìz dìni dìnÀr itmez     

      G 122/10 

2.2.2.6. KeĢf 

KeĢf, Develioğlu (1997, s. 511)‟ nun belirttiği üzere  “açma, meydana çıkarma; gizli bir 

Ģeyi bulma, bir sırrı öğrenme; bir Ģeyin olacağını önceden anlama ve Allah tarafından ilham 

olunma” anlamlarına gelmektedir. Ayrıca perdeyi ve örtüyü kaldırmak, gizli olan bir 

Ģeyi açığa çıkarmak anlamlarına da geldiği gibi birinden sıkıntıyı kaldırmak ve 

birinin çaresizliğini sona erdirmek anlamına da gelir. Allah‟a Neml Sûresi 62. âyette 

“kâĢif” (sıkıntıyı sona erdiren) denilmiĢtir. AĢağıdaki beyitte Ģöyle denmektedir: Ey 

inkârcı, sakın harabat ehline hor gözle bakma! Ehil olan, ancak viranedeki köĢeyi 

keĢf eder. 
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 MünkirÀ zinhÀr òarÀbÀt ehline òor baúma òor 

 Keşf ider ehil olan gencìneyi vìrÀneden 

      G 252/7 

AĢağıdaki beyitte Hulûsî Baba Ģöyle demektedir: Ona, tevhid ile hikmet hazinesinin 

kapısı açılır; keĢf olunur. 

 Kenz-i óikmet keşf olunur aña ki 

 Tevóìd ile itdi bÀbın iftitÀó 

     G 47/2 

2.2.2.7. Ezel, Bezm-i Elest, Bezm-i Ezel 

 

Ezel; baĢlangıcı, evveli, öncesi olmayan geçmiĢ zaman demektir. Bezm-i elest ise 

Allah‟ın bütün ruhları topladığı zamandır. Bu toplanan meclise bezm-i ezel de denir. 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: Pîr elinden aĢk Ģarabını tâ ezelde içmiĢiz. 

Biz, o günden beri kıyâmete dek ayrılmaz aĢk sarhoĢuyuz. 

 Pìr elinden içmişiz bÀde-i èışúı tÀ ezel 

 Biz o günden óaşre tÀ ayılmayız mestÀneyiz 

      G 118/3 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle denmektedir: O sevgilinin dağınık saçlarını 

tâ ezelden görüp bu sarsıntının etkisiyle sabır kalem yıkılmıĢ.  

 Yıúılmış úalèa-yı ãabrım o maóbÿbıñ ezelden tÀ 

 Görüp zülf-i perìşÀnın tezelzülden eåer gelmiş 

      G 139/4 

ġair aĢağıdaki beyitte: “Ey inkârcı, bezm-i elestte sevgilisine kurban olmak için 

kararını veren, bu cihânda katline fermân da verilse korkmaz.” der. 
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 Bezm-i elestde veren iúrÀrını úurbÀnlıàa 

 MünkirÀ úorúmaz cihÀnda úatline fermÀn da hìç 

      G 43/8 

AĢağıdaki beyitte ise Ģair Ģöyle demektedir: Ey sevgilim, bu Hulûsî ezel bezminde 

sadakatle sana cânını vermek için karar vermiĢtir. 

 Bezm-i ezelde bu Òulÿsì ãıdú-ile saña  

 CÀn vermek içün eylemiş iúrÀrı cÀnÀnım  

      G 243/19 

Biz aĢk Ģarabını bezm-i ezelde içmiĢiz, varlığımız bu yüzden elde kalmadı gitti. 

Gönülde aĢk damlası dalga olup okyanus gibi deryalara düĢürdü. Varlığın yok olması 

fenafillahtır. Fenafillah tasavvufta kiĢinin kendi varlığını Allah'ın varlığında eritip 

yokluğa, hiçliğe eriĢmesi makamıdır. 

 İçmişiz bÀdeyi bezm-i ezelde 

 Varlıàımız gitdi úalmadı elde 

 èIşúı úaùre iken mevc idüp dilde 

 èUmmÀn-veş deryÀlara düşürdü 

     Mu 315/4 

2.2.2.8. Belâ, Kâlû Belâ 

Gam ve keder anlamına gelen belâ divan Ģiirinde sıkça kullanılır. Belâ kelimesinin 

evet anlamı da vardır ki ruhlar, ruhlar âleminde Allah‟a belâ deyip onay vermiĢlerdir. 

Kâlû Belâ “Evet dediler.” anlamına gelmekte olup ruhların elest bezminde Allah‟a 

kulluk için verdikleri sözdür. AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: Sevgilinin 

kazâ ve kederine sabredip razı olmadın. Sevgilinin derdini her ân baĢkalarına Ģikâyet 

ettin. 
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  äabr idüp belÀsına úaøÀya rÀøí olmadıñ 

 Derd-i yÀri her dÀéim aàyÀra itdiñ iştiúÀ 

      G 5/3 

Hulûsî Baba aĢağıdaki beyittede Ģöyle demektedir: Ey inkârcı, onun sözü bozulmaz, 

sen kendi baĢına ağla; Hulûsî‟nin verdiği söz, akit kâlû belâdandır.” 

 Bozulmaz èaód[i] anıñ münkirÀ sen başıña aàla  

 Òulÿãì verdigi èaód u mìåÀ[ú] úÀlÿ belÀdandır 

      G 80/9 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģunu demektedir: Biz burada seven olmadık, biz kâlû belâdan 

beri âĢığız. Onun için her belâya düĢkünüz. 

 Olmadıú bunda muóibb úÀlÿ belÀdanız 

 Biz anıñ-içün her belÀya mübtelÀdanız 

      G 119/1 

2.2.2.9. Hakîkat 

Allah‟ın gizlediği ve açıkladığı her Ģeydir. Allah‟ın isim ve sıfatlarının perde olduğu, 

herkes tarafından gerçekte ne olduğu anlaĢılmayan nesne ve durumlara hakikat sırrı, 

bu sırrı keĢf edip anlayanlara da hakîkat ehli denmektedir. Hulûsî Baba aĢağıdaki 

beyitte Ģöyle demektedir: Hakîkat cevherini bulan kötü olan her Ģeyi (varlığı) terk 

eder. Gece gündüz sevgilinin aĢkına düĢer. 

 O cevher-i óaúìúati bulan terk-i fenÀ ider 

 Düşer èışúına dil-dÀrıñ gice gündüz olur gÿyÀ 

       G 7/4 

AĢağıdaki beyitte ise Ģöyle denmektedir: Hakîkat denizine gel, burada cevheri ara 

gör; gerçeğin zıddındaki (mecâz) bin hazine, inci ile mercân da nedir ki? 
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 Gel óaúìúat baórine bunda ara gör gevheri 

 Bil mecÀzda biñ òazìne dürr ile mercÀn da hìç 

      G 43/10 

2.2.2.10. Zâhir, Bâtın 

Zâhir kelimesi Develioğlu (1997, s.1165)‟ nun belirttiği üzere “görünen, görünücü, 

açık, belli, meydanda; dıĢ yüz, görünüĢ” demektir. Allah‟ın Zâhir ismi vardır. Bâtın 

kelimesi ise Develioğlu (1997, s. 73)‟ nun belirttiği üzere   “iç, iç yüz, gizli, 

görünmeyen nesne, Allah, içteki, içyüzdeki” anlamlarına gelmektedir. Her Ģeyin içinde 

gizli olan Ģeyler vardır.  

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte: Allah‟ım, sen bizi görünen ve görünmeyen 

düĢmanlarımıza karĢı galip eyle; sen bizi verme. Zâlim kulundan kurtar, demektedir. 

 áÀlib eyle sen bizi ôÀhir bÀùın aèdÀmıza  

 Verme yÀ RÀb sen bizi ôÀlim úulundan it òalÀã 

      G 147/4 

2.2.2.11. Nefs 

Nefs,  Develioğlu (1997, s. 818)‟ nun belirttiği üzere   “ruh, can, hayat; insanın yeme 

içme gibi biyolojik ihtiyaçları” gibi anlamlara gelmektedir. Nefis insanın hem maddî 

hem de gözle görülmeyen iyi ve kötüyü arzulayan manevî varlığını ifade eder. Hacı 

Hulûsî Baba Dîvânı‟nda “nefs” kelimesi bir hayli kullanılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte 

Ģair Ģöyle demektedir: “Nefsini her Ģeyden aĢağı eyle, insanları yücelt. Eğer Allah 

dostu olmak istersen halt etme.” 

 Nefsiñi cümleden ednÀ eyle òalúı aèlÀ gör 

 Olmaú istersen eger dost[ı] ÒudÀ‟nıñ itme òalù 

      G 157/4 
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Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle diyor: Gönül,  gönül alan sevgiliden hazla 

bahsetmeyi arzu ettiği gibi dünya arzuları olan da nefis ve arzudan haz eder. 

 Göñül baóå itmegi Àrzÿ ider o dil-rübÀdan óaô 

 Hemìşe meyl-i dünyÀdan ider nefs ü hevÀdan óaô 

      G 162/1 

2.2.2.12. Terk 

Allah‟tan baĢka her Ģeyi terk etmektir. Bu terk Allah‟ın rızası için yapılır. Varlık 

insanı Allah‟tan uzaklaĢtırır. Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle diyor: ÂĢık, 

eğer bir gece tenhâda senin misafirin olursa; kavuĢma ânında âĢık için cânını terk 

etmek, bir iĢ olur mu? Elbette cânını verir. 

 èÁşıúa vuãlat deminde terk-i cÀn bir iş midir 

 Ger olursa bir gice tenhÀda mihmÀnıñ seniñ  

      G 213/5 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģunu der: Sevgili yolunda varlığını terk edip aĢkı 

al, âĢık ol; aĢksız edilen ağlayıp sızlamalar boĢunadır. Allah‟ı varlıkla bulmak 

mümkün değildir. 

 Varlıàıñ[ı] terk idüp cÀnÀn yolunda èışúı al 

 èÁşıú ol bì-èışú idilen Àh ile figÀn da hìç 

      G 43/12 

2.2.2.13. ġeyh, Pîr, MürĢit, Mürît, Ârif, ÂĢık, DervîĢ, Sâlik, Sâkî, Sofî, Ġnsân-ı 

Kâmil  

ġeyh; tekkede baĢkanlık yapan, müridleri olan kiĢi olup pîr, mürĢittir. ġair aĢağıdaki 

beyitte Ģunu demektedir: ġeyhimiz Esad, hakikat rehberini buradan alıp bize 

ulaĢtırdı. Îsâ Peygamberin nefesi nasıl insanları diriltiyorsa ölüler de Ģeyhimiz 

Esad‟ın gelmesiyle cân buldu, yeniden dirildi. 
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 Bundan alıp şeyòimiz Esèad óaúìúat rehberi 

 Erdi bize çün dem-i èÍsÀ mürde-gÀn buldu cÀn 

      G 253/13 

Pîr de Ģeyh anlamına gelip bir tarîkatın ilk kurucusudur. AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle 

demektedir: Pîr elinden aĢk Ģarabını tâ ezelde iĢmiĢiz. Biz o günden beri kıyâmete 

dek ayrılmaz aĢk sarhoĢuyuz.  

 Pìr elinden içmişiz bÀde-i èışúı tÀ ezel 

 Biz o günden óaşre tÀ ayılmayız mestÀneyiz 

      G 118/3 

MürĢid; Ģeyh, pîr demektir. MürĢid yol gösterici olup müritlerine Hak yolunu 

gösterir. Bir Ģeyhe bağlı olan kiĢiye ise mürit denir. Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki 

beyitte Ģöyle demektedir: Gaflette bulunma, gayret edip âĢık ol; mürĢîd-i kâmil bulup 

onun talebesi (mürîdi) ol. 

 áaflet itme àayret eyle èÀşıú ol 

 Mürşid-i kÀmil ara bul ol mürìd  

                                        G 63/2 

Tasavvufta “dört kapı ve kırk makam” kavramı önemli yer tutmakta olup bu dört 

kapı Ģunlardır: Ģerîat, tarîkat, marîfet ve hakîkat. ġerîat, Kur‟ân-ı Kerim ve 

Peygamber Efendimizin koyduğu kurallardır. Tarikat, Allah‟a ulaĢmak isteyenlere 

özel hâl ve yol demektir. Marîfet, bilmek ve kavramak anlamına gelmekte olup yüce 

Allah‟ın isim ve sıfatlarını tanımak, Allah‟a karĢı görevlerinde sıdk ve ihlas üzerinde 

bulunmak, ilâhî kudretin sırlarına vakıf olmak demektir. Bu noktaya ulaĢan kiĢiye 

ârif, ârifin bu durumuna ise marifet denir. Hakîkat ise imânın olgunlaĢması yani 

kemâle ermesi ve Ģeriatın, hakîkatin ta kendisi olduğunu bilmesidir. Hacı Hulûsî 

Baba aĢağıdaki beytinde iĢte bu dört kapıyı anlatmaktadır ve Ģöyle demektedir: 

“ġerîati, tarîkati ve hakîkati bilmeyenden ârif olmaz yani ondan marîfet bekleme. 

Hulûsî‟nin bu sözleri anlayana yüce bir yardımdır.” Ġrfan sahibi olup Allah‟ı tanıyan 
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kiĢiye ârif denir. Ârif olan kiĢiler kalp gözüyle görürler. Allahın varlığınından baĢka 

varlık tanımazlar. 

 Şerìèatsız ùarìúatsız óaúìúatsız èÀrif olmaz 

 Òulÿãì‟den bu sözler añlayana èÀlì himmetdir 

      G 98/15 

ġair, aĢağıdaki beyitte Ģunu ifade ediyor: “Ömrünü boĢa geçirme Allah‟ı zikre çalıĢıp 

ona âĢık ol, kalbinde Allah‟ı tekrarlayıp onunla lezzet bul.” 

 Bì-hÿde èömrüñ geçirme õikre çalış èÀşıú ol 

 Yerleşip úalbiñde õikr‟ullah anıñla bul liõÀõ 

      G 71/5 

AĢağıdaki beyitte Hacı Hulûsî Baba Ģunu söylüyor: Yârin yüzünden yüz çevirmez 

çünkü o âĢıkın kıblesidir, Hulûsî der ki o yârin yüzünden Allah görünür. 

 Yüz çevirmez vech-i yÀrdan èÀşıúıñ úıblesidir  

 Der Òulÿãì o yÀriñ vechinden Allah görünür 

      G 82/9 

DervîĢler, bir tarikata bağlı olup Allah‟ı arzulayan alçakgönüllü, kanaat sahibi, 

dünyayı önemsemeyen, keramet sahibi olan manevî kiĢilerdir. Hacı Hulûsî Baba 

aĢağıdaki beyitte: DervîĢ olanın her biri bir yol tutup gider. Bütün yollar bu 

Hulûsî‟nin pîrine bağlıdır, demektedir. 

 Dervìş olanıñ her biri bir yol ùutup gider 

 Cümle ùarìúiñ bu Òulÿãì pìrine merbÿù 

      G 160/10 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte ise: DervîĢ olmak istiyorsan nefis köpeğinin 

baĢına bir dayak vurup onu bir yere bağla. Ancak böyle dervîĢ olursun, diyor. 
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 Dervìş olan böyle olur sen eger dervìş isen 

 Kelb-i nefsi baàla bir yere başına ur ùayaú 

      G 197/9 

Sâlik, Allah yoluna giren, o yolda giden ve bağlı olduğu tarikatın kurallarını 

uygulayan, cezbeyle Allah‟ın kudretini, hikmetini idrak eden kiĢidir. Tasavvuf 

yolunda olan, Allah‟a ancak aĢkla ulaĢılacağını bilen kiĢilerdir. Hacı Hulûsî Baba 

aĢağıdaki beyitte “Dikkatsizlik etme, gel âĢık ol, cân u gönülden (beni) dinle; sâlik 

olmak istiyorsan âĢık olmak sana her Ģeyden daha lazımdır.” demektedir. 

 áÀfil olma èÀşıú ol gel cÀn u dilden eyle gÿş 

 èÁşık olmaú sÀlikÀ her şeyden elzemdir saña 

      G 2/4 

ġair, aĢağıdaki beyitte Ģunu der: ÂĢıklar daima kavuĢmayı arzu eder. Ey gönül 

Allah‟a ulaĢma arzusunda olanlara (sâliklere) dünya münasip değildir. 

 èÁşıú olanlar Àrzÿ ider vuãlat[ı] her an 

 SÀlik olana ey göñül dünyÀ ne münÀsib 

      G 18/5 

Tâlip tasavvufta Allah‟ı arzulayan kiĢidir. ġair aĢağıdaki beyitte: Dünya talebinde 

bulunanlara sevgiyle bağlanıp onların sevgilisi olma, gönül alan sevgiliyi talep 

edenleri (Ģeyh, mürĢît, pîr) ara bul ve ona kul ol, ona hizmet et, diyor. 

 YÀri olma óubb ile ùÀlib-i dünyÀ olanıñ 

 Eyle óiõmet ol úulu ùÀlib-i dil-dÀr ara bul 

      G 225/4 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte: “Ey Hulûsî, akıllı ol; sûreti (dıĢ görünüĢü) insan 

olup sîreti (içi) hayvan olan sâkîden ve meyden ne anlar!” demektedir. 
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 SÀúìden meyden ne añlar ey Òulÿsì èÀúil ol 

 äÿretÀ insÀn görünür sìretÀ óayvÀn olan 

      G 260/9 

Sofî, Allah‟ı arzulayan kiĢidir. AĢağıdaki beyitte Hacı Hulûsî Baba: “Kimse yiyip 

içip uyumakla ulaĢmak istediği yere varamaz; ey sofî, uyan. Tan yeri ağarmadan 

bülbülü gül bahçelerinde bul!” der. 

 Yiyip içip uyumaúla varamaz menzìle kimse 

 Uyan ãÿfì seóerde bülbülü gül-şÀnelerde bul 

      G 230/5 

Ġnsân-ı kâmil olgun insân anlamına gelmekte olup beĢerî iradeyi Allah‟ın iradesinde 

eritmiĢ yani fenâfillah mertebesine ulaĢmıĢ kiĢidir. ġair aĢağıdaki beyitte: “Ey 

Hulûsî, Allah sevgisini gönlüne koy, onu kat kat ederek içinde sakla ve bir insân-ı 

kâmile bağlanıp Allah de.” demektedir. 

 Sevgisin úoy dilde úat úat eyle anı ãaúla pek 

 Ey Òulÿsì kÀmilü‟l-insÀna bend ol eyle hÿ 

      G 287/8 

2.2.2.14. Tekke, Dergâh, Meyhâne, Harâbât, Mekteb-i Ġrfân, Maârif Mektebi, 

Meclîs-i Rindân 

Hacı Hulûsî Baba‟nın uzun yıllar tekkelerde bulunması ve Fatsa‟da bir tekke 

kurması, Ģiirlerinde de tekkeden ve tekkeyi çağrıĢtıran kelimelerden bahsetmesi 

normal bir durumdur. Dilimize Farsçadan giren bir sözcük olan tekke tasavvuf 

ehlinin oturup kalktıkları, ayin yaptıkları yerdir. Osmanlı Devleti‟nde tekkeler 

sosyal-kültürel, iktisadî, ilmî bazen siyasî görevler de üstlenmiĢtir. Küçük tekkelere 

zaviye, büyüklerine ise dergâh denmektedir. 

ġair aĢağıdaki beyitte: “Sen aĢk tekkesine girip zikir halkasına gel; Ģenlik gibi 

görülen dünyaya dalma, buradan sevdayı kes.” demektedir. 
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 Tekke-i èışúa girip sen òalúa-yı tevóìde gel 

 Girme şenlik görünen òarÀba gel sevdÀyı kes 

      G 132/4 

AĢağıdaki beyitte Ģair: Allah‟ım, dergâhına yüz tutup yardım isterim, dertliyim 

kapına geldim, derdime devâ isterim, der. 

 Yüz ùutup der-gÀhıña yÀ Rabb[i] emÀn isterim 

 Derdliyim úapuna geldim derde dermÀn isterim 

      G 238/1 

Meyhâne, içki içilen yer anlamına gelen Farsça bir sözcük olup tasavvufta kulun, aĢk 

ve Ģevkle Allah‟a yakardığı yer; insan-ı kâmilin Allah aĢkıyla dolmuĢ gönlüdür. 

Tekke, dergâh demektir. 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: “Derdine çare ararsan meyhânede ara bul, 

meyhâneye gir, doktoru oradaki rindândan (kalenderler, dünyayı hoĢ görenlerden) 

sor.” 

 Derdiñe dermÀn ararsan ara bul mey-òÀneden 

 Gir içeri ãor ùabìbi andaki rindÀneden 

      G 252/1 

Divân Ģiirinde meyhâne anlamıyla kullanılan harâbât; kelime anlamıyla harâbeler, 

virâneler, yıkıntılar anlamına gelmektedir. Tasavvufta ise tekke anlamına gelir ve 

ilâhî aĢk Ģarabının içildiği yerdir.  

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle der: “Meyhâne ehli olarak meyhâneye koĢardım, bu 

durum ayıplanır. Acaba onu oraya gitmeye mecbur eyleyen mey mi rindâne midir?” 

 ÒarÀbÀt ehl[i] úoşar dem-òÀneye ùaèn olunur 

 Anı mecbÿr eyleyen mey mi ÀyÀ rindÀne mi 

      G 329/3 
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Mekteb-i irfan ilim ve irfan okulu demektir. Allah‟ın gizli sırlarının ve eĢyânın 

hakîkatinin okunduğu, bunun da ancak keĢif ve ilham yoluyla yapıldığı yerdir. Ġrfân 

mektebleri bu açıdan bakıldığında tasavvufta tekkelerdir. 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte: “Gel, bu gaflet uykusunu bırak, kendine insaf et; 

inkârcı olma sana bu irfân mektebi açılmaz.” demektedir. 

 Eyle inãÀf kendiñe gel úoy bu òÀb-ı àafleti 

 Münkir olma fetó olunmaz mekteb-i èirfÀn saña 

      G 14/2 

Maârif mektebi eğitim öğretim faaliyetinin yürütüldüğü yer olup tasavvufta tasavvuf 

öğretisinin yürütüldüğü tekke, dergâh demektir. AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle 

demektedir: “Maèârif mektebine girip tahsîl eyleyip ârif ol, yüz dört kitabın (dört 

büyük kutsal kitap ve yüz suhuf) harfinden noktasına kadar anla.” 

 Gir maèÀrif mektebine eyle taòsìl èÀrif ol 

 Añla maènÀsını óarfiñ noúùası yüz dört kitÀb 

      G 26/5 

Rind dünya hayatını hoĢ gören kiĢi demek olup rind kelimesinin çoğulu rindândır. 

Rindane kelimesi, rinde yakıĢan Ģekilde demektir. Rind için dünyanın hiçbir değeri 

yoktur, bu açıdan bakıldığında rind tekke ehli olan kiĢidir diyebiliriz. Bu durumda 

rindâne meclîsi dergâh olmaktadır. 

ġair aĢağıdaki beyitte: “Rindâne (kalenderler, dünyayı hoĢ görenlerden) meclîsine 

hele gel; orada sus, hiç hata olmaz, Allah için hepsi sevaptır.” demektedir. 

 Hele gel rindÀne meclìsine diñle sükÿt it 

 Hìç olmaz anda òaùÀ cümlesi billÀh ãavÀb 

      G 26/3 
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2.2.2.15. AĢk, Mey, Bâde, ġarap 

AĢk aĢırı derecedeki sevgidir. Divan edebiyatı ve tasavvuf aĢksız olmaz. AĢkın 

maddî ve manevî boyutlu olanı vardır. ġair aĢağıdaki beyitte: “Gönül aĢkı ile eziyet 

ve sıkıntılar çekip bundan lezzet alır. Ey Hulûsî, gönül -sıkıntı ve eziyet çekiyor 

diye- aslâ sevgilisinden vazgeçemez.” demektedir. 

 Çekip èışúı ile cevr ü cefÀlardan alır leõõet 

 Òulÿsì der göñül vazgelemez aãlÀ cÀnÀnımdan 

      G 255/8 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “AĢkı gönül evime girip bir ân beni rahat 

koymaz, bundan dolayıdır ki yerimde duramıyorum, rahatsızlığımdan -âĢık olduğum 

için- rahatsızım.” 

 Girip dil-òÀneme èışúı rÀóat úoymaz beni bir Àn 

 Budur ki yoú åebÀtım bì-úarÀrım bì-úarÀrımdan 

      G 258/2 

Mey; Farsça bir kelime olup Ģarap, bâde, içki demektir. Tasavvufta ilâhî aĢk içkisi 

olarak ele alınmaktadır. ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Derdine devâ 

arama, gerçek olmayanda (mecâz) kalma, gel. Hakîkati ilaç olarak Ģarapla 

meyhaneden iste.” 

 Arama devÀ derdiñe gel úalma mecÀzda 

 İste óaúìúat mey ile mey-òÀneden èilÀc 

      G 46/2 

Bâde, gerek divan edebiyatında gerek tasavvuf edebiyatında en çok kullanılan içecek 

olup Ģarap, mey, içkidir. Tasavvuf ehli olanlar bâdeyi -burada ilâhî içki anlamında 

kullanmaktadır- ruhu coĢturma özelliği ile kullanır. Tasavvufî düĢüncede bade; aĢk, 

zevk, ilâhî sevgi gibi manaları ifade etmiĢtir. ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: 
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“Ey sâkî, dolu bir Ģarap ver, sakın esirgeme; Hulûsî‟nin susamıĢ gönlü bekler, o sana 

her zaman susamıĢtır.” 

 SÀúiyÀ vir sen dirìà itme ùolu bir bÀde ver 

 Teşne-dil bekler Òulÿsì dÀéim èaùşÀnıñ seniñ 

      G 213/9 

ġarâp; Arapça içecek Ģey, manasında bir kelime olup aĢk ve mahabbet anlamında 

kullanılır. CoĢkun aĢk halleri ki, bu durumdaki kiĢi aĢkta sadakat imtihanından geçer. 

Kemâle erenlerin hali budur. AĢağıdaki beyitte Hacı Hulûsî Baba Ģöyle demektedir: 

“Ey sâkî, sen susamıĢlar aĢkına bana bir kadeh sun; koy getir ben içeyim, baĢkaları 

(agyâr) Ģarap içti desin.” 

 Sen ãusuzlar èışúına sÀkiyÀ cÀme ãun baña 

 Úoy getir ben içeyim aàyÀr desin içdi şarÀb 

      G 22/6 

2.2.2.16. Halka-i Tevhîd, Zikr 

Halka-i Tevhîd; tevhid halkası, Allah'ın bir olarak bilinip ilân edildiği halkadır. 

Tekkelerde sofuların zikir töreninde oluĢturdukları daireye tevhid halkası denir. ġair 

aĢağıdaki beyitte: “Bu dünyayı (fenâyı) sevip sakın ona lutfetme;  zikir halkasından 

uzak durma ona gel, sakın gaflet etme.” diyor. 

 Sevip bu fenÀyı óasedle zinhÀr eyleme ülfet 

 Dÿr olma òalúa-i tevóìde gel sen eyleme àaflet 

      G 30/1 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Gaflet uykusundan uyanıp cân u gönülden 

âĢık olup zikir halkasına girip onu salavâtla -Allahümme salli ala Muhammed- 

hatırlayalım.” 
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 Uyanıp òÀb-ı àafletden cÀn u dilden olup èÀşıú 

 Girip òalúa-yı tevóìd[e] ãalavÀtile idelim yÀd 

      G 57/12 

Arapça bir kelime olan zikr unutmanın zıddı olup hatırlamaktır. Zikirde Allah 

hatırlanır. Zikirde Allah‟tan baĢka her Ģey unutulur. Bakara Sûresi 152 âyette yüce 

Allah Ģöyle demektedir: "Beni zikrediniz ki, Ben de sizi zikredeyim." 

 İdüp èiãyÀnıñı tevbe bulup mürşìd yapış destin 

 èÁşıú ol õikr it Allah‟ı budur müèminlere mizÀc 

       G 45/4 

2.2.2.17. Mest, Mestâne 

Mest, Farsça bir kelime olup sarhoĢ anlamına gelmektedir. Tasavvufî bir terim olarak 

âĢığın Ġlâhî aĢk Ģarabını içtiği zamanki durumu ifade ettiği gibi sevgilinin cemâlini 

gördüğü ânki durumunu da ifade etmektedir. 

Hacı Hulûsî Baba aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Ey pîr, bu hâlin nedir? Misk 

misin, reyhân mısın, abîr (güzel koku) ya da ıtır (güzel ve lâtif koku) mısın? Bu sır 

(bu hâl) beni sarhoĢ etti, derde düĢtüm çünkü dermâna eriĢtim.” 

 Dedim bu óÀl nedir misk misin ey pìr 

 ReyóÀn mısın èabìr misin yÀ èıùır 

 Beni mest eyledi bu esrÀr nedir 

 Derde düşdüm çü dermÀna erişdim 

     Mu 248/9 

Mestâne sarhoĢa yakıĢacak Ģekilde, sarhoĢça, sarhoĢçasına anlamlarına gelmekte 

olup ilâhî aĢk Ģarabını içenlerin veya sevgilinin güzel yüzünü görüp kendinden 

geçenlerin hâlini ortaya koyan bir tabirdir. 
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 Zevú alırlar èışú ile o bÀde-i gül-fÀmdan 

 Meclìs-i rindÀnede mestÀneler eyler semÀè  

      G 169/2 

 

 Öonuşma hem görüşme sen elin çek ehl-i şöhretden 

 Ara ol èÀşıú u ãÀdıúı sen mestÀnelerde bul 

      G 230/4 

2.2.2.18. Agyâr, Vâiz 

Agyâr kelimesi Arapça isim olup yabancılar, el, gayrılar, baĢkalar gibi anlamlara 

gelir. Tasavvufta ise hakîkate yabancı olanlar, hakîkati idrak edemeyenler demektir. 

AĢağıdaki beyitte Ģair: “ Yâr ile olan derdini hiçbir zaman baĢkalarına anlatma, o 

kötü namı olan alçaktan hiç fayda gören var mı?” demektedir. 

 Derd-i yÀri aàyÀra itme şikÀyet bir zamÀn 

 Var mı gören fÀéide göster o bed-nÀm denìden 

      G 249/3 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “BaĢkaları (agyâr) ile kaynaĢmayı bırak, 

sevgili ile kaynaĢ ki sevgili sana nice yüz bin nimeti bağıĢta bulunsun.” 

 Ülfet-i aàyÀr[ı] terk it ülfet eyle yÀr ile 

 Nìce yüz bìñ dürlü nièmet eyleye iósÀn saña 

      G 16/6 

Vâiz, ibadet yerlerinde (cami, mescit vb.) dinî öğütlerde bulunan kiĢidir; vâiz bu 

görevini vaèz etmek, konuĢmak suretiyle yapar. Ancak bazen “vaèz”, “kâl” yani dil 

yetersiz kalır. Bu durumda hâl ortaya çıkar, yani anlatılacak olan durumun bizzat 

yaĢanması önem taĢır. Bu açıdan bakıldığında tasavvufta kâl ehli değil hâl ehli olmak 

daha önemli olup vâiz önemini yitirir, hâl ehli yani tarîkat ehli değer kazanır. Tarîkat 

ehli de tekke ve dergâhlarda olmaktadır. Hacı Hulûsî Baba Dîvânı‟nda Ģairin vâiz ile 
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hep münakaĢa durumunda olduğunu görmekteyiz. Hulûsî Baba harâbat, dergâh, 

tekke ehlini önemsemiĢtir. Divânda vâiz, zâhid anlamında kullanılmıĢ olup zâhid:  

Allah‟ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte, Ģüpheli Ģeylerden de kaçınan kiĢidir. 

Bunlar dinî konularda anlayıĢı kıt, her iĢin ancak dıĢ kabuğunda kalabilen, derinlere 

inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dıĢ görünüĢüyle anlayan, bunu da ısrarla 

baĢkalarına anlatan ve durmadan öğütler verip topluma düzen verdiklerini sanan kiĢiler 

olarak ele alınır. Daracık dünya görüĢü içine sıkıĢıp kalmıĢlardır. Dar kalıplı bilgilere 

bağlıdırlar, hayatın acemisidirler. Bu bakımdan çok zaman gülünç duruma düĢerler. 

Îmândan hiçbir zaman hakîkata ulaĢamamıĢlardır ve samîmiyetleri yoktur (Pala, 1997, 

s. 577). 

AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: “Ey vâiz, dünyanın içinde olan her Ģeyden 

bahsetme, (çünkü) aklın ermez; O Allah, dünyadakilerden bir Ģeyi boĢ yere 

yaratmamıĢtır.” 

 èAúlıñ ermez vÀèiôÀ bu mÀ-fìhÀdan itme baóå 

 MÀ-fìhÀdan ol ÒudÀ òalú itmemiş bir şey èabeå  

      G 38/1 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Ey vâiz, cehaletle bıyık ehli hakkında ileri 

geri konuĢma; bu kıyâfet, bu biçim âĢık olan kiĢide bulunur.” 

 VÀèiôÀ cehl eyleyip atma bıyıú ehline ùaş 

 Bu úıyÀfet bu ãÿret èÀşıú olan erde olur 

      G 89/1 

2.2.2.19. Kadeh 

Kadeh ilâhî aĢk Ģarabının sunulduğu bardak, câmdır. ġair aĢağıdaki beyitte: “ĠĢte 

meydân, iĢte mey! Sâkînin (Ģeyh) elini öp. AĢk ehli bir kadehle sıra sıra dünyaya 

gelmiĢ.” 
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 İşte meydÀn işte mey işte sÀúì öp destini 

 Bir úadeóle ehl-i èışú devrÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

      G 175/6 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “ġarap vakti geldi, Ģaraptan kaçma, âĢık ol. 

Sen de dönen sâkîden bir kadeh alıp iç.” 

 Mey-i mülüñ geldi vaúti úaçma andan èÀşıú ol 

 Bir úadeó nÿş eyle sen de sÀúì-i devrÀneden 

      G 252/6 

Câm; ilâhî aĢk Ģarabının sunulduğu bardak, sırça, kadehdir. Hacı Hulûsî Baba 

aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “O eĢref saati geldiğinde gönül ehlini kadeh 

sunmadan sarhoĢ eder, cânsızı canlandırır.” 

 MestÀne ider ehl-i dili cÀme ãunmadan 

 Bì-cÀnı nev-cÀn ider o sÀèat-i eşref 

     G 178/5 

2.2.2.20. Uzlet, Vuslat 

Uzlet halktan uzaklaĢıp ayrı yaĢamaktır. Mürid için baĢlangıçta uzlet yani halktan 

uzaklaĢmak gerekir. Kötü ahlaktan kurtulmak amacıyla yapılır. Uzlet aslında insanın 

kendi içine çekilmesi, Allah‟tan baĢkasını düĢünmemesidir. 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Halktan uzaklaĢarak çoğulun içinde biri 

bul, Allah‟ı bul; yaratılanlar sana perde oldu, sen de kendine perde (hicap) oldun.” 

 èUzlet eyle keåret içre vaódet[i] bul Óaúú‟a gel 

 Saña maòlÿú oldu perde sen saña olduñ óicÀb 

      G 20/5 
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Vuslat kelimesi kavuĢmak, anlamına gelmekte olup âĢığın sevgilisi ile kavuĢmasıdır. 

ÂĢık sevgilisine kavuĢmak için sürekli ağlayıp inlemektedir. Tasavvufta vuslattan 

kasıt Allah‟a kavuĢmaktır. AĢağıdaki beyitte Ģair Ģöyle demektedir: “Hulûsî, sen de o 

sevgiliye âĢık ol. Onla kavuĢmayı iste çünkü iki dünyaya esas olan aĢktır.” 

 Sen de o maóbÿba èÀşıú ol da iste vuãlatın 

 Òulÿãì èışú oldu çünki iki dünyÀya esÀs 

      G 129/9 

2.2.2.21. Mahbûb, Muhibb, Cânân, Cân  

Mahbûb sevilmiĢ anlamına gelen bir sözcük olup tasavvufta mahbûb Allah‟tır. 

AĢağıdaki beyitte Ģair: “ Güzel yüzünün mumuna cân verip pervâne olanlar sevgili 

yolunda parlak güneĢe (sevgilinin yüzü) ulaĢmıĢ.” demektedir. 

 Şemè-i cemÀle cÀn verip pervÀne olanlar 

 Maóbÿb yolunda òÿrşìd-i tÀbÀna yetişmiş 

      G 140/5 

ġair aĢağıdaki beyitte Ģöyle demektedir: “Vâiz, sevgiliyi sevip onun uğrunda koç gibi 

kurban olmadan bu kuru davada sevgiliye kavuĢamaz.” 

 Vuãlat bulamaz bu úuru daèvÀ ile vÀèiô  

 Maóbÿbı sevip úoç gibi úurbÀna gelmemiş 

      G 141/2 

Muhib Arapça seven demektir. Tasavvuf yolunu ve o yolda gidenleri seveni ifade 

eder. Tasavvuf yolunu seven, fakat o yola girmemiĢ kiĢiye muhib derler. BektaĢîlik'te 

muhiblik ilk derecedir. Bundan sonra derviĢlik, babalık ve halifelik gelir. Mevlevî 

muhibleri için tekkede ayrı yerler olur. ġair aĢağıdaki beyitte: “Biz burada seven 

(dost) olmadık biz kâlû belâdanız, onun için her belâya düĢkünüz.” demektedir. 
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 Olmadıú bunda muóibb úÀlÿ belÀdanız 

 Biz anıñ-içün her belÀya mübtelÀdanız 

      G 119/1 

Cânân sevgili anlamına gelip tasavvufta Allah‟tır. AĢağıdaki beyitte Hulûsî Baba: 

“Cânımı ben bilmezdim ah meğer cân cânânmıĢ, Ģimdi o cânânı bildim ki güzeller 

ĢâhıymıĢ.” demektedir. 

 CÀnımı ben bilmez idim *1 cÀn meger cÀnÀn imiş 

 Şimdi ol cÀnÀnı bildim ki şÀh-ı òÿbÀn imiş 

      G 145/1 

Cân; gönül, ruh, hayat gibi anlamlara gelen Farsça bir sözcük olup BektaĢîlikte 

mürid ve derviĢ için de cân denilmektedir. Cân, her ân cânânını arar. ġair aĢağıdaki 

beyitte: “Ey cân, günahının çok olduğundan korkma, hepsi affolur. Allah‟ın 

rahmetinden düĢünceni sakın kesme, kötü söz söyleme.” demektedir. 

 Çoúluàundan úorúma ey cÀn èafv olur cümle günÀh 

 Raómet-i Óaúú‟dan ãaúın kesme gümÀnıñ itme òalù 

      G 157/8 

2.2.2.22. Ġlâhî AĢk 

Ġlâhî aĢk, Allah‟a duyulan aĢkı ifade eder. Dünyevî sevginin bir tarafa koyulması ve 
evreni yaratanın yani Allah‟ın sevilmesidir. Hacı Hulûsî Baba Ģiirlerinde Ġlâhi aĢkı 
iĢlemiĢtir. AĢağıdaki Ģiirinde Ģöyle demektedir: Hulûsî der ki: Sevgiliyi - Allah‟ı- 
sev, ona âĢık ol! Bundan sakın kaçma! ÂĢık olup da sevgiliye tutulmuĢ olmamak 
saçmadır! 

  Der Òulÿãì úaçma zinhÀr maóbÿbı sev èÀşıú ol  

 èÁşıú olup olmayan maóbÿba mübtelÀ èabeå 

         G 39/9 

 
                                                           
1
 Metinde “Àh” Ģeklinde bulunmaktadır. 
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2.2.3. Divanın Nüsha Özellikleri 

Bu çalıĢmada üzerinde çalıĢılan nüsha bir fotokopi olup eserin aslı bulunamamıĢtır. 

Halen Fatsa‟da sahaflık yapan Ġsmail Hakkı Çelik 1974 yılında eserin aslının kendine 

Hacı Hulûsî Baba‟nın damadı olan Fehmi Gedikoğlu tarafından getirildiğini aslından 

fotokopi yaparak eseri çoğalttığını ve eserin aslını Fehmi Gedikoğlu‟na verdiğini 

ifade etmektedir. Daha sonraki yıllarda Ġsmail Hakkı Çelik, Fehmi Gedikoğlu 

hayattayken ona birçok kez eseri sorduğunda onun eseri ne yaptığını bilmediğini 

söylediğini belirtmektedir. Elde bulunan nüsha 102 varaktır. Bu nüshanın [32a] 

sayfasının sonunda iki beyti bulunan gazelin -108. gazelin- [32b] sayfasında diğer 

beyitleri devam etmesi gerekirken [32b] sayfasında baĢka bir gazel baĢlamaktadır. 

Bu durum,  nüsha çoğaltılırken müstensih tarafından veya fotokopi çekimi sırasında 

sayfa veya sayfaların atlandığını düĢündürmektedir.  Ya da bu, iki beyitlik nâ-tamâm 

(tamamlanmamıĢ) bir gazeldir. ÇalıĢılan nüshanın her sayfasında ortalama 19 satır 

bulunmaktadır. Eser rika yazı biçimi ile yazılmıĢtır. Eserde herekelendirme 

yapılmamıĢtır. Eserin ilk Ģiiri bir gazel olup tür olarak münâcâttır ve ilk beyit bir 

hamdeledir. Eserlerin hamdele ve salvele ile baĢlaması bir gelenektir. Eserin son Ģiiri 

de bir gazel olup dünyanın faniliğini ortaya koymaktadır.   

Nüshanın ilk beyti: 

 Bu cümle óÀmidiñ óamdi saña maòãÿãdur ey MevlÀ 

 Ki sensin ÒÀliú-i maòlÿú çü sensin cümleden aèlÀ     (b. 1). 

 

Nüshanın son beyti: 

 Geçer èÀşıú dü-cihÀndan velì geçmez o cÀnÀndan 

 Oúur beytim bilir andan Òulÿãì ne zamÀn geçdi   (b. 3035). 
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III. BÖLÜM: HACI HULÛSÎ BABA DÎVÂNI  

(TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN) 

 DìvÀn-ı Õulÿãì 

 BismillÀhir‟r-raómÀnı‟r-raóìm 

 

[1b] 

 1  

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bu cümle óÀmidiñ óamdi saña maòãÿãdur ey MevlÀ 

 Ki sensin ÒÀliú-i maòlÿú çü sensin cümleden aèlÀ 

 

2 äalÀt u hem selÀm eyle óabìbiñ Aómed‟e yÀ Rab 

 èAdedince ola bu maòlÿúÀtıñ her Àn óaşre tÀ 

 

3 Ve hem Àline evlÀdına aãóÀbına bil-cümle 

 Bulardır Aómed‟iñ yÀri bulardır evliyÀ Óaúú‟a 

 

4 Bulardır rehber[i] dìniñ geçip cÀndan iden ìmÀn 

 Bular hÀdì bular mehdì bulardır bize reh-nümÀ 

 

5 Bizi luùf it baàışla bunlara sen ey kerem-kÀnı 

 Tevessül eyleyip bunlara senden maùlabım rıøÀ 

 

6 Çıkar sevdÀ-yı dünyÀ mÀ-fìhÀyı úalbim içinden 

 Ola miréÀt-ı úalbim èışúıñ-ile ser-te-ser cilÀ 

 

7 Temevvüc eyleyip deryÀ-yı èışkıñ her dÀéim dilde 

 Açılsun küntü kenziñ perdesi olsun güher peydÀ 
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8 Geçir cÀn ile serden hem müyesser úıl ola ey dost 

 Òulÿãì èabd-i èÀsì úÿluñı sen èışú ile rüsvÀ  

  

 2 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èIşk ile bedé eyledim dìvÀn-ı èışúa ibtidÀ  

 Eyledi ÀàÀz göñül ièlÀn-ı ışúa ibtidÀ 

 

2  èİlm-i ôÀhir èilm-i bÀùın cümlesidir işbu èışú  

 Oldu òaber maúãada maùlaba oldu mübtedÀ 

 

3 èÁmil èışúdur maèmÿl èışúdur èamel-i ãÀliódir èışú 

 Dü cihÀnıñ kenzidir aãlÀ aña yoúdur bahÀ 

 

4 áÀfil olma èÀşıú ol gel cÀn u dilden eyle gÿş 

 èÁşık olmaú sÀlikÀ her şeyden elzemdir saña 

[2a] 

5 Bulmaú istersen eger cÀnÀ óayÀt-ı cÀvìdÀn 

 Eyle nÿş Àb-ı óayÀtdan bÀde-i èışú-ı ÒudÀ 

 

6 Küntü kenzen maòfìniñ miftÀóıdır ey cÀn bu èışú 

 Geldi aóbebtü òiùÀbıyla işÀret evvelÀ 

 

7 Nÿr-ı èışúdan òalk idüp miréÀt idindi õÀtına 

 Oldu èÀşıú oldu maèşÿk ol Muóammed MuãùafÀ 

 

8 FÀrià ol úoy àafleti ãıdú-ile gÿş it õikre gel 

 Emr-i künden maúãad-ı Óaú èÀşıkÀndır muùlaúÀ 
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9 èIşú ile Óaú èÀşıúın òalú itmese olmaz idi 

 èArş u kürs levó ü úalem behişt ü nÀr u mÀ-fihÀ 

 

10 Anıñ-içün cümle ervÀó-ı nebì mürsel velì 

 Geldi èÀşıú gitdi bu dünyÀya bunca enbiyÀ 

 

11 Oldular hep ÀşinÀ bu söze cümle èÀrifÀn 

 èIşú ile hep buldu maèrifeti oldu evliyÀ 

 

12 Hìç binÀ var mı yÀ-hÿ èışúıñ binÀsı teg metìn 

 Yoúdur aãlÀ çün heme var èışúla oldu ibtinÀ 

 

13 èIşúı daèvet eyle gel ùurma dil-i vìrÀneñe 

 Õikre çalış ey Õulÿãì eyle ruó[ı] iàtidÀ 

 

 3 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ùut yüzüñ aàyÀrı terk it yÀre àayrı ey şehÀ 

 Sevdigiñi sen de sev øıddına olma ibtilÀ 

 

2 Óaúú‟a giden rÀha gir ùoàru yürü ãapma ãaúın 

 Nice cÀnlar ãapdı andan Àòir oldu eşúıyÀ 

 

3 Geldigiñ kapuya beñzer mi gidecek olduàun 

 Bir úaranlıú úapudır şemèine eyle ictinÀ 

 

4 Çend refìk-i ãÀlió ile anda tìz silÀó gerek 

 İşbu rÀha rıólet itmeú tenhÀ çoú müşküldür hÀ 
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5 CÀh u mÀlın şöhretiñ vefÀsı yoú sevmege bil 

 Nefs[ü] hevÀyı uyar bunlara iden iltiúa 

 

6 Mülk ü mÀlın úìl u úÀlin cümlesin terk eyleyip   

 RÀh-ı èışka ser verip göç itdi bunca etúıyÀ 

 

7 VÀãıl olmaz varmayan bu iår ile ser-menzìle 

 Cümle varıñ sen de terk eyle bugün Òulÿãi‟yÀ 

 

 4 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áÀfil olma èÀúil olanlar dÀéim ister rıøÀ 

 CÀn ile serden geçer kendine ider iftidÀ 

 

2 Gezdirip gördüñ vücÿdu beslediñ óayvÀn gibi 

 Nefsiñ Àrzÿ itdiginden eylemediñ iótimÀ 

[2b] 

3 Òastayı rÀóatda gördüñ mevtÀyı taòt[d]a gibi 

 İtmediñ nefsiñi andan eylediñ raàm-ı òaùÀ 

 

4 Girdi ilçi-yi beúÀ àayrı rÿy u ser bÀàına 

 Geldi nöbet şimdi uyan erdi sinne istivÀ  

 

5 İòtilÀù idüp cihÀn leõõetine meyl eylediñ 

 Keåret içre bulmadıñ vaódeti idüp iòtifÀ  

 

6 Medóini sevdiñ cihÀnıñ õemmini òoşlanmadıñ 

 Óìç görüp cümlesini hìç eylemediñ iòtilÀ 
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7 Óaú rıøÀsında Õulÿãì cümleden úaldıñ geri 

 Meclìs-i menhìde her Àn èarz idersin irtiúÀ 

 

 5 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Geçdi èömrün àaflet ile ey göñül úaldıñ gedÀ   

 Mülk ü bÀà elden gidip hevÀyı itdiñ iştirÀ    

 

2 Sevmediñ azını Óaúú‟ıñ çoàuna şükr itmediñ 

 Bu fenÀdan ùoymayıp olmadıñ ehl-i iktifÀ 

 

3 äabr idüp belÀsına úaøÀya rÀøí olmadıñ 

 Derd-i yÀri her dÀéim aàyÀra itdiñ iştiúÀ 

 

4 Giymediñ cÀme-i taúvÀyı delü olduñ helÀk 

 Faòr idersin cÀme-i nÀr ile itdiñ iktisÀ  

 

5 Cümle maòlÿú ÒÀliú‟iñ tevóìdine bir dÀl iken  

 Açmadıñ èibretle gözüñ olmadıñ hìç ÀşinÀ 

 

6 Gel maèÀrif mektebine eyle taóãìl èışúı bul 

 èÁşıú ol gel èışú ile ol Óaúú‟a eyle ilticÀ 

 

7 èIşúını úoy úoyma zinhÀ[r] dil evine ÒÀliú‟iñ 

  MÀ-sivÀsın mÀ-sivÀsın mÀ-sivÀsın mÀ-sivÀ 

 

8 äÀf dil ol ey Òulÿãì her naôarda Óaúú‟ı gör  

 Bu göz ile göremezsin nÀ-binÀsın nÀ-binÀ  
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 6 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Kim içerse cÀm-ı èışú[ı] sÀúì-i pìrden cÀnÀ 

 SÀlim olur vücÿdu hem bulısar Àb-ı beúÀ 

 

2 Kim ki isúÀ eyledi dil bÀàını bu Àb ile 

 İtdi lemèÀn oldu dil baúçesi anıñ pür øiyÀ 

 

3 áayrı o dil bu fenÀ mülkine ülfet eylemez 

 Destini çeker cihÀndan cümleden ider ibÀ 

 

4 Aàla gözüm aàla hìç ùurma cÀnım leyl ü nehÀr 

 Óaúú‟a yalvar iñleyip tevóìd ile eyle büúÀ  

 

5 Aàlayan göz dÀéimÀ maóbÿbuna maóbÿb olur 

 äanma münkir cevr ile geçürür èömrin bÀ-ãafÀ 

[3a] 

6 èÁşıú odur ãÀdıú odur hem odur maóbÿb-ı yÀr 

 MünkirÀ gel böyle ol gör öyle olma eşúıyÀ 

 

7 Cümle derdden buldu bil ki çÀresin erbÀb-ı èışú 

 Derdine dermÀn aramaz derd-i èışú oldu devÀ 

 

8 Úoydu leõõet-i cihÀnı zevú ü ãafÀ oldu bir 

 èIşúı èÀşıú rÿóuna her demde eyledi àıdÀ 

 

9 Ey Òulÿãì sen de èÀşıú ol ki furãat eldedir 

 Taèmìr-i dünyÀ içün geldik mi ãandıñ àÀfilÀ 
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 7 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Muóabbet bir metÀè ki mübtelÀdır èÀşıú u şeydÀ 

 Verip varın alır ol metÀèı èÀşıú olur ióyÀ 

 

2 Anı sÀúì bulur elbet verir bir úaùresin èışkıñ 

 Gelir mevce o úaùre dil-i èuşşÀúda olur deryÀ 

 

3 Girer sebbÀó olan o deryÀ úaèrından alır dürri 

 Verir ehline bulsa èışú ile aña demez lÀlÀ 

 

4 O cevher-i óaúìúati bulan terk-i fenÀ ider 

 Düşer èışúına dil-dÀrıñ gice gündüz olur gÿyÀ 

 

5 Görür gözü velìkin èaúlı irmez sırrına anıñ 

 Bugün gibi ôÀhir iken àÀfil inkÀr ider óÀlÀ 

 

6 Bu sırrı bilmek içün münkirÀn hìç Àrzÿ yoú sizde 

 Bu söz ile bilinmez ùutmayın böyle úurı daèvÀ 

 

7 Geliñ taãdìú idiñ hem anda tevóìde oluñ dÀòil 

 Bu beglikler ü şöhretler Àòir demde olur rüéyÀ 

 

8 Óaúìúatdir Òulÿãì bì-hÿde ãanman bu sözlerim 

 Bugün bunda inanmayan yarın anda olur rüsvÀ 
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 8 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ehl-i óÀliñ úavlidir bu söyleyim yüz ùut baña 

 Diúúat idüp dinler iseñ bir de biñ óiããe saña 

 

2 Ùÿr-ı MÿsÀ‟da gelip bir gün òiùÀb-ı LÀ-yezÀl  

 Nedir o ki yÀ MÿsÀ arka veripsin sen aña 

 

3 Verdi cevÀbını birúaç òÀããasın idüp beyÀn 

 Áòirinde bir èaãÀdır bunu sen verdiñ baña 

 

4 Ehl-i tefåìr aldılar bundan maèÀnì gÿna-gÿn 

 Bunda maúãad encÀmında èışúa oldu müntehÀ 

 

5 Yaèni her kim ki tevekkül eyleyip arúa vere 

 Óaúú‟a bi-õ-õÀt maòlÿúa ider mi èÀşıú ittikÀ 

 

6 Kim ki ÒÀliú‟ın koyup maòlÿúa itdi iètimÀd 

 Oldu helÀk çünki mÀra itmiş olur iútidÀ 

[3b] 

7 Ol tevekkül Óaúú‟a èÀşıú ãıdú ile tevóìde gel 

 Óayyeden budur murÀd ãanma yılandır ôÀhirÀ 

 

8 Óaúú‟a èÀşıú olmayıp her kim olursa àayra yÀr 

 Anı ihlÀl eyleye èışú-ı ÕudÀ‟dan mÀ-èadÀ 

  

9 Rÿz u şeb hìç ùurma ey dil õikre çalış ãıdú ile 

 èIşúı bul èışú-ı İlÀhì çün saña ola èaùÀ 
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10 Yaş yerine úan ãaçuban aàla ey dil zÀr u zÀr 

 Cümle derdiñ dermÀn[ı] èışú añladıñ bì-iştibÀ[h] 

 

11 Úıl tefekkür rÿz u şeb Òulÿãì encÀmıñ n‟ola 

 Şimdi furãat sendedir her demde eyle ittiúÀ 

  

 9 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Óaúìúat kervÀnı geçdi uyursuñ ey göñül óÀlÀ  

 Yatan àÀfilleriñ cümle Àòir kÀmı gelir kellÀ 

 

2 èÁşıú ol sen o dil-dÀra ola vaúti gelir birgün 

 İrer maèşÿúına èÀşıú dinilmez lÀ belì illÀ 

 

3 Anın óubb-ı firÀúından aúıdıp eşkini çeşmiñ 

 Òafìce her seóerlerde idegör òÿn ile iùlÀ 

 

4 Eger insÀn ise bir cÀn muóaúúaú derdi var èışúdan  

 èÁşıú olmaz ise yÀre o cÀn insÀn degil aãlÀ 

  

5 Bu fetvÀda èÀlimler hep ãÀdıúlar mütteffiú cümle 

 Gelip bir araya itmiş kÀmiller böylece imlÀ 

 

6 Eger yüz biñ cÀnım olsa fedÀ olsun o maóbÿba 

 Bulınur mı anıñ miålì cevÀbı sÀéiliñ lÀlÀ 

 

7 Gel ey var ise temyìziñ bugün èışú ehline söyle 

 Olur mu hìç o yÀrin nìm-nigÀhından ulu lÀlÀ  
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8 O cÀn cÀnÀnına èÀşıú cÀnÀn èÀşıú o cÀn maèşÿú 

 Ki maóbÿb-ı ÓudÀ odur odur müéminlere MevlÀ 

 

9 Gel ey bì-derd anı sev ki bütün èÀlem aña èÀşıú 

 Odur èÀşıúlarıñ şÀhı odur èÀlì odur aèlÀ 

 

10 Anıñ èışú[ı] eåerinden düşeli göñlüme õerre  

 Varımı eyledi yaàma benim o gözleri şehlÀ 

 

11 Bıraú bu şÀn u şöhreti dilin kes cümle eşyÀdan 

 Nedir èÀşıúlara gevher nedir mensÿc nedir kÀlÀ 

 

12 Anıñ vechi durur úıble teveccüh eyle anda ùur  

 O imÀma her Àn uy sen gerek úavlen gerek fièlÀ 

 

13 Nice yıllar eşigine úoyup baş kemter ü köhne 

 Òulÿãì úuludur anıñ degil dervìş degil monlÀ 

[4a] 

 10 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Rÿó-ı pÀkin evvelÀ òalú itdi anıñ KibriyÀ 

 EnbiyÀnıñ server[i] baş tÀcıdır luùf-ı ÕudÀ 

 

2 Basdıàı yer topraàı tozı bize göz sürmesi 

 Ehl-i èışúıñ àayrı yoú èindinde budur tÿtiyÀ 

 

3 Gelmeseydi bu cihÀna olmaz idi dü-cihÀn 

 Óaú demiş óaúdır ôÀhir òuùbeé-i levlÀk ibtidÀ 
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4 İns ü cÀndan èÀşıúÀn ider ziyÀret ravøasın 

 Óaú müyesser eyleye cümlemize bÀy u gedÀ 

 

5 Bil ki cümle èÀleme raómet içün òalú olmuş ol 

 äoñra andan yoú nebì o geldi òatmü‟l-enbiyÀ 

 

6 Evveli ol Àòiri ol cümle peyàamberleriñ 

 Her ne varsa enbiyÀ evliyÀ muótÀcdır aña 

 

7 Ver ãalÀvÀt gice gündüz ãıdú ile iòlÀã ile 

 Áline evlÀdına aãóÀbına budur hedÀ 

 

8 Ümmet olmaúlıga sezÀ degil isek de biz 

 İnşÀé-Allah o bizi itmez şefÀèatden ÓudÀ 

 

9 O şefÀèat-kÀnıdır èÀãìlere yevmü‟n-nüşÿr 

 Ey Òulÿãì yüz sürüp yerlere yalvar óaşre tÀ 

   

 11 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Kilk-i úudret ile taórìr itdi ismiñ KibriyÀ 

 ÕÀtına miréÀt idindi seni ey nÿr-ı ÕudÀ 

 

2 Rÿó-ı pÀkiñ òalú idüp kendi nÿrundan ol Vedÿd 

 Anın içün cümle èÀlem saña itdi iútidÀ 

 

3 Cümlesiniñ sebeb-i òilúatine sensin bÀèiå 

 Levó úalem arø u semÀ óÿr u cinÀn u mÀ-fìhÀ 
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4 Evvelìn ü Àòirìn sensin hidÀyet reh-beri 

 Hem şefÀèat-kÀnı hem server[i] cümle enbiyÀ 

 

5 Vermedi hìçbir nebìsine Kerìm ü Õü-l-celÀl 

 Nièmetin itmÀmını ancaú saña úıldı èaùÀ 

 

6 Her kelÀmıñ vaóy-i Óaú‟la eylemiş ãudÿr seniñ 

 Sÿretü‟n-necmde gelmişdir delìl pes şÀnıña 

 

7 Óamd-i bì-óad ol ÓudÀ‟ya saña ümmet eyledi 

 Bir cÀnım var yoluña olsun fedÀ biñ de keõÀ 

 

8 Cümle maòlÿú eylesek medóiñ yine bir õerresin 

 İdemeyiz ki seni medó eylemişdir ol ÓudÀ 

 

9 Luùf-ı Óaú geldiñ cihÀna raómeten-li‟l-èÀlemìn 

 Bilirem noúãÀnımı medóiñ sezÀ degil baña 

 

10 Mücrimem çoúdur òaùÀm ammÀ seniñle iftiòÀr 

 Eyleyip óaşr olurum bì-àam yine rÿz-ı cezÀ 

[4b] 

11 Bu øaèìf ümmetleriñ eñ eøèaf[ı] isem de ben 

 SÀéilim sÀéilleriñ óüccet[i] sÿretü‟ê-êuóÀ 

 

12 Öıl şefÀèat èafv idüp èÀãì Òulÿãì bendeñi  

 Yüzine urup budur saña ricÀm ãubó u mesÀ 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 CihÀnda rÀh-ı Óaúú[ı] görmeyen aèmevìdir cÀnÀ 

 Deme kimseye zinhÀr vaòşìdir bedevìdir cÀnÀ 

 äaàìr görme nice cÀnlar òafì Kübrevìdir cÀnÀ 

 Bilinmez ùolanır süflì velì pek èulvìdir cÀnÀ 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

2 Ùarìúi ÚÀdirìdendir ùarìúi meslek-i bi-õ-õÀt  

 VelÀkin meşrebi BektÀşìler gibi gezer ber-bÀd 

 Yedinde bürhÀniyle áavå-i aèôam‟dan ider isnÀd 

 Ve hem bir úolu vardır Naúşìbendìden olur dil-şÀd 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

3 Daòı şeyòi o Yeårib‟de òaùìb-i minber-i muòtÀr 

 Alıp şeceresin andan úabÿl ide anı áaffÀr 

 Baàışlayıp óabìbine ide rÀhında ber-úarÀr 

 Ùutup yedin geçip cÀn ü cesedden eylemiş iúrÀr 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

4 Diyem şeyòiniñ ismini Muóammed Raéuf ÙÀhirì 

 Anıñ da şeyòi babası Muóammed Esèad ÙÀhirì 

 Bunun daòı vÀlididir Muhammed Saèìd Ùahirì 

 Bunun da üstÀdı Manãÿr daòı şöhreti Bedìrì 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 
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5 Gezip Belò ü BuòÀrÀ vü ÕorasÀn şehr-i èAşú-ÀbÀd 

 Daòı arø-ı ÓicÀõ u ŞÀm u Úuds u Mıãr ile BaàdÀd 

[5a] Yüzin o pìrleriñ òÀkine sürdü itdi istimdÀd 

 Dü aèôam himmetiyle kÀnÿn-ı èışúı idüp küşÀd 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ 

 

6 İşit ismi Muóammed maòlaã[ı] Òulÿsìdir anıñ 

 Varoşdur meskeni mesúaù-ı reés[i] bil bu ednÀnıñ 

 Pederi ismi de Muóammed èÁrif‟dir daòı anıñ 

 Muóammed Muòliãi kibÀr ide èafvına MevlÀ‟nıñ 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

  Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  

 

7 Oturdu Fatsa‟da çend yıl o eånÀda biraz taósìl 

 ÒÀcesi èAbdul-óamìd‟den idüpdir nüsòa[yı] tekmìl 

 Anıñ üstÀdı Yÿsuf ÓÀcı Baórì Ünyevì úÀmil 

 Anıñ da òÀcesi Hemşìnì ÓÀcı SÀlim ü FÀøıl 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  

 

8 Bularıñ èafvıla ÒudÀ merÀúıdın ide rıêvÀn 

 CinÀn içre cemÀlini kerem-ile ide iósÀn 

 Ber-À-berce vÀlideynim aòavÀt u úamu iòvÀn 

 Dü èÀlemde rıøÀsın baòşıla aèùÀ ide RaómÀn 

 äorar isen Òulÿãì Hemşìnì Úalèavìdir cÀnÀ 

 Anı aèmÀ görür maddì velì maènevìdir cÀnÀ  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Elif Allahümme maóãÿãdur saña óamd ü åenÀ 

 äalli ve sellim èalÀ óabìbike seyyìdinÀ 

 

2 Be berÀtın ãaàdan alır kim iderse taãliye 

 Hem cemìè-i èÀline aãóÀbına itse edÀ 

 

3 Te tilÀvetle èamel eyle naãìb ÚuréÀn ile 

 Almaya nÀr-ı cehennem bizleri rÿz-ı ceõÀ 

 

4  æe åevÀbın teşbìh itmişler anıñ bir óavøa kim 

 äaçıla óavødan mÀé-i berd nÀra muùlÀú tÀliyÀ 

 

5 Cìm cemÀlin görmegi èÀşıúlara vaèd eylemiş 

 Anı Àrzÿ eyleyen elbetde aàlar óaşre tÀ 

[5b] 

6 Óa Óalìm‟sin ey ÒudÀ rızúın verirsin cümleniñ 

 Hem áafÿr‟sun ermez aãlÀ maòlÿúuñ èaúl[ı] aña 

 

7 Õı òalÀã eyle bizi nefsiñ elinden el-amÀn 

 Baòş idüp Àòir nefesde maùlabımız ey ÒudÀ 

 

8 Dal delìldir birligiñe ki şerìkiñ aãlÀ yoú 

 Ferd u Eóad BÀúì ÕÀlıú‟sın heme maòlÿú fenÀ 

 

9 Õel õelìlim meróamet úıl ey õelìller eróamı 

 Raómetiñiñ óadd[i] yoú pÀyÀnı yoú yÀ RabbenÀ 
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10 RÀ Raóìm‟sin raómetiñ müémin ü müéminÀt içün 

  Cümleniñ ÕÀlıú‟ısıñ dünyÀda verirsin àıdÀ 

 

11 Ze ziyÀde eyleyen sensin úamu noúãÀnları 

 Cümle noúãÀnımı ikmÀl eyle sen baòş it baña 

 

12  Sìn saèÀdet aña ki her emriñe oldu muùìè 

 Daòı nehyiñden kaçan Àòir demez vÀveyletÀ 

 

13 Şın şefÀèat eyleye ol mefóar-ı iki cihÀn 

  Sen baàışla aña her kim ki diye vÀ ümmetÀ 

 

14 Sad ãalÀóı buldu her kim aña ümmet oldusa 

 Şefìè-i ümmet odur yoúdur müşeffaè mÀ-èadÀ 

 

15 ëad êalÀlet ehline itme úarìn eyle kerem 

  Sen sÀlióler zümresinden bizleri úılma cüdÀ 

 

16  Ùı ùaleb-i göñlümüñ Àrzÿsı budur rÿz u şeb 

 Maúãadım sen maùlabım heróÀlde isterim rıøÀ 

 

17 Ôı ôulümden sen münezzehsin bilirüm yÀ áafÿr 

 èAfv úıl èiãyÀnımız èÀãìleriz iàfirlenÀ 

 

18 èAyn èÁlim‟sin saña cehr u òafì yoú yÀ Baãìr 

 Bize de eyle yaúìn bildir seni yÀ RabbenÀ 

 

19 áayn àaflet uyúusundan eyle ìúÀø ver baãar 

 YÀ ilÀhì úalb gözümüz açmañı yessir lenÀ 
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 20 Fe felÀóa eyle dÀòil biz günÀh-kÀr úulları 

 Añladıú èiãyÀnımız dünyÀ òayÀl biz de fenÀ 

 

21 Úaf ÚÀdir‟sin èadem var var èadem ãoñra var 

 İtmege bu cümle maòlÿú fÀnìdir sensin beúÀ 

 

22 Kef kefilsin cümle maòlÿú rızúına bì-iştibÀh 

 Ben ne óÀcet óÀlimi şekvÀ idem aña buna 

 

23 Lam livÀé-ül-Óamdiñ altında Óabìb‟iñle bizi 

 Óaşr idüp sen yÀ İlÀhe‟l-èÀlemìn var hem lenÀ 

 

24 Mim Muóammed ismidir maóbÿbuñuñ ãallièaleyh 

 Sen buyurduñ pes Muóammed[en] Resÿl‟ullÀh aña 

 

25 Nun nebìler efêal[i] çün oldu ol şÀh-ı dÀreyn 

 áayrıları geldi cümle aña ümmet olmaga 

[6a] 

26 Vav vÀãıl oldu èÀşıú maèşÿúa daèvet eylediñ 

 ÚÀb-ı úavseyn èarşa ev ednÀ maúÀm-ı müntehÀ 

 

27 He hidÀyet buldu kim ism-i CelÀl‟iñ úıldı yÀd 

 Çünki ism-i aèôam odur anda bulmuş intihÀ 

 

28 LÀm elif iki yolu gösterir yemìn [ü] şimÀl 

 Ey bì-derd fikr it de diúúat ile bul direm saña 

 

29 Ya yalandır ey Õulÿãì baúma cihÀn mülkine  

 BÀúìden bÀúì dile dünyÀ fenÀ ü mÀ-fihÀ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Òalúa-i tevóìde gel gir söylerim ey cÀn saña 

 èÁrif ol bu yolda geldi emr ile fermÀn saña 

 

2 Eyle inãÀf kendiñe gel úoy bu òÀb-ı àafleti 

 Münkir olma fetó olunmaz mekteb-i èirfÀn saña 

 

3 Var mı bir şey ki cihÀnda Óaúú[ı] tevóìd itmeye 

 İşte bürhÀn cümle maòlÿú ne gerek bürhÀn saña 

 

4 äÿrete aldanma zinhÀr şenlige itme naôar 

 Bizde şenlik var ise hep görine vìrÀn saña 

  

5 Vaút[i] aúşam eylediñ Àh ey göñül uãlanmadıñ 

 Eyledim her Àn naãìóat iderem eléÀn saña 

 

6 İftirÀdır kendüñe itme bìdÀrım iddièÀ 

 Rÿz u şeb nÀéim gezersin kim desin yaúôÀn saña 

 

7 Nefsiñ Àrzÿ itdiginden geçmediñ dinür mi hìç 

 Bu gidişle ey Õulÿãì bende-i YezdÀn saña 

 

 15 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ravøa-ı rıêvÀna girsem òÀr olur sensiz baña 

 Õevú [u] õìnet óÿr u cennet mÀr olur sensiz baña 
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2 BÀà u bostÀn gül ü gül-şÀn[ı] göñülsin ey nigÀr  

 Selsebìl bÀàına girsem nÀr olur sensiz baña 

 

3 Ser-te-ser işbu cihÀnda meh-rÿlar her ne ki var 

 YÀr olamaz ey perì aàyÀr olur sensiz baña 

 

4 Bir alay maóbÿb ile girsem semÀè-ı èişrete 

 Her demimde biñ belÀ dÿçÀr olur sensiz baña 

 

5 Cümle òÿblar itse ikrÀm baña ey şÀh-ı òÿbÀn 

 İltifÀtı cümleniñ ÀzÀr olur sensiz baña 

 

6 äÿretiñ úılsam taãavvur òÀne-i dilde seniñ 

 CÀn cesede bir çekilmez bÀr olur sensiz baña 

 

7 TÀ o rÿz-ı hem-demìden ayrı düşeli göñül 

 Giceler Àh-ile geçer zÀr olur sensiz baña 

[6b] 

8 Der Òulÿsì sen ile var olmaz isem Àòiri 

 İnsÀnım demek kelÀm-ı èÀr olur sensiz bana 

 

 16 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 CÀnıñı cÀnÀna terk it gele ancaú cÀn saña 

 Cümle yoúdan varlıgı baòş eyleye cÀnÀn saña 

 

2 Maóv idüp hep varıñı sen çıú bu benlik-òÀneden 

 Úaãr –ı dili maèmÿr it sulùÀn gele mihmÀn saña 
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3 Gir bu zindÀn-ı bedene èışú ile Yÿsuf gibi 

 Dil-güşÀ it anda gör rıêvÀn olur zindÀn saña 

 

4 èIşú ile gir nÀr-ı èışúa ãoñu İbrÀhìm gibi 

 RÀbt-ı dil it tevóìde gül-şÀn olur kül-óÀn saña 

 

5 Óubb-ı dünyÀyı göñülden sür çıúar Edhem gibi 

 Õırúa-pÿş ol cümle ùaàlar bÀà ile bostÀn saña 

 

6 Ülfet-i aàyÀr[ı] terk it ülfet eyle yÀr ile 

 Nìce yüz bìñ dürlü nièmet eyleye iósÀn saña 

 

7 Öıl taóammül derdine aàyÀra şekvÀ eyleme  

 Óamdüli-llÀh eyle ki derdiñ imiş dermÀn saña 

 

8 Gel ùabÀbet-òÀne-i èirfÀna teslìm it özüñ 

 äıóóati bul andadır şÀyÀn degil LoúmÀn saña 

 

9 Ey Òulÿãì bu cihÀna gelmediñ şöhret içün  

 Bildirip maèrifeti Óaú eylemiş beyÀn saña 

 

 17  

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ehl-i èışúa nÀr ùolu bir Àhdır o KerbelÀ 

 Ehl-i beyte nÿr ùolu billÀhdır o KerbelÀ 

 

2 èÁşıúıñ èışúını efrÿz gününü dün eyleyip 

 Anda yatan ol şehìdler şÀhıdır o KerbelÀ 
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3 Mevøiè-i ravøa-ı rıêvÀn topraàı òÿn-óÀredir 

 Ùutdu semÀyı yetìmler Àhıdır o KerbelÀ 

 

4 Anda bì-şümÀr ferişte cemè olur Yeårìb-veş 

 BÀniyÀn kerrÿbiyÀn seyyÀhıdır o KerbelÀ 

 

5 Devr ider ervÀó-ı müémin müéminÀt züvvÀrdır 

 Pes erenler mesken-i der-gÀhıdır o KerbelÀ 

 

6 EvvelÀ Baùóa vü Yeårib ãoñra BaàdÀd şehirdÀn 

 Ehl-i èışúıñ feyøiniñ pür rÀhdır o KerbelÀ 

 

7 Mecmaèıdır óÀãıl[ı] eéimme-i düvÀõdehiñ 

 Feyø-i èışú membaè-ı ilÀhiyyedir o KerbelÀ 

 

8 Bunca úadri bunca faøl-ı şemè-i nÿr-ı dü cihÀn 

 Bilmeyip iùfÀ iden güm-rÀhdır o KerbelÀ 

[7a] 

9 Anda yatanlar dü cihÀn pertevidir şemsiniñ 

 MÀtem-i pür-nÿr muóarrem mÀhıdır O KerbelÀ 

 

11 Ùut mÀtem ey dil imÀmeyn èışúına YÀsìn oúu 

 Ehl-i èışúıñ melceé ü penÀhıdır o KerbelÀ 

 

12 Kim ki girdi bu muóabbet fülkine buldu necÀt 

 Çün şerìèat baóriniñ melÀóıdır o KerbelÀ 

 

14 Bu Òulÿãì sürmege yüz ãad hezÀrÀn òÀkine 

 Óamdeleyle ãalveleyle òÀhdır o KerbelÀ 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Yoú bir kÀrımız Óaú-ile RaómÀn‟a münÀsib 

 Yarın gidince gele o meydÀna münÀsib 

 

2 TÀbiè olup da nefse biz èiãyÀna dÿş olduú 

 èÁãìler içün nÀr ile ceõÀ ne münÀsib 

 

3 Óaúú‟a èibÀdet cennet içün óayvÀn işidir 

 ÓayvÀn olana cennet-i meévÀ ne münÀsib 

 

4 İñler mi yÀ-hÿ èÀşıú olan derd-i yÀrdan 

 DünyÀda aña õevú ile ãafÀ ne münÀsib 

 

5 èÁşıú olanlar Àrzÿ ider vuãlat[ı] her an 

 SÀlik olana ey göñül dünyÀ ne münÀsib 

 

6 Meyl eyleyip aldanma hìç úuãÿr-ı cihÀna 

 FÀnì bir eşyÀya inóinÀ ne münÀsib  

 

7 ÓÀl ehli ile her rÿz u şeb èömriñi geçir 

 AèlÀ var iken dost içün ednÀ ne münÀsib 

 

8 Tevóìde çalış taóãìl it aòlÀú-ı óamìde 

 èÁúil olana àayô ile àavàa ne münÀsib 

 

9 Herkes yarın saèyı úadar meécÿr olur muùlaú 

 èÁşıú olana maùlab-ı rıøÀ ne münÀsib 
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10 Ey Òulÿãì rÿz u şeb çalış ìfÀsına 

 Borçlu olana borcunı edÀ ne münÀsib 

 

 19  

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Cemìè-i maòlÿúuñ nièmet ile iósÀn diler yÀ Rab 

 Velì èÀşıúlarıñ cemÀl içün emÀn diler yÀ Rab 

 

2 Uyup nefse cinÀnıñ nièmetinden baóã ider vÀèiô 

 İdüp daèvet dÀéimÀ óÿr ile àılmÀn diler yÀ Rab 

 

3 Úoyamaz nefsi dünyÀda gider ÿòrÀya anıñla 

 Anıñ-çün o bìçÀ[re] õevú ile cinÀn diler yÀ Rab  

 

4 Úoyup dünyÀyı èuúbÀyı yuyan destini bunlardan 

 Saña èÀşıú olur dÀéim seni her Àn diler yÀ Rab 

[7b] 

5 Düşüp èışú oduna pervÀne-veş büryÀn olan dilsiz 

 Seni senden bilip öz derdine dermÀn diler yÀ Rab 

 

6 Veren boynun viãÀliñ òançerine èìd-ı aêóÀda 

 FedÀ ider cÀnını úatline fermÀn diler yÀ Rab 

 

7 Seni Àrzÿ iden bir göz aèmÀdır cümle eşyÀdan 

 CemÀlin rüéyetiyle vuãlat-ı cÀnÀn diler yÀ Rab 

 

8 Seniñ úapuñda sÀéiller ider her biri bir Àrzÿ 

 Òulÿãì ãoñ nefesde kÀmilü‟l-imÀn diler yÀ Rab 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey göñül gel Óaúú‟a yüz ùut òalúdan eyle ictinÀb 

 Òalú ile ülfet idenler Àóiri olur òarÀb 

 

2 Óaú rıøÀsın isteyenler mÀ-sivÀsın terk ider 

 İster isen Óaú rıøÀsın saña yeter bu cevÀb 

 

3 Õikre çalış ol úadar ki rÿóuña olsun àıdÀ 

 Hìç gelir mi èÀşıú olanıñ gözüne õerre òÀb 

 

4 Mÿtÿ úable ente mÿt sırrını àayret ile bul 

 Furãat elde gelmeden nidÀ-yı ircièì òiùÀb 

 

5 èUzlet eyle keåret içre vaódet[i] bul Óaúú‟a gel 

 Saña maòlÿú oldu perde sen saña olduñ óicÀb 

 

6 Gel beri èışú ehl[i] ile hem-dem ol her rÿz u şeb 

 Yaúın olma bu fenÀ ehl[i] heme õaà u àurÀb 

 

7 CÀn u dilden Àrzÿ eyle meclis-i èirfÀna gel 

 Diñle anda bir kelÀm başına saña on åevÀb 

 

8 Yoúdu bir mürşid diye döndürme úapudan yüziñ 

 Şerè-ile eyle èamel Óaú saña ider fetó-i bÀb 

 

9 Bu Òulÿãì rah-ı èışúda görmedi aãlÀ òaùÀ 

 Kim ki şerè-ile ider silk aña bu dur[ur] ãavÀb 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óaúú‟a úarşu bir èamel yoú òalúa úarşu çoú edeb 

 SÀlike elzem iken ittiúÀ itmek rÿz u şeb 

 

2 Bil ki taúvÀ ile èömrün geçiren èÀşıú olur 

 äÀlik olan èÀşıú olan böyle geldi geçdi hep 

 

3 Ey göñül eyle taóammül derd-i yÀre itme Àh 

 Duymadın mı rÀh-ı èışúda yoú ãafÀ çokdur taèab  

 

4 TÀ ezelden dünyÀya mest-Àne geldi èÀşıúÀn 

 İçdiler bÀde-i èışú[ı] ùoàmadan bint-i èineb 

 

5 Óor görünür èÀleme èÀşıú ùolanır ekåerì 

 Mest olup bì-hoş gezer dil-òÀnesi pür leb-À-leb 

[8a] 

6 Meşàÿl ol tevóìd –i Óaúú‟a Àteş-i èışú ile yat  

 NÀr-ı dÿzaó içre yarın yanma ki olma óaùab 

 

7 Mescid-i dilde hele yaú şemè-i nÿr-ı èışú ile 

 Gide ôulmet ide şeffÀf parlaya andan leheb 

 

8 İñle ey dil her gice ãubóa degin giryÀn u zÀr 

 Óaúú‟a yalvar ãıdú ile saña irişe èafv-ı Rab 

 

9 Eyle taókìr nefsiñi cümleden ednÀ èadd idüp 

 Óikmet-i Óaúú‟a úarışıp bir şeyi görme èaceb 
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10 RÀh-ı èışúa úıl muóabbet mÀ-sivÀnıñ terkin ur  

 Bul óayÀtı Àb nÿş it bu fenÀ lehv [ü] luèb 

 

11 Ùoàru èÀşıú olmadıñ bì-hÿde sen de bekleme 

 Görmege cemÀl-i yÀri ey Òulÿãì teşne-leb 

 

 22  

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áteş-i èışúıñ yaúıp bu cÀnımı itdi kebÀb 

 Ol sebebden maèmÿr oldu úaãr-ı dil vücÿd òarÀb 

 

2 Ey kerem-kÀn[ı] dilerim lüùfuñu Àh u fiàÀn  

 Maóv idesin nÀr-ı firkÀtim daòı bunca óicÀb 

 

3 Õerre luùfuñ ermeyen bir dile ôulmet erişir 

 Õerre úalmaz lüùfuñ erip ger ùoàarsa ÀfitÀb 

 

4 Òayli demdir sicn[i] hicrÀnda úalıp Àh itdigim 

 Ey úapular açıcı luùf eyle bize fetó-i bÀb 

 

5 Teşne-dil farú itmeyip úoşdu serÀba dÀéimÀ 

 èAùaş efõÿn oldu ancaú görmeyince anda Àb 

 

6 Sen ãusuzlar èışúına sÀkiyÀ cÀme ãun baña 

 Úoy getir ben içeyim aàyÀr desin içdi şarÀb 

 

7 Bu Òulÿsì rencÿra itme dirìà yoúsa bì-şek 

 Aàlaya rÿz-ı úıyÀmete degin itmeye òÀb 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Derde düşdüm derdime dermÀn erişdir ey ùabìb 

 Derdime derdiñi dermÀn it baña eyle naãìb 

 

2 Çünki fermÀn eylediñ udèÿni estecib leküm 

 Her duèÀm Àrzÿm saña maèlÿm úabÿl it yÀ Mucìb 

 

3 Yoú enìsim úalmışım àarìb diye hìç àam yemem 

 Çün àarìbler enìsi sensin úuluñ úalmaz àarìb 

 

4 İster isen èafv idersin sen áafÿr‟sun àayrı yoú 

 èAfv úıl èiãyÀnımı hem luùfuñu eyle úarìb 

 

5 İsteyene èışúıñı yÀ Rab verirsin şübhe yoú 

 èÁşıúıñ maóbÿbusun èışúıñ aña olur óabìb  

[8b] 

6 áayrıdan al èışúıñı ver bu dil-i üftÀdeye 

 Sen baàışla aña kim ümeme gönderme òaùìb 

 

7 Tìz eriş imdÀdıma eyle meded sen yÀ muàìå  

 HevÀ-yı nefs erdi şimdi beni aõdırdı raúìb 

 

8 Al beni benlik elinden cehlimi gel eyle yoú 

 Sedd idüp rÀh-ı êalÀlı şerè eyle edìb 

 

9 äal beni ol rÀha ki ãapmaz ebed ùoàru gelir 

 Saña gelen kervÀnıñ pìşinde olayım debìb 
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10 Görmeyip o rÀh[ı] şeyùÀnü‟l-laèìn küfr eyledi 

 Uydı aña şirk idüp küfr eyledi ehl-i ãalìb 

 

11 Óamd-i bì-óad ey ÒudÀ olsun saña her rÿz u şeb 

 Sen dìn-i İslÀm bize ÚuréÀn‟ı verdiñ hem lebìb  

 

12 Ne saèÀdet bu ne devlet bizi ümmet eylediñ 

 Aña kim maóbÿbuñ o aãl-ı necìb nesl-i necìb  

 

13 Bunu bilmeú çün cihÀna geldi cümle kün fe-kÀn  

 Der Òulÿãì bunu bilmemeú bizim-çün çoú èacìb  

 

 24  

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Gözüm yaşın úatıp yalvarırım öz úanıma yÀ Rab 

 Nice yıllar seóerde Àh sen àufrÀnıma yÀ Rab 

 

2 Buyurmuşsun bize lÀ-taúnaùÿ ümìd-vÀrım andan 

 èÁãì mücrìm úuluñum baúma sen èiãyÀnıma yÀ Rab 

 

3 Yübeddil Àyeñi gördüm ùurur mı gözümün yaşı 

 èAfv eyle meróamet úıl dìde-i giryÀnıma yÀ Rab 

 

4 LÀyıú degil isem de úulluàa ben õerrece lìkin 

 LÀyıú gör sen baàışla Aómed-i sulùÀnıma yÀ Rab 

 

5 İderim tevóìd ü tenõìh seni şirk-i celìden ben 

 Kerem úıl òafì yazma defter-i dìvÀnıma yÀ Rab 
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6 GünÀhım ne úadar èaôìm ise raómetiñ aèôamdır 

 Ben eyledim henÿz tevbe úamu ùuàyÀnıma yÀ Rab 

 

7 Seversin TevvÀbìni sen bilirem iştibÀhım yoú 

 æÀbit úıl tevbem üzre yaz[ı]ver fermÀnıma yÀ Rab 

 

8 Òulÿãì ìmÀnın saña emÀnet eyledi ey dost 

 Áòir demde èaõÀzìlden getirme yanıma yÀ Rab 

  

 25 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èIşúıñı ver sen seni bildir bize eyle naãìb 

 Aàlasun dil aàlasun göz seng-i úalb olsun raùìb 

 

2 Giceler feryÀd u õÀr itsin dil-i vìrÀnemiz 

 Mürà-i dil èışú ile efàÀnında desin yÀ óabìb 

[9a] 

3 Nefs[i] maàlÿb eyleyip rÿó èaskeri her dÀéimÀ 

 èIşú ile óarb eyleyip yedinde èışú olsun úaøìb 

 

4 èAsker-i aèøÀya giydir cÀme-i taúvÀyı ki 

 Anı giyip düşmÀnıñ peşinde olsunlar mehìb 

 

5 Alev-i èışúın şafaúdan yalç idüp dil şehrine 

 Yaúa cümle ne ki var benlikde anda ol lehìb 

 

6 Çeşm-i benÀ-gÿş-ı åenÀ ile iósÀn kıl kerem 

 Cümleden geçir beni èışúıñla sen eyle münìb 
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7 Árø-ı óÀlim saña budur yÀ İlÀhe‟l-èÀlemìn 

 Ehl-i èışúın eøèaf-ı meclìsine eyle naúìb 

 

8 Ey Òulÿãì óayf ola àÀfil geçerdiñ èömrüñü 

 Şimdi ìúÀô eyledi Àh geldi çün vaút-i meşìb 

  

  26 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Cümleden oldu nihÀn gün yüzüne çekdi niúÀb 

 Bu niúÀbıñ sÀyesi èışú ehline oldu óicÀb 

 

2 Her ki àayret itdi benlik ùaàın[ı] úoydu geri 

 MÀh-tÀb oldu şebi gündüzü oldu ÀfitÀb 

 

3 Hele gel rindÀne meclìsine diñle sükÿt it 

 Hìç olmaz anda òaùÀ cümlesi billÀh ãavÀb 

 

4 İnóirÀf itme ãaúın gel añla sırr-ı Ádemi 

 Küntü kenzden gÿş-i diline o dem ere òiùÀb 

 

5 Gir maèÀrif mektebine eyle taòsìl èÀrif ol 

 Añla maènÀsını óarfiñ noúùası yüz dört kitÀb 

 

6 Aldılar cümle èÀlimler èilmini bu noúùadan 

 Baór-ı èummÀndan alınmışdır gÿyÀ bir úatre Àb 

 

7 Furãatı elden úaçırma sürèat it tevóìde gel 

 Bul óaúìúat òÀcesini ùut elin eyle inÀb 
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8 Her cihetin söyledi saña yÀ-hÿ aç gözüñü 

 İşde germiş Òulÿãì bu mektebe olmuş bevÀb 

  

 27 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bilinmez vehm u fehm ile nedir úuvvet nedir úudret 

 Tefekkür itme óikmeti òaùÀnıñ başıdır fikret 

 

2 Cemìè maòlÿúı ÕÀliú èabeå-i òalú itmemiş aãlÀ 

 Bunu temyìz içün vermiş bize èaúlı büyük nièmet 

 

3 Bugün geç dÀr-ı dünyÀda èÀşıú ol cÀn ile serden 

 YÀriñ derd ile òasta olan yarın bulur ãıóóat 

 

4 Göñül veren o aèlÀya ta ezelden ola èÀşıú 

 Meyil vermez bu ednÀya úaçar bundan ider nefret 

[9b] 

5 äaúınır kendini bilir anı ki èÀşıú u ãÀdıú  

 Girince sarÀya aèdÀ fesÀd ider úopar fitnet 

 

6 Olanlar yÀr hevÀya hep odur başın olur bir gün  

 Olur nÀdim ider Àhı cÀn u dilden çeker óasret 

 

7 Sözüm ùut èaúlıñı ùopla Õulÿãì başına erken 

 äaúın aldanma dünyÀya idüp her şey ile òulùet 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Kimin büyük kimin küçük gelip geçdi bize nevbet 

 Erişür mevt gelir muùlaú àÀfil olan ider nefret 

 

2 Sefer-bersin eliñ boşdur tamÀm it zÀd-ı rÀhıñı 

 Çalış ùurma gice gündüz bugün elde iken furãat 

 

3 Geçirme èömrüñü bÀd-ı hevÀya verme eyyÀmıñ 

 Teõekkür eyle MevlÀ‟yı bugünleri bilip nièmet 

 

4 HevÀ-yı nefse rÀm olma óaõer it dil sevÀdından 

 Kesel verdiñ èibÀdete idüp nÀ-dÀn ile ülfet 

 

5 Yüz aúlıgıyla dil-dÀra eger vuãlat ise Àrzÿñ 

 DÀéim eyle muóaúúak sen bulup yÀrÀn ile ãoóbet 

 

6 èÁşıú ol tevóìde gel yÀri sev èindinde òor olma 

 O yÀri sevmeyen õelìl úalur dÀéim bulur õillet 

 

7 İdüp èiãyÀnıña tevbe hemÀn yüzüñ çevir Óaúú‟a 

 èAõìzdir Óaúú ider èafv tÀéibe muùlaú úılar èiõõet 

 

8 Çekilir miréÀt-ı dilden Õulÿãì pür-øiyÀsından 

 Gider úalmaz geri õerre ne sÀye anda ne ôulmet 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

1 èÁşıú olana Àteş-i sÿzÀna ne óÀcet 

 èİbret alana cennet-i rıêvÀna ne óÀcet 

 

2 MüràÀn cümle esmÀé-yı Óaú ile figÀnda 

 Bülbülü şaúır ey göñül figÀna ne óÀcet 

 

3 Diñle güzel ser-gÿş-ı dille eyle tefekkür 

 Óikmet biline èÀrif ü èirfÀna ne óÀcet 

 

 4 Baú sen de yÀ-hÿ cümle eşyÀ Óaú ile úÀéim 

 äormaga anı kÀmilü‟l-insÀna ne óÀcet 

 

5 Tevóìd idene cümle delil-i ÒudÀ‟dır bu 

 ÁyÀt-ı Óaú‟dır Àye-yi bürhÀna ne óÀcet 

 

6 Óaşr ile neşri işte bunda gördü görenler 

 Görmege yarın ol ulu meydÀna ne óÀcet 

 

7 Ölmeden evvel öldü kim maúãad u menzìle  

 DünyÀda erdi cisr ile mìõÀna ne óÀcet 

[10a] 

8 èIşúın ile rencÿr kimse dermÀnı dilemez 

 Derdine dermÀn bu imiş dermÀna ne óÀcet 

 

9 èIşúın yoluna kim ki úoydu varını cümle 

 Buldu óayÀt-ı cÀvìdÀnı cÀna ne óÀcet 
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10 Kim ki cihÀnıñ mülküne bend itdi özünü 

 O düşdü cÀha anıñ-içün zindÀna ne óÀcet 

 

11 Tevóìde gel gör èışú ile kÿyına gir yÀriñ 

 CÀnÀn elinde nièmet-i cÀnÀna ne óÀcet 

 

12 Dürlü gevheri rÀh-ı èışúda buldu Òulÿãì 

 áayrı cihetden baòşìş ü iósÀna ne óÀcet 

 

 30 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Sevip bu fenÀyı óasedle zinhÀr eyleme ülfet 

 Dÿr olma òalúa-i tevóìde gel sen eyleme àaflet 

 

2 Gözüñ aç perdeyi úaldır óÀøır it zÀd-ı rÀhıñı 

 Nice kervÀn gelip geçdi bugün geldi bize nevbet 

 

3 Tevekkül eyle MevlÀ‟ya ki RaómÀn‟dır gelir birgün 

 Taèayyüşden esef itme saña naãìb olan úısmet 

 

4 Velì bir kÀrda özüñü bulundur kesb-i óelÀl it 

 Güzel bir èamel-i ãÀliódir o ùut bir güzel ãanèat 

 

5 ÚanÀèat eyle her şeyde ki meslek-i Nebì‟dir bu 

 Ùolaşma dÀr-ı diyÀrı seni rızúıñ bulur elbet 

 

6 ÒudÀ‟dır ÕÀliú ü RezzÀú verir her maòlÿúuñ rızúıñ  

 Anıñ derdini maòlÿúa ne lÀzım şekvÀya óÀcet 

 



146 

 

  

7 İşidip cÀn u dilden ger ùutar iseñ bu pendimi 

 Olursun derviş-i maúbÿl úamu èuøvuñ bulur ãıóóat 

 

8 Ùarìú-i enbiyÀ budur sebìl-i evliyÀ budur 

 Gÿş it bu sözümi yÀ-hÿ dü èÀlemde budur devlet 

 

9 İdüp terk şöhret ü şÀnı rıøÀ-yı Óaúú‟ı bul ara 

 Úamu derde odur dermÀn seni úurtaramaz şöhret 

 

10 Ara bul úalb-i selìmi savaşma úìl u úÀl ile 

 Olur èÀúil o kimseler geçenlerden alır èibret 

 

11 Bilen úadrin ider Àhı ùutup yedinde èışú ile 

 Görünce işbu mıãraèı oúur beytim verir raómet 

 

12 Bizi de feyø-i èışú ile tefeyyüø eyleye MevlÀ 

 Úamu iòvÀnına úarşu Õulÿãì‟den budur himmet 

  

 31 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ehl-i èışúın cism[i] içre cÀnı dost 

 CÀnı içre sır olan cÀnÀnı dost 

[10b] 

2 Nice yıllar Àrzÿ itdim Àh ile 

 Göstermediñ baña bir nişÀnı dost 

 

3 Aàlar èÀşıú seni senden isteyü 

 Sen idersin seni sen iósÀnı dost 
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4 BÀà-ı dilden óubb-ı dünyÀyı çıúar 

 Açıla gel ravôa-ı rıêvÀnı dost 

 

5 Eşk-i çeşmiñle bişü[r] dil-óÀneni ki 

 Maèmÿr ide úubbe-i eyvÀnı dost 

 

6 Elçi-yi tevóìd ile irgör òaber 

 Gele saña ol zamÀn mihmÀnı dost 

 

7 Óükm ide mülk-i vücÿduñ şerè-ile 

 Kün fe-kÀnıñ mÀlik-i sulùÀnı dost 

 

8 Lerze gele èaskeri aèøÀya hep 

 IãlÀó ide cümleniñ RaómÀnı dost 

 

9 Şübhesiz tebdìl ider eyler kerem 

 Diler ise luùf-ile èiãyÀnı dost 

 

10 Yoú òilÀfım der Òulÿãì tevbe it 

 Var yedimde Àyine bürhÀnı dost 

 

 32 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 èÖmrüñü geçir nefsiñe gel eyle èadÀlet 

 Yarın gidince çekmeyesin anda òacÀlet 

 

2 Ùoàru úonuş ki bu gidişÀt insÀnì midir 

 İnsÀniyet úanda be-yÀ-hÿ ùoàru rezÀlet 
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3 İnsÀn olanlar geldi cümle gitdiler èÀlì 

 Böyle gelenler oldu sefìh çekdi sefÀlet 

 

4 Eyleme kibr ü kìn ile insÀnlara àurÿr 

 EbnÀ-yı cinsiñe dÀéim göster èÀlì himmet 

 

5 FermÀn-ı ÕudÀ bizlere mÀ àarrake ile 

 Fehm eyle buñu iste rıøÀ isteme cennet 

 

6 Şerè-ile èamel eyle ıraú olma sen andan 

 Her kim ki andan oldu ıraú úapdı êalÀlet 

 

7 Òacìl olursun ey Òulÿsì bir gün olur ki 

 İtdiúlerinden ãorulur hep rÿz-ı úıyÀmet 

   

 33 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Geldi pes kün evvelÀ ièlÀnı dost 

 Oldu maòlÿú-ı muùìè fermÀnı dost 

 

2 Óamd-i bì- óad eyle dil iòlÀã ile  

 Verdi bize tevóìd-i ìmÀnı dost 

[11a] 

3 Ver ãalÀvÀt Aómed‟e hem Àline 

 İtdi inzÀl aña kim Úur‟Àn‟ı dost 

 

4 Düşdü derde mürà-i dil dost dost diye 

 Ey cemìè-i derdleriñ dermÀnı dost 
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5 Sen müyesser eyle úandır kıl kerem 

 Áb-ı vuãlat teşne leb èaùşÀnı dost 

 

6 MÀé-i dünyÀ aúsa iùfÀ idemez 

 èIşúıñ ile cigeri büryÀnı dost 

 

7 TÀ ezelde verdi iúrÀr Òulÿãì 

 Olmak-içün úoç gibi kurbÀn[ı] dost 

  

 34 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Bunda idelim aàlayalım aàyÀr-ı nefret 

 Vermez fÀéide anda yüz biñ dürlü nedÀmet 

 

2 Úondu be-yÀ-hÿ niceler bu òÀn-ı òarÀba 

 Göçdü úamusu geldi yaúın bize de rıólet 

 

3 Maòlÿúı úoyup ÒÀlıú‟a ùut yüzüñü yalvar 

 èArø it aña sen her seóerde geçmeden furãat 

 

4 Gezme yabanda àaflet ile ãayd olunursun 

 äayyÀd eline ãanma ki gelmez bize nevbet 

 

5 Her kim ki göñül verdi bu fenÀya rÀm oldu 

 DünyÀya gelir öyle gider uòrÀya óasret 

 

6 Pendimi úabÿl eyle zinhÀr atma yabana 

 Sen de görürsün billÀh[i] başa gelir elbet 
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7 Aç göziñi gel ey Òulÿãì àaflete ùalma  

 Eyle tedÀrik sen de bugün gelmeden firúat 

 

 35 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Saña teslìm eyledim her kÀrımı ben yÀ Muàìå  

 TÀ ezelde vermişim iúrÀrımı ben yÀ Muàìå  

 

2 Sen eriş imdÀdıma óÀlim perìşÀndır bugün 

 Eyle iósÀn bulayım dil-dÀrımı ben yÀ Muàìå  

 

3 Hem àafÿrsun hem kerìmsin ey Kerìm-i õü‟l-CelÀl 

 Sen kerem úıl göreyim ol yÀrimi ben yÀ Muàìå  

 

4 èAsker-i aèøÀyı cümle sen baña eyle muùìè 

 äındırıp dost ideyim aàyÀrımı ben yÀ Muàìå  

 

5 Sen keremler kÀnınıñ úapusına èarø itmeyip 

 Kime aàlayım bugün güftÀrımı ben yÀ Muàìå  

 

6 Giceler tÀ ãubó olunca aàlayan úullarıñı 

 èAfv idersin bilürüm àaffÀrımı ben yÀ Muàìå  

[11b] 

7 Ülfet itdim òayli dem ãoñunda itdim iştirÀ 

 èIşúa verdim cümle olan varımı ben yÀ Muàìå  

 

8 Úıl müyesser baña luùfuñla kerem it bulayım 

 Áteş[i] sen ol perì reftÀrımı ben yÀ Muàìå  
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9 İsteyereú vuãlatın Àh-ile efzÿn ideyim 

 Der Òulÿãì dilde yanan nÀrımı ben yÀ Muàìå  

 

 36 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 äÿreti insÀn olup óayvÀn olandan itme baóå 

 äıúma cÀnım cin ile şeyùÀn olandan itme baóå 

 

2 Eyle ôÀhir şerè-ile cümlemize teblìà-i Óaú 

 Añlaşılmaz gözlere pinhÀn olandan itme baóå 

 

3 VÀèiôÀ göster baña luùf it baãìret ehlini 

 Gözleri dünyÀ içün yaúôÀn olandan itme baóå 

 

4 Eyle taèlìm anı bildir bize farø olan nedir 

 Yolunu göster baña girip cinÀndan itme baóå 

 

5 Óaú àafÿrdur öyle teódìd ile úırma göñlümü 

 Verme úorúu rÿóuma nÀr-ı nìrÀndan itme baóå 

 

6 Münkir olma tevóìde gel iste èışúı èÀşıú ol 

 El açıp duèÀ idüp nièmet ü nÀndan itme baóå 

 

7 Söyle kendiñi niçün geldiñ cihÀna bilelim 

 Söyleme zinhÀr baña àayr[ı] cÀnÀndan itme baóå  

 

8 Eyle inãÀf söyleme vücÿdum Allah èışúına 

 Gÿş idersem ãarãılır maóbÿb-ı cÀndan itme baóå 
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9 Ey Òulÿãì dilde tekrÀr açma yÀrim yarasın 

 Tìr ü ebrÿ seyf ü òançer ü sinÀndan itme baóå 

 

 37 

 11‟li hece 

1 Kimse farú olunmaz aà u úaradan 

 Óayf bu cihÀn hep oldu mülevveå  

 äadÀúat selb oldu çıúdı aradan 

 EyvÀh úamu insÀn oldu mülevveå 

 

2 Birùaúım nÀ-ehil girdi araya 

 Geçdi rÿó[u] nefis girdi ãıraya 

 Semm-i kÀtil gibi erdi yaraya 

 Bedende cümle cÀn oldu mülevveå 

 

3 Şimdi esrÀr bir kimseye açılmaz 

 Müşkildir muóibb-i ãÀdıú seçilmez  

 Dost elinden bile şerbet içilmez  

 Zehìr ile dermÀn oldu mülevveå 

[12a] 

4 Eger ãÀdıú ãanıp sırrıñ verirsin 

 Geçersin cÀnıñdan seriñ verirsin 

 èAúlıñ idrÀk itmez gözle görürsün 

 Çoú ãÀdıú iòvÀnlar oldu mülevveå 

 

5 Verme esrÀrıñı öz úardeşiñe  

 Fikr eyle èaúlıñı düşür başıña 

 Yoúsa úaràa úuzàun úonar leşiñe 

 ZamÀn bed-ter zamÀn oldu mülevveå 
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6 Görmez misin aóbÀblar be-yÀ-hÿ 

 Áómaúlıúdır añlamamaú degil bu 

 Üç gün aóbÀb olur dördüncü èadÿ 

 Çaàırır el-amÀn oldu mülevveå 

 

7 CihÀnı ùolaşdıñ gezdiñ her yeri 

 Terk it bundan böyle gezme serserì 

 Ey Òulÿãì devr-i Ádem‟den beri  

 Böyle geçdi her Àn oldu mülevveå 

  

 38 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èAúlıñ ermez vÀèiôÀ bu mÀ-fìhÀdan itme baóå 

 MÀ-fìhÀdan ol ÒudÀ òalú itmemiş bir şey èabeå  

 

2 Sÿ-i ôan ehlinden olma her şeyi òoş gör ki Óaú 

 Òoş görüp òalú eylemişdir sen daòı eyle meleå 

 

3 Nefsiñi cümleden alçaú gör eger müémin iseñ  

 Turş rÿyuñ gösterip hem cinsiñe itme fekeå 

 

4 Verme göñlüñ fÀniye rÀm olma tevóìde çalış 

 Taècìl eyle Óaúú‟a dönder yüzüñü itme megeå 

 

5 Cümle varıñ terk idüp gel óırúa-pÿş ol èışúı al 

 Ehl ol sen rÀh-ı èışúa cümle nÀsı eyle óaå 

 

6 Hem óadÀået ehli olup bil feóaddiå emrini 

 Her nefesde bozma Àbdest olma erbÀb-ı óadeå 
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7 Bildiñ iseñ yaèlemÿn Àyesin mÀ-tefèalÿn  

 Bì-hÿde sözler içün baède-mÀ alma bir nefeå 

 

8 Kim oúursa Òulÿãì‟niñ hem ùutarsa pendini 

 Müjde olsun aña ki iki cihÀnda buldu baòå 

 

 39 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 MaòlÿúÀtıñ hiçbirin òalú itmedi MevlÀ èabeå 

 Óikmetini bilmeyerek biz deriz óÀlÀ èabeå 

 

2 Bu cemÀdÀt u õi-rÿódan saña her kim ki ãorar  

 Ver cevÀbın óikmetin bilmem birÀder lÀ-èabeå 

[12b] 

3 Cümle maòlÿú geldi bu dünyÀya bir òizmet içün 

 äanma ki Óaú‟dan gelen úaøÀ èabeå bilÀ èabeå 

 

4 Herkese eyle tevÀøuè rıfú ile söyle kelÀm 

 Kibri terk it söyleme aèlÀ èabeå ednÀ èabeå 

 

5 Yedi yerler yedi gökler her ne ki bunlarda var 

 Ne óÀk u ne de Àteş ne de bÀd u deryÀ èabeå  

 

6 Cümle mevcÿdÀtı Óaú kendi dileyip itdi òalú 

 Ne vecaè ne de maraø ne de devÀ ne dÀ èabeå 

 

7 èAúl u fikriñ başına al nefsiñi bil evvelÀ 

 Saña borçdur itmez iseñ borcuñu edÀ èabeå 

 



155 

 

  

8 Bunca yıllardır geçirdiñ èömrüñü àaflet ile 

 äıdú ile gel eyle tevbe itme sen fenÀ èabeå 

 

9 Der Òulÿãì úaçma zinhÀr maóbÿbı sev èÀşıú ol  

 èÁşıú olup olmayan maóbÿba mübtelÀ èabeå 

 

 40 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 İnãÀf eyle àayrı teódìd-i lisÀndan itme baóå 

 Bir daòı böyle gelip firúat-ı cÀndan itme baóå 

 

2 Ger naãìóat eyler iseñ eyle mesrÿr dilleri 

 Derd ile Àh eyleyip Àh u figÀndan itme baóå 

 

3 Eyle tefsìr baña ki kimdir refìú-i ãÀdıúım 

 Gelmeyip benim-ile geri úalandan itme baóå 

 

4 Ùoàru söyle ùoàru ol gel ùoàru kimdir anı bil 

 Sen yalan ben de yalan cümle yalÀndan itme baóå 

 

5 èÁmil ol sen de görelim bize teblìàiñ gibi 

 Sen seni nisyÀn idüp hep õÀdegÀndan itme baóå 

 

6 Òalúa-i tevóìde gel it bülbül-i cÀndan beyÀn 

 ÒÀr u òasda bülbül-i nÀlÀn olandan itme baóå 

 

7 Bul àıdÀyı rÿóuña nefsiñe verme ziyneti  

 Besleyip óayvÀn gibi ten ile cÀndan itme baóå 
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8 Ol meveddet Àyetini oúuduñ añlamadıñ 

 Yandı cÀnım yÀ-hÿ Àteş-i sÿzÀndan itme baóå 

 

9 Ser-te-ser ãardı cihÀnı ol meveddet Àteşi 

 Ey Òulÿãì sen de o cÀn-ı cihÀndan itme baóå 

 

 41 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 VÀèiôÀ terk eyle eşyÀyı cÀnÀndan eyle baóå 

 Úoy bu ednÀyı gözüm cÀn-ı cihÀndan eyle baóå 

 

2 äormadım saña felegiñ devrini devrÀnını 

 Söyle luùf eyle baña çarò-ı úırandan eyle baóå 

[13a] 

3 İtme baña vaãfını zevú u ãafÀsın fÀnìniñ 

 İns ü cìnniñ serveri serv-i revÀndan eyle baóå 

 

4 Benlik ile cümle varıñ bil ki düşmÀndır saña 

 Bunları úoy dost olan o lÀ-mekÀndan eyle baóå 

 

5 Var ise èilmiñ eger úalb-i selìmden ver òaber  

 Sìm ü zeri terk idüp cevher-i cÀndan eyle baóå 

 

6 Nefs ü hevÀya ùutulduñ eylediñ nice günÀh 

 Eyle tevbe baède-mÀ dìn u ìmÀndan eyle baóå 

 

7 Ey Òulÿãì cümle sevgi-yi cihÀnı sen de úoy 

 Cümle maòlÿú yoú olup geri kalandan eyle baóå 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Baãdı àafletle vücÿduñ bÀàını mÀé-i ücÀc 

 Ara bul óÀzìú ùabìbi derdiñe itsin èilÀc 

 

2 Dil metÀèın èasker-i aèdÀ hep àÀret eyledi 

 ÒÀb-ı àafletden uyan menè eyle añı didiñ ac 

 

3 Óarb-i èadÿda muóaúúaú elde tìz silÀó gerek 

 Óırz-ı tevóìde yönel èışú ile semt-i yÀra úac 

 

4 äarılıp òırúa-i ehl‟ullaha òalúı aldama 

 Dÿşda òırúa belde kemer başıñda ãırmalı tÀc 

 

5 ÚuùùÀè-i ùarìú gibi sedd itme òalúıñ yolunu  

 Mürşìdim ben diyerek gelip geçenden alma bÀc 

 

6 Çekmeden çìle-i èışúı kimse dervìş olamaz 

 Geşt ü güõÀr itmedikçe başı açıú yalın ac  

 

7 Mescid-i mecÀzìde úalıp yaúıp söndürme mÿm 

 Gir óaúìúat mescidine èışú oduyla yaú sirÀc 

 

8 Al Òulÿãì èayn-ı óayÀtdır o mÀé-i tevóìdi  

 Şehr-i dilde berg u bÀrı úoruyan bostÀna ãac 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Baòş iden bir cÀnını cÀnÀn içün biñ cÀn da hìç 

 Derd-i èışúa düşene merhem de hìç dermÀn da hìç 

 

2 Varlıàından ãoyulup èuryÀn olan èÀşıúlara 

 Yoúluú ile geldi varlıú bu fÀnì cihÀn da hìç 

 

3 İki dünyÀ èarø olunsa itmez aña iltifÀt  

 Vuãlatı Àrzÿ iderler nièmet-i cinÀn da hìç 

 

4 èÁşıú u ãÀdıú olan gerek cemÀl-i rüéyete 

 äÿretÀ insÀn görünüp biz gibi óayvÀn da hìç 

 

5 Dil óaúìúat baóriniñ olduysa úaèrında esìr 

 Cümle deryÀ àarú idemez Nÿó ile ùÿfÀn da hìç 

[13b] 

6 èIşú Àteşiyle yanıp büryÀn olana rÿz u şeb 

 Baà u bostÀndır cehennem Àteş-i nìrÀn da hìç 

 

7 Kim ki maôhar oldu mÿt úabl en-temÿtuñ sırrına 

 Óaşr olundı bu cihÀnda cisr ile mìzÀn da hìç 

 

8 Bezm-i elestde veren iúrÀrını úurbÀnlıàa 

 MünkirÀ úorúmaz cihÀnda úatline fermÀn da hìç 

 

9 Öanàı göz gördü ise yÀriñ münevver yüzünü 

 Başúa andan ãad hezÀr olsa mÀh-i tÀbÀn da hìç 
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10 Gel óaúìúat baórine bunda ara gör gevheri 

 Bil mecÀzda biñ òazìne dürr ile mercÀn da hìç 

 

11 Şöhretiñ hem varlıàıñ encÀmı õerre sÿdı yoú 

 Kesb-i mÀl ehl ü èıyÀl òÀher ile iòvÀn da hìç 

 

12 Varlıàıñ[ı] terk idüp cÀnÀn yolunda èışúı al 

 èÁşıú ol bì-èışú idilen Àh ile figÀn da hìç 

 

13 Ey Òulÿãì àÀfil olma òalúa-i tevóìde gel  

 Gözüñü aç itme àaflet ãoñra el-amÀn da hìç 

 

 44 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dost yolunda ãıdú ile ey cÀn èÀşıú olmaú da güç 

 Eyleyip èışúa taóammül ãararıp ãolmaú da güç 

 

2 ÓÀzır ol yÀriñ kÿyına yolcudur kervÀn bugün 

 Görerek úÀùÀr-ı èışúdan geriye úalmaú da güç 

 

3 Kesb-i mÀldan cümle vardan geçilir tedrìc ile 

 CÀn ile serden geçip ol cÀnÀnı bulmaú da güç 

 

4 MÀ-sivÀsın yoú idüp cÀn ol varı bulmaú içün 

 Cümle vardan boşalıp da leb-a-leb ùolmaú da güç 

 

5 Terk-i dünyÀ terk-i èuúbÀ ehliniñdir bu umÿr 

 Herkesiñ kÀrı degil bu rütbeyi almaú da güç 
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6 DünyÀyı hem èuúbÀyı terk itmege èÀşıú gerek 

 Böyle olup èÀr nÀmÿsın şìşesin úırmaú da güç 

 

7 Devr idüp dÀr-ı diyÀrı èışú ile Mecnÿn gibi 

 LeylÀ‟yı èışú yolunda maúãada ermeú de güç 

 

8 èAndelìb-i èışú olanlar ravøa-yı èışúa girer 

 Olmayanlar ravøanıñ óiãÀrını görmeú de güç 

 

9 Ehl-i nÀ-dÀn giremez aña kenÀrdan seyr ider 

 Ravøa-yı èışú pür Àteşdir içeri girmeú de güç 

 

10 Şeróa şeróa olanıñ sìnesi tìà-ı èışú ile 

 Derdini söylemesi güçdür aña ãormaú da güç 

 

11 CÀn atıp o şemè-i yÀra per açıp pervÀne-veş 

 äavt u ãadÀsız o şemèe yÀ-hÿ cÀn vermeú de güç 

[14a] 

12 EvvelÀ feryÀd u zÀr ider Àòir bir Àh ile 

 Kesilir cümle nefes ãonunda dem urmaú da güç 

 

13 Aç gözüñü perdesin úaldır cihÀnda õikr ile 

 Bu göz-ile ey Òulÿãì yÀriñi görmeú de güç 

 

 45 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Arama òÀr u òas ormanı içre münkirÀ feccÀc 

 Ara bul rehberi ùut etegin o gösterir minhÀc 
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2 Uyutduñ kendiñi inãÀf mıdır àaflet yataàında 

 Güdersin nefsiñi óÀl-bu-ki nefsiñdir saña licÀc 

 

3 Úo bu benligi al yoúlugı hep bu sevdÀdan vaz gel 

 Bu pendimi ùutan kimse óaúìúatde bulur revÀc 

 

4 İdüp èiãyÀnıñı tevbe bulup mürşìd yapış destin 

 èÁşıú ol õikr it Allah‟ı budur müèminlere mizÀc 

 

5 O maóbÿbdan gelen cümle cefÀyı çek taóammül it 

 Gelen her tìr-i èışúına sìneñi eylegil ÀmÀc 

 

6 Anıñ derd-i eleminden deme sen aàyÀra zinhÀr  

 Dü cihÀnda seni itmez özünden àayrıya muótÀc 

 

7 Olursan erbÀb-ı esóÀr sürülür ôulmet hep dilden 

 Erişir èışú-ı RabbÀnì diliñden açılır mièrÀc 

 

8 SeóÀb-ı dil silinir maóv olur àamÀmeler cümle 

 Görünür Òulÿãì muùlaú çıúar bÿrc-ı bedenden mÀc 

  

 46 

 Mefèÿlü mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Gözlere olur gözleri mest-Àneden èilÀc 

 Gel itme ümìd o dil-i vìrÀneden èilÀc 

 

2 Arama devÀ derdiñe gel úalma mecÀzda 

 İste óaúìúat mey ile mey-òÀneden èilÀc 
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3 Döndürme yüzüñ eyle naôar vech-i cemÀle 

 Al úaùre-i èiõÀr o dür-dÀneden èilÀc 

 

4 Öapu açılır her seóer èÀşıúlara yÀ-hÿ 

 Gir baúçeye sen eyle o bostÀ[ne]den èilÀc * 

 

5 äordum ùabìbe èışú-ı yÀr derdime devÀ mı 

 Söyledi baña èışúı degil yÀ neden èilÀc 

 

6 èIşú-ı tìriyle sìnesi pür yaralılara 

 Alın götürüñ cigeri büryÀneden èilÀc 

 

7 äorduñ devÀyı óayvÀn u tek ehline àayrı 

 äorduñ mı yÀ-hÿ èÀrif ü èirfÀneden èilÀc 

 

8 Rencÿr-ı èışúa söyle de derdiñe devÀ bul 

 Bulursun elbet öyle bir èüryÀneden ilÀc 

[14b] 

9 Biñ yıl geçiren èömrünü böyle yine bulmaz 

 Bizler gibi dünyÀ-perest efsÀneden èilÀc 

 

10 KÀmil ara bul derdiñe dermÀn ise maúãad 

 Hìç umma yÀ-hÿ Òulÿãì divÀneden èilÀc 

  

 47 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Kim ki Óaúú‟a oldu yÀr buldu felÀó 

 Eã-ãalÀ olsun aña åümme‟ã-ãalÀó 
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2 Kenz-i óikmet keşf olunur aña ki 

 Tevóìd ile itdi bÀbın iftitÀó 

 

3 Úalèa- i tevóìde girdi aldı ol 

 DüşmÀn içün destine keskin silÀó 

 

4 Her kişi kendini óarbde ôann ider 

 Óarb ideni görürüz yÀ-hÿ ãabÀó 

 

5 Eremez menzìle açmazsa eger 

 èİlm-i ôÀhir èilm-i bÀùınla cenÀó 

 

6 Öıble-i maènÀya anlar yüz ùutar 

 CÀnib-i kÀôımeden eser riyÀó 

 

7 Ey Òulÿãì kimse inkÀr idemez  

 Böyle gelmiş bizlere úavl- ı ãióÀó 

 

 48 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Aàardı fecr-i èÀrıøıñ göñül ãabÀó olup ãabÀó 

 Geçer kervÀn úalır özüñ göñül ãabÀó olup ãabÀó 

 

2 Iraúdır menzìli yolun lÀzımdır zÀd-ı rÀh elbet 

 TedÀrik eyle aç gözüñ göñül ãabÀó olup ãabÀó 

 

3 Muóabbet eyleyip cemè itdigiñ mÀlı úoyup birgün 

 Gidersin sen úalır iziñ göñül ãabÀó olup ãabÀó 
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4 Gerip gögsün bu dünyÀda ferÀó gezme gidip yarın  

 Utanur muùlaúÀ yüzüñ göñül ãabÀó olup ãabÀó 

 

5 BerÀberce neler lÀzım daòı refìú lÀzım yolda 

 Öalırsın yolu pek uzun göñül ãabÀó olup ãabÀó 

 

6 Gözüñ ùoymadı dünyÀdan türÀb ùolunca bilmiş ol 

 Òulÿãì ùoyurur gözüñ göñül ãabÀó olup ãabÀó 

 

 49 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ser-te-ser gezdiñ cihÀnı eylediñ ey dil merÀó 

 EncÀmında uàradıñ ãayyÀda urdı biñ rimÀó 

 

2 Terk-i óayÀt eylediñ oldum ùabìb-i óÀõıúa 

 Deldi baàrıñ göz göz itdi açdı sìneñde cerÀó 

[15a] 

3 Òÿn seyl-Àb oldu derÿn iúlimi àarú oldu tamÀm 

 İntişÀr itdi o dil şehri bütün buldu nefÀó 

 

4 O ùabìb-i óaú saña baòş itdi ol dem nev óayÀt 

 Cümle aèøÀlar úamu ãıóóat bulup oldu ãalÀó 

 

5 èİlm-i èÀrıñ cümle varıñ aldı elden úalmadı  

 Baède-mÀ oldu rÀóat hep cÀn u dil buldu felÀó 

 

6 SÀúì-i èışú-ı óaúìúatdir o cÀn úoyma ãaúın 

 Saña yoúdur àayrı andan düşmÀna lÀyıú ãilÀó 
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7 RÀbù-ı dil it ãıdú ile ol yÀre aàyÀr çatlasın 

 Çünki böyle emr olunmuşdur bize úavl-i ãióÀó 

 

8 Ey Òulÿãì bil şerìèat u ùarìúat andadır 

 Münkir olan rüéyet-i yÀrdan olur maórÿm ãabÀh 

 

 50 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Erer maúãadına úardaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 Gözünden aúıtır kan yaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

2 Gice gündüz çeker Àhı ider õikrini MevlÀ‟nıñ 

 Olur aña ãÀdıú yoldaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

3 Olan èÀşıú o dil-dÀra hìç aldanur mı aàyÀra 

 İder seccÀdesini yaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

4 Gözetmez oàul èavrat úız úamu kÀrın ider temyìz 

 FedÀ ider bıraàur baş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

5 Rÿóa õikrin ider àıdÀ irişür semèine nidÀ 

 İdemez ùaèÀm ile aş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

6 MaèÀãìden her Àn úaçar bulur yolun úapu açar 

 Ger olsa úalbi kara ùaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

7 Bulup hidÀyet[i] Óaúú‟a eren tevbe-i ãıdú-ile 

 èÁãìlerden èÀãì nebbÀş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 
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8 Òulÿãì sen de düş èışúa óarÀmdır èÀşıúa başúa 

 Görür yÀrin yavaş yavaş diyen ãıdú-ile yÀ FettÀó 

 

 51 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 CÀn u dilden rÀhına èışúıñ girene ùut ãımÀó 

 Óaúú‟a èÀşıú rÿóuña àıdÀ verene ùut ãımÀó 

 

2 Úalb[i] meyyit gözleri aèmÀ olana ùutma yüz 

 Her deminde her dÀéim Óaú görene ùut ãımaó 

 

3 Varma àıybet meclìsine itme bühtÀn iftirÀ 

 Hem dem ol gel bunlarıñ terkin urana ùut ãımaó 

 

4 ÔÀhiri dost özü sem sözi õehìrden dön geri 

 Merhem olup derdiñe dermÀn verene ùut ãımaó 

[15b] 

5 Diñleme her bir kelÀmın dost ãanıp her kimseniñ 

 äad hezÀr tecrübe it èaúlıñ erene ùut ãımaó 

 

6 Şaúıyan bülbül gibi diñleme lÀşe zÀàını 

 RÀh-ı èışúa ãıdú ile sırrın verene ùut ãımaó 

 

7 èIşúa dÀòil olmayana eyleme aãlÀ naôar 

 DÀr-ı èışúa óÿ çekip gelip girene ùut ãımaó 

 

8 Aldanıp heykeline zinhÀr yapışma destini 

 Bul òarÀbÀt ehlini iúrÀr verene ùut ãımaó 
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9 Sÿé-i aúrÀndan Òulÿãì pek ãaúın olma úarìn 

 Òalúa-i tevóìde gel èışúla girene ùut ãımaó 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Úorúu verir ne içün bilemem insÀna dÿzÀò 

 Anıñ-içün istemem müémin olan cÀna dÿzÀò 

 

2 Ehl-i ìmÀnı ãaúın dÿzÀòa düşer ãanma 

 Yaradılmış o òabìå müşrìk u nÀ-dÀna dÿzÀò 

 

3 Baòş ide cümlemizi anda Óabìbine ÒudÀ 

 èAfv idüp göstermeye luùf-ile yÀrÀna dÿzÀò 

 

4 áÀfil olma rehberi bul yola düz git aña ãor 

 ØarÀr itmez semt-i yÀre ùoàru varana dÿzÀò 

 

5 İsteme zinhÀr cihÀn zevúini terk it úorúma 

 Hìç olur mı cihÀnıñ terkini urana dÿzÀò 

 

6 YÀri sev sen de sevil yÀre de añla sözümü 

 Ne itmiş maóbÿb olan cÀn ile cÀnÀna dÿzÀò 

 

7 İstemez ãofì dÿzÀò óÿr ile cinÀn ider Àrz 

 èÁşıú olan yÀrsız girse de cinÀna dÿzÀò 

  

8 Cümle varın yoú idüp yoú içre varı bulana 

 Girse dÿzÀòa döner ravøa-ı rıêvÀna dÿzÀò 
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9 Ehl-i èışú itmediler behişt ile dÿzÀòı farú 

 Dediler yÀrsız olan cemìè-i mekÀna dÿzÀò 

 

10 RÀh-ı Óaú‟da nÀr-ı èışú ile yanıp ãubóa degin 

 Gül gülişÀn olısar dìdesi giryÀna dÿzÀò 

 

11 KÀmil ol sen de kÀmili ara bul ùut etegin 

 Ey Òulÿãì ne ider kÀmilü‟l-insÀna dÿzÀò 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 HicrÀn elemi yardı beni eyledi dü-şÀò 

 CÀn-pervÀz idüp oldu cÿyende rÀh-ı ferÀò 

 

2 Biz ehl-i seyiriz görse görür ehl-i baãìret 

 Sen göremezsin baúma bize ey dìde pür gÀò 

[16a] 

3 ReyóÀn ü èabìr ùoldu hevÀ kÀkül-i müşge 

 äaldı ùokanıp bÀd-ı ãabÀ her yana şimrÀò 

 

4 CÀnÀn yoluna vermege cÀn èahde úavìyiz 

 Girdiñ o yola rÿz-ı elest biz pÀy-ı irsÀò 

 

5 Bì-derd olanıñ rÀh-ı ÕudÀ çeşmine nihÀn 

 Derdli olana eyledim bu rÀh-i ittiøÀò 

 

6 Úoy münkiri ùaèn eylesün o maóbÿbı meyi 

 Duyma sözünü anlara tÀb verme hìç ãımÀò 
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7 Ùurma birÀder úalèa-i tevóìde dÀòil ol  

 BillÀh yoúdur àayrı andan úalèa-yı ùabÀò 

 

8 äorma ôÀhidÀ aãlını dìvÀnımı oúu 

 LevóÀ-yı dilden bu Òulÿãì itdi istinsÀò  
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 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 èÁşıú olurlar èışú ile her ehl-i münseliò 

 äÀdıú olurlar ãıdú ile her ehl-i münseliò 

 

2 Bakmaz ÒudÀ‟nıñ nehyine aãlÀ bu kÀmiller 

 èÁmil olurlar èilm ile her ehl-i münseliò 

 

3 Õevú-i cihÀnı terk iderler isteyü rıøÀ 

 Ábid olurlar õevú ile her ehl-i münseliò 

 

4 Ehl-i fesÀda hìç úarışmaz tenhÀda úalır 

 KÀmil olurlar õikr ile her ehl-i münseliò 

 

5 Óaúúıñ azını çoú severler bil ki çoàundan 

 ÚÀniè olurlar şükr ile her ehl-i münseliò 

 

6 Yaòşi görürler her belÀ vü her úaøÀsını 

 äÀbir olurlar fikr ile her ehl-i münseliò 

 

7 Terkin olurlar hep geçerler aà u úaradan 

 ÓÀkim olurlar şerè ile her ehl-i münseliò 
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8 Terk it Òulÿãì mÀ-sivÀyı eyle insilÀó 

 VÀãıl olurlar terk ile her ehl-i münseliò 

  

 55 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Mürşid-i kÀmil olup irşÀd idene ùut ãımÀò 

 èİlm ile èÀmil olup ùoàru gidene ùut ãımÀò 

 

2 Kendine óayvÀn gibi rÀèì olanı úoy geri 

 èIşú-ı Óaú‟la besleyip rÿóun güdene ùut ãımÀò 

 

3 Dost yolunda atılan èışú tìrini sìne verip  

 Giceler tÀ ãubó olunca Àh idene ùut ãımÀò 

 

4 Õevú u zìnet óÿr u cennet isteyene baúma hìç 

 ÒÀh-ı rıøÀ èömrünü tebÀh idene ùut ãımÀò 

[16b] 

5 Verme úulaú her ãadÀya yÀ-hÿ MevlÀ èışúına 

 RÀh-ı Óaúú‟a gel diye nidÀ idene ùut ãımÀò 

 

6 Óubb-ı fìllah buàø-ı fillah ol daòı olanı bul 

 Bu gidişle her işin edÀ idene ùut ãımÀò 

 

7 Gir erenler meclisine gör àazÀ-yı ekberi  

 Nefsi ile óarb idüp àazÀ idene ùut ãımÀò 

 

8 Ey Òulÿãì sen de gÿş itme o ãavt-ı óamìri 

 MeydÀn-ı tevóìde gir fezÀ idene ùut ãımÀò 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áayrı yoúdur derdimiñ dermÀn[ı] sulùÀnım meded 

 Tìz erişdir luùfunu sen eyle dermÀnım meded 

 

2 Görmege vech-i cemÀliñ şemèine pervÀne veş 

 Úandìl-i dile düşüp boyandı bu cÀnım meded 

 

3 Nice kerre silkinip çıúdı hevÀya urdı pür 

 İtdi devrÀn encÀmında yandı cÀnÀnım meded 

 

4 Küóli èaraú-ı èiõÀrından erişmezse eger 

 Öan akıtır rÿz u şeb dìde-i giryÀnım meded 

 

5 Daàıdıp zülfüñ gibi göñlüm perìşÀn eylediñ 

 Cemè olur mu bir yere dil-i perìşÀnım meded 

 

6 Tìr-i èışúıñ her biri sìnemde açdı yaralar 

 Azdı henÿz gel yetiş ãarmaga LoúmÀn‟ım meded 

 

7 Hem demim yoú àayrı senden ãara merhem yaramı 

 Nìm nigÀh ile baña ey mÀh-ı tÀbÀnım meded 

 

8 Gitdi elden yoú taóammül dilde ùÀúat úalmadı 

 Áh u vÀh ile geçer evúÀt u ezmÀnım meded 

 

9 Gelmez iseñ görmez iseñ ãarmaz isen yara mı 

 Erişir ÀsumÀna nÀle ü fiàÀnım meded 
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10 Muntaôır teşrìfiñe aúşama gözler gözlerim 

 Her gice ãubóa degin Àh dìde-feşÀnım meded 

 

11 Bu Òulÿãì èömrini itdi tebÀh feryÀd u zÀr 

 Bir cemÀliñ görmek-içün çıúmadan cÀnım meded 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Cemìè-i maòlÿúı ÕÀliú èademden eyledi ìcÀd 

 Sebeb-i òilúat-ı aãlı olupdur bunlarıñ bÀãÀd 

 

2 Ùoàup burç-ı óaúìúatdan bu şems ü dü cihÀn mÀhı 

 Kereminden idüp iósÀn bize ol vÀóidü‟l-eóÀd 

 

3 CihÀnı misk-i èanberle leb-À-leb nÿru ùoldurdu 

 Seóerlerde esip geldi ùoúundı zülfüñe çün bÀd 

[17a] 

4 Ki oldur keşefe-d-dücÀ ki odur belaàa-l-èulÀ 

 Odur èÀlemlere raómet pes odur ãÀóibü‟l-imdÀd 

 

5 Eger gelmese dünyÀya èÀlem ôulmetde úalmışdı 

 Gelip o yaúdı bu şemè[i] úapÿyı eyledi küşÀd 

 

6 Cemìè-i enbìyaé vü evliyÀ ki geçdi dünyÀdan 

 İdüp tesmiye demişler bu şemèe nÿr-ı ÒudÀ Àd 

 

7 Budur dü èÀlemiñ faóri ki menbaè-ı heyÿlÀtdır 

 Atası odur İslÀmıñ úamu İslÀm aña evlÀd 
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8 Muóaúúaú bil budur àaraø òiùÀb-ı kÀf ile nÿndan  

 Nÿrundan òalú idüp nÿrın bunuñla eyledi bünyÀd 

 

9 Bize Óaú‟dan gelip hÀdì hidÀyet şübhe yoú aãlÀ 

 İdemeyip bunu taãdìk nice cÀnlar idüp ilóÀd 

 

10 Bilir úadrin ÒudÀ vü enbiyÀ vü evliyÀ ancaú 

 Bilemez úadrini herkes óisÀbsızdır èaded ÀèdÀd 

 

11 Özüne evlÀdına aãóÀbına bilmiş ol cümle 

 äadÀúatle muóabbet bizlere farødır èale‟l-efrÀd 

 

12 Uyanıp òÀb-ı àafletden cÀn u dilden olup èÀşıú 

 Girip òalúa-yı tevóìd[e] ãalavÀtile idelim yÀd 

 

13 MisÀfir-òÀnedir dünyÀ úalırız bunda üç beş gün 

 Gelir nevbet gideriz biz oña tamÀm olur mìúÀd 

 

14 Eliñde var iken furãat úaçırma Òulÿãì zinhÀr 

 Yaşıñ dök dÀéimÀ aàla gice gündüz idüp feryÀd 

  

 58  

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èAfv úıl èiãyÀnımı ey bì-naôìr dil-ber meded 

 Gice gündüz ismiñi göñlüm ider eõber meded 

 DÀdımı imdÀdımı ver Allahü ekber meded 

 YÀ Muóammed úıl şefÀèat ãÀóibü‟l-kevåer meded 
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2 Áh u enìn eylerim artdıúça èiãyÀnım dÀéim 

 Dìde giryÀn dil perìşÀn sìne sÿzÀnım dÀéim 

 İtmişim muókem tevessül vird-i õebÀnım dÀéim 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

 

3 Baór-i hikmetdir Muóammed siz o baórin gevheri 

 Sizle tezyìn idecek RabbenÀ cÀ-yı maóşeri 

 ÇÀr yÀri Aómed‟iñ sizsiz daòı dìn reh-beri 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

 

4 Ol Muóammed MuãùafÀ‟nıñ sevgili dört yÀrısız 

 Ol nübüvvet bÀàıdır siz ol bÀàın gül-zÀrısız 

 Ol ÒudÀ‟dan şemèiniñ pertevi siz envÀrısız 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

[17b] 

5 Çün óidÀyet yıldızı demiş size o MuãùafÀ 

 äıdú-ile iden tevessül size olur pür ãafÀ 

 MeróabÀ ey çÀr yÀr-i faór-i èÀlem meróabÀ 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 

 

6  Dili şikeste sözü sÿzÀn özü efkendedir 

 èIşúıñız bende dilim itmez rÀóat bu tendedir 

 Öıùmìriñiz Òulÿãì böyle günÀh-kÀr bendedir 

 YÀ EbÀbekir èÖmer èOåmÀn èAli Óaydar meded 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Ara bir mürşid-i kÀmil elin ùut nefs[i] úıl ber-bÀd 

 O úadar õikre çalış ki saña Mecnÿn desin óussÀd 
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2 Sözün úoyma úulagıña o úalb-i cÀmidiñ zinhÀr 

 İşit benden ciger pÀrem lÀzımdır herkese üstÀd 

 

3 Olup teslìm ãadÀúatle çalış yolunda hìç ùurma 

 Sen eyle şerè-ile èamel seni pìriñ ider irşÀd 

 

4 Úabÿl it diñle sözümü hemÀn tevóìde ol meşàÿl 

 Giderir ôulmet-i úalbi olursun Àn ile dil-şÀd 

 

5 Görür gözüñ duyar semèiñ cemìè-i eşyÀ õikrini 

 Ùoludur zevú-i õikr ile úamu vìrÀn úamu ÀbÀd 

 

6 Bunu sÿre-i İsrÀ‟da ara bul tefsìr içinde 

 İdüp taãdìú bunu böyle bütün èÀlem ile zühhÀd 

 

7 ÁyÀ insÀn mı o kimse nedir farúı behÀyimden 

 Olur tefrìú bu õikr ile bilinir Maèbÿd-ı èubbÀd 

 

8 İderim maàfiret demiş beni õikr ideni MevlÀ 

 Buña bir õerre şek yoú çün odur lÀyüòlifu‟l-mièÀd 

 

9 Göremez burayı münkir ki èayn-ı úalbi aèmÀdır  

 Atar ùaşı èÀşıúlara ider taènı olur nÀ-şÀd 

 

10 O úalb ki tevóìde meşàÿl degildir muùlaúÀ şeyùÀn 

 Bulur òÀlì girer aña hemÀn ider anı ifsÀd 

 

11 İdüp iúrÀr eger gelmez ise òalúa-i tevóìde  

 Gider àÀfil bu dünyÀdan Àòir demde olur mürtÀd 
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12 ŞÀèir olup èÀşıú ol gel èÀşıúlar muùlaú idiser 

 Cemìè-i varùadan yÀ-hÿ cÀn-ile başını ÀõÀd 

 

13 èÁşıúlar şièir ile maènÀ-yı tevóìdi ider iôhÀr 

 ŞÀèir şièir ile kendin bu maènÀdan ider ebèÀd 

 

14 Verir àıdÀ-yı õikr ile dÀéim rÿó[ı] ider rÀóat 

 Olur èışú ehliniñ cümle vücÿdu rÿóuna mihÀd 

 

15 Ne deñlü èuşşÀú-ı mahbÿb var ise cümlesi gelsin  

 İdelim èışú u şevú-ile anıñ ismini her dem yÀd 

[18a] 

16 Òulÿãì ãanma ki imdÀd erişmez èÀşıúa elbet 

 İdiser dem-i vuãlatda èÀşıúa maèşÿúa imdÀd 

  

  60  

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Açdı biñ yara sìnemde tìr-i müjgÀnım meded 

 Seyl-i òÿn olmaz mı ya dìde-i giryÀnım meded 

 

2 Göz göz oldu yaralar azdı henÿz yoúdur ùabìb 

 Gel yetiş ãar yaramı şefúatlü LoúmÀn‟ım meded 

 

3 Bunca yıl iñler göñül rÀhıñda idüp intiôÀr 

 Her gice ãubóa úadar òÿn dökdü çeşmÀnım meded 

 

4 ZÀr u giryÀn dìde pür-úan çekdigim demler yeter 

 áayrı ver èafv eyleyip derdime dermÀnım meded 
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5 Derdleriñ dermÀnıdır muùlaú cemÀliñ rüéyeti  

 Luùf idüp göster bize ey şÀh-ı òÿbÀnım meded 

 

6 Ben degil hep ben gibi üftÀdeler úurbÀn saña 

 Bir sÀèat olsañ yeter dünyÀda mihmÀnım meded 

 

7 Meróamet eyle şehÀ dilsiz bì-çÀre bendeñe 

 Öıl müyesser vuãlatı Àh çıúmadan cÀnım meded 

 

8 Derd verir derdsizlere derdlilere dermÀn olur 

 Der Òulÿãì kim oúursa işbu dìvÀnım meded 

   

 61 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gir óaúìúat der-gÀhına it úuèÿd 

 Uy imÀma baèdehÿ eyle sücÿd 

 

2 Şerè-ile eyle èamel ùut sözümü 

 Bu ùarìúat böylece bulmuş vücÿd 

 

3 èÁşıúıñ èışúını inkÀr eyleme 

 Küfr idersin pek ãaúın olma èanÿd 

 

4 Duymadın mı o ÕudÀ maóbÿbunı  

 èIşú-ı Óaú‟la göklere itdi ãuèÿd 

 

5 Kim ki úalbin ıãlÀó itdi èışú ile 

 Cümle èuøvı oldu ıãlÀó buldu sÿd 
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6 èUøv[u] ùurur úalbi dürüst olanıñ 

 Úalb-i müémin şÀhdır aèøÀ-yı cünÿd 

 

7 èIşúı iste her seóerde èÀşıú ol 

 Gör ki iósÀn itmeye mi ıssı cÿd 

 

 8 Dil-i sìpihr èışú-ı Óaú‟la ursa berú  

 Dehen[i] saçar cihÀna ãÀfì od 

 

9 Yan göñül yan bunda nÀr-ı èışú-ile 

 NÀr-ı èışú nÀr-ı cehenneme südÿd 

[18b] 

10 Ara ey Òulÿãì bÀúìyi ara  

 Cümle maòlÿú gidiser degil òulÿd 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Dü iúlìmde úamu mürşidleriñ serverìdir Es‟ad 

 Ùarìúat ehliniñ bil óaú ile reh-beridir Es‟ad 

 

2 VÀriå-i EnbiyÀdır hem vekìl-i evliyÀ muùlaú 

 Nebì äıddìú u èÖmer èOåmÀn u Óaydarıdır Es‟ad 

 

3 Tecemmuè eylemiş hep meõheb-i ehl-i óaúìúat-rÀ 

 ŞÀfièì Óanefì hem Óanbelì Caèferì‟dir Es‟ad 

 

4 RicÀlü‟l-àayb gelür cümlesiniñ meùÀfıdır el-óaú 

 Çü maúbÿl-ı óaúìúatdır erenler eridir Es‟ad 
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5 Erişmiş rütbesi pes cemèü‟l-cemèe eylemiş vuãlat 

 Óabìb-i Aómed olmuş çün ÕudÀ perveridir Es‟ad 

 

6 Giden èışú ile yÀ-hÿ kÿy-ı ãıddìkìn-i maóbÿba 

 Haúìúat kervÀnınıñ reh-nümÀ ekberidir Es‟ad 

 

7 Temeyyüz eylemiş ez-emåÀlin meclis-i èirfÀnda 

 Tefevvuú eylemiş cümlesiniñ zeberidir Es‟ad 

 

8 Göremez şeb-perÀn ÀfitÀbı hemÀn olur münkir 

 Görenler hep bilir nÿr ehliniñ enveridir Es‟ad 

 

9 TeôÀhür eylemiş vech-i pÀkinden nÿr idüp lemèÀn 

 Degil pinhÀn rÿşendir mensÿb-ı eôheridir Es‟ad 

 

10 Gelir ÓakkÀrì Seyyìd TÀhÀ el-evvel àavå aèôamdan 

 Hem ez-TÀhÀ‟l-Harìrì ãÀdÀtıñ dil-beridir Es‟ad 

 

11 Bu fekÀnı çü Seyyid èAbdÿ‟lóamìd Úuùbu‟l- aèôamdır 

 Gelir ÚÀdirì úolu èuşşÀkıñ enderidir Es‟ad 

 

12 Daòı Seyyìd Nÿre‟d-dìn Úutb-ı åÀnìden alıp feyøìn 

 Pes olmuş õÿ-l-cenÀóeyn bì-şek dü pìridir Es‟ad 

 

13 Daòı vÀlid[i] o úutb-ı zamÀndan eylemiş taósìl 

 Degildir Erbìli tenhÀ beli her yeridir Es‟ad 

 

14 Ùutan dÀmenini iòlÀs ile elbet olur irşÀd 

 HidÀyet arøıla semÀsınıñ aòteridir Es‟ad 
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15 Verip hep naúd-i hestin bÿde-eş hestì o bÀ-nìsti 

 ÒudÀ maóbÿbuñ maóbÿbı hem ezheridir Es‟ad 

 

16 Yakar úurbuna varan ehl-i èışúı hep ider büryÀn 

 KÀnÿn-ı kan-ı èışúıñ billÀh aòkeridir Es‟ad 

 

17 Açar biñ yaralar dil ehline yaúın ırak bilmez 

 KemÀn-keş-i óaúìúat tìriniñ veteridir Es‟ad 

 

18 Şerìèatıñ ùarìúatıñ óaúìúatıñ Õulÿãì bil 

 Öo baş maèrifetiñ der-gÀhınıñ önderidir Es‟ad 

[19a] 

 63 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Buldu èışúı ehl-i èışú oldu saèìd 

 Gicesi úadr oldu anıñ güni èìd 

 

2 áaflet itme àayret eyle èÀşıú ol 

 Mürşid-i kÀmil ara bul ol mürìd 

 

3 Al inÀbet tevóìde gel èışú ile 

 Õikr ü fikriñ dem-be-dem eyle mezìd 

 

4 Dü cihÀnda bulmaú istersen necÀt 

 Oúu ÚuréÀn ol anıñla müstefìd 

 

5 Derde şifÀ úalbe cilÀdır bu nÿr 

 Kim oúursa bunu çoú oldu müfìd 
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6 Oúuyandan ôulmet-i dil refè olur  

 Úandìl-i dilde yanar şemè-i cedìd 

 

7 Kim saóÿrì olsa bulur riúúati 

 Olsa da úalb[i] anıñ seng ü óadìd 

 

8 Şehr-i dilin àarú idiser seyl-i èışú 

 Nehr-i dil olur o dil baór-i sefìd 

 

9 Ùatmayan leõõet-i èışúıñ õerresin 

 Söz uzatır menèine olur èanìd 

 

10 ÇÀh-ı münkire düşer èinÀd-ile  

 NÀra gider aòir olur nÀ-bedìd 

 

11 Duyma münkir ü münÀfıú sözünü 

 Ùutma úulaú ey Òulÿãì ol baèìd 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 El-amÀn sìnemde açdıñ ãad hezÀr yara meded 

 Gel yetiş gel yaramı ãar eyle bir çÀre meded 

 

2 Öıl kerem itme dirìà sen ãarma ki bir dem baña 

 Meróamet it Àh efendim böyle nÀ-çÀre meded 

 

3 ÇÀr çeşmim muntaôır teşrìfiñe yol gözedip  

 Rÿz u şeb dìde-feşÀn úalsın mı bì-çÀre meded 
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4 Tìr-i müjgÀnıñ cigerde açmış iken yarayı 

 Tìàı ebrÿñ urdı tekrÀr oldu biñ pÀre meded 

 

5 Áh u vÀh-ile geçirdiñ èömrümü leyl ü nehÀr  

 EncÀmında baúmayıp terk itme ÀvÀre meded 

 

6 Luùf idüp eyle tesellì bu dil-i vìrÀnemi 

 İltifÀtı vaèd eyle bu bende-i zÀre meded 

 

7 Göñlünüñ her kÿşesin ùoldurdı derdiñ mÀl-À-mÀl 

 Yoú taóammül àayrı óaml itme pür ÀzÀre meded 

 

8 İnóirÀf itme nigÀh it Òulÿãì bì-çÀreden 

 Azdırıp óasret odın yaúma beni nÀra meded 

[19b] 

 65 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Size düşmÀn ayaú baãmazdı baãdırdı yapan üstÀd 

 Tenim Yeãrib dilim Baùóa benim ùatlı cÀnım BaàdÀd 

 

2 Taèaccüb itmemeú olmaz velÀkin óikmetin bilmem  

 Ki sizde yatıyor Aómed nice aãóÀb daòı evtÀd 

 

3 O àavå-ı aèôam u ìmÀm-ı aèôam daòı sendedir 

 Nice yüz biñ velì var ismine dinmiş behişt-ÀbÀd 

 

4 CihÀd ile duòÿl itmek ne mümkündür size aèdÀ 

 LÀ-büdd öyle murÀd itmiş size lÀ-tuólifü‟l-miÀd 
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5 Muvaúúatdır bi-èavni‟llÀh èadÿ yedinde úalmazsız 

 Çıúarsız güõìde duymaz bu dirligi olur ber-bÀd 

 

6 Olur bir gün úutb her óaliñiz MevlÀ‟ya èarø eyler 

 Geliser vaút-i merhÿnı olursız o dem istirdÀd 

 

7 Gelenler hep ÒudÀ‟dandır bilirem iştibÀhım yoú 

 Öapayan bu úapuyı ol ÕudÀ muùlaú ider küşÀd 

 

8 Çıúar bir bir o úapudan olur maúhÿr úamu èudvÀn 

 Baúar gözü yaúar cÀnı olurlar cümlesi nÀ-şÀd 

 

9 äoñ evci cümle aàyÀr muømaóil olur bi-òavli‟llÀh 

 Görüp de ey Òulÿãì cümle müèminler yaşar dil-şÀd 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dil temÀşÀ kon henÿz o kebk-reftÀr mì-Àmed 

 To rÀ mecnÿnì be-kerd Àn gülèiõÀr mì-Àmed 

 

2 Men gÿyem ne to rÀ goft ver ne torÀ dìd be-òudÀ 

 Benger Àn ki ne-y-Àmed goftì ÀşkÀr mì-Àmed 

 

3 Der cihÀn hìç ne-şÀyed nezdìk Àmeden sÿy-i ÿ 

 ëÀn ki tor À be-sÿzed ÿ heme pur-nÀr mì-Àmed 

 

4 Kon taóammül endeki ez èatìş-i èışú-rÀ meger 

 Mujde bÀşed bÀ u bìş bÀde serşÀr mì-Àmed 
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5 Ver ne nÿşem bÀde ez dest-i vey be-rÿz u şeb 

 Der hemÀn muùlaú dÀnem be-merÀ ÀzÀr mì-Àmed 

 

6 Tehì-destem ne-mÀned der encÀmeş dildÀr-ı men 

 GumÀnem be-vaãleteş bedehet iúrÀr mì-Àmed 

 

7 Kerde est yÀr hemçunÀn èuhde-i peymÀn bÀ merÀ 

 Beşnevem ìfÀ-yı èahdeş-rÀ merÀ yÀr mì-Àmed 

 

8 Nìst karÀreş be-gÿ bì-çÀre Òulÿãì çe kuned 

 Heme şeb be-dil-i ÿ òayÀl-i dildÀr mì-Àmed 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Raóm ide gör óÀlini bu nÀle vü zÀra meded 

 Vardıgında ey ãabÀ böyle duyur yÀra meded 

[20a] 

2 Eyle inãÀf giceler feryÀdımı çoú görse hìç 

 Düşdü göñlüm tÀ ezel bu gibi dil-dÀra meded 

 

3 ÁfitÀb pervÀnedir şemèine anıñ devr ider 

 Ben ne mümkin yaàmayım nÀr-ı pür-envÀra meded 

 

4 Rÿz u şeb budur murÀdım ey cemìller ecmeli 

 Saña maèlÿmdur óÀlim bildirme aàyÀra meded 

 

5 èÁãìyim èiãyÀnımı işbu cihÀnda èafv úıl 

 Gelmeyim dìvÀnıña böyle yüzüm úara meded 
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6 Luùfuñı baòş eyle inèÀm-ı rıøÀdır maùlabı 

 Bu Òulÿãì pür-úuãÿr èÀãì günah-kÀra meded 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁşıúa èışú elemi cÀndan leõìõ 

 Ehl-i èışúıñ derdi dermÀndan leõìõ 

 

2 èÁşıúıñ maèşÿúu itse iltifÀt  

 Nìm nigÀhı iki cihÀndan leõìõ 

 

3 Talùìfini bu cihÀna kim verir 

 İltifÀtı nièmet ü nÀndan leõìõ 

 

4 Öaldırıp àurfe-i dilden perdeyi 

 İtse ùulÿè óÿr u àılmÀndan leõìõ 

 

5 İki cihÀn şems[i] ile mÀhıdır 

 Hìç olur mu mÀh-ı tÀbÀndan leõìõ 

 

6 Bul yolunu èışú ile gir kÿyına  

 Kÿyı yÀriñ bil ki cihÀndan leõìõ 

 

7 Baúçesiniñ bir güli bir yapraàı 

 Cümle olan bÀà u bostÀndan leõìõ 

 

8 Õerre luùfu erse bu gedÀsına 

 Ey Òulÿãì cümle iósÀndan leõìõ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Şöhreti úoy ey göñül riyÀyı itme ittiòÀõ 

 èUúbÀyı úoyup ãaúın dünyÀyı itme ittiòÀõ 

 

2 Òubb-ı dünyÀyı göñülden sür çıúar iòlÀã ile 

 FÀéide yoú bu úuru sıvayı itme ittiòÀõ 

 

3 CÀn u dilden óüsn-i òulúı eyle taóãìl insÀn ol 

 ÓayvÀn u teñ àayô ile àavàÀyı itme ittiòÀõ 

 

4 Gir erenler silkine dünyÀyı ùut èömrüñ úadar 

 áaflet idüp mürtefìè bìnÀyı itme ittiòÀõ 

 

5 Dost olur saña daòı düşmÀnıña senden ãÀdıú 

 Öıl tefekkür böyle bir rüsvÀyı itme ittiòÀõ 

[20b] 

6 ÚÀniè ol Óaú verdigine bul úanÀèat kenzini 

 ÒÀlıúıñdan maòlÿúa şekvÀyı itme ittiòÀõ 

 

7 Ey Òulÿãì hem dem ol óÀl ehline sen dÀéimÀ 

 Aldanıp úÀl ehline rüéyÀyı itme ittiòÀõ 

 

 70 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Müèmine dünyÀ øarÀrdır itme teleõõüõ 

 Leõõeti úalbiñ úarÀrdır itme teleõõüõ 
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2 Her gün görünür gözüñe yüz biñ şìve ile 

 äanma ki añı saña yÀrdır itme teleõõüõ 

 

3 Evvel görünür ãÀdık-Àne dost olur ÀmmÀ 

 Áòir demiñde óìle-kÀrdır itme teleõõüõ 

 

4 èAùşÀn olana görünür şehd ü şeker gibi 

 Nÿş itme ãaúın zehr-i mÀrdır itme teleõõüõ 

 

5 Bunca bu denì pehlivÀnlar arúaya urmuş 

 Ùutulma sióre çoú seóóÀrdır itme teleõõüõ 

 

6 Şöyle baúarsın ôÀhirinde ravøaya beñzer 

 Bil sen bÀùını ùolu nÀrdır itme teleõõüõ 

 

7 Óıfô eyle özüñ rÿz u şeb ãaúın bu ednÀdan 

 äad hezÀrÀn mekri vardır itme teleõõüõ 

 

8 Baúma yüzüne ùoàru anıñ baúsa da saña 

 Şer ùoúunur pür şerÀrdır itme teleõõüõ 

 

9 Úader o ki sen tenhÀ defèeyle øarÿretiñ 

 Bundan ziyÀde nesi vardır itme teleõõüõ 

 

10 Ùut sen de anı o úadar ki saña süknÀdır 

 Cemè eyleyip de ãanma kÀrdır itme teleõõüõ 

 

11 CÀnÀn ilinden iştirÀya cÀn içün geldiñ 

 Úurtar cÀnıñı bir bÀzÀrdır itme teleõõüõ 
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12 äaóìó görünür ey Òulÿãì göze aldanma 

 Menbaè-i rencÿ[r] ÀzÀrdır itme teleõõüõ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Müèmin olan bu òayÀlÀt ile itmez iltiõÀõ 

 BÀúìden bÀúì diler eyler beúÀyı ittiòÀõ 

 

2 Nice cÀnlar aldanıp göçdü buna dest-i tehi 

 Olma rÀm ey dil buña it dÀéimÀ Óaúú‟a èiyÀø 

 

3 Rehber[i] nefs-i hevÀdır uyma aña pek ãaúın 

 Uàrı dìvdir it óaõer andan ÒudÀ‟ya istièÀø 

 

4 Ara bir rehber-i óaú Óaúú‟a giden yolu bul 

 Destini ùut åÀbit ol anıñla eyle ittièÀø 

[21a] 

5 Bì-hÿde èömrüñ geçirme õikre çalış èÀşıú ol 

 Yerleşip úalbiñde õikr‟ullah anıñla bul liõÀõ 

 

6 Úalb gözüñü dÀéimÀ maóbÿb yüzünden itme dur 

 O saña olsun muóaõì sen de Àña ol muóÀõ 

 

7 DÀòil ol úalèa-yı èışúa èÀşıú ol melceéi gör 

 Dü cihÀnda yoú yÀ-hÿ beñzer Àña muókem muèÀõ 

 

8 Gezdi èAcemi èArabı bulmadı seyyÀó idüp 

 Añı buldu girdi Òulÿãì aña metìn melÀõ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èIşú-ı maóbÿb billÀh[i] cÀndan leõìõ 

 Hem-dem olan cümle òÿbÀndan leõìõ 

 

2 Derdi ile ülfet idüp ol refìú 

 Derdi anıñ cümle yÀrÀndan leõìõ 

 

3 İki cihÀn sulùÀnıdır o güzel 

 Ùoàru söyle var mıdır andan leõìõ 

 

4 Daèvet eyle pÀú idüp dil úaãrına 

 Var mı baú anda o mihmÀndan leõìõ 

 

5 äavm u ãalÀt óac u zekÀtla anı 

 İt şehÀdet yoú o ìúÀndan leõìõ 

 

6 Hem dìnim hem de ìmÀnımdır benim 

 Hìç olur mu dìn ü ìmÀndan leõìõ 

 

7 Eyle fedÀ cÀnı anıñ yoluna 

 Çünki olmaz cÀna úurbÀndan leõìõ 

 

8 Òulÿãì úurbÀna verdi cÀnını  

 CÀn olur mu yÀ-hÿ cÀnÀndan leõìõ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Maàrÿr olup böyle bì-vefÀyı itme ittiòÀõ 

 áaflet ile el açıp duèÀyı itme ittiòÀõ 

 

2 Cümle varıñ ãarf idüp úalb-i selìmi elde it 

 HevÀ-yı nefse uyup ednÀyı itme ittiòÀõ 

 

3 Óaú rıøÀsın iste her dem gözleriñ úan aàlasun 

 Bu gidişle vuãlata daèvÀyı itme ittiòÀõ 

 

4 Buldular giryÀn ile maèşÿúını óaú erleri 

 Aàla ey dil kim dedi bükÀyı itme ittiòÀõ 

 

5 Óaúú‟a perdedir bu varlıú perdeden geç Óaúú‟ı gör 

 Perde olan Óaúú‟a bir eşyÀyı itme ittiòÀõ 

 

6 èAfv ider MevlÀ áafÿrdur söyleyip baúma àÀfil 

 Nefèì yoúdur bì-hÿde hevÀyı itme ittiòÀõ 

[21b] 

7 Faòr-i èÀlem çün buyurmuş dünyÀya ôıll u òayÀl 

 Ey Òulÿãì sen de bu òulyÀyı itme ittiòÀõ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óaúú‟a yüz ùut her seóer feyø-i cÀnÀndan eyle aóõ 

 Ver ãalÀvÀt baèdehÿ cÀn-ı cihÀndan eyle aóõ 

 



191 

 

  

2 EvlÀd u aãóÀbına eyle muóabbet èÀşıú ol 

 áavåü'l-aèôam èÀlemiñ úuùbudur andan eyle aóõ 

 

3 Ara bir mürşid-i kÀmil ol mürìde destÿr al 

 Öıl tevekkül anı sen úuùb-ı zamÀndan eyle aóõ 

 

4 Menzili baèìd anıñ yaúın degil hem çÀre yoú 

 Oúu beytim ãıdú ile gör dil ü cÀndan eyle aóõ 

 

5 Tevbe idüp úıl teóeccüd her seóer baèdes-selÀm 

 Üç İòlÀã bir FÀtióa ver pìre andan eyle aóõ 

 

6 Yüz ãalÀvÀt eyle evvel yüz de istiàfÀrı sen  

 Pes saña verdim iõin bu ednÀ cÀndan eyle aóõ 

 

7 Tevóìde yüz min ilÀ beş yüze biñ ism-i CelÀl 

 Eyle dÀèim işbu erkÀnı ÖurÀn‟dan eyle aóõ 

 

8 Gir erenler meclìsine bÀde-i èışú andadır 

 Úoy nÀ-dÀn köhneden alsun sen civÀndan eyle aóõ 

 

9 äunsa òÿbblar cemè olup bir yere cÀme cümlesi 

 Feyø-i Óaú‟dır diúúat it ebrÿ kemÀndan eyle aóõ 

 

10 Girme münkir baúçesine ùoplama òam meyveyi 

 Tevóìde gel bÀr-ı bostÀn-ı cÀnÀndan eyle aóõ 

 

11 Pür-zehìrdir aldanıp òÀr-keşe òÀra verme dil  

 Gül-şÀna gir ùoàru bülbül-i nÀlÀndan eyle aóõ 
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12 CÀn u serden geç elin maóv eyle èışúıñ yoluna 

 İşte anda bul óayÀtı cÀvìdÀndan eyle aóõ 

 

13 Ey Òulÿãì sen de úìl u úÀl[i] terk it óÀle baú 

 NÀr- ı èışúa dÿş olup her dem yanandan eyle aóõ 
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 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Ey dil muóabbet èÀlemi pür-inúılÀb olur 

 Ehl-i muóabbetiñ kÀrı daéim èaõÀb olur 

 

2 Desem muóabbet-i derdiniñ tamÀmın saña 

 Derdi muóabbet tafãìli tam biñ kitÀb olur 

 

3 Düşdü muóabbet başıña her demde aàlarsın 

 Müşkil muóabbet söylesem Àh güç òiùÀb olur 

 

4 Bend olsa eger mürg-i dil dÀm-ı muóabbet 

 Áh u enìnle geçirir èömrün òarÀb olur 

[22a] 

5 Girdiyse eger bir dile Àteş-i muóabbet 

 Pür-sÿz olur dil-òÀnesi ciger kebÀb olur 

 

6 Ôulmetde seni úor muóabbet nice zamÀnlar 

 Sabr it muóabbet encÀmında mÀh-tÀb olur 

 

7 Yaúdıysa kimin Àteş-i hicrÀn cÀn u dilin 

 BüryÀn kebedi yedigi òÿnu şarÀb olur 

 



193 

 

  

8 Böyle teèayüş eyleyip kim itse taóammül 

 Maóbÿbuna her bir èÀşıúdan iútirÀb olur 

 

9 Úoyan muóabbet yoluna muùlaú cÀn u serin 

 Buldu rıøÀyı meévÀsı vuãlat-meéÀb olur 

 

10 Varlıú daàın sen de geç seyr eyle Òulÿãì 

 Şems-i óaúìúat úalbe ùoàar ÀfitÀb olur 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Her saèatde dil-berÀ àamzeleriñ bir cÀn alır 

 Tìr atar bu sìnemi göz göz ider al úan alır 

 

2 Baàrımı ùoàrar deler çizer dÀéim úan aúıdır 

 Şeróa şeróa eyleyip cigerimi elvÀn alır 

 

3 áam yemez hìç yüzüñü bir kez gören üftÀdeler 

 Dÿş olur derde verirser derdine dermÀn alır 

  

4 Hüzn dirìà itmez èÀşıú destiyle ãunar èarø-ı óÀl 

 Hem yazar hem de oúur hem úatline fermÀn alır 

 

5  Kibrile gerdÀnına baàlar kÀkülüñ zincìrin 

 CÀn verir yoluñda o ancaú bÀúì bir cÀn alır 

 

6 Çoú güzelsin saña èÀlem bendedir ey bì-naôìr 

 Nìm nigÀhıñ dÀrıdan bir ãad hezÀrÀn cÀn alır 
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7 SÀéilem eyle èinÀyet bendeñe ey şehn-şÀh 

 BÀb-ı şÀha her gelen sÀéil lÀ-büdd iósÀn alır 

 

8 èÁşıúıñ Öıtmìr Òulÿãì aàlayı gelmiş saña 

 èIşú ile giryÀn olanlar maùlabın her Àn alır 
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 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 RÀm olan varlıgıña muùlaú[a] òarÀb olur 

 Teşne ùolanır gördügü ãular serÀb olur 

 

2 Úìl ile úÀli cümle mÀlı ehl ü èiyÀli 

 Andan ãorulur cümlesi bir bir óisÀb olur 

 

3 Şerèile eger her birini ãarf itmediyse o 

 Her birisi yarın gelü[r] úat úat èiúÀb olur 

 

4 Bir úoúu imiş fÀnìniñ hep şöhret ü cÀhı 

 Öoúmaz bunı insÀn olan illÀ õübÀb olur 

[22b] 

5 èIşú-ı ÕudÀ‟nıñ àayrısı èÀşıúa lÀşedir 

 ÙÀlib-i lÀşe kilÀb u zÀà u àurÀb olur 

 

6 Aldanma zinhÀr õÀhib olan dünyÀ mülküne 

 Ùurmaz seniñle cümlesi bir dem õehÀb olur 

 

7 Hem-dem olalım ehl-i èışúa àafleti úoyup 

 Áòir Òulÿãì àayri èışúıñ hep turÀb olur 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Münkir olan ne bilir ki cÀn nedir cÀnÀn nedir 

 Farú idemez o cÀhil bu küfr ile ìmÀn nedir 

 

2 äorma sen o gÿr-ı kÿha mey ile maóbÿbı geç 

 Bunları ãor èÀşıúa òarada sor saman nedir 

 

3 äÿreti insÀn olup sìreti óayvÀn bilemez 

 èIşú nedir sÀúì nedir devrÀn nedir meydÀn nedir 

 

4 Fehm idemez men èaref sırrına vÀúıf olmayan 

 Söyleyen kim söyleden kim dil nedir lìsÀn nedir 

 

5 Baúma sen úÀl ehline billÀh[i] bilmez aãlını  

 èÁrif ü billÀh olan añlar bu kün fe-kÀn nedir 

 

6 Mekteb-i èirfÀna gir al sırr-ı insÀn dersini 

 Fehm idersin andaki bu sìreti insÀn nedir  

 

7 MiréÀt-ı dilden o dem òoş vech-i dil-dÀr görünür  

 Añlanır maóbÿb nedir mey ü şÀh-ı òÿbÀn nedir 

 

8 Ehl-i diller hep aña giryÀn olup ser verdiler 

 Der Òulÿãì aña úurbÀn itmege bir cÀn nedir 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Gel[e] bì-derd sülÿk it tevóìde gör reh-nümÀ kimdir 

 Ne deñlü pehlivÀn vardır ber-À-ber øuèafÀ kimdir 

 

2 HidÀyet yoludur bu yol ãaúın dÿr olma andan ki 

 ëalÀl şikÀr ider seni görür gözüñ àıdÀ nedir 

 

3 ÔÀlimdir nefs esìr ider gelinmez geriye tekrÀr 

 Yoluñu ãapa uàradır duyarsın ki òaùÀ kimdir 

 

4 Eger èışú ehline hem-dem olup varır isen yarın 

 Görürsün hem bilirsin ki o gün ehl-i ÒudÀ kimdir 

 

5 NihÀyetinde bu yoluñ büyükdür bir şehìr var ki 

 Baúarsın o şehìr içre oturan pÀdişÀh kimdir 

 

6 Bu óÀl ile o iúlìme úadem basmaú degil mümkün 

 Aña kim basmadı ayaú ne bilsin şehn-şÀh kimdir 

 

7 Òulÿãì çÀh-ı ôulmetde nice cÀnlar yatır àÀfil 

 Öalan ôulmetde bir kimse bilemez şems ü mÀh kimdir 

[23a] 

 80 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Neden Àh eylediñ ey dil gelenler hep ÒudÀ‟dandır 

 HevÀ-yı nefse uyanlar ãanırlar mÀèadÀdandır  
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2 Bu gördügüñ cefÀ vü hem ãafÀyı şimdiden bilme 

 Seniñle òalú olup cümle bular tÀ ibtidÀdandır 

 

3 Olaydıñ yÀr ile maèãÿm gelip bu dÀr-ı nisyÀnda 

 Unutduñ yÀr u aàyÀrı hevÀya iútidÀdandır 

 

4 Yıúıldı òÀke düşdü hep bu ãal büyük küçük insÀn 

 Bilemez óikmetin cÀhil ider úaóù u àalÀdandır 

 

5 Unutma úavlini peyàamberiñ úavlini Allah‟ıñ 

 Unutanlar ãanır ki mevt olanlar hep vebÀdandır 

 

6 İşit benden bu sözümü àÀyet diúúat ile diñle 

 Sen añla ben daòı saña diyem ki ne belÀdandır 

 

7 Rasÿller gönderip teblìà-i aókÀm eylemiş bizde  

 Koyup úÀnÿn-ı Óaúú‟ı àayra olduñ mübtelÀdandır 

 

8 İdüp tevbe úamusından hemÀn tecdìd-i èaód eyle 

 RicÀ it èafvıñı Óaúú‟dan dile ki ih[ti]dÀdandır 

 

9 Bozulmaz èaód[i] anıñ münkirÀ sen başıña aàla  

 Òulÿãì verdigi èaód u mìåÀ[ú] úÀlÿ belÀdandır 

  

 81 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bulan vuãlat aòir o dil-dÀra diyem saña kimdir 

 Düşüñ verme gözüñ aç cÀn úulaàın ùut baña kimdir 
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2 MurÀdıñ añlamaú ise òaber verem anı bir bir 

 O úalbim nerde o sarÀy sarÀyda pÀdişÀh kimdir 

 

3 O iúlìm-i óaúìúat müémin-i kÀmilde mevcÿddur  

 Arayıp àayrı yerlerde suéÀl itme dehÀ kimdir 

 

4 PÀdşÀ[h] kÀmilü‟l-ìmÀn oturur úaãr-ı dilinde 

 Úamu aèøÀya óükm ider işit deme şehÀ kimdir 

 

5 Eger girmekse maúãadıñ óaúìúat dil sarÀyına  

 CefÀyı yÀr iden dÀéim unut ehl-i ãafÀ kimdir 

 

6 İdüp tevóìd ile daèvet sarÀy-ı dile sulùÀnı 

 Oturup óükm ide anda biline mÀèadÀ kimdir 

 

7 Geçirme vaútiñi zinhÀr hebÀen menåÿra verme 

 Düşersin çÀh-ı àayyÀya diyem ki o àayyÀ kimdir 

 

8 Eger bir müslim itse terk øarÿrsız farøını Óaúú‟ıñ 

 Yaniser nice yıl nÀrda dedim işte àayyÀ kimdir 

 

9 Öılıp farø u vÀcib ü sünnet ile rÿó çıúınca tÀ 

 Varan böyle gider görür beúÀda pür-øiyÀ kimdir 

 

10 İdenler nefsini imsÀk her Àrzÿ itdigi şeyden 

 Ererler óarb-i ekbere ãaàìr nedir àazÀ kimdir 

[23b] 

11 Òulÿãì Óaúú‟ı õikr ideni èafv ider olur kÀmil 

 MünÀfıúlar dÀéim derler ki èafv nedir èaãÀ kimdir 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁşıú-ı yÀr olanıñ deminde biñ Àh görünür 

 Her nere baúsa gözü gözüne ol mÀh görünür 

 

2 Ùaèn ider èÀşıúların inkÀ[r] ider münkir olan 

 Ne yüz ile o yÀra yarın o güm-rÀh görünür 

 

3 Baór-i èiãyÀna düşüp benlik ider àayrı görür 

 Göremez kendini her ciheti günÀh görünür 

 

4 Hele sen inkÀrı úoy tevóìde gel maóbÿbı sev 

 èÁşıú ol èışúına düş èışú ile penÀh görünür 

 

5 Tevbe it èiãyÀnıña giryÀn u  zÀr ol gice gün 

 Bir günÀhı olana bil ki biñ gün Àh görünür 

 

6 Óarìm-i yÀra yanaş bekle işigini anıñ 

 Fetó olur úapu saña encÀmı billÀh görünür 

 

7 Pes girip içeriye ãıdú ile òiõmet idene  

 Meróamet idüp aña bir günde ol şÀh görünür 

 

8 Gel otur meclìs-i meyde sÀúì gör destini öp 

 Bu úadeóde men èaref esrÀrı vallah görünür 

 

9 Yüz çevirmez vech-i yÀrdan èÀşıúıñ úıblesidir  

 Der Òulÿãì o yÀriñ vechinden Allah görünür 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Ara óÀzıú ùabìbi bul anı gör ıãùıfÀ kimdir 

 NifÀú emrÀøına añla işit benden şifÀ kimdir 

 

2 Anıñ dermÀnıla nifÀú gider destin úoma elden 

 Úoyup ãorma daha yÀ-hÿ bu derde ÀşinÀ kimdir 

 

3 Yapar bir merhem-i bÀùın saña o yedi esmÀdan 

 İder devÀ açar güzel görürsün nÀ-bìnÀ kimdir 

 

4 Velìkin sen bu merhemden dedigi anda ekl eyle 

 Vere úalbiñe ıøùırÀb idesin farú seúÀ kimdir 

 

5 İdersin pes buña devÀm gider renciñ gelir ãıóóat 

 O dem ãıóóatle bilinir ki dÀé nedir devÀ kimdir 

 

6 Diyem bir cevher-i bÀùın úulaú ur óiããe-i andan 

 Alıp bÀy ol çalış õikre idüp taórìå gedÀ kimdir 

 

7 Gelip ÚuréÀn‟daki be-zed bi-èaãÀke‟-seng yÀ MÿsÀ 

 İşit ehl‟ullahıñ úavlin èaãÀ nedir MÿsÀ kimdir 

 

8 İşÀret maènÀsın beyÀn idüp tefsìr-i ÚuréÀn‟da 

 KÀmiller böyle dediler ùanımam sufehÀ kimdir 

[24a] 

9 MÿsÀ‟dan murÀd ey müémin ki òavf-ı õü‟l-celÀlimden 

 Seóer vaútinde uyan úalú muvaffaú ol èafÀ kimdir 
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10 Dimeñ seng daòı bir dil ki úararmış ùaş gibi olmuş 

 O ùaş n‟olduàunı bildiñ o bildigiñ èaãÀ kimdir 

 

11 Külüng-i tevóìd ile êarb idüp o ùaş gibi úalbe 

 Delinip úalb aúa andan göresin mÀcerÀ kimdir 

 

12 Temevvüc eyleyip àarú eyleye dil şehrini andan  

 İdüp tefcìr ile tecrì úulaú ùut ki nümÀ kimdir 

 

13 Şu deñlü gözleriñden yaş gele ùurmaya bir laóôÀ 

 Ola her biri bir pıñar tefekkür it bükÀ kimdir 

 

14 Aúıt òarú[ı] bu ırmaúdan idince sarÀyı taùhìr 

 Gelir saña olur mihmÀn ùanırsın o cÀnÀ kimdir 

 

15 İdüp şeffÀf açarsın àurfe-i dilden görürsün sen 

 Nedir dünyÀ nedir èuúbÀ bulunan mÀ-fìhÀ kimdir 

 

16 Bu Àyete bu maènÀyı işÀreti verip cümle 

 KÀmiller böyle dediler bilesin èulemÀ kimdir 

 

17 İşitdiñ çün bu maènÀyı hemÀn tevóìde àayret it 

 Öaçırma furãatı elden deme aúşam àıdÀ kimdir 

 

18 Bütün eşyÀ-yı dünyÀdan uyanıp sevgiyi úaldır 

 Anı sev ki gelip saña olan refìú ãabÀ kimdir 

 

19 İdüp õikrin o óayyü‟l-úayyÿmu‟l-bÀúì ÒudÀ‟yı sev 

 Daòı sev anı ki şefìè olan rÿz-i cezÀ kimdir 
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20 Muóabbet it Òulÿãì maóbÿba vuãlat ise Àrzÿñ  

 Muóabbetsiz aña vÀãıl olan var mı sezÀ kimdir 

  

 84 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Göñül saña naãıl meftÿn olmasın 

 Serde seóóÀr-ı perçem pür şÀnıñ var 

 Ne úadar güzelsin ey melek sìmÀ 

 Şübhesiz Yÿsuf‟da bir nişÀnıñ var 

 

2 İnsÀn mısın melek misin yÀ perì 

 Ehl-i èışúa zindÀn itdiñ her yeri 

 Bir yüzüñü gören gezer serserì 

 Öaşlarıñ yayıyla oú atanıñ var 

 

3 èÁşıúlara terk-i diyÀr eyleyen 

 Zülfüñdür Manãÿr‟u ber-dÀr eyleyen 

 Seni maóbÿblara ser-dÀr eyleyen 

 Tìr urmaga sìneye müjgÀnıñ var 

 

4 Ehl-i èışúa görünmezsin úaçarsın 

 Ùabièatıñ èanúÀ yüksek uçarsın  

[24b] Bir gün olur elbet ele geçersin 

 Gelir vaúit merhÿn olan anıñ var 

 

5 CÀnlarıñ Àrzÿsı diller ezberi 

 Ùutmuş nÀmıñ bütün heft ü kìşveri  

  O beyÀø gerdÀna hind ü leşkeri 

 Tökersin encÀmı bir zamÀnıñ var 
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6 Leblerinden Àb-ı óayÀt içilir 

 èAraú-ı èiõÀr úanàı vaút saçılır 

 RuòsÀr gülü ne zamÀnda açılır 

 Seyrine gelelim ne zamÀnıñ var 

 

7 ÜftÀdeye dÀéim cefÀ itmegi 

 Vaèd eylediñ sen ıãùıfÀ itmegi 

 Medyÿnsun À cÀnım ìfÀ itmegi 

 èIşú ehline èahd ile peymÀnıñ var 

 

8 Dü cihÀnda saña yoú menend olan 

 èIşúıñdan óisÀbsızdır derd-mend olan  

 Düşüp bÀà-ı gìsuvÀnda bend olan 

 Nice şecìè diller pehlivÀnıñ var 

 

9 Göñül hìç úıyar mı senden küsmege 

 Öırılmaàa egretmege kesmege 

 Zülfüñ teli ile èÀşıú aãmaàa  

 MeydÀnda úurulu gül fidÀnıñ var 

 

10 èArabı èAcemi gezdiñ İrÀnı 

 Belò ü BuòÀra‟yı daòı AfàÀnı 

 Ey Òulÿãì söyle úanda mekÀnı 

 Añlaşıldı ki bir nev-civÀnıñ var 

 

  85*2 

1 Yüzüñü gören kimse èÀşıú-ı didÀr olur 

 Selb olunur rÀóatı derde giriftÀr olur 

                                                           
2 Bu Ģiirin vezni bulunamamıĢtır. 
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2 Bend olmuş üftÀdeler úapuñda ey dil-rübÀ 

 Saña èÀşıú olanıñ kÀr[ı] Àh u zÀr olur 

 

3 Naôar itse nereye seni görür gözleri 

 Ùoàru baúmaz kimseye cÀnından bìzÀr olur 

 

4 Úurduñ kÀnÿn-ı èışúı ehl-i èışúıñ yolunda 

 Her gelen andan alur yanar içi nÀr olur 

 

5 Mecnÿn olup ùolaşır her yeri èışúıñ ile 

 áÀéib ider özünü sevdÀ ile yÀr olur 

 

6 èÁşıú olmaú óaúúıyla herkesiñ kÀrı degil 

 ZìrÀ èışúıñ yolunda cÀn ile bÀzÀr olur 

[25a] 

7 èÁşıú olan cÀn saña geçer var ile serden 

 Eger şÀh olsa özi taòtı tÀr ü mÀr olur 

 

8 Yoú eyledi varlıàın ey cÀn yoluñda seniñ 

 Muùlaú bu yoúluú ile bu Òulÿãì var olur 

  

 86 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bir yola baã gel úadem ki bÀb-ı èirfÀna gider 

 BÀb-ı èirfÀna gidenler úurb-ı sulùÀna gider 

 

2 Úurb-ı sulùÀna taúarrüb herkesiñ kÀr[ı] degil 

 Kim giderse şübhesiz Àteş-i sÿzÀna gider 
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3 İşbu nÀra èÀşıú olan baş atar cÀn vermege  

 Per açar pervÀne-teg ol şemèe pervÀne gider 

 

4 Bu yola girmek dilersen cÀn[ı] terk itmek gerek 

 Dostlarıñ dostu yolunda başı úurbÀna gider 

 

5 Cehl ile bu yol bulunmaz èilme saèy it èÀmil ol 

 Bilmiş ol úamu giden èilm ile èirfÀna gider 

 

6 èÁlimiñ èilmine úaùre dediler èindinde pes 

 Úaùre ammÀ lafôıdır maènÀsı èummÀna gider 

 

7 Der Òulÿãì muùlaúa bu úaùreniñ bir şuèbesi 

 Úuùb-ı aèôama varır naúş-ı òÀcegÀna gider 

  

 87 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óaú buyurmuş bir midir dÀnÀ ile nÀdÀneler 

 KÀmil olmaz bilmeyen ôÀhirì dervìşÀneler 

 

2 èİlm-i ôÀhir èilm-i bÀùın genciniñ miftÀóıdır 

 Fetó-i bÀb eyle a òÀcem bulasın dür-dÀneler 

 

3 Şerè-i ôÀhir hem tarìúat hem óaúìúat bÀbıdır 

 Maèrifet bÀbını bulmuş şerèile èirfÀneler 

 

4 Bu şerìèat-ile ùarìúat u óaúìúatı daòı 

 Maèrifeti bulmayıp münkir olur efsÀneler 
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5 RÀh-ı èışúı èÀlim inkÀr idemez illÀ ider  

 èİlmi lìsÀnda velì úalb-i cÀhil èumyÀneler 

 

6 Ol úadar bì-óiss ü bì-èÀúil ki idrÀk idemez 

 èÁşıú olur mürşid ü kÀmil ü òÀcegÀneler 

 

7 Ekl ü şürb u lebs ü zevúe èilm-i taóãìl eylemiş 

 İnkÀr itmez ne ider insÀn gibi óayvÀneler 

 

8 Añlamaz hìç ki Muóammed yoludur bu èışú yolu  

 İşbu yoldan geldi cümle velì mürşidÀneler 

 

9 Özünü dellÀla verip varlıàın maóv eylemiş 

 Meslek-i nebìye girmiş nice biñ şÀhÀneler 

[25b] 

10 Terk idüp úÀl ehlini óÀl ehl-ile hem-dem ol 

 Gör ki anda nice olur Óaú içün merdÀneler 

 

11 Cümle velì cümle aúùÀb hep ùarìúatdan gelir 

 ÔÀhir iken farú idemez bunu münkirÀneler 

 

12 FÀrteèÿ emrini aãlÀ görmemiş işitmemiş 

 ÁşikÀre gün gibi inkÀr ider dìvÀneler 

 

13 Ùaèn ile tebèìd iderler õü‟l-cenÀóeyn ehlini 

 Seyri evvel Àrz ider Òulÿãì bu mÿrÀneler  
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Alıp bÿyu ãabÀdan yÀr-i cÀnlar hep uyanırlar 

 Saçıp úan gözlerinden renk-i gül-gÿna boyanırlar 

 

2 Görenler vech-i dil-dÀrı düşerler çÀh-ı hicrÀna  

 İderler vuãlata Àrzÿ kÿy-ı yÀrı ùolanırlar 

 

3 İçenler bÀdeyi ol meclis-i yÀrda alıp andan 

 Olurlar ãÀfì neór-i Nìl küçük ãular bulanırlar 

 

4 Ne bilsün meclis-i meyi anadan aèmÀdır münkir 

 Göremez aèmÀlar èışú ehlini dìvÀne ãanırlar 

  

5 CühelÀ meclis-i meyden úaçarlar eyleyip nefret 

 Úoyup ehl-i baãìreti bu aèmÀya inanırlar 

 

6 Giyer aùlÀs úabÀ vÀèiô baúar mı köhne òırúaya 

 Bu esrÀrı bilemez ehl-i óÀl maòfì ùolanırlar 

 

7 Göñül veren o LeylÀ‟ya olup Mecnÿn gezer dÀéim 

 Gehi èulvì gehi suflì görür andan uãanırlar 

 

8 Göremez yaraãa şems[i] muhaúúaú bil ider inkÀr 

 Budur münkir olup èuşşÀú-ı maóbÿba ùolanırlar 

 

9 Òulÿãì maóbÿbı terk itme sen münkir olan olsun 

 Gelür bir gün o maóbÿbıñ görür yüzün utanırlar 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 VÀèiôÀ cehl eyleyip atma bıyıú ehline ùaş 

 Bu úıyÀfet bu ãÿret èÀşıú olan erde olur 

 

2 BÀùın[ı] terk eylediñ ôÀhiri ÀlÀt-ı maèÀş 

 Setr ider anlar ile ehl-i dile perde olur 

 

3 Cemìè-i emr-i ÒudÀ‟yı daòı úavl-i Nebì‟yi 

 Söyle úaçda birini ùutduñ ki her yerde olur  

 

4 Áyetiñ var sebeb-i nüzÿlu yoú mu óadìåiñ  

 Bilemezsin úaããirÿ şÀribeküm nerde olur 

 

5 Görmediñ mi ÚuréÀn içre Àyesin hel yestevì 

 Bir mi gördüñ bu şevÀribi ki her serde olur 

[26a] 

6 VelÀ taúóar emriniñ sırrını hìç añlamadıñ 

 O idrÀk sizde olmaz ãÀóib baãarda olur 

 

7 Men lem yuúùaè emriniñ tefhìmi remzini ãabÀh 

 Utanursun görücek sÀúì-i kevåerde olur 

 

8 Hele gel küfür ile ìmÀnı tefrìúa çalış 

 Bu bıyıúlar anı temyìz iden erlerde olur 

 

9 Biz muóibb-i òÀnedÀnız olma münkir bize hem 

 Bende-i Àl-i èabÀ seg-i peyÀm-berde olur  
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10 YÀ-hÿ gel sen seni gör àayra naôar itme bıyıú 

 Öıùmìr-i óaydar olan Òulÿãì kemterde olur 

 

 90 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ùurma sen gel bÀde iç ùaèn eylesin fettÀneler 

 äu verince şenlenir gül-şÀn olur vìrÀneler 

 

2 CÀm-ı èışú ise murÀdıñ ara bir maóbÿb bul 

 Mey verir her dem saña úapansa da mey-òÀneler 

 

3 Mest olan bint-i èinebden uyanır yarı gice 

 Rÿz-ı maóşerde uyanır è[À]şıú-ı mestÀneler 

 

4 Aúsa Ceyóÿn anlarıñ diline úanmazlar yine 

 CÀm-ı vuãlat èarz ederler o dil-i büryÀneler 

 

5 Dost cemÀl[i] Àb-ı lebinden oluplar teşne-leb 

 Óavø-ı kevåerde úanar tÀ bu gibi èaùşÀneler 

 

6 RÀh-ı èışúa kim girip devr eylediyse èışú ile 

 Óaşr olısar baş açıú yalın ayaú èirfÀneler 

 

7 GÀfil olmaz şemè-i èışúıdır bize tevóìd-i óaú 

 Òalúa-i tevóìde giriñ èışú ile iòvÀneler 

 

8 Hem girin hem cümleñiz bir dem kemer-bend olaraú 

 ÓÀy çekiñ èışú ile duysun añlasın bì-gÀneler 
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9 Ôulmet[i] sürüñ çıúarıñ úalbiñizden õikr ile 

 Çalışıñ ùolsun leb-À-leb nÿr ile dil-òÀneler 

 

10 Áteş-i dÿzÀò øarÀr itmez velì bunda her Àn 

 èÁşıú olup õikr ile Àteş-i èışúa yanalar 

 

11 Áteş-i èışúa Õulÿãì yanmaú ister amma güç 

 Gördü zìrÀ yandı sessiz şemède pervÀneler  
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün 

1 èIşú[ı] èÀşıúıñ mevce gelir àalyÀna düşer 

 SeylÀna düşer 

 ÓayfÀ aña ki Àşıú olur hicrÀna düşer 

 GiryÀna düşer 

[26b] 

2 èÁşıú olanlar böyle bulur yÀrine vuãlat 

 Dil-dÀrına vuãlat 

 Bì-èışú olanlar anı görür seyrÀna düşer 

 ÓayrÀna düşer 

 

3 Neyler çalınur bÀng oúunur erbÀbı gelir 

 EnsÀbı gelir 

 Meclìs úurulumuyla sÀúì meydÀna gelir 

 DevrÀna düşer 

 

4 Raúãa gelir hep anda olan èÀşıú u ãÀdıú 

 Kendüsine lÀyıú 
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 Ehli kim ise bÀde içer sekrÀna düşer 

 RindÀna düşer 

 

5 MiréÀt-ı dilden tÀb olur ol nÿr-ı óaúìúat 

 ÜftÀdeye elbet 

 Şemè-i cemÀle cÀn atuben pervÀne düşer 

 ÚurbÀna düşer 

 

6 Ol nÿruyla dÀéim baúar gülizÀr-ı yÀre 

 RuósÀr-ı yÀre 

 Gördüúçe gülü mürà-i dili elóÀna düşer 

 EfàÀna düşer 

 

7 Naàmeler ider anda úalır bir nice zamÀn 

 Gelinceye o Àn 

 Bekler başını àoncalarıñ rıêvÀna düşer 

 CinÀna düşer 

 

8 Bì-hÿş iken anda aña eser bÀd-ı ãabÀ 

 HebÀ degil hevÀ 

 Bÿy-ı kÀkülü yÀri alsın bì-cÀna düşer 

 èAùşÀna düşer 

 

9 Tünd olma sÀúì ãuñ bÀde èaùşÀneye dÀéim  

 DìvÀneye dÀéim 

 Maóbÿb sevenler dünyÀda hep dìvÀne düşer 

 Her yana düşer 

 



212 

 

  

10 MünkirÀ ıraú olma o maóbÿba èÀşıú ol 

 èIşúına lÀyıú ol 

 Sevmezse eger bir cÀn anı nisyÀna düşer 

 èİãyÀna düşer 

 

11 Her kim ki ider èÀşıúÀnı dünyÀda nefret 

 İder aña laènet 

 EncÀmı anıñ der Òulÿãì òüsrÀna düşer 

 NìrÀna düşer 

[27a]  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 VÀèiôÀ maúberde evvelÀ cÀnÀn ãorulur 

 O maóalde åÀniye maóbÿb-ı RaómÀn ãorulur 

 

2 Tevóìde gel şübheyi refè idegör olma àÀfil 

 ÒÀliãÀne tevóìde dìn ile ìmÀn ãorulur 

 

3 áayrı úoy sen seni gör noúãÀnıñı ikmÀl it 

 Ne èibÀre ne meÀl èamel-i ÚuréÀn ãorulur 

 

4 Ne ãalÀt ãavm u zekÀt anda ãorulur bu gibi 

 Ne de óac ùoàru ìmÀn óaú ile ìúÀn ãorulur 

 

5 Yüz ùutup sehv-ile Kaèbe‟ye murÀéì olma  

 Gör dil-i müémini o úıble-i cÀnÀn ãorulur 

 

6 Ekl ü şerb u lebs u nevm içre müleõõeõ olan 

 äÿreti insÀn olup ôann itme óayvÀn ãorulur 
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7 Sìm ü zer saña ãorulmaz daòı şöhret ü ãÿret 

 Ne ãaúÀl ãÀc ne bıyıú sìret-i insÀn ãorulur 

 

8 Arama neúre ãaúın úalb-i selìmi ara bul 

 Úalb-i selìm ãÀóib-i èÀşıú olan cÀn ãorulur 

 

9 èÁşıú ol sen òor gören görsün hemÀn maóbÿbı sev 

 Ey Òulÿãì maènìde evvel èÀşıúÀn ãorulur 

 

 93 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 GünÀhım çoú ümìdim õerre[yi] bir úÀf idendendir 

 Úamu maólÿúı èademden nÿn ile kÀf idendendir 

 

2 Bize bir rÿó verip esrÀrını anda nihÀn içün  

 Vücÿdı òalú idüp o esrÀra àılÀf idendendir 

 

3 èAôìmdir deryÀyı raómeti yoú óadd ü pÀyÀn aña 

 MurÀd itse bütün mecrÿmını muèÀf idendendir 

 

4 ÒÀce lÀ taúnaùÿ min raómetillah Àyetin gördüm 

 RecÀm neccinÀ dÀéim òafìy‟el-elùÀf idendendir 

 

5 Degil èilm-i ôÀhirden Óaúúa teslìmi tam olmaú bil 

 Cemìè-i nehy-i Óaú‟dan kendini èifÀf idendendir 

 

6 Eger çÀre olursa Àòiretde ehl-i èiãyÀna 

 èAraãÀt‟da bizi dìvÀnına ãÀf ãÀf idendendir 
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7 Nebìler hep velìler cümlesi muùlaú aña muótÀc 

 ŞefÀèat óüccetini anlara inãÀf idendendir 

 

8 Olup tÀéib Òulÿãì èafvıma her dem olan recÀm 

 Şerìksiz cümle umÿrı yapıp isèÀf idendendir 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 MünkirÀ tevóìd[d]e ìmÀn ile gör ne dÀd var 

 Hüve‟s-ãamaddir ÒudÀ lÀ yuòlifÿl-mìèÀd var 

[27b] 

2 èÁşıú ol èÀşıú-ı maèşÿúı bulasın èışú ile 

 Gör óaúìúat bÀàını her bülbülüñ feryÀdı var 

 

3 Ùalma ôulmete ãaúın maóbÿb sevenden ùaènı úoy  

 Sen de o maóbÿbı sev ki lÀ yüèad ÀzÀd var 

 

4 Cümle eşyÀya naôar idüp de zinhÀr görme òor 

 Yapmadı hiçbiri kendin maólÿúıñ üstÀdı var 

 

5 Pür taèaããÿb kendiñi mürşid mi ãanırsın gÿyÀ 

 İtme ıêlÀl èÀlemi mürşidlerin irşÀdı var 

 

6 èÁşıú olmaúsa murÀdıñ úìl u úÀl[i] úoy geri 

 Unut bildikleriñi èışú yolunuñ mirãÀdı var 

 

7 äanma muôlim her yeri o ôulmet-i göñlüñ gibi 

 Ehline bu bÀb-ı èışúıñ pür ôiyÀ küşÀdı var 
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8 Tevbe it èiãyÀnıñı rÀbù-ı göñül úıl Óaúú‟a ki 

 Òulÿãì Óaúú‟ıñ ùÀéib úullarına imdÀd[ı] var 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Ol dil-dÀrdan bize bugün düşen óaúúımız hicrÀndır 

 O yÀriñ hicrÀn[ı] bizim içün ale‟l-ihsÀndır 

 Öaşı yay kirpigi tìr ok atar yÀ mìr-i mìrÀndır 

 Tìà-i óasretiyle yaralıyız bir maóbÿb-ı cÀndır 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

 

2 O yÀriñ mecrÿóuyuz biz devÀ olmaz bize aãlÀ 

 Anıñ èışúı àıdÀmızdır àıdÀ olmaz bize aãlÀ 

 Anıñ cevr ü cefÀsından cefÀ olmaz bize aãlÀ 

 CefÀ itmez ise o yÀr ãafÀ olmaz bize aãlÀ 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

 

3 İki cihÀn aña èÀşıú olup inandı ser-te-ser 

 Anıñ bÿyun alan ervÀó úamu uyandı ser-te-ser 

 Anıñ èışúı zülÀlinden èÀşıúlar úandı ser-te-ser 

 Ùutuşdı èışú ile èuşşÀú tÀmÀmen yandı ser-te-ser 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

[28a] 

4 Görüp ehl-i òarÀbÀtı ãaúın döndürme yüziñi  

 èÁşıú ol pendimi diñle işitme kendi söziñi 

 LisÀnıñ kes henÿz terk it bu kelÀmı[n] dırÀzıñı 
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 Gel ey tevbe ideúıl gel èinÀd u iètirÀøıñı 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

 

5 Neye èÀşıú olursa bil ber-À-ber óaşr olur o cÀn 

 Delìlim var buña nice benim óadìå ile ÚuréÀn 

 Budur ki èìd-ı aêóÀda èÀşıúlar hep olur úurbÀn 

 Gel iúrÀr eyle ol èÀşıú fedÀ it yoluna ver cÀn 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

 

6 DÀéimÀ ehl-i èışúa taèn ider münkir èadÀvetle 

 Olur àÀfil gezer dünyÀda kendi bunca àafletle  

 İdüp iúrÀr Àòir olmaz ise teslìm nedÀmetle 

 Verip èömrün hevÀya dünyÀdan göçer baùÀletle 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

 

7 Gelen dünyÀya göçmeúde görüyoruz bunu elbet 

 Gelir bir gün aña şek yoú àÀfil iken bize nevbet 

 Azıàıñ var mıdır bilmem gice gündüz işin àıybet 

 Odur ki bu gibi cÀndan Òulÿãì eylemiş nefret 

 Ùoúanma dil-i dervìşe ãaúın andan perìşÀndır 

 Anıñ ióyÀsına bedel muóaúúaú ser ile cÀndır 

 

  96 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey muèallÀ èaúl u idrÀk u münevver vech-i yÀr 

 İòtiyÀrım gitdi elden úalmadı bende úarÀr 
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2 Bunca demdir óasretiñden dökdü dìdem eşk-bÀr 

 Meróamet idüp baña göster yüzüñü ÀşikÀr 

 

3 Yoú enìsim derd-i èışúıñla rÿz u şeb hem-demim 

 Çok ziyÀde yandı dil azdı yaram bì-merhemim 

 

4 èAúlıma gelmiş òalel nÀ-dÀn içinde sersemim 

 NÀ-tüvÀn oldum bugün èışúıñ baña olsun medÀr 

[28b] 

5 Òayr u şerri kimseden bilme göñül hep ÒÀliú‟in 

 Úulu úula bir sebebdir ne fÀéide ne øarÀr 

 

6 Şu úadar ki derde mübtelÀ olan üftÀdeler 

 Dört yana baúar meded ister dÀéim rehber arar 

 

7 Eyler isen eyle niyet Óaú-içün iósÀn seniñ  

 Nìk nÀmıñ yÀd olur geçdiúçe yÀ-hÿ rÿzigÀr  

 

8 Eremez menzil-i maúãadına bir cÀn òod-be-òod 

 Maddì maènì bil ki muótÀc-ı vÀsıùa cümle kÀr 

 

9 Beytimi biñ kez oúursa añlamaz bì-èışú olan 

 èÁşıú olan cÀnlara olsun dìvÀnım yÀdigÀr 

 

10 äaàlıgında kimse bilmez ehl-i diliñ úudretin 

 Oúunur bir gün olur Òulÿãì Baba nÀm-dÀr 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bir yola girdim henÿz ol yÀr-i yÀrÀna gider 

 Gelsin hep yÀrÀn olan cÀn ile cÀnÀna gider 

 

2 áayra baúma àayret eyle sen de gel olma àÀfil 

 Ùaèn ider münkir bize de rÀh-ı şeyùÀna gider 

 

3 Sedd çeker minhÀc-ı Óaú'dan menè ider çoú cÀnları 

 Kendi yolun farú idemez dÀéim èiãyÀna gider 

 

4 Ölmeden gelsin o münkir tevóìde itsin duòÿl 

 Öldü ise böyle yolu ùoàru òüsrÀna gider 

 

5 Diñlesin benden aña mercièimiz kimdir diyem 

 Úuùbu‟l-ÀúùÀb ÚÀdirì BaàdÀdì GeylÀn‟a gider 

 

6 İşbu pìr evlÀd-ı Nebì‟dir anı da bilmiş ol 

 Ebi ceddinden varır tÀ şÀh-ı merdÀna gider 

 

7 BÀb-ı èulÿmdan girer dÀòil olur bir şehre ki 

 İki cihÀn serveri o faór-i ekvÀna gider 

 

8 Aña da telúìn iden Cibrìl emìndir vaóy-ile 

 Áòirü‟l-emr rÀh-ı Óaú cümlesi YezdÀn‟a gider 

 

9 Ey Òulÿãì cümleden aóúar günÀh-kÀr seni gör 

 Nice èÀşıú maòfì ki cÀnÀnla cinÀna gider 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bilen bilir ki birdir bilmeyenler der ne óikmetdir 

 Ùarìúat ehline èilm-i ôÀhir var ki èadÀvetdir 

 

2 Ùarìúatı şerìèatdan iden tefrìú olur muêil 

 Degil ãaóìó degil cÀéiz anıñ õuèmı baùÀletdir 

 

3 áurÿr-ı èilm-i ôÀhirle iderse bÀùını inkÀr 

 Gider dest-i tehì bir gün Àòir kÀr[ı] nedÀmetdir 

[29a] 

4 İderse ôÀhiri elde degilse bÀùına münkir 

 Olursa èilmile èÀmil aña büyük saèÀdetdir 

 

5 Ve-yÀòÿd ehl-i bÀùın itse èilm-i ôÀhiri inkÀr 

 Aêall odur muêill odur daòı rÀh-ı êalÀletdir 

 

6 Öarışmaz bunlara her rÿz u şeb õikre çalışırsa 

 Bulur yolu gider ùoàru Àòir demi selÀmetdir 

 

7 Olursa ãıdú-ile iòlÀã iderse õikrini ikåÀr 

 Anı ider pìri ìrşÀd ki hÀdìyi hidÀyetdir 

 

8 Eger bir müémin-i kÀmil iderse ikisin ikmÀl 

 Olısar õü‟l-cenÀóeyn tefekkür úıl ne devletdir 

 

9 Ùutanlar úurı bir daèvÀ deyip mürşid-i kÀmilim 

 KerÀmet n‟olduàın bilmez dÀéim baóåi kerÀmetdir 
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10 Alır şeyòden inÀbeyi ider envÀè-ı maèãìyyet 

 Degil dervìş degil mensÿb bile işi rezÀletdir 

 

11 Görür bu erzeli vÀèiô ider ùaèn[e] atar ùaşı 

 VelÀkin taèmìm iderse bu aúbeó-i úabÀóatdir 

 

12 Nice biñ èÀşıú gezer òalú içre var hìç bilinmezler 

 Bilinir rÿz-ı maóşer dìvÀn-ı Óaú‟da òacÀletdir 

 

13 ZiyÀretin ider züvvÀr görünür heft-kìşverde  

 Ne úadar úubbe var ise bütün ehl-i ùarìúatdir 

 

14 Cemìè-i evliyÀ vü èallÀme gelmiş ùarìúatden 

 Bunı farú itmeyip ùaèn eylemek maóø-ı cehÀletdir 

 

15 Şerìèatsız ùarìúatsız óaúìúatsız èÀrif olmaz 

 Òulÿãì‟den bu sözler añlayana èÀlì himmetdir 

  

 99 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün  

1 NÀ-dÀn ile dost olması nÀ-dÀna minnetdir 

 DÀéim kudÿretdir 

 NÀ-dÀna minnet eylemek insana õilletdir 

 Muùlaú rezÀletdir 

 

2 Úaçar rezÀletden dÀéim Àdem olan Àdem 

 Úaç sen de ey òÀcem 
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 Òubb-ı rÿz [di]lÀ Àdem içün èayn-ı cinnetdir 

 Áòir nedÀmetdir 

 

3 ErbÀb-ı èaúìl hìç cünÿna eylemez heves  

 Sevgiyi sen de kes 

 DÀnÀya anıñ cümle aóvÀl[i] òacÀletdir 

 BÀèiå-i nefretdir 

 

4 Söyle efendim bu gibi efèÀli kim ister 

 İsteyeni göster 

 Òaclete bÀdì olanı sevmek sefÀletdir 

 äoñu êalÀletdir 

[29b] 

5 Árzÿ ider mi bi‟r-rıøÀ süfliyeti bir cÀn 

 Andan úaçar her Àn 

 Süfliyeti itmek úabÿl óarÀma óürmetdir 

 ÓattÀ cehÀletdir 

 

6 Nehy-i ÒudÀ‟ya ehl-i ÚuréÀn idemez raàbet 

 Tevbe ider elbet 

 Bu cümleden müéminleriñ necÀtı èuzletdir 

 èUzleti nüzhetdir 

 

7 Gel sen de èuzlet eyle bizimle bu rÀha gir 

 İòlÀã ile cÀn ver 

 Bu rÀh denilen bil ki muóaúúaú şerìèatdır 

 Yaèni ùarìúatdır 

 



222 

 

  

8 Şerè-i şerìfe girmeyeniñ var mı ìmÀnı 

 Göster baña anı 

 Ehl-i ùarìúiñ maúãadı cÀy-ı óaúìúatdır 

 Óaúú‟a maèrifetdir 

 

9 Mey-òÀneye gel bÀde iç èÀşıú u èÀrif ol 

 Ehl-i maèÀrif ol 

 Maèrifet ise maóbÿba rehber-i úurbetdir 

 Mÿcib-i vuãlatdır 

 

10 Maèşÿúa ister èÀşıú olan vuãlatı her bÀr 

 Rehberi arar 

 O cÀnlara vuãlat daóı ekber saèÀdetdir 

 LÀ-büdd selÀmetdir 

 

11 Otur beyÀ-hÿ sofrÀmıza gel ye kebÀb 

 Nÿş eyle şarÀbı 

 Gir mey-kedeye maóbÿbı sev ki èibÀdetdir  

 BillÀh[i] cennetdir 

 

12 ŞÀèir olur èÀşıú olan cÀnlar o cÀnÀna  

 CÀn-ı dü cihÀna 

 ZinhÀr òÀcem ôan itme ki bu şièri bidèatdır 

 Bil Óaúú‟a sünnetdir 

 

13 Baú kitÀba gör úaç şÀèiri var idi anıñ  

 Maóbÿb-ı ÕudÀ‟nıñ  

 Fehm eyle şièir ehl-i dile pür-feãÀóatdır 

 Büyük belÀàatdır 
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14 èÁşıú u şÀèir olmaú içün ùurma cÀóid ol 

 Tevóìde úÀèid ol 

 Şièr ü úaãìde bilmemek cÀna èaùÀletdir 

 Rÿóa baùÀletdir 

[30a] 

15 BÀùınile olur bu èilm ôÀhirle erilmez 

 Münkire verilmez 

 İúrÀr ile gel tevóìde her cÀna ruòãatdır 

 Fevt itme furãatdır 

 

16 Bil şübhesiz sen bÀùınıñ münkiri küfr ider 

 ÒüsrÀna gider 

 Muúìr olana ehl-i èışú verdigi raómetdir 

 Münkire lÀènetdir 

 

17 Emr eylemiş Óaú her kÀrı bize èÀdil-Àne  

 Görmek èÀúil-Àne 

 Òulÿãì her dem biz ile münkir èadÀvetdir 

 Úatli èadÀletdir 

  

 100 

 11‟li Hece 

1 Bir èayn-ı èibretle naôar úıl yÀ-hÿ 

 Bu cümle maòlÿúuñ Óaúú‟a õikri var 

 Fikr it èiãyÀnıñdan óaõer úıl yÀ-hÿ 

 ÓayvÀn óayvÀn iken yine fikri var 

 

2 Seóerlerde yatma úalú eyle fiàÀn 

 FiàÀn eyleyenler tìz bulur iósÀn 
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 EmÀnetdir saña bu cümle aèøÀn 

 Nièmet-i aèøÀnıñ ayrı şükri var 

 

3 Uyan gözüm uyan oturma nÀéim 

 GünÀhıñdan istiàfÀr it her dÀéim 

 Nÿş eyler cümle cÀn ins ü behÀéim 

 Ecel şerbetiniñ başúa sekri var 

 

4 Her olur olmazı evliyÀ görme 

 Kimseyi incidip úalbini úırma 

 ZamÀne dostuna ãaúın sır verme 

 Bir fÀéidesi varsa ùoúuz mekri var 

 

5 Der Òulÿãì çalış tevóìde dÀéim 

 Yiyip içip gezme miålü‟l-behÀ‟im 

 Giceler ãubóa tÀ úÀéim ol úÀéim 

 äoñ menzìliñ münker ile nekri var 

 

  101 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Yazarsam derdimi bir bir işidip hep duyan aàlar 

 Öalem aàlar yazı aàlar kÀàıdla oúuyan aàlar 

 

2 Seóer vaútinde gÿş ider melekler Àh-ı èuşşÀúı 

 SemÀvÀta ider teéåìr yedi úat ÀsumÀn aàlar 

 

3 Eger duyarsa yerlerde bu Àhı cümle insÀnıñ 

 Düşer lerõe vücÿduna cesedde ùatlı cÀn aàlar 
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[30b] 

4 Eger bilse úamu aóbÀb ne øıddı derdimi ey cÀn 

 Esirger meróamet ider bütün yaşıyla úan aàlar 

 

5 İdersem bu firÀk-ile eger ben rÿóumı teslìm 

 Görür teéåìrini derdiñ pìrÀhenim ãoyan aàlar 

 

6 Úamu aóbÀb u hem-demim ùutup yasım ider mÀtem 

 Aúıdıp gözlerinden yaş cenÀzemi yuyan aàlar 

 

7 Öılıp namÀõımı cümle úoyarlar úabrime Àh ki 

 SuéÀl melekleri anda görüp óÀlim fiàÀn aàlar 

 

8 Varırsam yevm-i maóşerde mìzÀna defterim elde 

 Açıp èiãyÀnımı bir bir okur ehl-i mìzÀn aàlar 

 

9 İşidip òalú-ı mìzÀn hep taøarruè ideler Óaúú‟a 

 Gelip mìzÀna bir dem feryÀd idüp el-amÀn aàlar 

 

10 Buñu böyle bilip şübhesi olmayan ùurur mu hiç 

 Tefekkür eyleyip her dem buña insÀn olan aàlar 

 

11 Eger görmez isem yüzüñ óÀlim nice olur ey yÀr 

 Tefekkür eyleyip buñu Òulÿãì her zamÀn aàlar 

  

 102 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Seóer vaútinde bülbüller fiàÀn ü nÀle zÀr ider 

 Ne bekler başını gülüñ ne gül-şÀnda úarÀr ider 
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2 Gör nice àonce-i gül nice bülbül úarÀr itsin 

 İdüp feryÀd o àonceniñ başında intiôÀr ider 

 

3 Açar àoncelerin güller o gül-şÀnda olur peydÀ 

 Görüp bülbül verir cÀnın fedÀ-yı gül-èizÀr ider 

 

4 Alamaz èibreti bundan işidip hem gören gözler 

 Bunuñ bu óÀlidir işte èÀşıúları bìdÀr ider 

 

5 Görüp vech-i cemÀl-i yÀri ehl-i èışú ider Àrzÿ 

 O dil-dÀr da idüp talùìf ùakıp zülfüñe dÀr ider 

 

6 Alıp bÀd-ı ãabÀ bÿyun geçip zülf-i muèaùùardan 

 Girince bostÀn-ı dile ùaàıdır tÀr ü mÀr ider 

 

7 SuéÀl itdim aña demez bu esrÀrı neden bilmem 

 Raúìbe yüz verir bizden úaçar her Àn firÀr ider 

 

8 Bu yüzden dürlü-be-dürlü çeker derd ü belÀ èÀşıú 

 Düşüp sevdÀsına yine bu derdi iòtiyÀr ider 

 

9 Gezer destÀn olur òalúıñ dilinde gÿn-À-gÿn her Àn 

 Bu óÀlinden olur mesrÿr anıñla iftiòÀr ider 

 

10 Òulÿãì al deseler èışú-ı maóbÿbı verip cÀnıñ 

 Alır èışúını maóbÿbıñ hem Àyìn-i bÀzÀr ider 
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[31a] 

 103 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gerçi ey dost èÀãìyim cürmüm benim úÀf ùaàıdır 

 Õerre luùfuñ böyle yüz biñ kÿh-i úÀfı ùaàıdır 

 

2 Rÿz u şeb hevÀya verdim èömrümüñ òarmÀnını 

 áaflet ile geçdi èömrüm şimdi rıólet çaàıdır 

 

3 Bir alay mücrìmÀnız biz sen baàışla aña ki 

 NÀmı Muóammed anıñ maúÀm-ı Maómÿd bÀàıdır 

 

4 Meclìs-i rindÀnede demler geçirdik Àh u Àh 

 Oldu şikest sırçalar elde ki mey bardaàıdır 

 

5 Menbaè-ı feyø-i füyÿøÀtdır mey-i engÿr degil 

 MünkirÀ gel gir de gör bu nice èışú ocaàıdır 

 

6 Şeróa şeróa görünen sìnemde ãorma yarayı 

 İltiyÀm itmez úabÿl cÀrió-i dost bıçaàıdır 

 

7 Bu Òulÿãì añladı derdine dermÀn olduàıñ  

 Úalb üzere baãılan tamàası úudret daàıdır 

 

 104 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 İnandım Óaú ùarafıñdan gelen yüz dört kitÀbıñ var 

 Eóadsın şerikiñ yoúdur äamedsin müstecÀbıñ var 

 



228 

 

  

2 İdüp fermÀn buyurdıñ inzÀlini Cibrìl‟e bir bir 

 ÓisÀbsızdır melekleriñ muúarreb çÀr bevÀbıñ var 

 

3 Bu gelen mürsel ü peyàamber ü maòlÿúÀtı cümle 

 İdüp mevt ãoñra dirildip bize yevm-i óisÀbıñ var 

 

4 Gelen iki cihÀnda òayr ile şer cümle sendendir 

 Münezzehsin òaùÀlardan úamu işde ãavÀbıñ var 

 

5 İki èÀlemi baòş itdiñ óabìbiñ Aómed‟e yÀ Rab 

 Ki altı biñ ü altı yüz ü altmış şeş òiùÀbıñ var 

 

6 Dü èÀlem içre bizler bilemem bir şey degil miyiz  

 Vaèìdi èafv ile vaèdıñla úullara mièÀdıñ var 

 

7 Oúudum bunları óamdeleke bì-óadd tefehhümle 

 ÒÀlıú‟ı her şeyéiñ sen olduàıñ óÀlde èaõÀbıñ var 

 

8 Sekiz cennet yedi nÀrı yaratdıñ úullar içündür 

 NÀrıñdan nÿruñ aèôamdır yine nÀrla èiúÀbıñ var 

 

9 Baãìrsin hem semìèsin maòlÿúı kÀffe bilen sensin 

 Bilinmez óikmetiñ ãırÀù mìzÀn günÀh åevÀbıñ var 

 

10 ÚÀdirsin úullarıñı hep idersin maàfiret ey dost  

 MurÀd itsen yaradırsın àıyÀbdan fetó-i bÀbıñ var 

 

11 Keremiñle Òulÿãì úıùmìriñ ümìdi andandır 

 Muóammed Muãùafa‟dır o şefìè-i mÀh-tÀbıñ var 
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[31b]  

 105 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áayrı bende yoú taóammül úalmadı ãabra mecÀl 

 Áh efendim beni úaldır ùut yedimden destim al 

 Úalmasun göñlüm òusÿf içinde pes çıúsın hilÀl 

 Úalsa ôulmetde o cÀn elbetde hilÀl ãorar 

 

2 Başladı artmaga derdim gün-be-gün oldum beter 

 èAfv úıl beni şehÀ gör ãuçuma itme naôar 

 Hìç òaùÀdan òÀli olur mı cÀnÀ benì beşer 

 Derde düşen òasta bir dil derdine çÀre arar 

 

3 Cürmüm ile yalvarıp àayrı ùabìb-i Óaú saña 

 İtme dirìà sen kerem it nìm naôarla baú baña 

 Başúa úapu yoú varam derdimi söyleyim aña 

 Õayli yıllardır göñül bekler növbet giryÀn u zÀr  

 

4 Geldi vaút-i şib baña gitdi dizimden ùÀúatim 

 Saç ãaúal aàardı hem èaksine döndü úÀmetim 

 Düşküne eyle meded sen ey naôìrsiz Àfetim 

 Nev-civÀn it bendeni luùf eyleyip göster dìdÀrı 

 

5 Selb olundu göñlümüñ rÀóatı úaldı çÀresiz  

 Göz göz oldu git gide ùoldu derÿnum yÀrsuz 

 Her umuduñ vaúti var zamÀn bize geldi henÿz 

 Gice gündüz gitdi uyúu dìdeden oldum bì-zÀr 
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6 Çün keremler kÀnı sensin bildim ey şÀh-ı cihÀn 

 èArø-ı óÀl idüp dil-i üftÀde iñler her zamÀn 

 Saña geldi çÀre çü ãubó u mesÀ eyler figÀn 

 Bende-i kemter Òulÿãì böyle ider intiôÀr 

 

 106 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Bilmem ki baña ülfet[i] yÀr ne zamÀn ider 

 Derdli dilimiñ úalmadı ãabrı figÀn ider 

 

2 Olsam muvaffaú tenhÀda bir yüzünü görsem 

 Köhne dilimi nìm nigÀhı nev-civÀn ider 

 

3 Girdiyse eger bir dile èışúı o nigÀrıñ 

 Hìç úor mı beñlik maóv idüp yıúar vìrÀn ider 

 

4 ÜftÀdeleriñ her ne zamÀn baksa yüzüne 

 Kirpik oúuyla tìr atar her demde úan ider 

 

5 Úadrini bilmez münkir olan hicr-i nigÀrıñ 

 Bir ùuófesi çün èÀşıú olan terk-i cÀn ider 

 

6 Firúat tìàıyla yaralanıp sìnesi mecrÿó 

 İstimdÀd ile her rÿz u şeb el-amÀn ider 

 

7 MusÀvì imiş lafô-ı amÀn ismile anıñ 

 YÀd eyleyeni muùlaúa èafva şayÀn ider 
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[32a] 

8 Bir kimse devÀ eyleyemez marìø-i èışúa  

 Bilmez FelÀùÿn ãorma hìç herz-i lisÀn ider 

 

9 Olsa da LoúmÀn derd-i dile merhemi olmaz 

 Bu derde devÀ itse o mìr-i òÿbÀn ider 

 

10 YÀri ara bul itme derdiñ aàyÀra şekvÀ 

 Derdiñe devÀ ey Òulÿãì o cÀnÀn ider 

  

 107 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÍd-ı vuãlatıñ benim her dem her Àn göñlümdedir 

 Hìç unutmam dem-i ãoóbetiñ eléÀn göñlümdedir 

 Bÿy-ı müşg-i kÀkülüñ Àh perişÀn göñlümdedir 

 Bir nümÀyişle baña bildir ki meyliñ kimdedir 

 

2 Saña bende ben degil ey şÀh-ı òÿbÀn bende çoú 

 Óadd yoúdur saña üftÀde daòı òÀhende çoú  

 Dü cihÀnda vuãlatıñ Àrzÿ iden òÀnende çoú 

 Bir nümÀyişle baña bildir ki meyliñ kimdedir 

 

3 Perçemiñ göñlümü úapdı úìl u úÀl oldu baña 

 äÿret-i zülfüñle müjgÀnıñ òayÀl oldu baña 

 Olsun èabeå olmasun ãormaú suéÀl oldu baña 

 Bir nümÀyişle baña bildir ki meyliñ kimdedir 

 

4 ÚÀéilem ben temyìze aàyÀra yÀra ne óÀcet 

 ŞÀhidi sensin şÀhidleriñ nigÀra ne óÀcet 
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 Ey ìmÀnım ùoàru söylersin bÀzÀra ne óÀcet 

 Bir nümÀyişle baña bildir ki meyliñ kimdedir 

 

5 Ùalèatıñ èuşşÀúa miréÀt oldu óayrÀn eyledi 

 Girdi èışúıñ herkesiñ göñlünde cevlÀn eyledi 

 Bunca demdir Òulÿãì èışúıñla nÀlÀn eyledi 

 Bir nümÀyişle baña bildir ki meyliñ kimdedir 

 

 108 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óamdü li‟llah ideli ey dil henÿz olduñ süvÀr 

 èArø-ı hÀl oldu úabÿl oúundu fermÀn ÀşikÀr 

 

2 Verme dil maòlÿúına ÒÀlıú‟a rÀbù eyle hemÀn 

 èUrvetü‟l-vuåúayı bul ãarıl aña eyle úarÀr 

[32b]    

 109 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

3 èÁşıúa her ne gelirise óükm-i úaderdir 

 Bu óükm-i úader ãabr idene dürlü gevherdir 

 

4 Eyle taóaããun èışú ile gir derd arasına 

 Derdi èÀşıúıñ düşmÀn içün úavì siperdir 

 

5 èÁşıú olanlar òalvet idüp tenhÀyı bekler 

 Õılùat-ı aàyÀr èÀşıúıñ zevúine kederdir 

 

6 Ùaèn itme yÀ-hÿ ehl-i èışúıñ Àh u enìniñ 

 Her Àh anıñ Àteş-i yÀrdan bir eåerdir 
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7 èÁşıúa maúbÿl degil ver dünyÀyı zìrÀ 

 Pìşkeş-i yÀre ehl-i èışúıñ cÀn ile serdir 

 

8 èIşúı olanlar èÀşıúıñ añlar kelÀmını 

 Bì-èışú olana ne òayvÀn u tek ãor ne òaberdir 

 

9 Münkire ãorma ey Òulÿãì èışú-ı maóbÿbı 

 Maóbÿbı anıñ cemè-i mÀl ü sìm ile zerdir 

 

 1103 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Öıbleye ùoàru ùurur medreseler 

 Sen ùurur ãanma yürür medreseler 

 

2 Medrese ùayyÀresine rÀkib ol 

 Maúãada tìz irgürür medreseler 

 

3 CÀy-ı feyødir dÀòil ol iòlÀã ile 

 Mürşid-i kÀmil olur medreseler 

 

4 Gözlere küçük görünür ôÀhiri 

 İki dünyÀyı alır medreseler 

 

5 Baúmayıñ medreseye òor görmeyiñ 

 äanmayıñ cÀhil olur medreseler 

 

                                                           
3 Bu Ģiirin derkenarında aĢağıdaki not yer almaktadır: 
Fatsa Medresesi‟nde bu beyti biñ üç yüz on yedi tÀrìòinde söylemişim. Sene Rÿmì 1317. 
Medreseleriñ úaldırıldıàı tÀrìò efrencì sene 1924. 
On yediden iètibÀren yigirmi iki sene ãoñra úapadıldı. 
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6 Varıp andan ãoralım yolumuzu  

 Óaúú‟a ùoàru yol bilir medreseler 

 

7 Eyle taóãìl ile şitÀb èÀlim ol 

 Bir gün ola refè olur medreseler 

 

8 Vaút gelir ki ey Òulÿãì keşf olur 

 Bilme ki böyle úalır medreseler 

 

 111 *4 

1 Müéminler rÀóat olur münÀfıú ãadÀ ider 

 Kendiniñ helÀkine dört yana nidÀ ider 

 

2 Düşmüş maôlÿm bir yola Óaú ãatar bir pula 

 Vaèd iderse bir úula òulf ile edÀ ider 

 

3 Versen aña emÀnet alır eyler òıyÀnet 

 Hem kÀõib hem ihÀnet  herkesle àavàÀ ider 

[33a] 

4 Böyledir deéb-i şerÀr ezmege maôlÿm arar 

 Bu óÀl ile iftiòÀr eyleyip ãafÀ ider 

 

5 äÿfiyÀne görüşür müémin gibi úonuşur 

 Furãat bulsa ùuruşur èÀleme cefÀ ider 

 

6 Böyle gösterir her Àn kendisini òÀnedÀn 

 Sumèa içün verir cÀn èömrünü ifnÀ ider 

 

                                                           
4 Bu Ģiirin vezni bulunamaıĢtır. 
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7 ÓarÀmı geri úoymaz andan elini yuymaz 

 GüyÀ beş vaúit namÀz úılaraú riyÀ ider 

 

8 Körü köyden göçürür nÀsa şerbet içirir 

 NamÀzları geçirir geçmiş úaøÀ ider 

 

9 Duysa òafì bir faúìr sürèatle eyler seyir 

 ÓarÀm mÀl içün cebìr èacele icrÀ ider 

 

11 Beni görsünler diye kimdir ãorsunlar diye 

 Òayr-hah desinler diye paralar ièùÀ ider 

 

12 Herkesden alır verir anıñla eyler àurÿr 

 İètibÀrın bildirir baèøı borç ìfÀ ider 

 

13 Ne úadar varı olsa ãamìmi yÀri olsa 

 Azacıú kÀrı olsa úomşuya eõÀ ider 

 

14 Dalar Óaúú‟ıñ nehyine meyl ider buàø u kìne 

 Erince encÀmına ùolaşır óayfÀ ider 

 

15 Kesb ider o el alır yerlerini seyl alır 

 èAõÀbı aña úalır úan u yaş bükÀ ider 

 

16 Óaúú‟a olursa teslìm bulısar úalb-i selìm 

 Görmez èaõÀb-ı elìm anı óaú baóşÀ ider 

 

17 Tevbe itmezden evvel gelürse eger ecel 

 BeúÀya gider eêall ùamuyu meévÀ ider 
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18 Ey Òulÿãì anı bil åervet u ãÀmÀnı bil 

 Óaú alır o cÀnı bil úor nÀra cezÀ ider 

 

 112 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 DirìàÀ yevm-i feraó geçdi úaldı eyyÀm-ı hemler 

 Göründü dost biri birine degil nice Edhemler 

 äanıp Àb-ı óayÀt aàyÀr elinden kÀse kÀse semmler 

 İçip ôulmete düşdü óayfÀ ki ãÀfì dil Àdemler 

 

2 Temerruø eyledi hep gün-be-gün artmaútadır emrÀø 

 Bunu defè eyleyip taãóìó u temyìz eyle yÀ FeyyÀø 

 Tenevvür eylesin bulsun óayÀt dillerdeki riyÀø 

 Yine úalúsın dirilsin baède-mÀ yÀ Rab bu sersemler 

 

3 Taèaúúul eyleyip bir kimse perìşÀnlıàın bilmez 

 Gezer insÀn gibi herkes velì óayvÀnlıàın bilmez 

[33b] Óaúìúatden tecerrüd eylemiş èuryÀnlıàın bilmez 

 Umar ôafer söz ile dÀéimÀ bu gibi kemkemler 

 

4 KavÀnìni úoyup elden unutduú MevlÀ‟nıñ òavfın 

 Gelen bìò-i dıraòt-ı aókÀm-ı Óaúú‟a urur seyfin 

 Bilen görür sukÿt ider sürer münÀfıúıñ keyfin 

 Düşüp orta yere bu merd-i aèmÀ aãam ebkemler 

 

5 GÿyÀ iôhÀr-ı óaú idüp ôÀhirde bir úurı daèvÀ 

 Ùutar ióÀùa itmiş hep buları aãlı yoú sözler 

 Úamu maúãad nÀsı ıørÀr u ihlÀkdır Yezìd ÀsÀ 

 Göründü ôÀhir oldu baèøı yerde İbn-i Mülcemler 
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6 Eger bu óÀl ile cümle umÿrı böyle görürseñ 

 Erilmez maùlab u maúãada böyle biz deriz erseñ 

 Bu àaflet var iken bizde eger biñ yıl èömür sürseñ 

 Bize vermez fÀéide bì-hÿde geçdigimiz demler 

 

7 Bu insÀn òarmÀnını temyìze lÀzım çoú elekler 

 Gerekdir kimse görmemiş úurulalı bu felekler 

 Bunı insÀn ider yine gelip ider mi melekler 

 LÀzım bir araya ùoplanagele cümle aókÀmlar 

 

8 Ùutup her kÀrımızèÀúilÀna her dem èadÀletle 

 Ereriz menzil-i maúãada varırsañ ferÀsetle 

 Ùoàar üstümüze èadle ãarılsaú ay óaúìúatle 

 Eser cenÿb nesìm erer ùaàılır semÀda àamlar 

 

9 O dem tenvìr olur rÿy-ı zemìn İslÀm bulur nuãret 

 Çalışalım rÿz u şeb ùurmayalım çün budur furãat 

 Úamu müémin ü müéminÀt olur èazìz bulur èizzet 

 Olursa Òulÿãì tevóìd bütün kÀmil ü ekmeller 

 

 113 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 DüşmÀndı saña münkir-i èışú gerçi pederdir 

 O münkir ü cÀhil hemÀn şÀyÀn-ı teberdir 

 

2 Süòanla düşer biñ àurÿra dÿş[ı] elyaflu 

 Kìseye gelir deste baúar òÀne-perverdir 
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3 èÁşıú olana ùaèn ider o òÀéin ü òÀsir 

 Her ne ki desem didigimden daha beterdir 

 

4 Derdi úavìden şekvÀ ider eøaèfa her dem 

 Gelmez gözüne kenzi de versen der-bederdir 

 

5 Duyma sözini èÀşıú ol o úalb-i cÀmidiñ 

 Bil sen anı ki gice gündüz kÀrı òaùardır 

 

6 Terk it varıñı èışú elde eyle muóaúúaú 

 Ceybinde õeheb elde úaêìb belde kemerdir 

[34a] 

7 Verip de serin kim girerse meydÀn-ı èışúa 

 CÀnım fedÀ olsun aña o er oàlu erdir 

 

8 Áh itmeye mi èÀşıú olanıñ pìri yÀ-hÿ 

 ŞÀh-ı şehìd-i KerbelÀ vü ibn-i Óaydardır 

 

9 Baúar yüzüne yÀver ider rÿz-ı maóşerdir 

 BÀbıñda anıñ bu Õulÿãì köhne kemterdir 

 

 114 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ey Àfet-i dil sende olan nÀz u edÀlar 

 Yaúdı göreniñ sìnesini verdi eõÀlar 

 

2 Gÿş eyleyeniñ maóv ider hep dilde varını 

 NÀr-ı sÿzÀn-feşÀnedir bu nÀzlı nidÀlar 
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3 KemÀneye uymuş hele Àh úaş-ı kemÀnıñ 

 Bì-hoş bıraúır èÀlemi o muóriú ãadÀlar 

 

4 Erdik melek sìmÀ henÿz gül-şÀn-ı èiõÀra 

 Anda yalıñız yaúışur mı zevú u ãafÀlar 

 

5 Her gördügüñ üftÀdeyi tenhÀ mı ãanırsın 

 Var bizde de baú dil-berÀ sendeki hevÀlar 

 

6 Yoú ãabra maòÀl àayrı bizi yoú ideceksin 

 Yüzüñ göreli çekdigim bu cevr ü cefÀlar 

 

7 Meclìse gelir àonca be-dest èÀşıúa vermez 

 Sen itme anı her dÀéim ider bì-vefÀlar 

 

8 Bì-hÿde èömür sürmüşüm dedim seni görüp  

 Óayf ola baña bunca èömrüm oldu hebÀlar 

 

9 Baòş eyledi mürde olan Òulÿãì‟ye nev-cÀn 

 Getirdi bÿy-i kÀkülü o bÀd -ı ãabÀlar 

  

 115 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Bilmem melek mi bu dìde insÀnda olamaz 

 Bu úaş u kirpik perìde bir cÀnda olamaz 

 

2 Ne müşgde bÿyu kÀkülü olur ne èıùırda  

 Anıñ úoúusu èabìr ü reyóÀnda olamaz 
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3 Mümkün mi vaãfın söylemek bì-hemtÀ nigÀrıñ 

 Dil-ber bu gibi ãorma dü cihÀnda olamaz 

 

4 Õaùùı yüzünüñ yazılıdır kilk-i úudretle 

 Bu òaùù u èiõÀr óÿr ile àılmÀnda olamaz 

 

5 Öıymetidir hep dü cihÀnıñ gül-i èiõÀrı 

 Mesnedi anıñ ravøa-ı rıêvÀnda olamaz 

 

6 Görsen o güzel yüzünüñ lemèÀn-ı nÿrunu 

 Dersin nÿrı ki pes èarş-ı raómÀnda olamaz 

[34b] 

7 Sevdim anı dönmek muóÀldir cÀn fedÀ olsun  

 EmåÀl[i] yÀriñ billÀh cihÀnda olamaz 

 

8 Òulÿãì vaãfı úanda olur ãorsalar eger 

 ÚuréÀn‟da göster àayrı bir bürhÀnda olamaz 

  

 116 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁşıúa èışú elemi nÀrı gibi nÀr olamaz 

 NÀr-ı èışúa èÀşıúıñ àayrısı yanar olamaz 

 

2 Kim cemÀliñ şemèine pervÀne olsa ùolaşıp 

 Düşmeyince nÀr-i èışúa gül-i gül-zÀr olamaz 

 

3 Gördüse bir göz ezel anıñ cemÀl-i pÀkini 

 Tapdı yÀrin andan özge aña bir yÀr olamaz 
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4 Cümle varın maóv idüp ãarf itdi anıñ yoluna 

 Eyledi yoú bildi ki yoú olmadan var olamaz 

 

5 Her nere baúsa görür anıñ cemÀlinden eåer 

 èIşú-ı yÀri devr ider dilinde aàyÀr olamaz 

 

6 èÁşıúıñ èışúı kÿy-ı yÀrine rehber olaraú  

 İrgürür maèşÿúuna aãlÀ bu inkÀr olamaz 

 

7 Derdini devÀ görür èÀşıú olanlar dÀéimÀ 

 NÀdÀna şekvÀ idüp feryÀd ile zÀr olamaz 

 

8 Derd-i cÀnÀnı sever èÀşıú olan cÀnı gibi 

 Görünür ÀşikÀre nice bì-dìdÀr olamaz 

 

9 èIşú-ı yÀr ile gezer derdli dil-i bì-çÀreler 

 Ùolaşır her bir yeri bir yerde úarÀr olamaz 

 

10 İşiden çoú görmesin benim bu èÀrsızlıàımı 

 èIşú evine girene baède-mÀ hìç èÀr olamaz 

 

11 CÀn nedir ki itmeye fedÀ anı cÀnÀnına  

 Bu Òulÿãì kim dedi cÀn ile bÀzÀr olamaz 

  

 117 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 CihÀnda bir cÀn içün biñ cÀna ey dil ricÀ olmaz 

 ZamÀne aóbÀbınıñ biñde birinde vefÀ olmaz 
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2 Olurlar dost severler seni manàır var ise sende 

 Faúìr isen velì ol nÀsıñ èahdinde ifÀ olmaz 

 

3 Diliñ rÀbù it ÒudÀ‟ya àayra irtibÀù-ı úalb itme 

 Odur úullarına dost úula úul dost ebedÀ olmaz 

 

4 Sevil sen sen gibi bir úula daòı sen anı sevsen 

 Yine düşse başın ıøùırÀba saña fedÀ olmaz 

 

5 Bunu temyìz iden ehl-i úanÀèatdan ider özün 

 Düşüp dünyÀ peşine dÀéimÀ cÀna cefÀ olmaz 

[35a] 

6 Alır göñlün bulardan tevóìde àayret ider dÀéim 

 Düşer èışúına MevlÀ‟nıñ aña àayrı ãafÀ olmaz 

 

7 Yaşar úÿt-ı lÀ-yemÿt setr-i èavretle olur kÀmil 

 Taàadd[i] rÿóa èışú-ile ider başúa àıdÀ olmaz 

 

8 Òulÿãì ãıdú ile MevlÀ'ya yalvar àayrısı boşdur 

 Temennì itmege bÀb-ı ÕudÀ‟dan mÀ-èadÀ olmaz 

  

 118 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óamdü li‟llah èışú ile maèmÿr olan kÀşÀneyiz 

 èIşúa verdik varımız ôann itmeyin dìvÀneyiz 

 

2 Her Àteş yaúmaz bizi Àteşi yaúar nÀrımız 

 Biz óaúìúat şemèine yanmaú içün pervÀneyiz 
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3 Pìr elinden içmişiz bÀde-i èışúı tÀ ezel 

 Biz o günden óaşre tÀ ayılmayız mestÀneyiz 

 

4 Sen de ver cÀme-i èışúı ebsem ol gel sÀúiyÀ 

 Ùoldur Allah èışúına biz bir alay èaùşÀneyiz 

 

5 Baàrımıza nehr-i Ceyóÿn aúsa da yoú fÀéide 

 Ver bize Àb-ı óayÀt biz cigeri büryÀneyiz 

 

6 Söndürelim diyerekden yaúarız gelenleri 

 Gelme zinhÀr yanımıza Àteş-i sÿzÀneyiz 

 

7 Olsa da maèmÿr bize bir olmasa da hÀkezÀ 

 KÀh maèmÿr oluruz bizler geh[i] vìrÀneyiz 

 

8 Dil verip aldanmayız fÀnì cihÀnıñ naúşına  

 Terk idüp varlıàı cümle sevinip èüryÀneyiz 

 

9 Úuru feryÀd itmeyiz biz gül diye bir òÀride  

 Bülbülüz gül-şÀn içinde ãubóa tÀ nÀlÀneyiz 

 

10 Görmege yÀriñ cemÀlin rÿz u şeb biñ Àh-ile 

 Der Òulÿãì zÀr u giryÀn dìde òÿn-feşÀneyiz 

 

 119 *5 

1 Olmadıú bunda muóibb úÀlÿ belÀdanız 

 Biz anıñ-içün her belÀya mübtelÀdanız 

 

                                                           
5 Bu Ģiirin vezni bulunamamıĢtır. 
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2 Bizler teşekkì itmeyiz hìç cevr ü cefÀdan 

 TÀ o günden yÀ-hÿ bizler pür cefÀdanız 

 

3 Anlarıñ derd-keşiyiz dermÀnımız bu derd 

 Biz muóibb-i Àl ü evlÀd-ı MuãùafÀ‟danız 

 

4 Áh u enìn ile olur beher günümüz èìd 

 Bende-i Àl-i èabÀ-i MurtaøÀdanız 

 

5 MÀtem ideriz ãad hezÀr biz her demimizde 

 Biz úul-ı úurbÀn-ı şÀh-ı KerbelÀ‟danız 

[35b] 

6 DÿdÀn dÿzaò sardı o gün şems-i cihÀnı 

 Añla ki bizi işte bugün o feøÀdanız 

 

7 Tìr-i belÀya sìnemiz ÀmÀcedir bizim  

 Biñ yaramız vardır bizim biz o àazÀdanız 

 

8 Kebş-i İsmÀèìl ile òalú oldu rÿóumuz 

 Biñ cÀn ile biz rÀhına kebş ü fedÀdanız 

 

9 äanman ki bizi ãapdı yolu rÀh-ı ÕudÀ‟dan 

 Bize diyenler ãapdı biz bÀb-ı rızÀdanız 

 

10 Şìr-i ÒudÀdır şÀhımız bendesiyiz anıñ 

 ÜftÀdeyiz bizler velì der-i èaùÀdanız 

 

11 Úÿy-ı óaúìúatde bìòiz bir şeceriz biz 

 Ôann itmeyin bizler yine ehl-i fenÀdanız 
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12 Yapraà dalı olduàumuzdan bu dıraòtıñ 

 ÒudÀ‟ya óamd ü şükr ile noúãÀn åenÀdanız 

 

13 Girmek dileyen der Òulÿãì o úÿya gelsin  

 äorsun bize ki biz o rÀha reh-nümÀdanız 

  

  120 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 El-vedÀè olsun bugün var ise de tedbìrimiz 

 Bir daòı gelip görüşmek yazdısa taúdìrimiz 

 

2 Bende-i Àl-i èabÀyız kebş-i şÀh-ı KerbelÀ 

 TÀ ezelden almışız úurbÀn içün tekbìrimiz 

 

3 äanma àÀfil münkirÀ bizi úuru lÀf urmayız 

 Yolunuñ biñ cÀn ile fedÀsıyız her birimiz 

 

4 Çekme gel bì-hÿde emek ùaèn ile tebèìd idüp 

 Biz bu yoldan dönmeyiz rÀhına úoyduú serimiz 

 

5 Kim atarsa bize ùaş dönüp urısar kendine 

 Biz óiãÀr içindeyiz yÀ-hÿ büyükdür pìrimiz 

 

6 ÇÀh-ı ôulmetde úalıp ãanma ki biz de öyleyiz 

 Beyt-i èışúda on iki yüz şemèdir rehberimiz 

 

7 Biz şerìèat biz ùarìúat biz óaúìúat ehliyiz 

 Ál-i evlÀd-ı Resÿl-ı óaúdır erenlerimiz 
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8 Bunlara rÿz-ı elestde èahd ü peymÀn itmişiz 

 TÀ o günden beri ez-dil cÀn ile ezberimiz 

 

9 Bilmek istersen bizi şìr-i ÒudÀ‟dır şÀhımız 

 Ùutsa göñül èÀleme dehşet verir kemterimiz 

 

10 Bir alay èaùşÀneyiz biz ol şehìdler şÀhınıñ 

 CÀm ãunar destiyle bize sÀúì-i kevåerimiz 

 

11 Biz muóibb-i òÀnedÀn[ı] òavfdan inkÀr itmeyiz 

 SÀye-i Óa-mìm ü YÀsìn var iken óaydarımız 

[36a] 

12 Bu Òulÿãì nefrìn ider Yezìd‟e aèvÀnına 

 TÀ úıyÀmet eylesin aãàarımiz ekberimiz 

 

 121 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 CÀnÀn gözeden serde sevdÀ olmamaú olmaz 

 Maóbÿb yoluna dil mübtelÀ olmamaú olmaz 

 

2 Áh eyleme sen ey göñül hìç derd-i yÀriden 

 Dil-dÀr yolunda ùürlü belÀ olmamaú olmaz 

 

3 NÀdÀn olana aldanuban sırrıñı verme  

 Dost olsa da ãonunda àavàa olmamaú olmaz 

 

4 èÁciz olanıñ olma òÀhişi beúÀyı bul 

 CÀnÀn bÀúìdir àayrı fenÀ olmamaú olmaz 
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5 Ùaèn itme yÀ-hÿ rÿz u şeb bu Àh u enìnim 

 Derdi olan bir dilde òülyÀ olmamaú olmaz 

 

6 Zenbÿr-ı dilde iñlemege başladı henÿz 

 Zenbÿr evinde ãavt u ãadÀ olmamaú olmaz 

 

7 Ùurma gözüm aàla dÀéim bÀrÀn ü tek maàmÿn 

 áamÀm yerinde menn u selvÀ olmamaú olmaz 

 

8 Eyle taóammül èışú yolu bu pür belÀlıdır 

 èÁşıú olana cevr ü cefÀ olmamaú olmaz 

 

9 Yarayı yÀri çekmede Eyyÿbì ãÀbır ol 

 Derdiñde devÀ ãabra şifÀ olmamaú olmaz 

 

10 áaflete boàma fülk-i dili Nÿó gibi úurtar 

 äÀdıú olan úapdana necÀ olmamaú olmaz 

 

11 Gül-şÀn-ı edebdir èışú Òalìl‟e nÀr-ı Nemrÿd‟u 

 èIşúı ile her yerde ãafÀ olmamaú olmaz 

 

12 Hemìşe teslìm-i ÒudÀ èÌsì-nefes ol 

 Böyle olana mürde ióyÀ olmamaú olmaz 

 

13 MÀ-sivÀsın úo ol óabìb maóbÿbuñ Óaú olsun 

 Öyle óabìbe şeb-i İsrÀ olmamaú olmaz 

 

14 ZinhÀr Òulÿãì dest-i tehì olma èışúından 

 èÁşıúlarıñ maùlabı ìfÀ olmamaú olmaz 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 CihÀn bir òandır üç günlük gelen anda úarÀr itmez 

 CÀnıdır èÀşıúıñ maèşÿú nice cÀnda úarÀr itmez 

 

2 Derip gül gibi èömrümü bitirdi Àh ile cümle 

 Eger yüz biñ belÀ gelse göñül andan firÀr itmez 

 

3 Düşüp èışúına maóbÿbuñ úoyamaz meydÀna başın 

 Ne bilsün ehl-i inkÀr èÀşıúa èışúı øarÀr itmez 

[36b] 

4 Úaçar andan atar ùaş olur münkir-i maóbÿbıñ 

 èİnÀd ile düşer o da bu derdi iòtiyÀr itmez 

 

5 Degil insÀn idüp Àhı düşüp ãaórÀ-yı Mecnÿn‟a 

 Olup èÀşıú o LeylÀ‟ya rÿz u şeb Àh u zÀr itmez 

 

6 Olup derd-keş taóammül it o yÀriñ bÀr-ı derdine  

 DevÀdır derdiñe derdi seni kimseye bÀr itmez 

 

7 Düşünce rencine anıñ ümìdiñ kes óayÀtıñdan  

 Anıñ derdi ile rencÿr bulur óayÀt ÀzÀr itmez 

 

8 Olup derdi ile òasta eger òÀh-ı devÀ iseñ 

 İdüp de aàyÀra şekvÀ dime dermÀnı yÀr itmez 

 

9 Olan èÀşıú o dil-dÀra mÀ-sivÀdan çeker destin  

 Olur miskìn gezer faúìr aña nÀs iètibÀr itmez 
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10 Buyurmuş faúr ile faòr iderim o maóbÿb-ı MevlÀ 

 Aña èÀşıú olan kimse èazìz dìni dìnÀr itmez 

 

11 èÁşıú olan varır evvel girer dükkÀn-ı èirfÀna 

 äatar cÀnın alur èışúı daòı àayra bÀzÀr itmez 

 

12 Veren nÀmÿsıla èÀrıñ alamaz èışúı cÀn ister 

 Verip cÀn almaàa èışúı Õulÿãì aãlÀ èÀr itmez 

 

 123 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 EsrÀr-ı dil aàyÀr olana ÀşikÀr olmaz 

 AàyÀra sırın söyleyenler ber-òu[r]dÀr olmaz 

 

2 EdÀnìye itme temelluú yanına varma 

 ZìrÀ saña bed mÀye olandan medÀr olmaz 

 

3 Evvel görünür göziñe ãÀdıú seni aldar 

 Furãatıñ arar düşmÀn olur úafÀ-dÀr olmaz 

 

4 Tecrübe eyle sen de yÀ-hÿ var ise èaúlıñ 

 Kenzide olsa bed aãıldan õerre kÀr olmaz 

 

5 Söyle saña her ne olursa zinhÀr inanma  

 Sözünde åebÀt yoúdur anıñ bir úarÀr olmaz 

 

6 Hem-dem olandan bir ihÀnet óiss idilürse  

 Av-gÀha varıp anıñla ãayd u şikÀr olmaz 

 



250 

 

  

7 Bed mÀyeleriñ ey Òulÿãì üç nişÀnı var 

 Anda muóabbet daòı şefúat söz ùutar olmaz 

 

  124 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 VefÀsın umma dünyÀnıñ fenÀdan çün vefÀ olmaz 

 VefÀsı olmayan yerde göñül zevú u ãafÀ olmaz 

 

2 Uyan bu òÀb-ı àafletden gözüñ aç perde[yi] úaldır 

 CihÀnıñ germ ü serd-içün dÀéim cÀna cefÀ olmaz 

[37a] 

3 Dirìàa geçdi bir rüéyÀ gibi günüñ òayÀl içre 

 İtürdiñ cevher-i èömrüñ her Àn ãarf- ı hevÀ olmaz 

 

4 Geçirdiñ faãl-ı gül eyyÀmını vaút-i àazel geldi 

 äarardı èÀrıøıñ rengi daha neşv ü nemÀ olmaz 

 

5 Yaúındır Ànsızın baãıp gelir vaút-i şitÀ bir dem 

 Uçar bülbül yıúılır gül úalır vìrÀn ãadÀ olmaz 

 

6 Varıp bir kÀmili bulmaga ùurma sen şitÀb eyle 

 Al andan ehl-i saóÿr ol saña başúa devÀ olmaz 

 

7 èÁşıú ol murà-ı dili èışú-ı yÀr ile teàadd[i] úıl 

 Yiyip içip uyumaúla şehÀ rÿóa àıdÀ olmaz 

 

8 Çalış õikr-i ÒudÀ‟ya leyl ü nehÀr ùurma hìç zinhÀr 

 İdegör úalbiñi ãÀf baède-mÀ o dilde dÀ olmaz 
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9 Al at deryÀ-yı óikmetden o varlıú mülkünü àarú it 

 Ola ióyÀ göñül baúçesi ki aãlÀ fenÀ olmaz 

 

10 O deryÀdan alan feyiø bulur óayÀt-ı cÀvìdi 

 ZìrÀ feyø-i İlÀhì‟dir aña hìç intihÀ olmaz 

 

11 Dirilir ãad hezÀrÀn úalb-i meyyit õerresi erse 

 İki èÀlemde bilmiş ol bu gibi cÀn fezÀ olmaz 

 

12 Refìúe cümle èÀşıúlar verir cÀnın olur úurbÀn 

 O cÀnÀn èìddine yÀ-hÿ nedir cÀn ki fedÀ olmaz 

 

13 O yevm-i èìd-i ekbere metÀèın var mıdır göster 

 Bu gidişÀt-ile kimse varıp ehl-i ÒudÀ olmaz 

 

14 Bizim gibileriñ bilmem behÀéimden nedir farúı 

 Olan olur èÀşıú aña efendim mÀ-èadÀ olmaz 

 

15 Yüzüñ yerlere sür yalvar çalış dest-i tehì gitme 

 MetÀè-ı cevher-i bÀùın bugün olur àıdÀ olmaz 

 

16 Bu bir èibret-nümÀ besdir Òulÿãì sen görürsin ki 

 Gelen dest-i tehìye çÀrşÿdan òoş meróabÀ olmaz 

 

 125 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Aãlını nisyÀn eyleyen aãlına yÀr olmaz 

 Yüksek ùolanır zìrÀ başında yular olmaz 
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2 èÁciz bıraúır aóbÀbını meclìse gelse  

 Meveddet ile ùoàrusu hìç iètibÀr olmaz 

 

3 Terbiye ile bed aãıl aãlını setr eyler 

 Bilmez ki o òod el mÀlıyla iftiòÀr olmaz 

 

4 AãÀletle yÀ-hÿ terbiyeniñ farúı ne diye 

 èAúıl idüp de anı bir kimse ãorar olmaz 

 

5 Aldanma kehÀnetine àÀéib olur özüñ 

 äÀdıú ãanıp da sióre úapılma arar olmaz 

[37b] 

6 AóbÀbı ara ile bul bir aãl-ı necìbi 

 Aãl-ı necìbden bir cÀna hìç øarÀr olmaz 

 

7 Her kim ki bulur aãl-ı necìb hem-demi ãÀdıú  

 Òazine buldu aña bundan başúa kÀr olmaz 

 

8 Muóibb-i ãÀdıú èaãrımızda pek úaldı ender 

 Biñlerde bir ancaú bulunur hep inkÀr olmaz 

 

9 äÀdıúlara dÀéim Òulÿãì eyle iètibÀr 

 KÀõiblere hìç dü cihÀnda iètibÀr olmaz 

 

 126 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 İrgürür úılanları maúãad-ı aúãÀya namÀz 

 Reh-ber olur muùlaúÀ maùlab-ı aèlÀya namÀz 
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2 Çün buyurmuş faòr-i èÀlem müéminiñ mièrÀcıdır 

 BÀèiå olmuşdur èuruc-ı şeb-i İsrÀ‟ya namÀz 

 

3 Bil muóaúúaú cümle èibÀdetleriñ efêalidir 

 EsÀs olmuş Óaúú‟a óamd itmekle åenÀya namÀz 

 

4 Öıl namÀzıñ Óaúú‟a yalvar ãıdú ile iòlÀã ile 

 İcÀbe oldu mucìb bil-cümle duèÀya namÀz 

 

5 Günde beş vaúit namÀz farø oldu Óaú‟dan emr-ile 

 BÀlià olduàı sÀèat erkek ü nisÀya namÀz 

 

6 áaflet itme eyle àayret elde furãat var-iken 

 Öoyma úıl beş vaúti teévìlince nihÀye namÀz 

 

7 Bir vaúit her kim øarÿrsuz úoysa ìfÀ itmese 

 Düşürür nice sene nÀr ile cezÀya namÀz 

 

8 Kim úılarsa farøile vÀcibile sünnetile 

 MÀniè olur cümle èiãyÀn-ile belÀya namÀz 

 

9 Taèdìl-i erkÀn ile úılsa namÀzı hem dürüst 

 İótiyÀç olmaz úılan hìç bÀy ü gedÀya namÀz 

  

10 Müémin ü müéminÀtıñ bu melceé ü penÀhıdır 

 Çün sebebdir başlıca èafv ile rıøÀya namÀz 

 

11 Hìç tükenmez òÀããası cümle kerÀmet bundadır 

 VÀãıl ider ve-l-óÀãıl ehlini MevlÀ‟ya namÀz 
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12 Çünki ÚuréÀn ile óadiåden alıp naôm eyledim 

 Úoyma zinhÀr Òulÿãì cÀn ile úaøÀya namÀz 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 HevÀ-yi nefse rÀm olma olur rehber saña òannÀs  

 MetÀèıñ selb ider dilden fesÀd verir hemÀn vesvÀs 

 

2 O yevme yunfeòu fìããÿrda óaşr ider seni MevlÀ 

 Gelirsin o gün mübeddel saña refìú olur nisyÀn 

[38a] 

3 èAzÀb ider o dem saña düşersin nÀrına Óaúú‟ıñ 

 Eser bÀd-ı semÿm o gün olısar gömlegiñ nüóÀs 

 

4 Eger bir õerre de olsa görürsün òayr ile şerri 

 Alınır óisÀba muùlaú geliser mìzÀna hep nÀs 

 

5 Olup èaúlı bunu duyup ùuran insÀn mıdır bilmem 

 Duruşma lehv ü luèb ile cihÀna gelmediñ nuòÀs 

 

6 İdüp tevbe vü istiàfÀr rÿz u şeb tevóìde çalış 

 Geçirme bì-hÿde èömrüñ ãorılısar úamu enfÀs 

 

7 Bulup bir ehlini ey cÀn tefeyyüø eyle öp destin 

 Siline miréÀt-ı diliñ ne ôulmet úala ne kir pas 

 

8 Olursın müémin ü kÀmil düşersin èışúına Óaúú‟ıñ 

 Òulÿãì‟den işit yÀ-hÿ budur mÿénislere esÀs 
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  128 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey göñül gel bu fenÀnıñ mülküne itme heves 

 Biñ sene devrÀn sürersen cemè-i yekÿn üç nefes 

 

2 Hem müleõõeõ hem müzeyyen saña kendin èarø ider 

 Aldanıp ùutma yüzüñ zinhÀr aña sen verme ses 

 

3 Denì dünyÀdır güveye görünür gelin gibi 

 İçi ùışı ùopùolu çirk-Àb u óìle òÀr u òas 

 

4 Úaç bu ednÀdan ãaúın siórine aldanma anıñ 

 Úatl ider seni úÀtildir dostluàu yoú bir nefes 

 

5 Ülfet eyle ehl-i èirfÀn meclìsine hem-dem ol 

 Gÿş-i cÀnla müstemìè ol urma bì-hÿde nefes 

 

7 Õikre çalış èışú ile terk it fenÀnıñ yaúasın 

 Yetişir bunca zamÀn şimdengeri sevgiyi kes 

 

8 Der Òulÿãì úıl tefekkür sözlerimden èibret al 

 Bes dedi èaúlı olana işbu sözler cÀnÀ pes 

  

 129 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁşıú ol èışú oldu muùlaú feyø-i ÒudÀ‟ya esÀs 

 LÀ-cerem èışú-ı ÕudÀ esmÀ-i óüsnÀya esÀs 
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2 Küntü kenzen maòfìniñ miftÀóıdır èışú-ı èÀşıú 

 Anlar olmuş òilúat-i Ádem ü ÓavvÀ‟ya esÀs 

 

3 èIşú durur kevn ü mekÀnıñ sebebi bil muùlaúÀ 

 Hem yedi úat yer ü gök hem èarş-ı aèlÀya esÀs 

 

4 Verdi èışú içün ÕudÀ maèşÿúı oldu èÀşıúıñ 

 èIşú-ile maèşÿúı oldu şeb-i İsrÀ‟ya esÀs 

 

5 èIşú içün òalú eylemiş ÕÀlıú iki dünyÀyı bil 

 Ol sebebden oldu bu èışú õìr ü bÀlÀya esÀs 

[38b] 

6 Var mı bir ferd èışú-ı yÀri olmayan cihÀnda hìç 

 Bil ki oldu èışú-ı yÀr bu cümle eşyÀya esÀs 

 

7 Nÿr-ı èışúından yaradılmış anıñ maòlÿú úamu 

 Oldu kevkeb ü semÀya şems-ile aya esÀs 

 

8 Şübhesiz óaúdır kelÀmım oúuyan ey diñleyen 

 èArşa kürse èışú-ı yÀr oldu mÀ-fìhÀya esÀs 

 

9 Sen de o maóbÿba èÀşıú ol da iste vuãlatın 

 Òulÿãì èışú oldu çünki iki dünyÀya esÀs 

 

 130 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bir òayÀldir çek elin cihÀna hìç itme heves 

 èÁkil isen böyle bir vìrÀna hìç itme heves 
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2 Gice gündüz õikre çalış Óaú rıøÀsın ara bul 

 Şöhret içün rütbe-i mìrÀna hìç itme heves 

 

3 EncÀmında bir yaúıcı nÀr olur şöhret ü şÀn 

 Úıl tefekkür Àteş-i sÿzÀna hìç itme heves 

 

4 Manãıb u mÀl insanı meydÀn-ı èademe çeker 

 Aldanıp anlara bu meydÀna hìç itme heves 

 

5 Olsa muóibbi ãÀdıúıñ sırrıñı verme yine 

 Pek ãaúın sen óìle-kÀr insÀna hìç itme heves 

 

6 Aldanır sözlerine dÀma düşersin ansızın 

 äÿreti insÀn olan şeyùÀna hìç itme heves 

 

7 Düşme zinhÀr bunlarıñ ùutulma mekr ü Àlına 

 Dost ãanıp da göz göre düşmÀna hìç itme heves 

 

8 ÁsumÀndır bu cihÀn õì-rÿh dÀne eyyÀm da çarò 

 äuyu àafletdir anıñ devrÀna hìç itme heves 

 

9 Varlıàın maèşÿú yolunda maóv iden insÀn[ı] bul 

 Òulÿãì insÀn gibi óayvÀna hìç itme heves 

  

  131 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Olup ÚÀdirì dervìşi de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 Bitir õikr ile her işi de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 
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 Seóerlerde uyan her bÀr yüzüñ yerlere sür yalvar 

 Saña iósÀn ide áaffÀr de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 

2 Rÿz u şeb ùurmayıp aàla aúan èummÀn gibi çaàla 

 Cigeri èışú-ile daàla de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 Óaúìúat erlerini bul yapış destini ey oàul 

 İdegör sözümü úabÿl de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 

3 Olup ãıdú ile yoldaşı aúıdıp dìdeden yaşı 

 Yalın ayaú açıp başı de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

[39a] Gicelerde olup yaúôÀn niyÀz it Àh-ile her Àn 

 Bulasın derdiñe dermÀn de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 

4 Geçip bu dÀr-ı dünyÀdan ne dünyÀ daòı èuúbÀdan  

 Bütün sevdÀ-yı eşyÀdan de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 Úoyup zevk-ile ziyneti daòı hevÀ vü şöhreti  

 Bulup õikr ile leõõeti de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 

5 Gice gündüz idüp zÀrı ùaşa ur şìşe-i èÀrı 

 Bulam dersen o dil-dÀrı de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 İdüp terk ser ile cÀnı yolunda eyle úurbÀnı 

 Òulÿãì iste cÀnÀnı de yÀ ÚÀdir ü yÀ Úuddÿs 

 

 132 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áaflet idüp girme bu gird-Àba gel sevdÀyı kes 

 Aldanırsın düşüben dolÀba gel sevdÀyı kes 
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2 Meclìs-i rindÀna gir maóbÿb elinden bÀde iç 

 Hìç ùolanma bì-hÿde serÀba gel sevdÀyı kes 

 

3 Devr idüp meydÀn-ı èışúda mey ãunan sÀúìyi gör 

 Bir nigÀhla mest ider şarÀba gel sevdÀyı kes 

 

4 Tekke-i èışúa girip sen òalúa-yı tevóìde gel 

 Girme şenlik görünen òarÀba gel sevdÀyı kes 

 

5 èIşú yolunda úaùre[yi] bul baór-i èummÀn andadır 

 Olma òÀhiş her bir acı Àba gel sevdÀyı kes 

 

6 äafóa-yı cemìldeki òÀllere baú noúùa[yı] bul 

 Oúu anda baúma hìç kitÀba gel sevdÀyı kes 

 

7 Yüz çevir àayrı ùarafdan óarìmi dil-dÀra ùut 

 Öıble-i maènìde bu miórÀba gel sevdÀyı kes 

 

8 áayra baúma inóirÀf idüp ãaúın meh-rÿya baú 

 Göz denir mi baúmayan meh-tÀba gel sevdÀyı kes 

 

9 Çok èamìúdir baór-i dünyÀ gel kenÀra pek ãaúın 

 Olmadan àarú düşmeden àarú-Àba gel sevdÀyı kes 

 

10 Aldanıp naúş-ı fenÀya sürdügün demler úamu 

 Bir gün olur hep gelir óisÀba gel sevdÀyı kes 

 

11 èÁşıú ol terk it bugün sen mÀ-sivÀyı gitmeden 

 Ey Òulÿãì ãıdú ile türÀba gel sevdÀyı kes 
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  133 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Eyle taóammül germ olur devrÀnı aàustos 

 Taóvìl-i úamer óÿt ile serùÀnı aàustos 

 

2 Eser yaàar ãoàuú olur çise eder her dem 

 Úalúmaz başından ùaàlarıñ dumanı aàustos 

[39b] 

3 KÀm almaú içün bÀzÀr-ı Perşenbe‟ye geldik 

 Öoymaz alalım Àrzÿ-yı insÀnı aàustos 

 

4 Bir gün göründü şems-i dil ãoàuú gelip gitdi 

 CÀnÀn ile óasret bıraúdı cÀnı aàustos 

 

5 èÁşıúlara raóm eyleyip göstermedi şefúat 

 İtmedi gül-gÿn mey ile meydÀnı aàustos 

 

6 EyvÀh ki bu sÀl ùÀlièimiñ ùavrı bozulmuş 

 Terk itdirecek sÀúì rindÀnı şÀnı aàustos 

 

7 Muùlaú üşütür èÀlemi bu ay yÀ ne ãandıñ 

 İlk güz demek şitÀ degil mi şÀn-ı aàustos 

 

8 Anda ne var ki sen gibi maòlÿúdur Òulÿãì 

 Böyle irÀde eylemiş YezdÀnı aàustos 

 

  

 

 



261 

 

  

 134 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bugün bayramıdır bilmem bütün cÀylar bezenlenmiş 

 Nedir óikmet bugün yÀ-hÿ civÀnlar hep düzenlenmiş 

 

2 Görürüm ol şÿòu her Àn degildi böylece evvel 

 Henÿz gördüm ol dil-dÀrı bu dem àayet güzellenmiş 

 

3 Görüp zülf-i perìşÀnın perişÀn eyledi èaúlım 

 Urup bÀd-ı ãabÀ serinde gül perçemi tellenmiş 

 

4 Yayılmış vech-i dil-dÀra o èaraú cebhe vü çeşmi 

 Düzülmüş incü-veş cümle o gül ruòsÀra benlenmiş 

 

5 Yanaşdı yanıma bir baúdı aña ol dem óiss itdim 

 Çevirmiş meylini aàyÀra bizden ãanki illenmiş 

 

6 Görünmüş hem bilinmiş èÀleme o maóbÿb-ı raènÀ 

 TevÀtürle bulup şöhret bütün cihÀna bellenmiş 

 

7 Girerse bir dile èışúı yıúıp vìrÀn eder anı 

 Anıñ èışúıyla óÀl-bu-ki úamu vìrÀne şenlenmiş 

 

8 Anıñ sevdÀsına her kim düşerse vechini anıñ 

 Gören ider ki úasım mevsimi gelmiş àazellenmiş 

 

9 İderken vuãlatın Àrzÿ òayÀli çarpdı zihnimi 

 Anıñ Mecnÿn‟uyum bugün gidip èaúlım òalellenmiş 
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10 ŞehÀ bir kez Òulÿãì‟niñ şebÀvet vaútini görsen 

 Gezerdi berú-i teg evvel óayıf şimdi kesellenmiş 

 

 135 

 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Azdı yaralar derdimiñ dermÀnı gel yetiş 

 Luùfuñla eyle èÀşıúa iósÀnı gel yetiş 

 

2 Óasret odına yaúma bu derdli dile raóm it 

 Yanarsa yaúar muùlaúa çoú cÀnı gel yetiş 

[40a] 

3 Girsem ger irem bÀàına zindÀn olur sensiz 

 Ey hem-demì hem cÀnımıñ cÀnÀnı gel yetiş 

 

4 Göñlümü rÿşen eyle bir kez nìm nigÀh-ile 

 Dil baúçesiniñ bÀà-ile bostÀnı gel yetiş 

 

5 Raóm eyle bu dem èÀşıúıñ dil-i bì-çÀreye  

 Çekdirme dÀéim Àh-ile hicrÀnı gel yetiş 

 

6 Firúatle geldi dìdelere perde-i aèmÀ 

 Dil Yaèúÿb‟unuñ Yÿsuf-ı KenèÀn‟ı gel yetiş 

 

7 Bıraúdı beni Àh u óasret cÀh-ı cünÿna 

 ÁõÀde eyle ey mìr-i mìrÀnı gel yetiş 

 

8 Azdı yine o àamzeleriñ eski yarası 

 äar merhemini dü cihÀn LoúmÀn‟ı gel yetiş 
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9 Óasret tìàıyla açma dilde biñ yara daòı 

 Vuãlatla öldür cÀnımıñ cÀnÀnı gel yetiş 

 

10 Neõr eyleyerek Òulÿãì‟niñ iúrÀr[ı] muùlaú  

 FedÀ ideyim yoluña bu cÀnı gel yetiş 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Nice Àh itmeyim ki dÿd-ı Àhım yÀra yetişmiş 

 Ùolaşmış çÀr kÿşeyi encÀmı dil-dÀra yetişmiş 

 

2 Alıp èaúlım cünÿn itdi cemÀli naúş olup dilde 

 ÒayÀl-i göñlümüñ ol kebkeb-i reftÀra yetişmiş 

 

3 Görüp ol Àhÿyu şikÀr idem derken şikÀr oldum 

 Tìr-i çeşmiyle urmuş sìneme biñ yara yetişmiş 

 

4 Erip şerÀresi dil-òÀnıma tennÿr-ı òÀlinden 

 Derÿnum Àteş olmuş bir söyünmez nÀra yetişmiş 

 

5 Olan teşne o LeylÀ‟ya düşüp ãaórÀ-yı Mecnÿn‟da 

 İçenler Àb-ı lebinden şirìn güftÀra yetişmiş 

 

6 Nesìm urmuş hezÀrÀn dürlü o gül-şÀn-ı ruòsÀrda 

 Açılmış gül-èiõÀr-ı àonca berg ü bÀra yetişmiş 

 

7 Görüp ol bostÀn içre mestÀne-veş mürà-ı göñlüm 

 Gezip daldan dala nÀlÀn u giryÀn zÀra yetişmiş 
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8 HemÀn-dem aña bir nÿger idüp tebrìk ki ey meftÿn 

 Bugün èarz-ı óÀliñ elden ele òünkÀra yetişmiş 

 

9 Oúumuş meclìs-i òünkÀr verip úaùèı úarÀr ol dem 

 İdüp ièdÀm ùaúıp zülfe óÀliñ ber-dÀra yetişmiş 

 

10 Òulÿãì cümle varın maóv idüp maóbÿb seven èÀşıú 

 DÀéim cÀnÀnı almış cÀn-ile bÀzÀra yetişmiş 

[40b] 

 137 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bülbülüñ úadrini bilmez àoncalar gül olmamış 

 SÀye-yi gül-şÀn sevilmez gülde bülbül olmamış 

 

2 Şefd-Àlÿ bÀdem açar gülünü açmaz eràuvÀn 

 Nesrìn ü nergìz ü zanbÀk ile sünbül olmamış 

 

3 Açdı çiçek mor menefşe bÀà-ı èiõÀrda henÿz 

 Baúçe-i ruòsÀrda turfÀnda fülfül olmamış 

 

4 Cümlesi olsa tamÀm olmaz èÀşıúlar Àsÿde 

 Bir sÀúì birúaç civÀn ile mey mül olmamış 

 

5 Nice olsun Àsÿde söyleyin Allah èışúına 

 Öanàı gül-şÀndır ki neşée vere àulàul olmamış 

 

6 èÁşıúıñ Àhı kesilmez her gice maóbÿb ile 

 èAúd-ı meclìs eyleyip dÿş dÿşa vuãÿl olmamış 
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7 Cemè olup bir yere vermiş èarø-ı óÀli münkirÀn 

 Zecr-i meclìs óaúúına òünkÀra úabÿl olmamış 

 

8 Eylemiş red bu cevÀbı vererek o cÀn-feşÀn 

 Meclìs-i rindÀneniñ zecrine uãÿl olmamış 

 

9 áÀfil olunan nefret idüp de òarÀbÀt ehline 

 Kimse itmez nefret andan Óaúú‟a maúbÿl olmamış 

 

10 Pür-àurÿr u àaflet ile èÀşıú u ãÀdıúlara 

 Ùaèn ider özü vÀèiôiñ õerrece úul olmamış 

 

11 Münkir olan çÀh-ı zulmetde úalır èışú ehline 

 Teslìmidir iflÀóı başúaca bir yol olmamış 

 

12 Úalèa-yı Óayber-i nefsi fetó idemez kimse hìç 

 èIşúı Óaydar zülfiúÀrsız rÿóu Düldül olmamış 

 

13 Bu revişle ey Òulÿãì yÀra vuãlat kim bulur  

 Eşk-i çeşmiñ seyl idüp deryÀ gibi göl olmamış 

 

 138 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óamdü li‟llah bizlere Óaú seni iósÀn eylemiş 

 Nÿr-ı Óaú‟dır sìretiñ ãÿretÀ insÀn eylemiş 

 

2 Levó-i maófÿôdur diliñ ey ehl-i èışúıñ úıblesi 

 Ôarf idinmiş baèdehÿ maôrÿf-ı ÖuréÀn eylemiş 
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3 BÀèiå itmiş òilúatiñ bu maòlÿúÀtıñ òalúına 

 Dost idüp mÀ-sivasına seni sulùÀn eylemiş 

 

4 Daèvet itmiş seni ol Cibrìl ü BurÀú tÀc-ile 

 ÚÀb-ı úavseyne varıp bir Ànda mihmÀn eylemiş 

 

5 TÀ úıyÀmet óaşr olunca muècizÀtıñ bÀúìdir 

 Bilmeyenler úadriñi inkÀrla küfrÀn eylemiş 

 

6 İtmeyüp taãdìú seni nefs ile şeyùÀna uyan 

 Küfr ile melèÿn olup yerini nìrÀn eylemiş 

[41a] 

7 Menbaè-ı feyø-i ÒudÀ‟sın maòzen-i dìn ü ìmÀn 

 Böyle bilmiş ehl-i èışú cümlesi ìúÀn eylemiş 

 

8 İştibÀhım yoú seni taãdìú iden yanmaz ãabÀó 

 Bu Òulÿãì úıtmìriñ böylece ìmÀn eylemiş 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Beni benden alan Àhÿ o dil-dÀrdan òaber gelmiş 

 Nice Àh itmeyim yÀ-hÿ o òaberle neler gelmiş 

 

2 İşidip her birin biñ yara açdı tÀzeden dilde 

 Urup seyf-i sìtemle sìneme tìà u teber gelmiş 

 

3 Döküp bÀrÀn dü çeşmim seyle àarú olsa degildir àam 

 Taóayyürde úalıp bu èaúlıma çoúdan òaùar gelmiş 
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4 Yıúılmış úalèa-yı ãabrım o maóbÿbıñ ezelden tÀ 

 Görüp zülf-i perìşÀnın tezelzülden eåer gelmiş 

 

5 O günden naúş olup úalmış òayÀl[i] levóa-i dilde 

 FirÀú-ı Mecnÿn itmiş şimdi fikrime keder gelmiş 

 

6 VefÀsın beklemem àayrı o meh-rÿdan geri èömrüñ 

 Yılı yıldan ayı aydan günü günden beter gelmiş 

 

7 Nice üftÀdeler anıñ temÀsın görmeden göçdü 

 FirÀúıyla o yÀriñ dünyÀya bunca beşer gelmiş 

 

8 äaúın aldanma rengine meşaúúat cÀyıdır dünyÀ 

 äafÀdan gündüzün görenlere Àòir òasar gelmiş 

 

9 HezÀrÀn Àh idüp murà-ı dil ruòsÀr-ı gül-şÀna  

 Nice feryÀd u nÀle itmesin bÀd-ı seóer gelmiş 

 

10 Bilemez úadrini olan bu àaflet gözüle nÀôır 

 Oúur ehl-i baãìretdir Òulÿãì‟den güher gelmiş 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

1 CÀn verenler rÀhına cÀnÀna yetişmiş 

 Derd-keş olanlar derd ile dermÀna yetişmiş 

 

2 Ciger kebÀbıñ ekl idüp èaùşÀne gezenler 

 Áòir deminde çeşme-i óayvÀna yetişmiş 
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3 Vaãl-ı cemÀli èarz idüp õilletde úalanlar 

 äabr eyleyerek Yÿsuf-ı KenèÀn‟a yetişmiş 

 

4 CihÀnı degil cÀnını cÀnÀn bÀzÀrında  

 DellÀla veren meclìs-i èirfÀna yetişmiş 

 

5 Şemè-i cemÀle cÀn verip pervÀne olanlar 

 Maóbÿb yolunda òÿrşìd-i tÀbÀna yetişmiş 

 

6 èIşú-ile açan cÀn gözünü cÀn úulaàını 

 SulùÀn oluban mühr-i SüleymÀn‟a yetişmiş 

[41b] 

7 ÒÀr ile dÀéim gül-şÀn-ı baòtı açılanlar 

 ÒÀr içre yine gül açıp gül-şÀna yetişmiş 

 

8 Merhem idemez ãanma itmez zaòm yÀrine 

 Yoúsa èÀşıúlar pÀyesi LoúmÀn‟a yetişmiş 

 

9 Ùaèn itme vÀèiô ehl-i èışúı nefsiñi ùaèn it 

 Anlar muóaúúaú şÀfiè èiãyÀna yetişmiş 

 

10 Kendi yitirip kendini òırúa pÿşìdeler 

 Bulmuş yÀrini merd olup merd-Àne yetişmiş 

 

11 Bunları inkÀr eyleyen o cÀhil ü münkir 

 Nefs-i hevÀsına uyup şeyùÀna yetişmiş 

 

12 Her varı ile cÀn verip münkirÀ uàrunda  

 Óarb eyleyenler şÀh-ı şehìd-Àne yetişmiş 
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13 RÀm olmayanlar mÀ-fìhÀya işbu fenÀda  

 Dost iúlìminde ravøa-yı rıêvÀna yetişmiş 

 

14 Muùlaú Òulÿãì èÀşıú olan èışú-ı yÀriyle 

 Mevc eyleyip her úaùresi èummÀna yetişmiş 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 HicrÀn oduna yanmayan cihÀna gelmemiş 

 èÁşıú denilmez ser verip meydÀna gelmemiş 

 

2 Vuãlat bulamaz bu úuru daèvÀ ile vÀèiô  

 Maóbÿbı sevip úoç gibi úurbÀna gelmemiş 

 

3 Maóbÿbımı sevmeden o münkir ü cÀhil 

 İnsÀn olamaz òalúa-i devrÀna gelmemiş 

 

4 ÓayÀt bulamaz şübhesiz o mürdedir göñül 

 Dost meclìsinde mey ile mest-Àne gelmemiş 

 

5 èÁşıúlar hele zevúini bulmaz o meclìsiñ 

 Raúã eyleyerek bir nice òÿbÀna gelmemiş 

 

6 äanman ki yÀ-hÿ herkese o sÀkì-i devrÀn 

 BÀde mey verir meclìs-i rindÀne gelmemiş 

 

7 Gülmez yüzü aàlar gözü Àh ü firaúıyla 

 èÁşıú olanın cÀyına cÀnÀna gelmemiş 
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8 Tìr kemÀnı kirpigiñ ile mürde göñüller 

 Áb-ı lebinden içmeyince cÀna gelmemiş 

 

9 Anıñ lebidir ùıfl-ı dile tercümÀn elbet 

 Söz añlayamaz bir ãabì lisÀna gelmemiş 

 

10 Dem-keşdir ammÀ dÀéim olmaz demiyle hem-dem 

 Dil Òulÿãì mevc urup àaleyÀna gelmemiş 

[42a]  
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Yazıp èarø-ı óÀlin èışú ehl[i] òünkÀra ulaşdırmış 

 Bi-óamdiéllah selÀmet cevherin yÀra ulaşdırmış 

 

2 O gün iúrÀr idüp tÀ rÀh-ı maóbÿbda fedÀkÀrlar 

 ÁõÀde itmek-içün gerdÀnın úatle yanaşdırmış 

 

3 ŞarÀbı dest-i maóbÿbdan içip sekrÀn olan her dem 

 Savaşmış nefsile nefsi de èışúıyla savaşdırmış 

 

4 Açıp tìrine èışúıñ sìnesin ÀmÀc eden èÀşıú 

 Olup òÿn-òÀr hemìşe bÀàrını úana bulaşdırmış 

 

5 CihÀnda rÀóat itmez Àrzÿ-yu maóbÿb iden bir cÀn 

 äataşmış derdile derdi de dermÀna ãataşdırmış 

 

6 Çeker Àhın rÿz u şeb Àteş-i sÿzÀn u firúatle 

 Olup büryÀn cigeri Àh-ile gözünde yaş ùurmış 
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7 Mey[i] o úalb-i cÀmid èışú-ı maóbÿbı ider inkÀr 

 Nedir bilmez o mey ü maóbÿbı bÀàrında ùaşùırmış 

 

8 Nice dÿş olmasın dil o gürülmez vechi dil-dÀra 

 Baúanlar óayrÀn olmuş cümle gözleri úamaşdırmış 

 

9 O maóbÿbıñ Õulÿãì ser-i kÿyunda ùolaşmaz mı 

 Ùaúıp gerdÀna zülfün dünyÀyı úat úat dolaşdırmış 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Gelince yanıña bir cÀn aña de meróabÀlar òoş 

 İdüp talùìf aña de geldiñiz ey yÀr ãafÀlar òoş 

 

2 Gelen derd ü belÀyı hem cefÀyı kendiñe yÀr it 

 äaúın incinme gelsinler saña cevr ü cefÀlar òoş 

 

3 Eger derdine yÀriñ ãabr idüp olmaz isen bìzÀr 

 Saña kÿh-ı selemden yil eser bÀd-ı ãabÀlar òoş 

 

4 Gelen òayr ile şerri yÀr yüzünden bil de èÀşıú ol 

 Döner devrÀn ider taèúìb geçer rÿz u mesÀlar òoş 

 

5 Silinir miréÀt-ı úalbiñ açılır gÿş-ı bÀùınıñ 

 Duyarsın cümle eşyÀdan ider tesbìó óuãÀlar òoş 

 

6 Görürsün maòlÿúÀtıñ her birinden èibret ü óikmet 

 èAbeå görmez gözüñ aãlÀ olur cümle hevÀlar òoş 
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7 Olur meşàÿl úamu aèøÀn dÀéimÀ õikr-i Óaú ile 

 Alur leõõet dimaàıñdan duyar rÿóuñ àıdÀlar òoş 

 

8 Urursun terkin ol dem cemìè-i mÀ-sivÀ‟ullah‟ıñ 

 Erince kÀr bu rütbeye gelir mi hìç sivÀlar òoş 

 

9 Oúuyan pendimi raómet ile yÀd eylesin bir kez 

 Anı da èafv ide luùfuyla Óaú vire rıøÀlar òoş 

 

10 Bugün bir Àh idüp pes Òulÿãì söyledi bu beyti 

 Úamu iòvÀnıma olsun selÀm u ÀşinÀlar òoş 

[42b] 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bugün gül-şÀnı gördüm seyr idüp göñlüm úarÀr vermiş 

 Erişmiş naòl[i] cümle gördüm anı berg ü bÀr vermiş 

 

2 Ùolaşdım anı da şimşek gibi baúdım her eùrÀfa  

 KemÀl ermiş omuzlar òaste-gÀna intiôÀr vermiş 

 

3 Bu gül-şÀnda alıp òoş-bÿyu pek diúúatle baúdım ki  

 Açılmış sünbül ü àonca vü gül-şÀòlara nÀr vermiş 

 

4 DahÀ evvel o bÀàda bitmiş olan eràuvÀn vardı 

 Büyütmüş sÀyesinde naòl ü gülü berg-zÀr vermiş 

 

5 Taãavvur eyledim ben anda dermek úand-bÀrından 

 Velì mümkìni yoú o Ànda èaúlıma øarÀr vermiş 
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6 Oturdum sÀyesinde eràuvÀnıñ ben tefekkürle 

 Gelip ãadÀ ki ey èÀşıú saña kim ıøùırÀr vermiş 

 

7 CevÀb verdim hezÀrÀn Àh-ile aña dedim ey rÿó 

 Henÿz bu gül-şÀnı gördüm o óÀl baña ÀzÀr vermiş 

 

8 Dedi bu gördügüñ gül-şÀn senindir encÀmı ãabr it 

 Òulÿãì muùlaúÀ saña anı Perverdì-gÀr vermiş 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 CÀnımı ben bilmez idim *6 cÀn meger cÀnÀn imiş 

 Şimdi ol cÀnÀnı bildim ki şÀh-ı òÿbÀn imiş 

 

2 Ayrı bilirdim cÀnı benden daòı cÀnÀnımı 

 Bilmez idim ol benim tenimde olan cÀn imiş 

 

3 MihmÀn itsem daèvetiyle der iken Àh bilmedim 

 ÒÀne-i dilde baña benden evel mihmÀn imiş 

 

4 Òalúa itdim dÀéimÀ àafletle şekvÀ derdimi 

 Derd ile maókÿm iden bende beni YezdÀn imiş 

 

5 Çoú cefÀlar bÀrını çekdim anıñ bildim Àòir 

 Añladım úahrı yüzünden verilen iósÀn imiş 

 

6 Bilmez idim evvelÀ derdini añladım henÿz 

 Şübhesiz o maóbÿbuñ derdi baña dermÀn imiş 
                                                           
6
 Metinde “Àh” Ģeklinde bulunmaktadır. 
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7 Zevúini bilmez anıñ ùaènın çeker bed-nÀm-ı bed 

 Kim inanır bed günüñ hep dedigi yalan imiş 

 

8 Nÿh ÙÿfÀnı gelse kÀr itmez dil-i üftÀdeye 

 Úaddini dal eyleyen üftÀdeniñ civÀn imiş 

 

9 Şimdi úaddin yay gibi itdi Òulÿãì úÀmetin  

 Varlıàın èÀşıúların maóv eyleyen ol cÀn imiş 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 èÁşıú èışúın devÀsıyla úamu derdden olur òalÀã 

 DuèÀda uàraşır vÀèiô èÀşıú olan oúur iòlÀã 

[43a] 

2 èÁşıú bÀùın àınÀsıyla yaşar müstaànì her demde 

 Öalır münkir ôÀhir ile her işinde görür laóóÀã 

 

3 Gelen Óaú‟dan diyip èÀşıú görür òoş görse de ôulmü  

 HemÀn maókemeden münkir òaùÀ ãavÀb diler úıãÀã 

 

4 èÁşıú keåret ile vaódet bulur dÀéim ider tevóìd 

 Úaçar münkir bu keåretden ider derc òalvete eşòÀã 

 

5 Gelince tevóìde münkir ùurur bì-cÀn gibi cÀmid 

 èÁşıú tevóìde èışú-ile gelir mevce olur raúúÀã 

 

6 Gezer tenhÀ dÀéim èÀşıú aña hem-dem olur ender 

 Gider nÀs münkire cümle olur cÀyı maóall-i àÀã 
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7 Aña uyan daòı münkir olur anıñ gibi muùlaú 

 Uyar èavÀm-ı nÀs cümle aña uymaz uyan òavÀã 

 

8 äaúın münkir èÀşıú olma görüp tevóìde müémin ol 

 Òulÿãì àayrı tevóìdden bulunmaz müémine menÀã 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 YÀ ilÀhì sen bizi nefsin elinden it òalÀã 

 Saña muótÀc eyle pes òalúıñ dilinden it òalÀã 

 

2 Müstaúìm eyle bizi baóş eyle istiúÀmeti 

 Eyle ıraú nefs-i emmÀ[re] yolundan it òalÀã 

 

3 Sen úanÀèat ehli it ver úuvvet Àl-i Aómed‟i 

 Ver kifÀf miúdÀr[ı] her şeéyiñ bolundan it òalÀã 

 

4 áÀlib eyle sen bizi ôÀhir bÀùın aèdÀmıza  

 Verme yÀ RÀb sen bizi ôÀlim úulundan it òalÀã 

 

5 Eyleme bizi denì dünyÀ-perest olmayalım 

 Bu sÀóirdir siór ider mekr u Àlinden it òalÀã 

 

6 Hem muúÀrin ü muãÀóib eyleme ednÀya o 

 Sÿé-i aúrÀnda daòı sÿé-i óÀlinden it òalÀã 

 

7 Pek şirìndir leõõeti çoú cÀnı tesmìm eyledi 

 EncÀmı semdir beni úand ü balından it òalÀã 
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8 èÖmrümüz geçer dÀéim àaflet ile sen úıl kerem 

 äoñ nefesde şeyùÀnıñ òudèa falından it òalÀã 

 

9 èİlm-i ôÀhirle bize ver èilm-i bÀùından cenÀó 

 Cümle varan ôulmetiñ per ü bÀlından it òalÀã 

 

10 Meylini kes mÀ-sivÀñdan tevóìdiñle meşàÿl it 

 Òulÿãì‟yi bì-hÿde úìl u úÀlinden it òalÀã 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Vuãlata eyler müyesser yÀra insÀnı òulÿã 

 VÀãıl eder menzil-i dil-dÀra insÀnı òulÿã 

[43b] 

2 Her kÀrıñda ibtidÀ ider isen ger ãıdú ile 

 Hìç düşürmez minnet-i aàyÀra insÀnı òulÿã 

 

3 Bir mükemmel cevher-i bÀùındır añla şübhesiz 

 Rehberidir nìyetiñ her kÀra insÀnı òulÿã 

 

4 Gel gözüm her şeyi iólÀã ile Óaú‟dan úıl ùaleb 

 Refè ider tÀ rütbe-i òünkÀra insÀnı òulÿã 

 

5 Öyle bir seyf-i óaúìúat ki cihÀnda miål[i] yoú 

 áÀlib eyler aèdÀ-yı mÿrdÀra insÀnı òulÿã 

 

6 Varıñı ver al anı sen künc-i lÀ-yefnÀyı bul 

 Yoúluú ile irgürür her vara insÀnı òulÿã 
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7 Her seóerde èışú ile nÀlÀn olanı ãubóa tÀ 

 Bülbül ider bir èaceb gül-zÀra insÀnı òulÿã 

 

8 Niyetiñ òÀliã olunca her èamelde bilmiş ol  

 Bakmaàa eyler naãìb dìdÀra insÀnı òulÿã 

 

9 áaflet itme àayret ile ãıdú ile iòlÀãı bul 

 Ey Òulÿãì yaúmaz aãlÀ nÀra insÀnı òulÿã 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Özümü buàz u èadÀvetden dilerim iòtilÀã 

 Sözümü fuóş u baàÀvetden dilerim iòtilÀã 

 

2 Bì-şümÀr oldu günÀhım èafv ide áaffÀr beni  

 DÀéimÀ zehr-i cehÀletden dilerim iòtilÀã 

 

3 Her cezÀyı isterim dünyÀda yÀr itsin baña  

 Óuøÿrunda her òacÀletden dilerim iòtilÀã 

 

4 èArø iderim dost yolunda yüzümü òÀk ideyim 

 Hem kìn ü kibr ü fetÀnetden dilerim iòtilÀã  

 

5 Hem temellük hem tabasbÿs itmeyem nÀ-merde ben 

 Bu gibi dürlü rezÀletden dilerim iòtilÀã 

 

6 Õikr ile fikrim geçirmekdir cihÀnda èömrümü  

 El çekip cümle úabÀóatdan dilerim iòtilÀã 
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7 èİlm-i ôÀhir èilm-i bÀùınla èameldir niyetim 

 Bunlarıñ øıdd u àabÀvetden dilerim iòtilÀã 

 

8 Terk idüp maóbÿbımı ben bu cihÀnda var içün 

 äoñ demimdeki nedÀmetden dilerim iòtilÀã 

 

9 MÀ-sivÀnıñ óubbunı kes sen saña eyle muóib 

 Sevdigim ben bu saúÀmetden dilerim iòtilÀã 

 

10 Giceler tÀ ãubó olunca yalvarır giryÀn u zÀr 

 Òulÿãì rÀh-ı êalÀletden dilerim iòtilÀã 

[44a]  
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün  

1 CÀnÀn yolunda fedÀ olsun cÀnlara maóãÿã 

 FedÀ-yı cÀn ol mÀh-veş civÀnlara maóãÿã 

 

2 Úoca ãofìniñ meyl[i] dÀéim zevú- i ôÀhire 

 Leõõet-i bÀùın óaúìúat insÀnlara maóãÿã 

 

3 Olur teleõõüõ bu gürÿh maóbÿb cemÀliyle 

 CinÀn ile óÿr leõõeti óayvÀnlara maóãÿã 

 

4 Maóbÿb cemÀlin görmege söz ile erilmez 

 èIşúına düşüp nice yıl efgÀnlara maóãÿã 

 

5 Nÿş eyleyemez Àb-ı lebinden anıñ her cÀn 

 Derdiyle rencÿr lebleri èaùşÀnlara maóãÿã 
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6 èAúlını alıp èÀşıúı ãaórÀ-yı cünÿna 

 Siór-ile ãalmaú o gibi çeşmÀnlara maóãÿã 

 

7 DÀma düşürüp bülbül-i nÀlÀnı bend itmek 

 èİzÀr bÀàında açılan gül-şÀnlara maóãÿã 

 

8 Dost derdile her seóerde iñlemek yÀ-hÿ 

 Gül-şÀn içinde bülbül-i nÀlÀnlara maóãÿã 

 

9 Maóbÿbı sevmeú hem söylemeú bize mi úaldı 

 Sevdirmek aña kendini civÀnlara maóãÿã 

 

10 Diñle kimedir ùut sözümü vuãlat-ı yÀriñ  

 Muùlaú Òulÿãì dìdesi giryÀnlara maóãÿã 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Keser dilin èÀşıú kendini cihÀndan ider taòlìã 

 äanar aómÀú olan anı ki cÀnÀndan ider taòlìã  

 

2 Ùolaşır nÀs içinde kimseye seyrden òaber vermez 

 Çalışır rÿz u şeb sìret-i óayvÀndan ider taòlìã 

 

3 Öarışmaz hem úonuşmaz meclìse gelmez gezer maóbÿb 

 Sever tenhÀyı dÀéim ins-ile cÀndan ider taòlìã 

 

4 Tecemmuè eylemez óubb-ile mÀlı olsa da zengìn 

 İder infÀú úamu servet ü sÀmÀndan ider taòlìã 
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5 İder derdine devÀ èışú-ile èÀşıú anı bil ki 

 Alır yÀrdan devÀ-yı mÀddì LoúmÀn‟dan ider taòlìã 

 

6 YÀriñ dürlü cefÀsını görür ãafÀ elem çekmez 

 İder ülfet èÀşıú derd-ile dermÀndan ider taòlìã 

 

7 Baúarsa her bir eşyÀda görür cemÀlini yÀriñ 

 Göñül vermez daòı hem-dem-i cihÀndan ider taòlìã 

 

8 VÀèiô zühdüne aldanıp úalır zindÀn-ı ôulmetde  

 Yÿsuf gibi èÀşıúlar cÀnı zindÀndan ider taòlìã 

 

9 CihÀnı terk eder geçer cÀnÀnıñ mÀ-sivÀsından 

 ÓÀşÀ ki ehl-i èışú o maóbÿb-ı cÀndan ider taòlìã 

[44b] 

10 Düşüp sevdÀsına Àòir Òulÿãì de o maóbÿbuñ 

 FedÀ ider yoluna kendini cÀndan ider taòlìã 

  

 152 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Göñül rencÿr-ı èışúa muùlaúÀ dermÀn verir feyyÀø 

 Sever enìnini èışúıñ odur bÀdì ider mefÀø 

 

2 Taóammül eyle her derd ü belÀsına o dil-dÀrıñ 

 Buña ãabr eyleyen èÀşıú bì-óad andan alır èivÀø 

 

3 Úamu varıñ daòı seriñ fedÀ it yoluna èışúıñ  

 Yüziñ ùut ùoàru tevóìde idüp mÀ-sivÀdan ìèrÀø 
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4 HemÀn ur tìà-i tevóìdi ciger-gÀh òÿn-feşÀn olsun 

 Bula ãıóóat úamu aèøÀñ göñülden açıla riyÀø 

 

5 CehÀlet rencine düşdüñ ara bir ùabìb ey àÀfil 

 Araşdırır ùabìb-i óaúúı dÀéim aãóÀb-ı mirÀø 

 

6 Begenmezsin görüp kimseyi sen kibr ü cehÀletden 

 Baúar dÀéim gözüñ görmez ãanarsın yoú mudur liøÀø 

 

7 Elinde var iken furãat gözüñ aç cÀn-ı àafletden  

 Bu cÀn sende muvaúúatdır gelir vaút-i serìè iúbÀø 

 

8 Òulÿãì pendimi diñle güvenme şöhret ü cÀha 

 Bu ãÿretler yıúılır hep düşer òÀke bütün aúfÀø 

  

 153 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Vaódetin iôhÀr imiş Ádem ü ÓavvÀ‟dan àaraø 

 Úudretin ièlÀn imiş èalleme‟l-esmÀdan àaraø 

 

2 Hem óabìbi idi bunlardan murÀdı Tañrı‟nıñ 

 èUrÿş u kürs levó ü úalem cennet ü óÿrdan àaraø 

 

3 Naúş olunmaz levóa-yı ruòsÀrıda yüz dört kitÀb 

 MehliúÀ o Àye-i Şems-ile ëuóÀ‟dan àaraø 

 

4 Kün fe-kÀnıñ òilúatine ãanma àayr ider sebeb 

 Òalú olundu cümle var maóbÿb-ı ÕudÀ‟dan àaraø 
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5 Nÿr-ı õÀtından yaratdı õÀtına miréÀt içün 

 İşbu nÿrdur muùlaúÀ bil cümle eşyÀdan àaraø 

 

6 Añladıñ bildiñse cÀnÀn sırrını keşf itme hìç 

 Bÿrc-ı Ádem‟dir hele Ùur ile MÿsÀédan àaraø 

 

7 Bu rÿmuzu úıl tefekkür àayret eyle Óaú yola 

 äÿretiñdir ey delü Mehdì-i èÌsÀ‟dan àaraø 

 

8 Úıble-i maènìye yüz döndür de óaú Kaèbeyi gör 

 Úalb-i müémindir yÀ-hÿ Kaèbe-i èulyÀdan àaraø 

 

9 Bir meåeldir şübhesiz nÀs içre bir nÀm söylenir 

 èÁşıúıñ èışúı durur Mecnÿn u LeylÀ‟dan àaraø 

[45a] 

10 Ey Òulÿãì añla ki õerrece óükmüñ yoú imiş 

 Bì-hÿde ne bilmezem bu úurı àavàÀdan àaraø 

 

  154 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ey bÀd-ı ãabÀ óÀlimi hünkÀra eyle èarø 

 AàyÀra deme sırr ile ol yÀra eyle èarø 

 

2 äaórÀya ãaldı Mecnÿn veş firúati beni 

 Rıfú ile de sen sevdigim dil-dÀra eyle èarø 

 

3 Her dem görürsün óÀlimi öyle aña bildir 

 Ol sen ÀşinÀ bendeñi esrÀra eyle èarø 
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4 Çeşmin göreli söyle ki bu èÀşıú u şeydÀ 

 KÀr-òÀnelerde geziver ÀvÀre eyle èarø 

 

5 Hem-dem ola mı murà-ı dilim òÀr ile her dem 

 Bülbül olayım gül-şen-i èiõÀra eyle èarø 

 

6 áamzeleri bu baàırımı òÿn eyledi benim 

 Çeşm-i Àhÿ o kebg-i reftÀra eyle èarø 

 

7 Düşdü òayÀli göñlüme eşkim revÀn itdi 

 Raóm eylesin o àamzesi àaddÀra eyle èarø 

 

8 Gördüñ ki óÀlim ùurma git sürèat-ile yürü 

 Evvel-be-evvel var mìr-i nigÀra eyle èarø 

 

9 Uàra baña sen her seóerde Óaúú-içün olsun 

 FeryÀd-ı dilim al gül-i ruòsÀra eyle èarø 

 

10 Gül-şÀna girip àoncaya bülbül gibi söyle 

 Başladı henÿz Òulÿãì güftÀra eyle èarø 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Dilerse ben gibi bir ednÀyı aèlÀ ider FeyyÀø 

 äu verip cümle úuru eşyÀyı ióyÀ ider FeyyÀø 

 

2 áanìdir hem áafÿrdır úulunuñ èiãyÀnına baúmaz 

 İdersen aña úulluú sen neler ièùÀ ider FeyyÀø 
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3 Giceler yatma ãubóa tÀ çalış èışúına MevlÀ‟nıñ 

 ÚÀdir‟dir bir àurÀb[ı] bülbül-i şeydÀ ider FeyyÀø 

 

4 Görüp tekke-i èışúı inkÀr itme èışúını anıñ 

 Gelir yarın óuøÿra münkiri rüsvÀ ider FeyyÀø 

 

5 Naôar úıl èayn-ı èibretle her eşyÀda olur ôÀhir 

 Bize vaódet ile úudretini inbÀ ider FeyyÀø 

 

6 Yüzüñ yerlere sür yalvar anıñ küncünde yoú yoúdur  

 MurÀdıñ ne ise iste hemÀn peydÀ ider FeyyÀø 

 

7 Kimine gösterir vuãlat úapusını küşÀd ider 

 Kimine perde açmaz esìr-i sevdÀ ider FeyyÀø 

[45b] 

8 SuéÀl itme bu óikmet anlaşılmaz sen hemÀn yalvar 

 Kerìmdir luùf[ı] boldur derdiñe devÀ ider FeyyÀø 

 

9 HemÀn feyøin dile andan tefeyyüø eyle bil yÀ-hÿ 

 MurÀd iderse bir Àn cÀhili dÀnÀ ider FeyyÀø 

 

10 GünÀhıñ çoúluàundan sen Òulÿãì ümìdiñ kesme 

 ÚÀdir‟dir nÀra úor hem cennet-i meévÀ ider FeyyÀø 

 

 156 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 TÀ ezel bezminde yaúmış dilimi nÀra o òaù 

 ÒÀme-i úudretile nüvişte ruòsÀra o òaù 
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2 Yüzüne baúan èÀşıú sÿre-i RaómÀn‟ı oúur 

 Yazılan besmeledir ãafóa-yı èiõÀra o òaù 

 

3 Sÿre-i insÀnı bir bir şeró ider hep ser-te-ser 

 Vird-i aèôamdır heme bülbül-i gül-zÀra o òaù 

 

4 Göreniñ varını iúrÀrını almış tÀ o gün 

 KÀmilen ehl-i dili eylemiş ÀvÀre o òaù 

 

5 Kiminiñ yüzdü derisin kimini ièdÀm idüp 

 Kimini zülfe ùakıp eyledi bir dÀra o òaù 

 

6 Sırr-ı Óaú‟dır Óaú diyen ãıdú ile añlar bu sözü 

 Kimini ôulmete ãalmış kimi envÀra o òaù 

 

7 äaàıra úulaú olur körleriñ açar gözünü  

 Getirir ebkem olan bülbülü güftÀra o òaù 

 

8 Gördüm Ànı òÿn-feşÀn itdi gözüm açdı henÿz 

 Şeróa şeróa tìr atıp sìnemde biñ yara o òaù 

 

9 Derd-i èışúa düşeniñ dermÀnı budur dediler 

 Şübhesiz dermÀn olur Òulÿãì nÀ-çÀra o òaù 

 

 157 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Söz uzadıp óÀline her dervìşÀnıñ itme òalù 

 äoñ demiñde ùutulur muùlaú lisÀnıñ itme òalù 
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2 Ehl-i èışúa hem-dem ol aàyÀrı terk it yÀre gel 

 Õoş nÀmile yÀd ola ãonuñda şÀnıñ itme òalù 

 

3 Sen óaúìúat ehlini iúrÀr idüp àafleti úoy 

 Bu óÀl ile buàø ider saña cÀnÀnıñ itme òalù 

  

4 Nefsiñi cümleden ednÀ eyle òalúı aèlÀ gör 

 Olmaú istersen eger dost[ı] ÒudÀ‟nıñ itme òalù 

 

5 Kibr ü kìn buàø u èadÀvet sevdÀsından pek ãaúın  

 Bunları bil başıdır cümle belÀnıñ itme òalù 

 

6 Nefsiñ Àrzÿ itdigi bir şeyée olma mübtelÀ 

 Yoú devÀsı òod-bìn ile mübtelÀnıñ itme òalù 

[46a] 

7 Varlıgı yoú eyle yoú ol yoú içinde varı bul 

 Nefèi yoúdur var olandan mÀèadÀnıñ itme òalù 

 

8 Çoúluàundan úorúma ey cÀn èafv olur cümle günÀh 

 Raómet-i Óaúú‟dan ãaúın kesme gümÀnıñ itme òalù 

 

9 Kimseden incinme hem kimseyi itme rencìde 

 İster isen maèmÿr olmaú dü cihÀnıñ itme òalù 

 

10 èÁrı terk it cÀn fedÀ úıl rÀhına tevhìde gel 

 Ey Òulÿãì ebsem ol çıúmadan cÀnıñ itme òalù 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ÔÀhir oldu cünd-i èışú leşker-i şeyùÀn oldu óabù 

 MeydÀn-ı cihÀd açıldı úavm-i buùlÀn oldu óabù 

 

2 Urdı èasker birbirine oldu bir óarb-i èaôìm 

 Geldi nuãret erdi Óaú‟dan ehl-i ùuàyÀn oldu óabù 

 

3 Bir ùarafdan çıúdı ièlÀn itdi şehvet müddeèì 

 Öarşu úoydu geldi hevÀ cümle èiãyÀn oldu óabù 

 

4 İtdi ôuhÿr ceyş-i ervÀó àÀlib oldu buldu yol 

 Çün hidÀyet erdi Óaú‟dan èÀãì merdÀn oldu óabù 

 

5 Şeş cihetin aldı vülÀt-ı óaúìúat Àdemiñ  

 Anda teslìm oldu hep aèøÀ vü ebdÀn oldu óabù 

 

6 Öylece itdi óareket oldu manãÿr dÀéimÀ 

 Nÿr-ı ìmÀn itdi leèmÀn sÿ-yı küfrÀn oldu óabù 

 

7 Pes óaúìúat şems[i] dil şehrini tenvìr eyledi 

 Öalmadı ôulmet bütün maôlum-ı nìrÀn oldu óabù 

 

8 Geldi şehen-şÀh oturdu úaãr-ı dilde Ànsızın  

 Oldu tÀbè-ı rÿó-ı insÀn rÿó-ı óayvÀn oldu óabù 

 

9 Eyledi úaùè-ı merÀtib tÀbièi vuãlat bulup 

 Nÿş idüp bÀde-i èışúı oldu sekrÀn oldu óabù 

 



288 

 

  

10 İşbu bÀde ehl-i dili mest ü bì-hoş eylemiş 

 O cihetden açmadı Õulÿãì lisÀn oldu óabù 

 

 159 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 äafóasında günde pek çoú úan ider o òÀl u òaù 

 äubóa tÀ her èÀşıúı giryÀn ider o òÀl u òaù 

 

2 Gül-şen-i ruòsÀride baş gösterir àoncaları 

 Her seóerde bülbül-i nÀlÀn ider o òÀl u òaù 

 

3 Zülfünüñ bir telidir Manãÿr‟ı ber-dÀr eyleyen 

 áayrı itmez ehl-i èışú úurbÀn ider o òÀl u òaù 

 

4 MÀh cemÀlin gösterir èÀşıúlara biñ nÀz ile  

 Øıddına hem fitne vü ùuàyÀn ider o òÀl u òaù 

[46b] 

5 EvvelÀ derde düşürür sırr ider èÀşıúları 

 äoñra heft-kìşvere ièlÀn ider o òÀl u òaù 

 

6 Zaóm[ı] sever tìr atar èÀşıúda açar yaralar 

 Baèøı olur ãad hezÀr dermÀn ider o òÀl u òaù 

 

7 GÀh olur ki güldürür gül-şÀnda àonca gül gibi 

 GÀh olur çeşmini úan-feşÀn ider o òÀl u òaù 

 

8 èAklını ider perìşÀn ùaàıdır zülfi gibi 

 CÀna cÀme ãunmadan mestÀn ider o òÀl u òaù 
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9 İşidip de görmeyenler vaãfına cÀn verdiler 

 Nìm göreniñ èışúını sÿzÀn ider o òÀl u òaù 

 

10 Hep èÀşıúlar şemèine pervÀne çün olmuş fedÀ 

 Ey Òulÿãì seni de bì-cÀn ider o òÀl u òaù 

 

 160*7 

1 èÁşıú olanlar Tañrı‟nıñ taúdìrine merbÿù 

 Bil ki anlar taúdìriñ her birine merbÿù 

 

2 äÀdıú olanlar taãdìú ider taúdìr-i Óaúú‟ı 

 áÀfil olanlar kendiniñ tedbìrine merbÿù 

 

3 èIşú ehliniñ dili dÀéim perçeme üftÀde 

 O kÀkülüñ gerdenleri zincìrine merbÿù 

 

4 Úoca ãofìler ôÀhir içre kìsve düzerler 

 èIşú ehli dÀéim diliniñ taùhìrine merbÿù 

 

5 Bì-èışú olanlar yüz ùutar dìvÀr-ı Õalìle 

 èÁşıú olanlar yÀriniñ taãvìrine merbÿù 

 

6 èÁúil olanlar el çekerler úayd-ı fenÀdan 

 CÀhil olanlar dünyÀnıñ taèmìrine merbÿù 

 

7 VÀèiô mÀddi lafôı oúur maènÀyı çaúamaz 

 VÀèiô maènÀ-yı insÀnıñ tefsìrine merbÿù 

 

                                                           
7 Bu Ģiirin vezni bulunamamıĢtır. 
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8 KÀmil olanlar nÀsı hep irşÀda çalışır 

 FÀsıú olanlar èÀlemiñ tefcìrine merbÿù 

 

9 Bì-derd olanlar èömrünü àıybetle geçirir 

 Derd ehl olanlar derdiniñ taúrìrine merbÿù 

 

10 Dervìş olanıñ her biri bir yol ùutup gider 

 Cümle ùarìúiñ bu Òulÿãì pìrine merbÿù 

 

 161 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bilirim óıfô iden sensin úamu eşyÀyı ey ÓÀfıô 

 İdüp óıfô úıl óaúìúat bendeki sevdÀyı ey ÓÀfıô 

 

2 Bütün eşyÀ delìldir birligiñe iştibÀhım yoú 

 Kerem úıl ver baña ìúÀn ile ãafÀyı ey ÓÀfıô 

[47a] 

3 SÀéiller hep bunu senden diler èarø-ı niyÀz idüp 

 Çevirmez yüz úapuñdan almamış èaùÀyı ey ÓÀfıô 

 

4 Utanırım çıúamam rÿz-ı maóşerde günÀhımdan 

 Naãıl utanmayım çoú itmişim òaùÀyı ey ÓÀfıô 

 

5 İdüp tevbe henÿz her èiãyÀnımdan nÀdim olmuşum 

 Úamu terk eylemişim zevú ile cefÀyı ey ÓÀfıô 

 

6 ÓÀcet yoúdur saña derdimi iôhÀr itmege bir bir 

 èAlìmsin sen bilirsin iôhÀr u iòfÀyı ey ÓÀfıô 
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7 Úapuñda sÀéilem dÀéim saña maèlÿmdur her óÀlim 

 Ver desin sÀéile bilirsin iútiøÀyı ey ÓÀfıô 

 

8 Verip maúãadını èafv ile maócÿb eyleme yarın 

 Úabÿl it úulluàa Òulÿãì bu ednÀyı ey ÓÀfıô 

 

 162 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Göñül baóå itmegi Àrzÿ ider o dil-rübÀdan óaô 

 Hemìşe meyl-i dünyÀdan ider nefs ü hevÀdan óaô 

 

2 İdüp pervÀz hevÀya çünki gördü murà-ı èanúÀyı 

 Ùutuldu bir hevÀya eylemez àayrı hümÀdan óaô 

 

3 TemÀşÀ eyledi geçdi cihÀnıñ germ ü serdinden 

 Çekip destin daòa itmez yÀrinden mÀ-sivÀdan óaô 

 

4 Öapılmış cÀn u dilim sen baña ùaèn itme ey vÀèiô 

 Ne cÀndır sevmeyip de itmeyen o mehliúÀdan óaô 

 

5 Çeken bilir bu derdi o muóibdir geçmeyen bilmez 

 İder èÀşıú olanlar hep bu derdi ÀşinÀdan óaô 

 

6 Nice aramasın derd ıssı dermÀnın bilenlerden 

 Bu derde mübtelÀ olan eder elbet devÀdan óaô 

 

7 CefÀ-yı yÀri çekmek èÀşıúa õevú u ãafÀdandır 

 İder ãanma cihÀnda hìç anı õevú u ãafÀdan óaô 
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8 äorarsan ehl-i derdiñ óÀlini gel ÀşinÀdan ãor 

 İdemez òÀm ãofìler hìç bu derde mübtelÀdan óaô 

 

9 Yumar gözün açar aàzın nÀsa yüz biñ yalan söyler 

 Bu àafletle úoyup yÀrin ider mÀl u àınÀdan óaô 

 

10 Diliñ neşv [ü] nemÀsı hem bu derd rÿóuñ àıdÀsıdır 

 Òulÿãì itmeyen var mı èaceb rÿóa àıdÀdan óaô 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Ne öğrendiñ o yÀrin òaù u òÀlin eylemediñ óıfô 

 Oúuyup dersi andan úavl ü úÀlin eylemediñ óıfô 

 

2 Girip mekteb-i èirfÀna çalışıp derse ey münkir 

 Muèallimden müderrisden suéÀlin eylemediñ óıfô 

[47b] 

3 Oúuduñ naúş u riyÀzì ile eõber idüp lafôın 

 Bilip maènÀsıla daòı meéÀlin eylemediñ óıfô 

 

4 Düşüp bì-hÿde èucbe úìl u úÀli eylediñ taóãìl 

 Saña óÀøır olan yarın vebÀlin eylemediñ óıfô 

 

5 İdüp àaflet bu dünyÀyı daòı nièmetlerin sevdiñ 

 Düşüp èışúına maóbÿbıñ viãÀlin eylemediñ óıfô 

 

6 Bu bir seóóÀredir Àòir muóaúúaú ben demediñ ki 

 Düşerim dÀmına hìç siór ü Àlin eylemediñ óıfô 
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7 Uyup nefs-i hevÀnıñ iştihÀsına taéammülsüz 

 Tefekkür eyleyip firúat melÀlin eylemediñ óıfô 

 

8 Seóerlerde ãadÀúatle o bedr-aya ùutup yüzüñ 

 Baúıp dÀéim cemÀline hilÀlin eylemediñ óıfô 

 

9 HemÀn gül-zÀr-ı dile àayrı úoyduñ sende az úaldı 

 Òulÿãì cÀnla sevip nev-nihÀliñ eylemediñ óıfô 

 

 164 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Gider isem bu kervÀnla o yÀrim óıfô ide óÀfıô 

 Gidilir mi úoyup cÀnla nigÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

2 Temennì eylerim ben her rÿz u şeb Àh u enìnle  

 Elinden èadÿnuñ bed-nÀm şikÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

3 Çekip cevr ü cefÀsını eleminden Àòir firúat 

 Ola ki luùf idüp de zülfikÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

4 Esiyor bÀd-ı óasret bÀà-ı dilde berg ü bÀrım var 

 ÒazÀndan rÿz[ì]gÀr-ı gül-èiõÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

5 İdüp eşyÀ ile ülfet göñül aàyÀra meyl itdi 

 Bu yüzden çoú olupdur Àh øarÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

6 Gözüm àafletdedir göñlüme teéåìr itmesin diye 

 Hemìşe aàladım yoúdur úarÀrım óıfô ide óÀfıô 
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7 Başım elde bilip ÀõÀdına çÀre idem derken 

 Getirdi èaúlıma yÀr intióÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

8 Öocaldıúça ezildi baş[ı] baàrım dÿd-ı firúatden 

 Dem-À-dem Àh içimde artdı nÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

9 Òulÿãì göñlüme girdi òayÀli ãabra yoú çÀre 

 O yÀriñ àayrı yoúdur iòtiyÀrım óıfô ide óÀfıô 

 

 165 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 LibÀs-ı benlik içinden baúıp nidÀ ider vÀèiô 

 Öapılmış daèvÀ-yı èucbe úuru ãadÀ ider vÀèiô 

 

2 Arar muàlaú luàat elfÀô bulur anla àurÿr ider 

 Oturur kürse çıúar cürmünü imhÀé ider vÀèiô 

[48a] 

3 Óırıãdır maùlab-ı fikri àaraødır söyleten anı 

 HevÀ-yı nefse tÀbè-ı èömrünü ifnÀé eder vÀèiô 

 

4 Nefsi àayô-ile úorúudur cehennemden açar úapu 

 Nice cÀnlar ùoparlar Àteşe ilúÀé eder vÀèiô 

 

5 İder reéy-ile taúsìm kürsüde defter yazar bir bir  

 Bu şaúì hem bu saèìd defteri imøÀ ider vÀèiô 

 

6 İki bölük ider nÀsı óisÀb meydÀnına gelir 

 Birini tevúìf-i dÿzaò birin ibrÀé ider vÀèiô 
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7 Baúar òavÀşìye tekrÀr urur kürse ider àÿlüv 

 Kimini güldürür güler kimin ibkÀé ider vÀèiô 

 

8 Gelince Àyeti èaõÀb çeker kenÀra kendini 

 äayar meydÀnda hep nÀsı özün iòfÀ ider vÀèiô 

 

9 Görünür òayli vaèÀôıñ degildir maúãadı irşÀd 

 Naãìóat ãunèìdir óÀcetin[i] esmÀé ider vÀèiô 

 

10 Gerek àanì gerek faúìr çoàu iótiyÀcın söyler 

 Òulÿãì encÀmında manàıra ìmÀé ider vÀèiô 

 

 166 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bülbül ol àonca güle eyleme gül-zÀra ùamaè 

 èÁúil olan idemez hìç tìr-i reftÀra ùamaè 

 

2 Tìr-tÀr-ı kirpikle èÀşıúı her demde urur 

 Hìç olur mu bu gibi àamze-i òÿn-òÀra ùamaè 

 

3 Nice yıldır aàladır derdi beni tÀ-be-ãabÀó 

 Kim ider Àh bu úadar cevr ile dil-dÀra ùamaè 

 

4 Görülünce şemèa-yı nÿr-ı cemÀliñ øiyÀsı 

 äabrı úalmaz anda pervÀne ider nÀra ùamaè 

 

5 Gül-şen-i èiõÀride baş gösterir àoncaları 

 Göricek bülbül ider giryÀn ile zÀra ùamaè 
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6 Vechi sÿre-i ëuóÀ‟dır ãaçı velleyl[i] anıñ 

 èÁşıú ol gel eyle sen de işte bu yÀra ùamaè 

 

7 Her demimde aàladır bu derd beni Àh óasretÀ 

 İtdi óasret òançeri sìnemde biñ yara ùamaè 

 

8 Ehl-i derdi ara bul aña suéÀl it bilesin 

 èÁşıú olup kim ider derde giriftÀra ùamaè 

 

9 Bil ki o mìr-i nigÀrıñ Õulÿãì ãayyÀdıdır 

 CÀn mıdır ki itmeye yÀ-hÿ bu şikÀra ùamaè 

 

 167 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey göñül gel bì-hÿde sevdÀdan eyle elvedÀè 

 Úoy geri sen bu úuru daèvÀdan eyle elvedÀè 

[48b] 

2 Yed-i süflÀ olma çalış bul óelÀl süknÀñ úadar 

 Faølaya itme ùamaè dünyÀdan eyle elvedÀè 

 

3 Hem denì hem de şìrìn hem de sÀóirdir bu sìmÀ 

 Bu mülevven çehreli ednÀdan eyle elvedÀè 

 

4 MÀlÀyaènìden beri ol eyle tevbe àıybeti 

 Kimseye buàø itmeyip àÀvàÀdan eyle elvedÀè 

 

5 Nefsiñi gör cümleden alçaú tekebbür itme hìç 

 Her òuãÿãda ôÀhiri aèlÀdan eyle elvedÀè 
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6 Tevóìde gel èÀrif ol ki gördügüñ bu maòlÿúuñ 

 Cümlesi düşdür gözüm rüéyÀdan eyle elvedÀè 

 

7 Ne óarÀret ne bürÿdet ne óalÀvet ne mürÀr 

 Bunları úoy cevr ile ãafÀdan eyle elvedÀè 

 

8 Gice gündüz Óaú rıøÀsın iste Óaúú‟a teslìm ol 

 Ey Òulÿãì geç úamu aèøÀdan eyle elvedÀè 

 

 168 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Òalúa-yı tevóìde gel eyle semaè 

 äıdú ile girdiñse yola ey şücÀè 

 

2 Yolcusun úÀùÀr-ı cÀnÀn gelmeden 

 Ebsem ol yÀrÀn ile it elvedÀè 

 

3 Sen óaúìúatli refìúi óÀøır it 

 Nefsi úoy düşmÀna itme ittibÀè 

 

4 Ancaú edersin óaúìúat seyrini 

 O zamÀnda óÀãıl olur ıùùılÀè 

 

5 Ùoldurup hevÀyı teng itme ãaúın 

 Eyle dÀéim dil evini ittisÀè 

 

6 Õikre çalış gice gündüz èışú ile 

 İtmesin fitne vü fesÀd ictimÀè 
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7 Yüzüñü ùopraúlara sür alçaú ol 

 EbnÀ-yı cinsiñe göster ittiøÀè 

 

8 áayret ile mekteb-i èirfÀna gir 

 Kimseniñ bilmedigin it iòtirÀè 

 

9 Kes ümìdiñ itme heves terkìn ur 

 Bu denì úahbeyi eyle iòtilÀè 

 

10 Diñle şimdi elde furãat var iken 

 äıdú ile ùut eyle pendim istimÀè 

 

11 Nefsiñi gör nefsiñi bil nefsiñi 

 Ey Òulÿãì kimseye itme nizÀè 

[49a]  

 169 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Hÿ çekerler tekkede dìvÀneler eyler semÀè 

 Şemè[i] görür cÀn atar pervÀneler eyler semÀè 

 

2 Zevú alırlar èışú ile o bÀde-i gül-fÀmdan 

 Meclìs-i rindÀnede mestÀneler eyler semÀè 

 

3 Merd olup meydÀna gelmek her cÀnıñ kÀrı degil 

 Dost yolunda ser verip úurbÀneler eyler semÀè 

 

4 RÀh-ı òalúdan kimse irmez èazm idüp ser-menzìle 

 RÀh-ı Óaúúa ser çeken kervÀneler eyler semÀè 
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5 Bu semÀèıñ úadrini óayvÀn olanlar añlamaz 

 Óaúú‟ı bilip óaúìúat insÀneler eyler semÀè 

 

6 Çekmeyenler derdini maóbÿbı bilemez mi hìç 

 Her seóerde birleşip devrÀneler eyler semÀè 

 

7 Derd-i maóbÿb derdimi her úanúı dilde var ise 

 Mevc urur deryÀ gibi giryÀneler eyler semÀè 

 

8 ÁşiyÀn-ı gül-şen-i èışúda oturan èışú ile 

 Bülbül-veş ãubóa tÀ nÀlÀneler eyler semÀè 

 

9 Olma münkir vÀèiôÀ ùaèn eyleme gözüñü aç 

 Gör baãìret ehl[i] ol pìrÀneler eyler semÀè 

 

10 NÀ-bìnÀlar nÀ-şinÀlar göremez işidemez 

 Cümle maòlÿú õikr ider kÀşÀneler eyler semÀè 

 

11 MünkirÀn hep girseler ger görseler èışú-òÀnede 

 CÀna gelir ol dili vìrÀneler eyler semÀè 

 

12 Sırr-ı óikmetdir Òulÿãì her cÀn idrÀk idemez 

 Ôann ider òalú bì-hÿde fesÀneler eyler semÀè 

 

 170 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 İftirÀúıñ vaútidir cÀn u cÀnÀnım elvedÀè 

 Eyle ülfet úıl teraóóum dökme úanım elvedÀè 
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2 İnóirÀfın bildi cÀn o rÀh-ı cÀnÀndan bugün 

 Áteş-i firúatle yandı cism ü cÀnım elvedÀè 

 

3 Öanúı dildir ayrıla sen gibi mÀhdan cÀn ile 

 ElvedÀè Àh çÀre yoú geldi zamÀnım elvedÀè 

 

4 èAfv úıl var çoú úuãÿrum òiõmetinde dimege 

 Saña úarşu sevdigim dönmez lisÀnım elvedÀè 

 

5 Bir daòı görmek müyesser ola mı bilmem yüzüñ 

 Baú yüzüme ãoñudur mìr-i mìrÀnım elvedÀè 

 

6 Ger òayÀliñ dilde uyúu eylese bu gözlerim 

 Uyarır beni gelir bÀng-ı emÀnım elvedÀè 

 

7 Gerçi sen bunda úalırsın ãÿretiñ göñlümdedir 

 Rÿz u şeb sensin benim vird-i õebÀnım elvedÀè 

[49b] 

8 Ey ne mümkün ayrıla cÀnımda senden sevdigim 

 Yeryüzüne dökmeden úan dìde-bÀnım elvedÀè 

 

9 Bir daòı mümkün müdür ÀyÀ viãÀliñ rüéyeti 

 Der Òulÿãì çıúmadan rÿó-ı revÀnım elvedÀè 

 

 171 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Geç bu benlik ùaàını sen tÀb olur andan suùÿè 

 Kÿh-ı dilden şems-i óaúìúat saña eyler ùulÿè 
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2 Dü cihÀnda maùlabıñ hem maúãadıñ dìdÀr ise 

 Yüzüñü yerlere sür hem ùurmayıp aúıt dumÿè 

 

3 Meslegiñ ùıbúı behÀyim hÀniya dost meslegi 

 Óaúú‟a úurbetse murÀd ekåeri bulun baùn-ı cÿè 

 

4 ØÀèafı eøÀèfa şekvÀ eyleme loúma içün 

 Úavìniñ verdigine şükr eyle ol ehl-i úunÿè 

 

5 Òalvet ile nefsiñi tenhÀya çek anda otur 

 Òelùaù itme nÀs ile sen bì-øarÿr olma sürÿè 

 

6 Varlıàı görme gözüm yoúluàa eyle iètibÀr 

 CÀn u dilde dünyÀnıñ varına gel itme rücÿè 

 

7 Yatma àaflet ile rÿz u şeb uyan àafleti úoy 

 Úaùè-ı menzil idegör ol dÀéimÀ èale‟l-òuşÿè 

 

8 MiréÀt-ı úalbi mücellÀ eyle andan yÀri gör 

 Hem sevil hem sen de ol èindinde maóbÿb-ı sünÿè 

 

9 Ey Òulÿãì şöhrete düşme ÀfÀtdır bilmiş ol 

 Bulma zinhÀr pek ãaúın dünyÀda şöhretle şüyÿè 

 

 172 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ÒÀl u perçemi úara maóbÿbuñ ammÀ yüzü aà 

 Şeb-i zulmetde görünse şübhesiz nÿrdan çerÀà 
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2 Öyle dÿş olmuş göñül aña ki yüz biñ cevr ile 

 Terk idüp anı ebed dönmez yüzü olmaz ıraà 

 

3 Dil esìridir anıñ èışúı gireliden beri 

 Tefrìú iden yine odur àayrı yoú úılmaz ferÀà 

 

4 İşidince ol yÀriñ àayra da itmiş nìm-nigÀh 

 Òançer-i nÀrla açar baàrımda hezÀr tÀze dÀà 

 

5 Dü-cihÀnda buldu devletini her kim itdise  

 Hem-dem olup óubb ile varıp berÀber seyr-i bÀà 

 

6 Áteş-i èışúı bütün yaúdı ciger-gÀhım meded 

 Eşk-i çeşmim seyl olup revÀne oldu çÀà u çÀà 

 

7 Úaddimi dÀl itdi bu derd gör beni úavs eyledi 

 Bir ùutarı úalmadı süst oldu henÿz ãol u ãaà 

[50a] 

8 Her gice Àh u enìn itdiúçe èÀşıú şevú ile  

 Õoş gelir maèşÿúına giryÀnına vermez úulaà 

 

9 Ey Òulÿãì úalmadı àayrı óaúìúatden eåer  

 Oldu èaksine zamÀn bülbül yerine úondu zÀà 

 

 173 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áh yine dost yaralı sìnemde açdı tÀze dÀà 

 Úaãr-ı dilde meşàaleler eyleyip yaúdı çerÀà 
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2 èAsker-i aèøÀya òaşyet düşdü oldu lerze-nÀk 

 Ser-te-ser şaşdı óareket farú olunmaz ãol u ãaà 

 

3 Bir ùaraf oldu muóabbet bir ùarafda oldu èışú 

 LÀşe arar bir ùaraf hevÀ-yı nefs ôÀlim kelÀà 

 

4 Her biri biriñe çekmekde gelip leşker-i èışú 

 Erdi ıãlÀó itdi nefsiñ ayaàına urdı baà 

 

5 TÀéib oldu sÀkit oldu èÀbid oldu cümlesi 

 BÀèiå oldu bunlarıñ ıãlÀóına mÀl-i mesÀà 

 

6 Óamdü li‟llah cümlesi bir girdi èışúıñ rÀhına 

 Baãdılar tevóìd ile èışú evine bir dem ayaà 

 

7 Anda devÀm eyleyip bu cümlesi buldu felÀó 

 äÀdıúÀne gice gündüz tevóìde idüp belÀà 

 

8 Ey Òulÿãì gice gündüz eyle tevóìde ùurma hìç 

 Vardıgıñda ola yarın Óaú úatında yüzüñ aà 

 

 174 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ehl-i èışú ÀzÀr içün ol yÀrini úılmaz ferÀà 

 Bülbül olan òÀr içün gül-zÀrını úılmaz ferÀà 

 

2 èArø ider pervÀne-ver şemè-i cemÀle èÀşıúÀn  

 CÀnını terk eyleyip èışú nÀrını úılmaz ferÀà 
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3 CÀn fedÀ itmek içün maóbÿb yolunda merd olan 

 TÀ ezelde verdigi iúrÀrını úılmaz ferÀà 

 

4 Firúati vermez òalel iúrÀrını ıãrar ider 

 Dem-i vuãlatda o cÀn ıãrarını úılmaz ferÀà 

 

5 Cümle varın terk ider èaynına gelmez úıl úadar 

 Göz görerek o mìr-i nigÀrını úılmaz ferÀà 

 

6 Ger òayÀli òÀùra düşse açılır göz òÀbdan  

 äubóa úadar derdli dil ishÀrını úılmaz ferÀà 

 

7 Çoú görülmez derd-ile Àh zÀr u giryÀnım bugün 

 Derde düşen söyleşir güftÀrını úılmaz ferÀà 

 

8 Óaøretinde èahd ü peymÀn eyleyen rÿz-ı elest 

 RÀhına olur fedÀ dil-dÀrını úılmaz ferÀà 

[50b] 

9 áayrı ãorma ãanèat-ı Òulÿãì‟niñ bildiñ şehÀ 

 CÀn verir cÀnÀn alır bÀzÀrını úılmaz ferÀà 

 

 175 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Leşker-i hindì beyÀø gerdÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 Án içün cümle èÀlem meydÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

2 èÁşıú ol gel seyrine bu imtióÀn meydÀnıdır 

 RÀh-ı èışúda gör nice merdÀne gelmiş ãÀf-be-ãÀf 
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3 äÀff-ı evvelde o gün ruòsÀrını yÀrin gören 

 èÁşıú olmuş èışú ile cihÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

4 Ser-fürÿ itmez o cÀnlar kimseye dünyÀ içün 

 DünyÀya üç gün úadar mihmÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

5 Bu èÀlem bu ne Àdem kimse bilmez sırrını 

 Tekkeye baú bir alay dìvÀne gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

6 İşte meydÀn işte mey işte sÀúì öp destini 

 Bir úadeóle ehl-i èışú devrÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

7 YÀr ile rÿz-ı elestde èahd ü peymÀn eyleyen 

 Vuãlatı Àrzÿ idüp cÀnÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

8 Ehl-i diller rÀh-ı èışúa cÀnını neõr eyleyip 

 Der Òulÿãì cümlesi úurbÀna gelmiş ãÀf-be-ãÀf 

 

 176 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 RÀh-ı èışúıñda bütün oldu benim varım telef 

 Künc-i hicrÀnda úalıp bülbül gibi zÀrım telef 

 

2 Ùoldur ey sÀúì eliñle ebsem ol bir cÀm baña  

 Dem-i àamda itmeyem bì-hÿde hüşyÀrım telef 

 

3 Esdi òazÀn baúçe-i dilim perişÀn eyledi 

 Oldu eyvÀh yoú yere àonce-i gül-zÀrım telef 
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4 GÀh yüzünü gösterip gÀhì de pinhÀn eyledi 

 äanma münkir ki beni ide o òÿn-òÀrım telef 

 

5 TÀ ezel bu dilime ãalmış muóabbet Àteşin 

 Ölürüm ben anıñ-ıla böyle*8 yanarım telef 

 

6 äu erişdir úıl kerem Àb-ı óayÀtıñdan baña  

 Áteş-i firúat-ile eyleme dil-dÀrım telef 

 

7 İòtiyÀrım gitdi elden geldi çün èışúıñ baña 

 Öalmadı oldu úamu ãabr ile úarÀrım telef 

 

8 èÁşıúıñ èışúı nedir maèşÿúı münkir ne bilir 

 Óayf oldu nÀ-dÀna gevher-i güftÀrım telef 

 

9 Öadrini añlayanıñ destine geçer gün olur 

 äanma ki oldu Òulÿãì bunca eşèÀrım telef 

[51a]  

 177 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Derd-i yÀr teşrìf idüp gül-şen-i dil buldu şeref 

 Ol sebebden bülbül-i nÀlÀn-ı dil buldu şeref 

 

2 Hamd-i bì-óad ol ÒudÀ‟ya geldi eşref sÀèati 

 Her ùarafdan şenlenip vìrÀn-ı dil buldu şeref 

 

3 äÀúì ãundu destile ol bÀde-i serşÀrını 

 İçdim anı uyanıp sekrÀn-ı dil buldu şeref 
                                                           
8
 Metinde “böylece” Ģeklindedir. 
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4 Mürde iken dirilip buldum óayÀt-ı cÀvìdÀn 

 Erdi bu dem derdimiñ dermÀn[ı] dil buldu şeref 

 

5 Şehr-i dilde mevc idüp baór-i taóayyür bunca sÀl 

 èIşú erişdi Ànsızın óayrÀn-ı dil buldu şeref 

 

6 Nice yıl giryÀn u zÀr derinde nevbet bekledi 

 Geldi henÿz nevbetiñ zamÀn dil buldu şeref 

 

7 Õerre miúdÀr úaldırıp perdeyi cÀn gösterdi yüz 

 ÒÀl ü òaùùın eyledi seyrÀn-ı dil buldu şeref 

 

8 äalınıp meydÀna çıúdı sevdigim biñ nÀz ile  

 Oldu o dem sÀúì-yi devrÀn-ı dil buldu şeref 

 

9 Çekdi biñ Àh ol zamÀn çÀk-i girìbÀn eyledi 

 Gördü çünki ol mÀh-ı tÀ[bÀ]n[ı] dil buldu şeref 

 

10 Bunca hem-dem eyledi Òulÿãì bulmadı velì 

 Hem-dem itdi vaútÀ ki cÀnÀn-ı dil buldu şeref 

 

 178 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀè 

1 Her seóer devrÀn ider o sÀèat-i eşref 

 Bülbül-i nÀlÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

2 Giceleri ãubóa tÀ èuşşÀúı iñledir 

 Dìdeler girìbÀn ider o sÀèat-i eşref 
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3 Serden geçirir èÀşıúı varın telef ider 

 ÇÀk-ı giryÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

4 Bì-hÿş düşürür ehl-i èışúı lemèÀnı anıñ 

 Dilleri óayrÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

5 MestÀne ider ehl-i dili cÀme ãunmadan 

 Bì-cÀnı nev-cÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

6 ØiyÀsı anıñ itse ùulÿè meclìse bu şeb 

 İçmeden sekrÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

7 èÖmründe olsa her kime bir kerre muvaffaú  

 èÁşıú-ı cÀnÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

8 SevdÀyı ãalar bekledir èışú ehlini dÀéim 

 Teşne leb èaùşÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

9 Bekle Ànıñı isteyip ãıdú u ãadÀúatle  

 SÀéile iósÀn ider o sÀèat-i eşref 

[51b] 

10 èÁşıú olanıñ encÀmında cümle varını 

 Maóv ü perìşÀn ider o sÀèat-i eşref 

 

11 Derdiñ var ise ey Òulÿãì sen de ara bul 

 Derdliye dermÀn ider o sÀèat-i eşref 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Tìà-i hicrÀn sìnemi eyledi biñ pÀre óayıf 

 Böyle gördü baña raóm itmedi ol yÀra óayıf 

 

2 Rÿz u şeb óasretile nÀlÀn u giryÀn biz iken 

 Bize yüz göstermedi gösterdi aàyÀra óayıf 

 

3 Daèvet itmiş bize raàmen o güzel aldım òaber 

 ZÀàı bülbül yeri o gül-şÀn-ı èiõÀra óayıf 

 

4 Bunca sÀl derdi ile Àh külbe-i aóõÀnda  

 Jeng-i úasvet eyledi göñlümü úapúara óayıf 

 

5 SevdÀsından her gice kan aàlarım ãubóa degin 

 Eşk-i çeşmim seyl olup beñzedi ebóÀra óayıf 

 

6 äabr idemem anı nÀ-dÀn ile gördü gözüm 

 áayra ãundu hele o bÀde-i serşÀra óayıf 

 

7 Kalmadı àayrı taóammül söyledim bu sözü ben 

 Düşdü göñlüm bì-vefÀ sen gibi dil-dÀra óayıf 

 

8 Dediler size cevÀb verdi işÀret eyledi 

 Óaşre tÀ yansın deyin o dil-i ÀvÀre óayıf 

 

9 Añladım ben de henÿz bildim òalÀãa çÀre yoú 

 Der Òulÿãì ki beni yaúdı o dem nÀra óayıf 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Sevdiginden ayrılıp düşen cüdÀda ider of 

 Düşmeyip olan dÀéim õevú u ãafÀda ider of 

 

2 Sièası yoú süknÀsı olmayan dese çekilir 

 æervet ü sÀmÀn olan ıssı binÀda ider of 

 

3 BÀà-ı ìremde olup hìç olmasa derd-i cihÀn 

 TÀ ki fÀnìdir yine o cÀn orada ider of 

 

4 Sevilir de bu denì kimseyi memnÿn idemez 

 Bilmeyen itse revÀdır ÀşinÀda ider of 

 

5 SÀóir olduàuna edille degil mi kÀfì bu 

 Gözleri gören ider hem nÀ-bìnÀda ider of 

 

6 Hìç teéemmül itmeden bunda tecehhül èÀúile 

 Çoú èacìbdir faúr ile ehl-i àınÀ da ider of 

 

7 Söyleyim èilletini baña úulaú ùut anı bil 

 Biz degiliz of diyen rÿódur ziyÀde ider of 

[52a] 

8 İftirÀú itmiş idecek işte bu firúat-i dev 

 Mefrÿúı taózìn ider de bu fenÀda ider of 

 

9 Biz unuttuñ ammÀ anda bÀúìdir derd-i firÀú 

 Òulÿãì bunu bilir de cÀn duèÀda ider of 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Çekdi leşker-i àamın üstüme cÀnÀn ãÀf-be-ãÀf 

 Atdı yayın urdu sìnem tìr-i müjgÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

2 Meskenim nice benim olmaya ãaórÀ-yı cünÿn 

 Görünür ãahrÀlara hep ùoldu òÿbÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

3 Bu ne insÀn ne perì melek mi bu óayretdeyim 

 Dökdü başdan perçemin o mÀh-ı tÀbÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

4 Meclìs-i rindÀnede gördüm oturmuş dÿş-be-dÿş 

 Bir alay maóbÿb-ile o mìr-i mìrÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

5 Eyleyip bend ùutdu muókem òaùù u òÀli siórine 

 Ol sebebden èuşşÀúÀn nÀlÀn u giryÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

6 CÀn fedÀya èahd ü peymÀn itmişiz rÀhında biz 

 Bunca yıldır bekleriz bÀbında èaùşÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

7 Görse bì-èışú yüzünü èÀşıú olur cÀn vermege  

 Ehl-i èışú dökmez mi yÀ-hÿ dìdeden úan ãÀf-be-ãÀf 

 

8 Öaşları yay kirpigi tìr ehl-i diller úatline 

 Leşker-i hindìlere gösterdi meydÀn ãÀf-be-ãÀf 

 

9 èÁşıú içün der Òulÿãì dÀéimÀ gül-şendedir 

 Ùoplanıñ seyr idelim cümle èÀşıúÀn ãÀf-be-ãÀf 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Yüz ùutup maèşÿúına şems-i cihÀn buldu şeref 

 Yalç idüp iki cihÀn mÀh-ı tÀbÀn buldu şeref 

 

2 Andan aàdı rÿó berÀber sidreye nÿr-ı ÕudÀ 

 Cemè olup cümle melek kerrÿbiyÀn buldu şeref 

 

3 Hep gök ehl-i mefòaretle aña taèôìm itdiler 

 Cümle o şeb oldular şÀd úudsiyÀn buldu şeref 

 

4 Erdi èÀşıú ol gice maèşÿúına úalúdı óicÀb 

 Óamdü li‟llah hep aña ümmet olan buldu şeref 

 

5 èAvdet itdi söyledi pes Àline aãóÀbına  

 İştibÀhsız itdiler taãdìú hemÀn buldu şeref 

 

6 Emr-i Óaú‟la itdi hicret Yeårìb‟e Óaú maóbÿbı 

 Óiõmetile evvelÀ enãÀr olan buldu şeref 

 

7 Öaldı anda gel dedi maèşÿú aña geldi ecel 

 Vardı maèşÿúa o dem çÀr u cìrÀn buldu şeref 

[52b] 

8 İtdi riólet erdi firdevs úaãrına verdi øiyÀ 

 Ol øiyÀdan tÀb olup sekiz cinÀn buldu şeref 

 

9 Bize terk itdi kitÀbla sünnetin óablü‟l-metìn 

 Bunlara pes iştibÀhsız inanan buldu şeref 
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10 Bì-şümÀr ãalÀt aña hem Àline úıl RabbenÀ 

 MuècizÀtın dÀéim eyle oúuyan buldu şeref 

 

11 Ümmetinden buña èÀşıú olmayan müémin degil 

 èÁşıú ol sen de Òulÿãì èÀşıúÀn buldu şeref 

  

 183 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Göñül benlik libÀsını çıúar úıl kendiñe inãÀf 

 äÿret düzmegi úoy geri çalış sìretin eyle ãÀf 

 

2 RiyÀ bÀdına verdiñ nÀzlı èömrüñ òarmÀnın cümle 

 Atıp kendi eliñle efsÿs olsun eylediñ iãrÀf 

 

3 Uyan ey dil uyan àaflet yataàından başıñ úaldır 

 Sürerse bu óÀliñ böyle idersin kendiñi itlÀf 

 

4 Ùutup bir úuru daèvÀ èilm-i ôÀhirsiz bÀùın hìç yoú 

 Tefekkür itmediñ mi böyle mi geçdi úamu eşrÀf 

 

5 KÀmillik iddièÀsın eylediñ böyle midir aãlı 

 Ki gelsin intisÀb itsin saña şöhret içün eùrÀf 

 

6 Olamaz böylece irşÀd muóaúúaú bil ÒudÀ óaúúı 

 Yaúışmaz mürşide aãlÀ bu bed aóvÀl bu bed evãÀf 

 

7 Erit o nÀr-ı tevóìdle diliñ pÀk it ola òÀliã 

 Varınca dükkÀn-ı yÀra úabÿl itsin anı ãarrÀf 
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8 İdüp iúrÀr óaúìúat kervÀnına uy bugün şaşma 

 SelÀmetle erişir menzìline muùlaú o eãnÀf 

 

9 Geçerler kÿh-i úÀfından fenÀnıñ cemè olup bir dem 

 BeúÀ èanúÀsınıñ úaãrında olmaúlıú içün eøyÀf  

 

10 Bu yolu cümleden aèlÀ ùutanlar eyleyip taãdìú  

 Erişir sarÀy-ı vaódetde anlar çoú görür elùÀf 

 

11 Girenler òÀne-i èışúa görür Àòir bu inèÀmı 

 Òulÿãì‟niñ bu sözleri tehì degil budur vaããÀf 

 

 184 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Òalú olundu dü cihÀn buldu şeref 

 Geldi dünyÀya cihÀn buldu şeref 

 

2 Maàrib ü maşrıúa çün erdi òaber 

 Pes işitdi ins ü cÀn buldu şeref 

 

3 Ùaş u topraú cümle eşcÀr u nebÀt 

 Yeryüzünde õì-rÿóÀn buldu şeref 

[53a] 

4 äıdú-ile bekledi dostuñ úapusın 

 Geldi ÚuréÀn dìn ìmÀn buldu şeref 

 

5 Oldu òalvet gördü o nÿr yüzünü 

 Cibrìl ü mesken ü Àn buldu şeref 
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6 Küfr[ü] hep sürdü çıúardı Mekke‟den 

 Kaèbetullah o zamÀn buldu şeref 

 

7 Daèvet itdi dostunı dost bir gice 

 Vardı pes heft ÀsumÀn buldu şeref 

 

8 Hem-demi oldu o nÿruñ CebrÀéil  

 Oldu mesrÿr her zamÀn buldu şeref 

 

9 Mekke‟den bir Ànda erdi Kudse bil 

 O èÀlì şÀh-ı şebÀn buldu şeref 

 

10 Çok óisÀbsız muècizÀtlar ol gice 

 Anlara oldu èayÀn buldu şeref 

 

11 Yoú óÀcet õikrine bir bir anlarıñ 

 Var kitÀbı oúuyan buldu şeref 

 

12 èÁşıú ol sen èışúa düş bu yÀr içün 

 Dü cihÀnda èÀşıúÀn buldu şeref 

 

13 Eyle ãalÀt ü selÀm yÀ Rab aña  

 Cümle Àline Òulÿãì verdi cÀn buldu şeref 

 

 185 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Of demekden maúãadıñ nedir diyen óüzn-ile of 

 Başúa bir söz demeyip enìn ederek sÀde of 
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2 Lafôını bilir velì bilmez diyen maènÀsını 

 Hep düşürdü bì-hÿde bil herkesi feryÀda of 

 

3 Her úaçan vardım bulundum meclìs-i èirfÀnda 

 Diúúat itdim söylemez hìç görmedim üftÀde of 

 

4 äanki başúa bir medÀr yoú dil tesellì itmege 

 Derd-ile söyler heme peyvende of ÀõÀde of 

 

5 Ger müéeååir anda iderse iãÀbet tìr-i dil 

 Çoú yeri òarÀb ider verir dili fesÀda of 

 

6 áayret eyle andan evvel kÀma ir yoúsa bu òarf 

 Teéåir iderse dahÀ çıúmaz úalır fuéÀde of 

 

7 Ehl-i diller her olur olmaz yere of demez of 

 Anı bilir nehiy itmiş Óaú sÿre-i İsrÀ‟da of 

 

8 Derd-i yÀr olmaz ise bir úuru ofdan ne çıúar 

 Kime ermiş o feéyden bunca zamÀn imdÀda of 

 

9 Düşdü teşne esb-i dil àayrı rekÿb itmez úabÿl 

 Varılır mı menzìle bu yol ıraú piyÀde of 

[53b] 

10 Başın ursun ùaşa vÀèiô her ne söyler söylesin  

 SÀúiyÀ ùoldur hele sen ãun baña bir bÀde of 

 

11 Úalbi àafletle ùolup gözleri àayrı görerek  

 Õırmen-i èömrün gelir bir gün verir hep bÀda of 
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12 Añlaşılmaz ey Õulÿãì her sözüñ var óikmeti  

 Olmasa ofdan àaraøı kim getirir yÀda of 

  

 186 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Geldi bu dem Ànsızın göñlüme ol bedrÀ-yı èışú 

 Bir èaôìm yol gösterip açdı dilim ÕudÀ-yı èışú 

 

2 Ùutdum ol yolu yürüdüm ermedim menzìline 

 Bildim anı kim nihÀyetsiz imiş uòrÀ-yı èışú 

 

3 Eyledim anda temÀşÀ bir feøÀ-yı ekbere 

 Ser-te-ser ricÀl ùolu ãuàrÀ-yı èışú kübrÀ-yı èışú 

 

4 İki leşker birbirine cümle itdi pür Àteş 

 Nìm óareket itdi anda mevc urup deryÀ-yı èışú 

 

5 Cümle èÀlem àarú olundu èışú-ı şevú-i Óaú ile 

 Söyledi Óaú cümle eşyÀ aldı dü-dünyÀyı èışú 

 

6 èArş u kürs nÀr u nÿr óÿr u melek levó ü úalem 

 Arø u semÀ u mÀ-fìhÀ hep çekdiler sevdÀ-yı èışú 

 

7 èAyn-ı èibretle naôar it gÿş-ı dille úıl semÀè 

 Ey Òulÿãì cümle eşyÀdan gelir nidÀ-yı èışú 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Meróamet eyle ÒudÀ bir kez dili nÀ-şÀda baú 

 Girsene èuryÀn ùolaşan der-be-der ber-bÀda baú 

 

2 Her óÀli maèlÿm saña düşkün bì-çÀre úullarıñ 

 èÁãi maèãÿm her ùarafdan itdigi feryÀda baú 

 

3 Sen büyüklerden büyüksün baúma èiãyÀnımıza  

 èAfv úıl bizi efendim luùf ile imdÀda baú 

 

4 Gerçi azdıú rÀh-ı Óaú‟dan añladıú biz ser-te-ser 

 İt èinÀyet cümlemize eyle sen irşÀda baú 

 

5 Dostuña ey dost baàışla Àl-i èabÀ èışúına 

 Cümle müémin müéminÀt olmuş bugün üftÀde baú 

 

6 Şeş cihetden aèdÀ hücÿm eyledi gelmekdedir 

 Dest-i aèdÀdan ãıyÀnet eyle sen ÀzÀde baú 

 

7 Ver fenÀda maùlab-ı aèlÀ bize olsun refìú 

 Raómetiñle nìm nigÀh eyle bize uòrÀda baú 

 

8 Õerre luùfuñ erse ger èÀãì Òulÿãì úuluña 

 Her ùarafdan başlar olur úapular güşÀde baú 
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[54a]  
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Düşüp miónet dÀmına pÀyımız bilmem ne óÀl olduú 

 Erip bed óÀline èaãrıñ úamumuz pür-melÀl olduú 

 

2 Gelip bu mekteb-i èirfÀnda taóãìl eylediú dersi 

 äÿfì cennete rÀm oldu biz Àrzÿ-yı cemÀl olduú 

 

3 Ùolanırken çıkıp úarşusına pervÀne-veş şemèiñ 

 ÓarÀret teéåìr ider itmez hemÀn iştièÀl olduú 

 

4 RevÀ mıdır bize ùaèn eylemek Allah içün yÀ-hÿ 

 Severiz maóbÿb[ı] dÀéim bu yüzden úìl u úÀl olduú 

 

5 èÁşıúı mey ü maóòÿbdan vÀèiôiñ menèini bugün 

 İşitdiú cehlini anıñ da andan infièÀl olduú 

 

6 Úurup meclìs-i meyi nÿş iderken dest-i sÀúìden 

 Düşüp bÀde ãaçıldı òÀke andan çoú åiúÀl olduú 

 

7 Ùaàlıdı ehl-i diller cümlesi gözden nihÀn oldu 

 Bu yüzdendir efendim böyle hep naús-ı kemÀl olduú 

 

8 Óaúìúatde budur insÀnìyet èÀlemi òoş gör geç 

 HemÀn kes bu èÀlemden dil Òulÿãì àayrı lÀl olduú 

 

  

 



320 

 

  

 189 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Çekenler sevdÀ-yı èışúı o dil-dÀrı bilir ancaú 

 İçenler cÀmı ey sÀúì úor inkÀrı bilir ancaú 

 

2 Geçer o cÀn ile serden úamu varın ider yaàma 

 Verir kendini dellÀla o bÀzÀrı bilir ancaú 

 

3 Düşer ãaóra-yı Mecnÿn‟a bütün òalúdan ider vaóşet 

 İdemez kimseyi dost hem-dem o yÀri bilir ancaú 

 

4 İder kendini yoú yoúluàıla varı bulur her-dem 

 O yoúluàıla var olur o dem varı bilir ancaú 

 

5 HevÀ-yı nefs zÀàı lÀşe úonar gül diyerek bilmez 

 Ki bülbül-i óaúìúat gül-èizÀrı bilir ancaú 

 

6 DimÀàında bu õevúi bulamaz vÀèiô olur münkir 

 O dil-dÀra èÀşıú tevóìdi iúrÀrı bilir ancaú 

 

7 İder àaflet hemìşe dostu düşmÀnı ider tefrìú  

 Olan tevóìde meşàÿl dost olan yÀri bilir ancaú 

 

8 FenÀda õevú beúÀda cenneti Àrzÿ ider vÀèiô  

 Dilemez hìçbirin èÀşıú o dìdÀrı bilir ancaú 

 

9 Òulÿãì derdini bir kimseye fÀş idemez aãlÀ 

 İder maòlÿúdan iòfÀ áanì áaffÀr‟ı bilir ancaú 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Söz ile girmez ele o mehliúÀ itme merÀú 

 Ola ki kendi gele ãubó u mesÀ itme merÀú 

[54b] 

2 Çekme àam yÀr bilmedi óÀl-i perìşÀnım diye 

 Vara vara o da olur ÀşinÀ itme merÀú 

 

3 Bir enìsim yoú deme sen derd-i yÀriñ var ise 

 Saña o derd oldu hem-dem óaşre tÀ itme merÀú 

 

4 Ola bir gün ki saña baòş ide bir bÀúì óayÀt 

 Böyle ôulmü èÀşıúa görmez revÀ itme merÀú 

 

5 Cevrine ãabr it bu çaròıñ iñleme ey dil hemÀn 

 Böyle mi döner bu devrÀn dÀéimÀ itme merÀú 

 

6 Yalıñız saña degil cevr ü cefÀsı ne ki var 

 Sen gibi iñler dÀéim arø u semÀ itme merÀú 

 

7 áayra baúma sen seni gör il isterse desin 

 YÀriñiñ teklìfini eyle edÀ itme merÀú 

 

8 Her şey[i] terk eyleyip ùapdıñsa èışúı muùlaúÀ 

 Ceddidir bu meslegiñ degil riyÀ itme merÀú 

 

9 Şöhret içün ey Òulÿãì her kÀrıñdan eyle òavf 

 Óaú-içün itdikleriñ olmaz hebÀ itme merÀú 
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 FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Gönümü úıldı siyÀh baàrımı úan itdi firÀú 

 Beni dostlar acıyın óÀlim yaman itdi firÀú 

 

2 Öoymadı bende raóat hicrÀna bıraúdı beni  

 Giceler ãubóa úadar zÀr u nÀlÀn itdi firÀú 

 

3 Geçirip èömr-i èazìzim günde biñ ÀzÀr ile 

 Aàladıp her rÿz u şeb eşkim revÀn itdi firÀú 

 

4 NÀr-ı óasret ile yaúdı cigerim itdi kebÀb 

 Ùoàrayıp òançerile beni nihÀn itdi firÀú 

 

5 Gösterip o tìr-i müjgÀnıla icbÀr ideli 

 Alamam göñlümü ben bend-i òÿbÀn itdi firÀú 

 

6 Bükdü dalım úaddimi yay eyledi yoú çÀresi 

 Áh u Àh ki dìdeden demler feşÀn itdi firÀú 

 

7 Göz göz itdi úalmadı ãabrım sìnede yaramı 

 İñledip her demde kÀrımı fiàÀn itdi firÀú 

 

8 Derd-i yÀrla yÀr olup bir köşede ebkem iken 

 Beni benden ayırıp ùolu zebÀn itdi firÀú 

 

9 ëarb-ile gerdÀnıma cÀme-i óÀba bıraúıp 

 Düşürüp derdlere esìr-i cÀnÀn itdi firÀú 
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10 Oturup óücre-i aózÀnda göñül maòfì iken 

 Òulÿsì der beni ièlÀn-ı cihÀn itdi firÀú 

[55a]  

 192 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Bil ki bu güzelleriñ aãlÀ vefÀsı yoú 

 Kim sevdi ise söyledi zevú ü ãafÀsı yoú 

 

2 Her kim ki inkÀr eyledi èışúıñ belÀsını 

 èÁşıú odur ki söylemiş èışúıñ belÀsı yoú 

 

3 Bir cÀn ki cÀnÀn beytine óac itmemiş olsa 

 ÓÀcì mı denir aña ki merv ü ãafÀsı yoú 

 

4 Her kim ki anıñ ãÿretine úılmadı secde 

 DünyÀda iki derdiniñ aãlÀ devÀsı yoú 

 

5 Ol günde secde eyleyen o şemè-i cemÀle 

 PervÀ nedir o kimseden õerre pervÀsı yoú 

 

6 Kim sevmez anı sevdigim yÀr öyle maóbÿb ki  

 Yanında anıñ şems ile mÀhıñ øiyÀsı yoú 

 

7 Derdine anıñ úanàı göñül düşdüse eger 

 DermÀnı henÿz ùapdı o àayrı şifÀsı yoú 

 

8 Farø-ı ÕudÀ‟nıñ dünyÀda bir bir úaøÀsı var 

 Fevt olsa anıñ vuãlatı eyvÀh úaøÀsı yoú 
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9 èİbret úulaàıyla eger dinler ise vÀèiô 

 Añlar ki o dem sözlerimiñ hìç òaùÀsı yoú 

 

10 O maóbÿbı sev ki yÀ-hÿ muùlaú óaúìúatdir  

 Sevmez Òulÿsì anı ki Àòir beúÀsı yoú 

 

 193 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 èIşúa düşeli alçalır türÀb olur èÀşıú 

 Münkir ôann ider èışú-ıla òarÀb olur èÀşıú 

 

2 Gezer perìşÀn òalú içinde maòfì ùolanır 

 Sırrı bilinmez sırlara óicÀb olur èÀşıú 

 

3 èIşú Àteşiyle cigerin büryÀn ider her dem 

 Teşne-leb olur ùÀlib-i şarÀb olur èÀşıú 

 

4 Her şeb-i yeldÀ Àh ider yÀriñ òayÀliyle 

 Seyller aúıdır dìdesi pür-Àb olur èÀşıú 

 

5 Her dem ãÀèiúÀ gösterir dilden semÀ gibi  

 BÀrÀn gibi yaàar daòı seóÀb olur èÀşıú 

 

6 PervÀne gibi baş atar o şemè-i cemÀle 

 EncÀmı yanar ser-te-ser kebÀb olur èÀşıú 

 

7 Her bÀr getirir zülf-i yÀri òÀùır u òayÀle 

 Kendin yitirir ortada nÀ-yÀb olur èÀşıú 
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8 Taóúìr idilir dünyÀda erbÀb-ı kemÀle 

 NÀ-dÀn elinde dÀéimÀ èitÀb olur èÀşıú 

 

9 Añlanmaz olur her gidişi nÀs meyÀnında 

 ÒaùÀ görünür muùlaúÀ ãavÀb olur èÀşıú 

[55b] 

10 Muôlim görünür muôlimÀna hìç øiyÀ vermez 

 Ehline verir gösterir hem tÀb olur èÀşıú 

 

11 Metnin oúuyup muótaãar vaãf itdi Òulÿsì 

 Şeró itse anı bir èaôìm kitÀb olur èÀşıú 

  

 194 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 èÁşıú-ı cÀnÀn olalı cÀndan uãandıú 

 Çoú temennì eyledik cihÀndan uãandıú 

 

2 Erdi yedimiz hele elçisine o şÿòuñ 

 Vaãfın ideli óÿrile àılmÀndan uãandıú 

 

3 Geldi òayÀli òÀùrıma o dil-beriñ henÿz 

 Óüsn-i cemÀl Yÿsuf-ı KenèÀn‟dan uãandıú 

 

4 Naúş eyledik biz ãÿretini levóa-yı dilde 

 Çeşmin göreli çeşme-i óayvÀndan uãandıú 

 

5 Çoú derdlere dÿş oldu göñül eyledi dermÀn 

 Derdin çekeli bir daòı dermÀndan uãandıú 
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6 Miór-i muóabbet ùabè olalı ãafóa-yı dilde  

 O günden beri müór-i SüleymÀn‟dan uãandıú 

 

7 Bulduú devÀyı ãabr ideli dost elemine 

 Yoú àayrı óÀcet merhem-i LoúmÀn‟dan uãandıú 

 

8 Ancaú óaúìúat bÀàınıñ gül-zÀrı göründü 

 FÀnì olan bu gül ile gül-şÀndan uãandıú 

 

9 Başladı henÿz murà-ı dil feryÀd u fiàÀna 

 Ey Òulÿsì biz nÀle ü giryÀndan uãandıú 

 

 195 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bu èÀlem Àyìnedir èibret gözüyle yÀra baú 

 äanèatıyla birligin iåbÀt iden mièmÀra baú 

 

2 Óikmetin itme tefekkür küfr idersen şübhesiz 

 Keåret içre vaódeti bul èÀúil isen ara baú 

 

3 FÀnìde fÀnìyi cemè itmege geldim ãanma 

 Ne içün geldiñ cihÀna verilen úarÀra baú 

 

4 Úünt-i kenziñ èilmini taóãìle geldiñ mektebe 

 Sırrına er daòı aóbebtü diyen dil-dÀra baú 

 

5 Cümle èÀlem men èaref dersinden itmiş ibtidÀ 

 Úad èaref dersine varınca mìr-i nigÀra baú 
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6 Bir ãınıfdır işbu mektebiñ ãınıfı àayrı yoú 

 Rehberin bul ùut elin úayd ol hemÀn iúrÀra baú 

 

7 Böyle rÿşen bu óaúìúat gün gibi ôÀhir iken 

 èİnÀd idüp vÀèiôiñ kül itdigi inkÀra baú 

[56a] 

8 VÀèiô èÀşıú u èÀlim ü Àmil-i münkir degil 

 Kendini èÀlim ãanıp echel olan bì-èÀra baú 

 

9 Diñleme sözlerini aãlÀ úulaú verme aña 

 Yüz çevir andan ara bul èÀşıú u ebrÀra baú 

 

10 Al óaúìúat dersini o ãınfa úayd it özüñü 

 Gizle sen sende seni gel o ulu SettÀr‟a baú 

 

11 Úayd olanlar buldular cÀn[ı] cÀnÀnı şübhesiz 

 Ey Òulÿsì sen de úayd olmaúlıàa bir çÀre baú 

  

 196 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Başlu görünür Àdemì-veş ammÀ seri yoú 

 Ser mi denilir o başa ki èışú eåeri yoú 

 

2 Biñ bir nÀmını rÿz u şeb õikr itse ÒudÀ‟nıñ 

 äorãan aña bilmez yine birden òaberi yoú 

 

3 Baúar èÀleme óayvÀn-tek farú ider ancaú 

 Óaúú‟ı göremez gözü var èibret naôarı yoú 
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4 NaúúÀş-ı èilm oldu velì naúş idemez o 

 LisÀnda úalır fÀsıúıñ dilinde yeri yoú 

 

5 Úullardan olur úorúusu münkir mürÀéìniñ 

 ÒÀsir u àÀfil õerrece Óaú‟dan óaõeri yoú 

 

6 Óaúédan görünür ãanèatı hep fitne vü fesÀd 

 Òod-bìne ãorãan kimseye hiçbir kederi yoú 

 

7 Yoú şübhesi èışú ehliniñ reddine mìzÀnda 

 Bir èamel[i] var da àurÿru yoú derdi yoú 

 

8 Böylece èilmi hem èameli ãad hezÀr olsa  

 Varınca yarın Óaú úatında bir degeri yoú 

 

9 Her yerde nümÀyÀndır o kim Àteşe úorlar 

 Ol aàacı ki bir nefèi yoú hem berg u beri yoú 

 

10 èİlm-i ôÀhiri bÀùına itmezse vÀsıùa 

 Taòlìãine medÀr olacaú bir zeberi yoú 

 

11 Teslìm olup èışú ehline itmez ise taãdìú 

 Bulmaz necÀtı ancaú odur yoú dìgeri yoú 

 

12 Vuãlat-ı yÀra ermeú içün dü cenÀó ister 

 ÙayrÀn edemez muràı ki o bÀl u perri yoú 

 

13 Derdi olanıñ dÀéimÀ ser-tÀcıdır èÀşıú 

 Bì-derd úatında ehl-i èışúıñ muèteberi yoú 
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14 æervetli muêill muèteber insÀnlara ekåer  

 Òordur o èÀrif-i ÒudÀ ki sìm ü zeri yoú 

 

15 ÓayfÀ ki henÿz bu zamÀn ne bed zamÀn imiş 

 Óaú göstermeye deme ki bundan beteri yoú 

[56b] 

16 ErbÀb-ı àaflet böyle mürşid olur mu der ki 

 Dÿşunda òırúa başda tÀc belde kemeri yoú 

 

17 Körler göremez òor görür o merd-i ÒudÀ‟yı 

 Baór-i ãadefdir ãanma ki anıñ gevheri yoú 

 

18 Seyf ü sinÀn-ı èışúı óaú ehline ôan itme 

 Münkir kesemez Òulÿsì elde teberi yoú 

 

 197 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ZÀd-ı rÀhıñ eyle ikmÀl ey delü menzìl ıraú 

 Anı elde eyle pek ùut àayrısın geri bıraú 

 

2 Çıú bu benlik òÀnesinden kendiñi eyle òalÀã 

 Vardıàıñda olasın sen Óaú úatında yüzü aú 

 

3 Baúma düşmÀn yüzüne baúarsa saña yüz çevir 

 èIşú ile gel meydÀna gir òalúa-yı tevóìde baú 

 

4 Gir óaúìúat mescìdine dön yüzüñ miórÀba ùut 

 Fitil-i şemèi uyandır Àteş-i èışú ile yaú 
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5 Úaçma ger èÀşıú isen Manãÿr gibi meydÀna gel 

 Zincìr-i èışúı eliñle ùoplayıp boynuña ùaú 

 

6 ÓÀkim ol eyle èadÀlet cümle aèøÀñ üzre sen 

 Olmasın àayra tÀbiè øabùıñda olsun el ayaú 

 

7 Sütre-i tevóìd ile setr eyle sen beş aèøÀyı 

 El aàız burundur anıñ digeri göz ü úulaú 

 

8 Cemè idüp bir yere tenbìh eyle èuøvuñ leşkeri 

 Geçmesin óudÿd-ı Óaúú‟ı anlara eyle yasaú 

 

9 Dervìş olan böyle olur sen eger dervìş isen 

 Kelb-i nefsi baàla bir yere başına ur ùayaú 

 

10 Òalúa her dÀéim temelluú eyleyen dervìş midir 

 Dervìş odur ki Õulÿsì aàyÀra ùutmaz çanaú 

 

 198 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bì-hÿde èömrüm geçirdim olmadım ehvÀ-yı èışú 

 HayvÀnì-tek bilmez idim ki nedir maènÀ-yı èışú 

 

2 Óamdü li‟llah mürşid-i kÀmile erdi destimiz 

 Erbaèìnde geldi nevbet eyledi ihdÀ-yı èışú 

 

3 èİlm ü èÀrım cümle varım aldı yaàma eyledi 

 İtdi tecrìd cümleden eyledi nev ióyÀ-yı èışú 
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4 Kalmadı ãabra taóammül iñledir bu derd beni 

 Herkesiñ kÀrı degildir güç imiş edÀ-yı èışú 

 

5 Hem anası hem atası hem enìsi èÀşıúıñ 

 Ehl-i èışúdan menè ider úaøÀ vü her belÀyı èışú 

[57a] 

6 èÁşıú olan nÀn u nièmet óÿr u cennet istemez 

 Maèşÿúuñ rıøÀsın ister vuãlat-ı mevÀ-yı èışú 

 

7 Rÿó denir mi söyleyin o cÀna ki èÀşıú degil 

 Olmayan èışúı ne bilsin ki nedir ãafÀ-yı èışú 

 

8 RÀh-ı Óaúú‟ı buldu muùlaú kim ki èışúa oldu yÀr 

 Nièmet-i cÀvìdi buldu kenz-i lÀyefnÀyı èışú 

 

9 èÁr u nÀmÿs şìşesini çaldı ùaşa encÀmı 

 Bu Òulÿsì oldu cÀnÀ èışú ile rüsvÀ-yı èışú 

 

 199 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Úoy bu sevdÀyı bu eşyÀyı gözüm mevcÿda baú 

 Úüll-i nefsi hÀlik-i bÀúì olan maèbÿda baú 

 

2 Her kÀrıñda Óaú teèÀlÀnıñ rıøÀsın ara bul 

 Rÿz u şeb õikr it anı sen Àrzÿ-yı maúãÿda baú 

 

3 Gözüñü aç vÀèiôÀ dönme geri gel sen de gel 

 äaç[ı] velleyl[i] yüzü êuóÀ olan maóbÿba baú 
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4 MÀ-sivÀ‟llahı göñülden çıúarıp óubbunu úoy 

 Secde eyle bÀ-óuøÿr gel leõõet-i sücÿda baú 

 

5 áÀfil olma õikre çalış èışú ile her ãubó u şÀm 

 İslÀm ile ìmÀnıñ şarùın ara bul hÿda baú 

 

6 Ehl-i èışúın enìsi münkirsin olmadıñ henÿz 

 Óayf ola èömrüñü geçirdiñ denì bì-hÿde baú 

 

7 Atma ùaèn[e] ùaşını maóbÿb-perestir diyerek 

 Añlamaú ise murÀdıñ maènÀ-yı Vedÿd‟a baú 

 

8 Öıl tefekkür ebsem ol maóbÿb cemÀlin görmege 

 Olma münkir eyle iúrÀr şÀhid-i meşhÿda baú 

 

9 èÁşıúıñ maèşÿú úatında pÀyesi sayèi úadar 

 Sen de sayè it cÀn u dilden rütbe-i mesèÿda baú 

 

10 èIşú-ı maóbÿb girdi göñlüm şehrine verdi Àteş 

 Var ise baãìretiñ başımda ùüten dÿda baú 

 

11 Der Òulÿsì iki çeşmim yaş yerine úan saçar 

 Òÿn-ı maóbÿb-ı dilimdir olmuşum Àlÿde baú 

 

 200 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Sardı serimi Àteş-i sevdÀsı maóbÿbuñ 

 Göñlümde bÀúì zevú ile ãafÀsı maóbÿbuñ 
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2 Her dem de cefÀ eylese cevr-ile cÀnına  

 Vallahì olmaz èÀşıúa cefÀsı maóbÿbuñ 

 

3 Pek aèlÀ olur sÀyesinde oturmaú ammÀ 

 Bì-hÿş bıraúır ıssı temÀşÀsı maóbÿbuñ 

[57b] 

4 CÀnlar alır bir demde hem bì-cÀna cÀn verir 

 Misk gibi úoúar zülf-i muùarrÀsı maóbÿbuñ 

 

5 Bir kelÀmında èÀşıúlar biñ leõõet alırlar 

 Yoúdu lebiniñ fetóiniñ bahÀsı maóbÿbuñ 

 

6 Yüz biñ güneşe õerresi anıñ àÀlib her dem 

 Nÿrı cemÀli èiõÀrı cilÀsı maóbÿbuñ 

 

7 Göñül Ùÿr‟unda cÀmesiz an MÿsÀ‟yı rÿóu 

 Medhÿş bıraúur nÿr-ı tecellìsi maóbÿbuñ 

 

8 AèøÀ-yı cevÀrìóa eger itse tecellì 

 Meyyit olanlar hep olur ióyÀsı maóbÿbuñ 

 

9 Nÿş eyledi kim rÿz-i elest bÀde-i èışúın 

 DermÀn yoú aña olmasa devÀsı maóbÿbuñ 

 

10 Biñ òaste-gÀnı ben gibi biñ òaste-òÀnede 

 CÀme-i òÀba úoydu temennÀsı maóbÿbuñ 

 

11 İsmini ùoàru söyler isem eylerim riyÀ 

 Sen de ara bul var nice esmÀsı maóbÿbuñ 
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12 Şimdengeri eller baña ne derse desinler 

 Oldu Òulÿsì èÀşıú u rüsvÀsı maóbÿbuñ 

 

 201 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ey sÀrıú-ı dil göñlümü ãayyÀda mı geldiñ 

 Söyle perìşÀn dillere imdÀda mı geldiñ 

 

2 O sende olan úaş u göz ü ùavr u edÀna 

 ÜftÀdeleriñ óÀlini ber-bÀda mı geldiñ 

 

3 YÀr èışú ile bunca dem bu göñlümü sÿz-nÀk 

 Ey óÿr-ı melek tÀzeden ìúÀda mı geldiñ 

 

4 Zülfüñ bÀàına dÿş olup bendeleri cümle  

 áamzeler ile úatl idüp ÀzÀda mı geldiñ 

 

5 Yüz gösterip üftÀdeleriñ baàrını yaúma  

 èIşú kÀnÿnunı dünyÀ[da] ìcÀda mı geldiñ 

 

6 Úaçma bÀrì gelmiş iken işitmesin aàyÀr 

 Gel görüşelim tenhÀda sen sÀde mi geldiñ 

 

7 CÀn úaãdı mıdır maúãadıñ ey dil-ber-i raènÀ 

 Bu tekkeye èÀşıúları irşÀda mı geldiñ 

 

8 Murà-ı diliñ göreli o gül-èiõÀrı  

 Bülbül gibi ey Òulÿsì feryÀda mı geldiñ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dil-berÀ zülfüñ gibi èaúlım perişÀn eylediñ 

 Tìr atıp urduñ henÿz sìnemi al úan eylediñ 

[58a] 

2 Oldular meftÿn saña hep görmeyenler yüzüñü 

 Nìm göreniñ baàrını Àteş-i sÿzÀn eylediñ 

 

3 èIşúa düşürdüñ anı ãaórÀya ãaldıñ rÿz u şeb  

 Aàladıp dÀéim anıñ kÀrını giryÀn eylediñ 

 

4 Bir óarÀret düşdü özüne yaúıp yıúmaúdadır  

 äu erişdir defèine ãoñ óÀlde èaùşÀn eylediñ 

 

5 èÁşıúa cellÀd gibi ey kebg-i reftÀre sen 

 Pür edÀ geldiñ bugün teşrìf-i meydÀn eylediñ 

 

6 SÀúì-i óaúsın muóaúúaú bir úadeó itme dirìà 

 Meclìs-i rindÀnede mÀdem ki devrÀn eylediñ 

 

7 èArøımı eyle úabÿl ver maúãadımı sen şehÀ 

 Nice yüz biñ èÀşıúıñ maùlabın iósÀn eylediñ 

 

8 Yoú taóammül raómi úıl àayrı Õulÿsì kemtere 

 Bunca demdir bÀb-ı luùfuñda dìde-bÀn eylediñ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Öıl taóammül ôulmete ey dil hilÀl görünecek 

 Vaúti yaúın geldi èavn-i õü‟l-celÀl görünecek 

 

2 Çoú meãÀéib geldi geçirdik tamÀm oldu henÿz 

 Geldi vaúti anlarıñ àayrı zevÀl görünecek 

 

3 İşbu devrÀn devr olup devrÀn olunca baède-mÀ  

 èÁşıú u ãÀdıúlara büyük kemÀl görünecek  

 

4 Berú-veş seyr eyleyen cihÀd içinde ser-te-ser 

 Óaú úatında yüzü aú nice cemÀl görünecek 

 

5 Bekleme ey dil necÀt nefs-i mülevveå çihreden 

 Bekle èışú ile gelip enver ricÀl görünecek 

 

6 NÀãır-ı dìn manãÿr-ı millet-i İslÀm-ı ÕudÀ 

 Pes gelip meydÀna anlar mÀl-a-mÀl görünecek 

 

7 Olacaú manãÿr muôaffer ehl-i İslÀm muùlaúÀ 

 Maóv olacak encÀmı ehl-i êalÀl görünecek 

 

8 TevfìúÀt-ı óaú Õulÿsì böylece olmaz úarìn 

 Dil-i sipihr silinip andan hilÀl görünecek 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Kimse bilmez óÀlini óÀli perìşÀn olanıñ  

 äubóa tek ol yÀr içün dìdesi giryÀn olanıñ 

 

2 äorma münkir olana ehl-i óaúìúat òaberin 

 O bilemez sırrını sìret-i insÀn olanıñ 

 

3 Cünÿn-ı èışú olmayan cÀn u cÀnÀnı ne bilir 

 Úadrini LeylÀ bilir ãaórÀda mihmÀn olanıñ 

[58b] 

4 ÒayÀl-i yÀre düşüp aàlayanı çoú görme 

 Árzÿsu úabÿl olur yaşları seylÀn olanıñ 

 

5 Maúãadıñ vuãlat-ı dil-dÀr ise aàla ey dil 

 DuèÀsı teéåìr ider derd ile nÀlÀn olanıñ 

 

6 Münkiriñ ùaşına ben serimi dirìà itmem 

 Zìra nezridir cÀnım cÀnıma cÀnÀn olanıñ 

 

7 Sevmişim bir yÀri ki kÀfir olur inkÀr iden 

 Terk-i maóÀldir yÀ-hÿ bÀèiå-i ìmÀn olanıñ 

 

8 KÀfir olma münkirÀ sen de ìmÀn it aña bu 

 Òulÿsì úurbÀnıdır yolunda úurbÀn olanıñ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Saña lÀyıú mı göñül nÀ-merde minnet eylemek 

 Aña minnet sen içün ùoàrusu cennet eylemek 

 

2 RÀh-ı Óaúú‟a nÀ-sezÀ olanları hep terk it 

 Nehye rÀøı olmaú olur èayn-ı fitnet eylemek 

 

3 Cümle umÿruñu Óaúú‟a eyle tevdìè ãıdú-ile 

 Öıl tevekkelt nÀ-becÀ bì-hÿde miónet eylemek 

 

4 Dost iden ehl-i nifÀúı kendi de andandır 

 Küfre bÀèiådir bilip óarÀma óürmet eylemek 

 

5 Menèe úÀdir olmayan buàøunı iòfÀ ùutmalı 

 Fitneye bÀdì olur ùutmayıp nefret eylemek 

 

6 Óubb-i fillÀh buàø-i fillÀh emr olunmuş úalb ile 

 LÀ-beéisdir bi‟õ-õarÿr ôÀhirde ãoóbet eylemek 

 

7 Hìç óelÀl loúma içün çekme keder RezzÀú var 

 Müémin olan úula úul becÀdır úurbet eylemek 

 

8 RezzÀúı zinhÀr Òulÿsì òalúa şekvÀ itme 

 Rızú içün vÀcib olan müémine óirfet eylemek 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Görüñdüñ gözüme bir dem beni benden uãandırdıñ 

 äalıp Àteş-i èışúın dil-berÀ göñlümü yandırdıñ 

 

2 PerìşÀn eylediñ èaúlımı başdan aldıñ ey dil-dÀr 

 Atıp Mecnÿn gibi ãaórÀlara bütün ùolandırdıñ 

 

3 Urup tìrler sìneme şeróa şeróa itdigiñ başúa 

 Ùaúıp zincìr-i zülfi boynuma çeşmim ãulandırdıñ 

 

4 Bıraúdıñ zÀr ile giryÀn içinde sen beni ey mÀh 

 SerÀba döktügüm úan yaşıla cismim boyandırdıñ 

 

5 Taóammülden kesildim yoú úarÀrım her gice gündüz 

 Çıúan dÿd-ı Àhımı encÀm-ı èarşa dayandırdıñ 

[59a] 

6 Çekip aldıñ girip rÀóatımı her gice göñlümden  

 BìdÀr itdiñ hemìşe gözümü òÀbdan uyandırdın 

 

7 Taóayyürde bıraúdıñ ehl-i èışúı ey melek-sìmÀ 

 SÀde bir ben degilim ki bütün èÀlemi úandırdıñ 

 

8 İdüp muókem benimle ibtidÀ kÀm vermege vaèdler 

 Henÿz sen vermediñ Òulÿsì‟yi neden inandırdın 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ÒÀk-i pÀk üzre úurulmuşdur binÀsı Öumru‟nuñ 

 Ol sebebden mesken itmiş evliyÀsı Úumru‟nuñ 

 

2 Görmeyen bilmez mezÀyÀsın gören taãdìú ider 

 Ehl-i èışú èindinde var maènì ãafÀsı Úumru‟nuñ 

 

3 Dil-küşÀ bir manôarası var anıñ èÀşıúlara  

 Bülbülü öter hele ırmaú ãadÀsı Úumru‟nuñ 

 

4 İlkbahÀrda òaêra-pÿş olur hemìn cennet-ÀsÀ 

 Mürdeye àıbta verir bir manôarası Úumru‟nuñ 

 

5 Ásÿde yaşanır anda öyle germ ü serd[i] var 

 Muètedildir her dÀéim Àb u hevÀsı Úumru‟nuñ 

 

6 Hem teèaddüd eylemiş çeşmeleri baòş-ı óayÀt 

 Var içinde bÀà-ı ìremden nümÀsı Úumru‟nuñ 

 

7 Seyr iderler cisri var peşinde aóbÀb hem-nişìn  

 Õevú verir rÿóa dÀéim her temÀşÀsı Úumru‟nuñ 

 

8 Bunda mevcÿd medrese cÀmiè mìnÀre mektebi 

 Yetişir hem-vÀre hindÿs èulemÀsı Úumru‟nuñ 

 

9 Birbirini úarışırmışdır binÀ-yı òÀnedÀn  

 DÀéimÀ açıú olur mihmÀn oùası Úumru‟nuñ 
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10 Hem òÀceler hem òÀce-zÀde denir şöhretleri 

 Pes Òalìl äıdúı ÒÀce‟dir muútedÀsı Úumru‟nuñ 

 

11 Bir úariyedir velì nÀóiyesidir Fatsa‟nıñ  

 ÓÀãılı yoú úaøÀda fevúa‟l-èulÀsı Úumru‟nuñ 

 

12 Muòtaãar müfìd kelÀmla eyleyelim iktifÀ 

 Der Òulÿsì lÀ-yuèadd medó ü åenÀsı Úumru‟nuñ 

 

 208 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Göñül aldanma gel úoy ãafÀsı nÀrdır bu dünyÀnıñ 

 Nice óìle nice biñ belÀsı vardır bu dünyÀnıñ 

 

2 ŞikÀr ider seni bir gün düşersin dÀmına muùlaú 

 Esen yeller gibi Àòir úalısar nÀm ile şÀnıñ  

 

3 Úanıdır bunca enbiyÀ bu caddeden gelip geçdi 

 Õìr u zeber olup taòtı nice yüz biñ SüleymÀn‟ıñ 

[59b] 

4 Nedir bürhÀn olan èaúlı geçen günden alır èibret 

 İder taãdìú bilir anı beúÀsı yoú bu efnÀnıñ 

 

5 VelÀkin gözleri görmez úapanmış perde-i àaflet 

 Ne fÀéide Àòir demde açılır àÀfil insÀnıñ 

 

6 Olur pişmÀn ider eyvÀh günüm àaflet ile geçmiş 

 Bì-çÀre cümleden evvel düşer úorúusuna cÀnıñ 
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7 TedÀrik idelim evvel uyanıp òÀb-ı àafletden  

 èAzìzim geldi àayrı nevbeti bize o zamÀnıñ 

 

8 Zihinler ùolu emel besleyip meşàÿl olur her Àn 

 İderiz taèmìr-i dünyÀ uyup sözüne şeyùÀnıñ 

 

9 Tefekkür eyle èömründe neler itdiñ nevÀhìden 

 Gel eyle tevbe ãıdú-ile tekeååür itdi èiãyÀnıñ 

 

10 Unutma óÀlet-i nezè[i] yüzüñ yerlere sür aàla 

 Seóerlerde idüp Àhı geçir evúÀt ü ezmÀnıñ 

 

11 äaúın úaùè-ı ümìd itme sever tevvÀbları MevlÀ 

 áafÿrdur maàfiret ider erersin èafvına anıñ 

 

12 Tekebbür itme dünyÀ manãıb u cÀhına ey maàrÿr 

 Ne farúı var teneşirde Àòir bÀy ile gedÀnıñ 

 

13 Çalış úalb-i selìme gel refìú-i ãÀdıúıñ odur 

 Yarınki gün muóaúúaú bil budur rıøÀsı MevlÀ‟nıñ 

 

14 Her Ànda yolcusun ey cÀn óÀlet-i nezè[i] fikr eyle 

 Úabìriñ vaóşetin ãaúın unutma rÿz-ı cezÀnıñ 

 

15 Òulÿsì yolcuya hem-dem ü zÀd-ı rÀh lÀzım muùlaú 

 Baèìddir menzìli pek vaóşeti çoúdur o meydÀnıñ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 äıdú-ile bendesi ol sulùÀn-ı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 Maàrib ü şarúı ùutmuş şÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

2 NişÀnı ùutmasın nice cidd anıñ maóbÿb-ı Óaú 

 Cedd-i digeri ÒudÀ arslanı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

3 Aèôamıdır cümle evliyÀ vü aúùÀb ne ki var 

 Yerde gökde oúunur fermÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

4 Aãl[ı] èÀlì nesli èÀlì kendi èÀlìdir anıñ 

 İki ceddi KerbelÀ úurbÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

5 Menbaè-ı èışú-ı óaúìúat maôhar-ı nÿr-ı ÕudÀ 

 Mesúaù-ı reés-i pÀk-i GeylÀnì èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

6 CÀ-yı fì èışú mÀt fì kemÀl çıúıp dü tÀriòi 

 èIşú toldı kemÀl-i èumrÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

7 Hem Óasanì hem Óüseyni künyesi o seyyidiñ 

 Bir laúabı daha var CeylÀnì èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

[60a] 

8 Şerìèatla cümle ùarìúiñ óaúìúat pìridir 

 BaàdÀd-ı muèallÀdır mekÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

9 èÁlim ü èÀmil ü kÀmil menbaè-ı feyø-i İlÀh 

 Ser-te-ser pür èÀrif ü èirfÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 
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10 Her ne úadar var ise cümle veliyy‟ullah anıñ 

 Der-gÀhınıñ der-i serhengÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

11 Hem-èaãrı olanlara cümle işÀretdir bu söz 

 Güftü külli reúabe lisÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

12 İútiøÀsında kerÀmet gösteripdir òÀriúa 

 Úavìlerden pek úavì bürhÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

13 Çoú aòÀdiè itmiş aña dìv gününde gün-e-gün 

 Áòirinde óabù-ı şedde şeytÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

14 Renc-i ôÀhir renc-i bÀùın cümle emrÀølar içün 

 Pek müéeååir bir devÀ dermÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

15 Cümle pìrler pìridir hem irişir imdÀdına 

 Heft-kìşverde açıú meydÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

16 èİlm-i ôÀhir èilm-i bÀùın maòzen[i] ilm-i ledün 

 KÀmil olur Óaúú‟a mürìdÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

17 Aúrebidir cümle ùurÿúıñ ùarìúi èÀlìsi  

 İrgürür tìz maúãada iósÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

18 Pek serìèdir tìr-i feyøi úuùbu‟l-aúùÀbdır o pìr 

 Bir sözü irşÀd ider insÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

19 Ser-te-ser gezer cihÀnı òırúa-pÿş seyyÀh var 

 Lìk èÀrif olur dervìşÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 



345 

 

  

20 Faúr u õelìl ü bì-kes dünyÀda anlar görünür 

 ŞÀh olur uòrÀda perìşÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

21 Kim girerse rÀhına o èÀşıú-ı ãÀdıú olur 

 Sevgilidir tekkede mihmÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

22 Bendesine cevr idene yetişir elde teber 

 DüşmÀn olan olısar düşmÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

23 Ùurma ey cÀn eyle sülÿk òalúa-yı tevóìdine 

 Luùfunu gör maóbÿb-ı sübóÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

24 Óaú-ile gir yoluna yolu Muóammed yoludur 

 Söz ile olmaz yÀ-hÿ ìúÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

25 Ben nice vaãf ideyim èilmim erişmez medóine  

 Çünki ismi àavåü‟ã-ãamedÀnì èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 

26 Bu Òulÿsì ãıdú-ile yolunda úurbÀn olmaàa  

 Teşne-leb óÀøır durur èaùşÀnı èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

[60b]  

 210 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 KÀmil idi gelmeden dünyÀya pìr-i naúşìniñ 

 ÓÀmil idi esmÀü‟l-óüsnÀya pìr-i naúşìniñ 

 

2 Devr-i èÀlem ider iken àavå-ı Àèôam erdi pes 

 Her àınÀnıñ úarşusı feøÀya pìr-i naúşìniñ 
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3 Anda buyurmuş bilin ey hem-dem [ü] ãÀdıúlarım 

 Gün ola ki gele bu meévÀya pìr-i naúşìniñ 

 

4 èÁrif-i billÀh odur hem èÀşıú-ı billÀh odur 

 Hìç naôìri gelmemiş dünyÀya pìr-i naúşìniñ 

 

5 Cedd-i pÀkimden alacaú feyøini bi‟õ-õÀt bu cÀn 

 áavå olısar cümle evliyÀya pìr-i naúşìniñ 

 

6 KÀn-ı èirfÀn òalú olunmuşdur bu èÀrif tÀ ezel 

 Çoú èÀrifler getire ióyÀya pìr-i naúşìniñ 

 

7 İşte o gün úaãr-ı èirfÀn nÀmını verdi o àavå 

 Çünki muùlaú gele o saórÀya pìr-i naúşìniñ 

 

8 Pes iki yüz úırú sekiz sÀl ãoñra ùulÿè eyledi 

 Feyø-i Óaú‟la geldi bu fenÀya pìr-i naúşìniñ 

 

9 ÒÀriúü‟l-èÀde büyütdi gün-be-gün taóãìl idüp 

 Ser-dÀr oldu cümle èulemÀya pìr-i naúşìniñ 

 

10 Öalmadı hìçbir èilim cümlesini cemè eyledi 

 Döndü yÀ-hÿ bir èaôìm deryÀya pìr-i naúşìniñ 

 

11 Gice gündüz õikr ü fikre oldu meşàÿl ãıdú-ile 

 Düşdü o dem èışú ile sevdÀya pìr-i naúşìniñ 

 

12 FÀniyi fÀnì görürdü bÀúìyi bÀúì bilip 

 Õerrece meyl itmedi fenÀya pìr-i naúşìniñ 
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13 Her deminde işidirdi cümle aèøÀ õikrini 

 Her úìli meşàÿl itdi esmÀya pìr-i naúşìniñ 

 

14 Her namÀzında duyardı mièrÀcıñ esrÀrını 

 Ermiş idi Ùÿr-ı tecellÀya pìr-i naúşìniñ 

 

15 Öırú yaşında vardı èAbdulúÀdir-i GeylÀnì‟ye  

 Erdi andan başúa bir hevÀya pìr-i naúşìniñ 

 

16 Aldı andan maènÀ destÿr vardı Yeårìb‟e bu pìr 

 Ùurdu ol óuøÿr-ı MuãùafÀ‟ya pìr-i naúşìniñ 

 

17 Dürr-i pÀkine nebìler şÀhınıñ nÿr yüzüne 

 Úoydu anda başladı duèÀya pìr-i naúşìniñ 

 

18 Baór-i èışúa àarú iken semèine ermiş bir nidÀ 

 Anda olmuş ÀşinÀ nidÀya pìr-i naúşìniñ 

 

19 äÀdıúım gelmiş seni hem bendeñi úıldım úabÿl 

 Gözün açmış pes düşüp ãafÀya pìr-i naúşìniñ 

 

20 Demiş ey dost maúãadım sen seni senden isterim 

 Ermiş hem maùlaba hem rıøÀya pìr-i naúşìniñ 

[61a] 

21 Menzìle esmÀ ile ermiş müsemmÀyı bulup 

 VÀãıl olmuş rütbe-i èulyÀya pìr-i naúşìniñ 

 

22 Úuùb-ı èÀlem cÀmièü‟l-aòbÀr u vÀriå idi ol 

 äaç[ı] velleyl[i] yüzi êuóÀya pìr-i naúşìniñ 
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23 Menbaè-ı feyø-i óaúìúat maòzen-i esrÀr o pìr 

 Merciè olmuş cümle evliyÀya pìr-i naúşìniñ 

 

24 Óaú TeèÀlÀ evliyÀsın kendi tebşìr eylemiş 

 Degilim ben şÀyÀn hìç åenÀya pìr-i naúşìniñ 

 

25 Nìm nigÀh koned bedereş bende ìst úıùmìr-veş 

 Er Òulÿsì èÀãì vü gedÀya pìr-i naúşìniñ 

 

 211 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 FedÀ itdik o şemèe hep bütün dünyÀdan el çekdik 

 Olup yanmaàa pervÀne úamu pervÀdan el çekdik 

 

2 Olup rÀkib o esb-i nìstìye bir yola girdik ãoñ 

 Bulup hestì úamu aèlÀ ile ednÀdan el çekdik 

 

3 O dil-dÀra olup èÀşıú òÀcem ãıdú u ãadÀúatle 

 Degiliz biz siziñ gibi kÀõib dÀèvÀdan el çekdik 

 

4 DÀd-ı maóbÿbda ey ãofì degil nefs-i hevÀ tenhÀ 

 Bu germ ü serd-i èÀlem kÀffe-i hevÀdan el çekdik 

 

5 Düşüp èışúına ol şÿòuñ òum-ı varım idüp yaàma 

 Bióamdillah òalÀã olduk úuru àavàÀdan el çekdik 

 

6 Ùaúıp sevdÀ-yı zülfün boynumuza dÀra ser verdik 

 Degil dünyÀ daòı èuúbÀ vü mÀ-fìhÀdan el çekdik 
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7 Araştırdıú nice sÀl derdimiz devÀsına merhem 

 Henÿz LoúmÀn‟a erişdik úamu devÀdan el çekdik 

 

8 O dem ki bÀde-i ser-şÀrını nÿş eyledik yÀriñ 

 Bu dem nÿş itmeyiz ol cÀme-i ãahbÀdan el çekdik 

 

9 Oturduk bir köşede mest ü óayrÀn bekleriz nevbet 

 Öarışmayız nÀsa èanhÀ ile minhÀdan el çekdik 

 

10 Severdik cÀn ile evvel iderdik görmege Àrzÿ 

 Görüp aàyÀr ile ol maóbÿb-ı zìbÀdan el çekdik 

 

11 Tefekkür hem taéammül eyledik her óÀlin o demde 

 Küsüp birden bire o gözleri şehlÀdan el çekdik 

 

12 Geçirdik èömrümüz ãaórÀ-yi Mecnÿn‟da aramaúla 

 Bulup ol maóbÿb-ı cÀnı bu keõ LeylÀ‟dan el çekdik 

 

13 Sevip cÀn u göñülden Òulÿsì àayra göñül vermez 

 İder kim baúmaõam àayrı bütün sevdÀdan el çekdik 

[61b]  

 212 

 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 ÓÀline seyr it èışú ile ber-bÀd olanlarıñ 

 Õevúine degme nÀle vü nÀ-şÀd olanlarıñ 

 

2 Rencìde itme pek ãaúın ùoúanma diline 

 Keser úılıcı ãubóa tÀ bì-dÀd olanlarıñ 
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3 Ùopla payıñı ey göñül úarşusına çıúma 

 Öaşları bıçaú gözleri cellÀd olanlarıñ 

 

4 Kes lisÀnı sen söz atıp úarışma işine 

 Kendin bitirip derd-ile ÀzÀd olanlarıñ 

 

5 Elde ideyim der iken şikÀr ider seni 

 ZinhÀr çıúarsın öñüne ãayyÀd olanlarıñ 

 

6 Çoú görme gözüm kendiñi esìri ol her dem 

 èIşú miftÀóıyla úapusı küşÀd olanlarıñ 

 

7 Düş rÀh-ı Óaúú‟a bu yoluñ erbÀbını gözle 

 Gör óiõmetini derd-ile irşÀd olanlarıñ 

 

8 Yapış etegin cÀn-ile bÀbında òÀdim ol 

 Derd-keş olup da èışú-ile dil-şÀd olanlarıñ 

 

9 İòlÀã ile var dÀmenini öp ÀdÀb ile 

 Sen de Òulÿsì dÀéimÀ üstÀd olanlarıñ 

  

 213 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Aldı başdan èaúlımı dìde-i mestÀnıñ seniñ  

 Eyledi baàrımı úan Àh tìà-i müjgÀnıñ seniñ  

 

2 Beni benden aldı daòı aldı cümle varımı 

 İtdi yaàma ùaàıdıp zülf-i perìşÀnıñ seniñ 
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3 Nice feryÀd itmeye óaşre úadar bülbül-i dil 

 Göz göz oldu sìnem üzre dÀà-ı hicrÀnıñ seniñ  

 

4 èIşúıñı sır eylemek mümkün degil şimdengeri 

 Buldu şöhret sevdigim dört köşede şÀnıñ seniñ  

 

5 èÁşıúa vuãlat deminde terk-i cÀn bir iş midir 

 Ger olursa bir gice tenhÀda mihmÀnıñ seniñ  

 

6 Müjde olmaz èìd-i ekberiñde èuşşÀú cemè olup 

 Kebş-i İsmÀèìl gibi hep olsa úurbÀnıñ seniñ  

 

7 Geldi muòbìr-i ãÀdıú her èÀşıúıñ úatli içün 

 Verdi ser üftÀdeler oúudu fermÀnıñ seniñ  

 

8 Merhemi vaèd eyleyip derdimi efzÿn eylediñ 

 Öanda úaldı sevdigim derdime dermÀnıñ seniñ  

 

9 SÀúiyÀ vir sen dirìà itme ùolu bir bÀde ver 

 Teşne-dil bekler Òulÿsì dÀéim èaùşÀnıñ seniñ 

 [62a] 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün 

1 èÁşıú olanıñ èışúı dÀéim lutf-ı ÕudÀ‟nıñ  

 Óubb-ı cÀnÀnıñ 

 PervÀ mı eder kimseden hìç meftÿnı anıñ  

 FerÀş-ı øiyÀnıñ 
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2 Mancınıú-ı baòtım beni atdı o bÿstÀna 

 ÇÀh-ı zenaòdÀn  

 Çıúdı ãarılıp zülfüne cÀnım o zìbÀnıñ 

 Áh mÀh-liúÀnıñ 

 

3 Vermem birini perçeminiñ iki cihÀna 

 Óÿr ile àılmÀna 

 Zìneti odur dü cihÀnda ins ile cÀnıñ 

 Heşt cinÀnıñ 

 

4 Hìç cÀn mı denir o cÀna ki sevmeye anı 

 O maóbÿb-ı cÀnı 

 Vird-i zebÀnı leyl ü nehÀr èÀşıú olanıñ 

 ÚurbÀnı cÀn anıñ 

 

5 Yüzünü gören buldu anıñ cÀvìdi zinde 

 ÓayÀtı lebinde  

 Óubbı èibÀdet hem bÀéiå-i úalbe cilÀnıñ  

 Rÿóa àıdÀnıñ 

 

6 Bir ben miyim zülfüñ bÀàına tenhÀ-figende 

 èÁlem aña bende 

 Bekçileriniñ yoú hisÀbı bÀb-ı òÀúÀnıñ  

 O mìr-i mìrÀnıñ 

 

7 Kirpik tìriniñ yaraları yine ãulandı 

 Al úana boyandı 

 äar merhemi gel destiñ-ile baàla dermÀnıñ 

 Ey meéòaõ-ı cÀnıñ 
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8 Òançer-i óÀcib deldi sìnem cÀna dayandı 

 Áh şimdi uyandı 

 Zaòm-ile göçüpler heme merdÀn-ı cihÀnıñ 

 An seyf ü sinÀnıñ 

 

9 DünyÀya øiyÀ verdi anıñ tÀb-ı ruòsÀrı 

 Kim sevmez o yÀri 

 Görse de vÀèiô olsa nÀdim yüzini anıñ 

 Levmini her cÀnıñ 

 

10 áayrı çıúarıp èışúı dili itdi tekÀpÿ 

 O gözleri Àhÿ 

 Her kim nigÀh itdiyse oldu úulu anıñ 

 Sevgili anıñ 

[62b] 

11 CÀn eyler fedÀ cÀnÀna o Òulÿsì yÀ-hÿ 

 Hÿ diyerek hÿ 

 èIşúını alıp cÀn veren olmuş gülü anıñ 

 Bülbülü anıñ 
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 FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 èÁşıúıñ leyl ü nehÀr gözleri giryÀne gerek 

 Dem-be-dem bülbül-veş nÀle vü fiàÀne gerek 

 

2 Herkesiñ kÀrı degil ölmek rÀh-ı cÀnÀnede 

 Terk-i cÀn itmek içün şemèaya pervÀne gerek 
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3 Bulamaz o óaúìúat kenzini maèmÿre de  

 Aña medfen olmaàa úalèa-yı vìrÀne gerek 

 

4 MÀ-sivÀyı terk ile tecrìd ise ger maúãadıñ 

 Varlıàı maóv itmege Àteş-i sÿzÀne gerek 

 

5 Sözleri idrÀk idilmez ehl-i óÀliñ úal ile 

 Şeróine dìvÀnlarıñ dÀnÀ-yı merd-Àne gerek 

 

6 RÀh-ı èışúı olma münkir vÀèiôÀ iúrÀra gel 

 Ehl-i dile feyø içün elbet de mey-òÀne gerek 

 

7 Sìm ü zer iósÀn idiñ èilmine maàrÿr cÀh-ile 

 èÁşıúa cÀmı sÀúì sÀúda civÀna gerek 

 

8 Çoú åevÀbdır gönlü yoràun vÀèiôe şerbeti ver 

 Derd-mend rindÀnelere ùolu peymÀne gerek 

 

9 NÀme-i èışúı Õulÿsì ele aldım ãanma 

 Çoú aàırdır bahÀsı almaàa dür-dÀne gerek 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ey bülbül-i dil bu gice fiàÀna mı geldiñ 

 èÁşıú olanıñ çeşmini giryÀna mı geldiñ 

 

2 CüdÀ mı düşdüñ o gülèiõÀrìden bilmem 

 YÀ derdlilere derd ile dermÀna mı geldiñ 
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3 Söyle bilelim sırrını èışúına ÕudÀ‟nıñ 

 Dil baúçesiniñ bÀàına mihmÀna mı geldiñ 

 

4 TenhÀ düşürüp bu gibi ıssız gicelerde 

 Derdli dili dil-dÀr ile hicrÀna mı geldiñ 

 

5 Bir naàme-i óüznile bu şeb vaãf idüp yÀri 

 Zülfi gibi bu èaúlı perìşÀna mı geldiñ 

 

6 Fehm itmiş anı èÀşıúıñ dil-dÀrı dilinde 

 Derdini füzÿn itmege elóÀna mı geldiñ 

 

7 Bir òayli demdir kendini bizden nihÀn iden 

 SÀúìyi görüp mey içip mestÀna mı geldiñ 

 

8 Dost yarasınıñ üstüne göz göz yara açma 

 Yaralı dili òÿn ile àalùÀna mı geldiñ 

[63a] 

9 Geldi fedÀya gÿş iden bu naàme-i èışúı 

 èÁşıúları sen úoç gibi úurbÀna mı geldiñ 

 

10 Verdim varımı dost yoluna almadı o şeb 

 Şimdi murÀdıñ almaú içün cÀna mı geldiñ 

 

11 CÀn baóş ideyim göster baña emrini yÀriñ 

 ÜftÀdeleriñ úatline fermÀna mı geldiñ 

 

12 èAhd ile úoy dil verip o şemè-i cemÀle 

 Ey Òulÿsì sen yanmaàa pervÀne mi geldiñ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áh ile èömrü geçer èÀşıú-ı cÀnÀn olanıñ 

 Dil-beriñ zülfi gibi èaúlı perìşÀn olanıñ 

 

2 Sen seni gör vÀèiôÀ başıñı aàlamaàa baú 

 Gün olur yüzü güler gözleri giryÀn olanıñ 

 

3 Hele terk it èinÀdıñ gel biz ile dem-òÀneye 

 DÀòil ol zümresine sìreti insÀn olanıñ 

 

4 Yüz çevir sen anlara óubb-ile varma yanına 

 äÿreti insÀn olup sìreti óayvÀn olanıñ 

 

5 Her kimiñ èışúı yoú ise óaşr ola óayvÀn-teg 

 ÓÀli anda görülür èışú ile nÀlÀn olanıñ 

 

6 Geç hevÀdan úÀli úalb it óÀlÀ èaúlıñ var ise 

 èİbret al óÀlini gör èışú ile civÀn olanıñ 

 

7 Ne bilir õevúini óayvÀn gibi dünyÀ esìri 

 CÀn verip èışú yoluna úoç gibi úurbÀn olanıñ 

 

8 Yenilirsin bu gidişle hele úarşusına çıú 

 PehlivÀn-ı èışú olup meydÀnda merdÀn olanıñ 

 

9 Giremez hìç bÀàına muùlaúa düzdÀnı görür 

 èIşú-ile subóa degin anda dìde-bÀn olanıñ 
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10 Yüz çevir sen de Òulÿsì dilini kes nÀsdan 

 EncÀm-ı sırrı gider dırÀz-zebÀn olanıñ 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bilirim ben seni yÀ Rab yoú evveliñ yoú encÀmıñ 

 ÔÀhir ü hem bÀùın sensin daòı óÀkimi óükkÀmıñ 

 èAbeå òalú itmediñ bir şeyé ùolu óikmet her aókÀmıñ 

 Bi-óaúú-ı esmÀü‟l-óüsnÀ daòı hezÀr u yek nÀmıñ 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

[63b] 

2 èAdÀletle selÀmetle geçirsiñ èömrünü her Àn 

 DuèÀcısı ola anıñ cihÀnda cümle ins ü cÀn 

 Vere şöhret bütün şarú ile àarba evlÀd-ı TürkÀn 

 Bi-óaúú-ı TevrÀt u Zebÿr u İncìl u èaôìm FurúÀn 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

 

3 Hükÿmet úadrini bilmez cÀhiller hep àabìlerdir 

 Ki bu èÀdil emìrler hep vekil-i Óaú nebìlerdir 

 Bulardır èavnıñ ile pes idenler İslÀm‟ı maèmÿr 

 Dilerim bunlar[ı] Óaúú‟a iki cihÀnda úıl mesrÿr 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

 

4 Ölenlere keremiñle ver Allah ravøa-yı rıêvÀn 

 Úalanlara verip èÀlì maúÀmla óiõmet-i ÚuréÀn  

 èAdÿlar úalbine òaşyet vereler her dem ü her Àn 
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 Daòı nuãret verip dÀéim muôaffer eyle yÀ DeyyÀn 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

 

5 Buña cÀn u göñülden àayret iden hep ümerÀsın 

 èAsÀkir ü èulemÀ aàniyÀ cümle fuúarÀsın 

 äadÀúatle aña muùìè idegör óürmete Yasìn 

 Ùutalar cümle livÀ üzre anıñ aèlÀ livÀsın 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

 

6 ÓükümdÀrına her èaãrıñ vÀcibdir iùÀèat elbet 

 Olan İslÀm reéìsi İslÀm‟a ider dÀéim óürmet 

 Aña óürmet idenler bulur andan hemìşe şefúat 

 Erişir rütbe-i bÀlÀya ãıdú-ile iden óiõmet  

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

[64a] 

7 Bular içün bize duèÀ lÀzımdır cÀn u mÀl ile 

 FedÀkÀrlıú budur işte degildir úìl u úÀl ile 

 Olalım òÀdimi cümle gelin her dürlü óÀl ile 

 Bilelim iótiyÀcın hep bilenlerden suéÀl ile 

 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 

 

8 Òayırlı úapular fetó it bi-óaúú-ı müctebÀ yÀ Rab 

 Daòı evlÀd u Àl hem cemiè enbiyÀ yÀ Rab 

 Daòı bi-külli evliyÀ bi-óaúú-ı şuhedÀ yÀ Rab 

 Òulÿsì böylece ider gice gündüz duèÀ yÀ Rab 
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 CihÀn ùurup mürÿr itdikçe anda leyl ü eyyÀmıñ 

 Müéeyyed eyle ey MevlÀ óükÿmetini İslÀm‟ıñ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 İşte eyyÀm-ı mióen İslÀmlara geldi melel 

 Muøùarib oldu cihÀn çün geldi bu yevm-i daàal 

 

2 Gün-be-gün bozuldu intiôÀm èadÀlet úaldı az 

 Hem iùÀèat ü èibÀdet böyle úaldı her èamel 

 

3 Eyledi meyl herkesiñ Àrzÿsu uydu nefsine 

 Hìç ölüm òaùrına gelmez saèyı hep ùÿl-ı emel 

 

4 áayrı işler dÀéimÀ itmez kÀrını İslÀm‟ıñ 

 Óubbu selb olmuş dilinden èuøvuna gelmiş kesel 

 

5 áaflet ider úÀnÿn-ı İslÀm‟a hìç itmez naôar 

 Ehl-i nifÀú bunları ãanmış óÀşÀ èayn-ı meåel 

 

6 Ekåerin gönlüne vehn geldi az úaldı metìn 

 Geçdi erbÀb-ı hidÀyet úaldı çoú úavm-i aêal 

 

7 TÀ ezelden bu imiş taúdìr-i ÒudÀ çÀre yoú 

 Ermedi aña günümüz óayf ola úalúdı úuful 

 

8 Pend ider dÀéim Òulÿsì kimse ùutmaz sözünü 

 Ehl-i münkir der ki bunuñ şuèruna gelmiş òalel 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 MünkirÀ èaùşÀn ùolaşma işte ãu enhÀra gel 

 Al sÀúìden bir úadeó iç sebèa-yı ebóÀra gel 

 

2 Kör müsün yÀ-hÿ úurulmuş meclìs-i rindÀneyi 

 İçeri gir úaçma bizden hele gel iúrÀra gel 

 

3 èÁşıú ol sözümü diñle cümle varıñ ãıdú-ile 

 RÀh-ı èışúa terk idüp èışú almaàa bÀzÀra gel 

[64b] 

4 İster isen derde dermÀn gör ùabìb-i bÀùını 

 Ehline ãor ùut elin aàyÀrı terk it yÀra gel 

 

5 Úoy göñülden nefret it bu òÀr u òasdan ol òalÀã 

 Ravøa-yı rıêvÀna baú aóbÀb ile gül-zÀra gel 

 

6 Gül-şÀn-ı tevóìde gir otur ki anda murà-ı dil 

 Naàmeler itsin dÀéim bülbül olup güftÀra gel 

 

7 äayúal-ı tevóìd ile dili mücellÀ it hemÀn 

 MiréÀt-ı Óaú‟dır o yüzden Óaúú‟ı gör dil-dÀra gel 

 

8 Derd-i yÀrdan ey Òulÿsì her cÀna ãarf eyleme 

 Açma rÀzıñ sırrı sır it òÀne-i esrÀra gel 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bunca müéminler saña iósÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 Derdlidir hep cümlesi dermÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

2 Yoú varacaú úapumuz bizler èÀãì ümmetleriz 

 èArø-ı óÀle sen bÀb-ı àufrÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

3 èAfv idüp bizi úabÿl it ey şefìèü‟l-müõnibìn 

 Baş açıú yalın ayaú meydÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

4 Óamdü li‟llah ki muvaffaú eyledi mücrimleri 

 ÒÀkiñe yüz sürmege giryÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

5 Öıl şefÀèat çün dediñ min zÀra úabrì cümleye 

 Oúudu óüccet idüp dìvÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

6 Seyr ü cÿèÀn dil-i perìşÀn u èÀãìyÀn cemè olup 

 İètirÀf-ı cürm-ile cÀnÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

7 Tebrì-i Àrzÿ idüp èiãyÀnına tevbe ile  

 Óuøÿruñda almaàa fermÀna gelmiş yÀ Resÿl 

 

8 ÓÀãılı hep ümmetiñ hem bu Òulÿsì úıùmìriñ 

 Her yoluñda cÀnını úurbÀna gelmiş yÀ Resÿl 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Eger yüz biñ cefÀ görse o dil-dÀrdan uãanmaz dil 

 Bulanır mÀ-yı berrÀúdan velì andan bulanmaz dil 

 

2 O yÀriñ bÀr-ı èışúını çekenler böyle demişler 

 CÀn u dilden olan èÀşıú úoyar èÀrı utanmaz dil 

 

3 Göñül levóine naúş idüp òayÀliyle olur meşàÿl 

 Gözün açmaz baúıp maóbÿblara àayrı uyanmaz dil 

 

4 İder èarø-ı cemÀl düzdÀn-ı dil dürlü nümÀyişle 

 Boyanmış rengine yÀriñ o renklere boyanmaz dil 

 

5 Anıñ Àb-ı lebinden dÿr olan èaùşÀn düşer şöyle 

 Bütün deryÀyı bir demde eger nÿş itse úanmaz dil 

[65a] 

6 Bugün nÀ-dÀn ile gördüm deseler dil-dÀrı yüz biñ 

 Anı aàyÀr ile bir görse gözüyle inanmaz dil 

 

7 ZìrÀ èışúı olan yÀra yaúındır aàyÀra dÿrdur 

 Bilir anı yanar o Àteşe hìç àayra yanmaz dil 

 

8 Degil bir bÀde bir úaùre içen èışúı şarÀbından 

 Görür yÀrini her yerde diyÀr diyÀr ùolanmaz dil 

 

9 Verir pervÀne-veş cÀnın cemÀliñ şemèasın gören 

 Òulÿsì atdı cÀn aña naãıl o şemèe yanmaz dil 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Mevsim-i gül geldi ancaú gönlümüñ gül-zÀrı gel 

 SÀúiyÀ sen de berÀber teşnelet her varı gel 

 

2 Firúatiñ nÀrı ùutuşdu úaãr-ı dil yanmaúdadır 

 Al ùulumbanla şitÀb ol sen söyündür nÀrı gel 

 

3 Òayli demdir óasretiñ çekdim cÀnÀ şimdengeri 

 Öalmadı dilde medÀrım eylegil medÀrı gel 

 

4 áayrı úıyma cÀnıma yoúdur taóammül çekmege 

 Taòfìf it sen tende cÀnım bunca åıúlet bÀrı gel 

 

5 Hìç degilse bir gice teşrìf idüp gör óÀlimi 

 Meróamet úıl eyle inãÀf èÀşıúıñ dil-dÀrı gel 

 

6 Nìm-naôarla sür çıúar göñlümü ôulmet úapladı 

 ÁfitÀb olsun cÀnım sen gösterip dìdÀrı gel 

 

7 Úaçma MevlÀ èışúına bu derd-mend bì-çÀreden 

 Destini ùut tìz iriş üftÀdeleriñ yÀri gel 

 

8 Cümle varın verdi Òulÿsì saña redd eylediñ 

 Öuralım seniñle àayrı cÀn ile bÀzÀrı gel 
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 11‟li Hece 

1 Rişte-i zülfüne göñlümü muókem 

 Baàladım nigÀrıñ çözmesi müşkil 

 Òaùù-ı ruòsÀrında úaldı bu dìdem 

 İnóirÀf eyleyip azması müşkil 

 

2 Aldı dil şehrini leşkeri èışúı 

 Deldi bu sìnemi òançeri èışúı  

 PerìşÀn eyledi her yeri èışúı 

 Muóabbet bendini bozması müşkil 

 

3 Öanúı göz ki gördü òaùù u òÀlini 

 Hep yoluna verdi mülk ü mÀlını 

 Öırdı èÀşıúlarıñ èÀr u óÀlini 

 O nigÀra nÀme yazması müşkil 

[65b] 

4 Sükker lisÀnından alsam cübünden 

 Úaùre-i èaraúı dem-i vechinden 

 Gül-i èiõÀrından Àb-ı lebinden 

 Gül úand olur ammÀ ezmesi müşkil 

 

5 Baúışı cellÀddır ceyd ider seni 

 Defter-i ièdÀma úayd ider seni 

 Görür bir ùarafdan ãayd ider seni 

 äayyÀdıñ ilinde gezmesi müşkil 

 

6 Kim gördüyse anı düşdü sevdÀya 

 Göñlünü úapdırdı gökde hümÀya 
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 Fülk dili ãaldı yüce deryÀya  

 Óayıf bu deryÀda [y]üzmesi müşkil 

 

7 èÁşıú olan geçer ser ile cÀndan  

 İsteyip cÀnÀnı yine cÀnÀndan 

 Mümkündür bezilir iki cihÀndan 

 Ey Òulÿsì cÀndan bezmesi müşkil 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Úandìl-i dile fitìl almaàa èaùùÀr ara bul 

 Fitìli úandìle ãal yaàını tekrÀr ara bul 

 

2 Yolcuya rehber gerek ersin selÀmet menzile 

 Verme dil her rehbere kendiñi èayÀr ara bul 

 

3 Ne uyursun göz açıú àaflet-ile ãubó u mesÀ 

 Seni ìúÀô itmege bir ÿlü‟l-ebãÀr ara bul 

 

4 YÀri olma óubb ile ùÀlib-i dünyÀ olanıñ 

 Eyle óiõmet ol úulu ùÀlib-i dil-dÀr ara bul 

 

5 Úaãr-ı dünyÀ heme mermer olsa meémen olamaz 

 Düş erenler rÀhına var bir emìn-dÀr ara bul 

 

6 Ne yatarsın bu òÀr u òasde eger bülbül isen 

 Gir óaúìúat bÀàına bülbüle gül-zÀr ara bul 
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7 Bekle anda başını àonceleriñ bir nice sÀl 

 Gele nevbet açıla gül saña òÿn-òÀr ara bul 

 

8 Dil metÀèın itmeden yaàma o leşker-i èadÿ 

 Úalèa-yı tevóìde gel óıfôına óiãÀr ara bul 

 

9 Başıñı dellÀla ver dil-dÀr içün eyle fedÀ 

 Var o úaããab yanına cÀn-ile bÀzÀr ara bul 

 

10 Ey Òulÿsì tevóìde meşàÿl olup leyl ü nehÀr 

 DÀéim olsun enìsiñ kendiñe bir yÀr ara bul 

[66a]  
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 11‟li hece 

1 Naãìóat diñlemez nevme ùa[la]rsın 

 Sözlerime vÀúıf olmazdan evvel 

 ZinhÀr seri bir úapuya ãalarsın 

 Erenler bÀbına ãalmazdan evvel 

 

2 áaflet deryÀsında ùurmaú olur mı 

 Maúãadına nÀéil olmaú olur mı 

 Anda inci gevher bulmaú olur mı 

 Óaúìúat baórini bulmazdan evvel 

 

3 Şiddet-i ôulmeti sirÀc ãanırsın 

 Zehri nÿş idersin èilÀc ãanırsın 

 ëalÀlet yolunı minhÀc ãanırsın 

 RÀh-ı hidÀyeti bilmezden evvel 
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4 Dosta varamazsın sen bu óÀl ile 

 Öalmışsın bì-hÿde úìl u úÀl ile 

 Ledünnì bilinmez boş meéÀl ile 

 Sırr-ı men èarefle ùolmazdan evvel 

 

5 Mekteb-i èirfÀna girmeli insÀn 

 Pür-kemÀl muèallim görmeli insÀn 

 Men èaref sırrına ermeli insÀn 

 Bu òÀb-ı àaflete ùalmazdan evvel 

 

6 èÁlim olmaú mı istersin cÀhilÀ 

 èÁbid olmaú mı istersin kÀhilÀ 

 KÀmil olmaú mı istersin àÀfilÀ 

 Erenlerden destÿr almazdan evvel 

 

7 Yüz çevir cÀnÀna gel olma fuøÿl  

 Odur MevlÀ èÀşıúlar hep aña úul 

 Bir niyÀz var mı ki olmuşdur úabÿl 

 O maóbÿba óabìb olmazdan evvel 

 

8 Destÿr al o pìrdenèÀşıú ol hemÀn 

 Yolunda ãıdú ile çalış bir zamÀn 

 Cümle úorúulardan bulursın emÀn 

 DüşmÀn metÀèıñı çalmazdan evvel 

 

9 èÁşıú ol dil-dÀra ùoàru èÀşıú ol 

 Böyle kÀõib olma Óaúú‟a ãÀdıú ol 

 Yarın Óaú úatında èafva lÀyıú ol 

 MünÀfıú dÀmında úalmazdan evvel 
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10 èÁşıú olmayanlar hìç yÀda gelmez 

 Anlar içün kimse imdÀda gelmez 

 Muùlaú murà-ı diliñ feryÀda gelmez 

 Seriñi sevdÀya ãalmazdan evvel 

[66b] 

11 äafÀ içre úÀmil olmaúdır Àrzÿñ 

 ÓÀl-buki fısú-ile ùolmaúdır Àrzÿñ 

 ÚanÀèat kenzini bulmaúdır Àrzÿñ 

 áurbetde aç ãusuz úalmazdan evvel 

 

12 ÓayvÀn ùabìèatlı insÀn olur mı 

 Çalışmayan úula iósÀn olur mı 

 Bu úahúahÀ ile giryÀn olur mı 

 Seóerde gözyaşı silmezden evvel 

 

13 Ne böyle dìn vardır ne böyle ìmÀn 

 Bu ùutdu[àu]ñuz yol cümlesi èiãyÀn  

 Böyle mi itmişdir o şÀh-ı merdÀn 

 Böyle Àyìn olmaz bilmezden evvel 

 

14 Tefekkür gerekdir insÀna evvel 

 Furãat elde iken gelmezden ecel 

 Aldamışdır sizi rehber-i aêal 

 Aàlamalı yÀ-hÿ gülmezden evvel 

 

15 Kimse kÀmil olmaz dünyÀ õevúinden 

 Vazgeçmemiş alçaàından fevúinden 

 èIşúıñ ãafÀsından èışúıñ şevúinden 

 äararıp gül gibi ãolmazdan evvel 
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16 Biz yevm-i ezelde yine var idiú 

 MusÀvì degildiú ammÀ bir idiú 

 Maèãÿm idiú maóbÿb idiú yÀr idiú 

 Bu fÀnì dünyÀya gelmezden evvel 

 

17 TekrÀr o rütbeye erilir ammÀ 

 Óarìm-i cÀnÀna girilir ammÀ 

 O dil-dÀrıñ yüzü görülür ammÀ 

 Ölmeli Òulÿsì ölmezden evvel 

 

18 Diñleyene bu destÀnım òoş kelÀm 

 Añlayanı irşÀd ider ve‟s-selÀm 

 áayrı ùursun bu faãıl oldu temÀm 

 Diñleyenler taècìz olmazdan evvel 

  

  227 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Öoymadı dilde úarÀr ãabrımı aldı o güzel 

 äormadı meftÿnunu nerede úaldı o güzel 

 

2 Tìr-i müjgÀnın atıp òançer-i sevdÀsı ile 

 Bir urup gerdÀnıma ikiye böldü o güzel 

 

3 Zincìr-i zülfüni bir Àl ile ùaúdı başıma 

 äormadı raóm eyleyip óÀlim ne oldu o güzel 

 

4 Bir devÀsız derde dÿş itdi beni yoú çÀresi 

 Gör ne müşkil serimi sevdÀya ãaldı o güzel 
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5 Gelmegi vaèd eylemişdi bekledim çoú gelmedi 

 Nerde ùutuldu ÀyÀ nerede úaldı o güzel 

 

6 Nice feryÀd itmesin bülbül-i dil giryÀn u zÀr 

 Õaber almış aàyÀrıñ yüzüne güldü o güzel 

 

7 Çoú görülmez òayli demdir bÀr-ı èışúın çekeli 

 İtdigim Àh u fiàÀn òÀùrıma geldi o güzel 

 

8 TÀze bir Àteş ãaçıldı başıma işideli 

 Meclìs-i rindÀnede bu dem ãoruldu o güzel 

 

9 Bir kere yüz gösterip itdi èÀşıú oldu nihÀn 

 Bilemem Òulÿsì‟ye nerden görüldü o güzel 

 

 228 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Esip bÀd-ı ãabÀ geçdi bu sevdÀdan geç ey göñül 

 Olup fenÀda fÀnì gül-i raènÀdan geç ey göñül 

 

2 Henÿz bu dÀr-ı rıóletde yetişir sürdügün demler 

 Elin çek hÀy u hÿdan nefs-i hevÀdan geç ey göñül 

 

3 NedÀmetle idüp tevbe sözüm ùut gel bütün òalúdan 

 LisÀnıñ kes daòı aèlÀ vü ednÀdan geç ey göñül 

 

4 Gelenler senden evvel bu temÀşÀ-gÀh-ı dünyÀnıñ 

 VefÀsın görmüşüm bì-hÿde àavàÀdan geç ey göñül 
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5 Giyip taúvÀ libÀsın aldayıp nÀsı yolun kesme 

 Degilsin ehli sen bu úurı daèvÀdan geç ey göñül 

 

6 Çıúar şöhret libÀsını òarÀbÀt ehli ol evvel 

 Daòı ehl-i cefÀ ol zevú u ãafÀdan geç ey göñül 

 

7 Eger ister isen yÀri görem dersen o dil-dÀrı 

 Bıraú leõõetleri sen mürr ü óelvÀdan geç ey göñül 

 

8 SelÀmetle o yÀre sen idersen vuãlatı Àrzÿ  

 Úoyup cÀn ile serden cümle eşyÀdan geç ey göñül 

 

9 Òulÿsì rÿz u şeb tevóìde meşàÿl ol ãaúın ùurma 

 Bir o maóbÿbı sev de cümle sevdÀdan geç ey göñül 

 

 229 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Her ãubóa degin nÀle ider zÀr olur bülbül 

 Ötdükçe úuru ãaórÀlar gül-zÀr olur bülbül 

 

2 Gül-şÀn içinde dÀéimÀ ıssız gicelerde 

 Kimle görüşür kime èaceb yÀr olur bülbül 

 

3 èUşşÀú meyÀnında eger bülbül baúçeye gelse 

 Her vechile èÀşıúlara ser-dÀr olur bülbül 

 

4 Hem-dem olup da ayrı düşen àonca gülünden 

 MestÀneleriñ derdine medÀr olur bülbül 
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5 Meclìs úurulur mı öyle maóbÿb arasında 

 Destinde bÀde devr eder devvÀr olur bülbül 

 

6 Naàmeler ider her seóerde dürlü-be-dürlü 

 RindÀneleri ùolaşır züvvÀr olur bülbül 

 

7 Her şeb-i yeldÀ bekleyip başını àoncanıñ  

 Görmez gözünü ãanma sen bìdÀr olur bülbül 

 

8 Vuãlata erip gül cemÀlin gördügü anda 

 èIşú Àteşine ùutuşup pür-nÀr olur bülbül 

 

9 Hem-dem ol aña bil anı ãoñunda şübhesiz 

 Òulÿsì bil sen vÀãıl-ı dìdÀr olur bülbül 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 èÁşıúsa maúãadıñ var kÿşe-i mey-òÀnelerde bul 

 Gözet her cihetin baú meclìs-i rindÀnelerde bul 

 

2 Ùolaşma eùrÀfını bì-hÿde sen úaãr-ı maèmÿruñ 

 Gözüñ aç àafleti úoy kenzi gör vìrÀnelerde bul 

 

3 Bu derdiñ çÀresin ey dil danışma nÀ-sezÀlardan 

 Temelluú itme aàyÀra gel ey yÀrÀnelerde bul 

 

4 Öonuşma hem görüşme sen elin çek ehl-i şöhretden 

 Ara ol èÀşıú u ãÀdıúı sen mestÀnelerde bul 



373 

 

  

5 Yiyip içip uyumaúla varamaz menzìle kimse 

 Uyan ãÿfì seóerde bülbülü gül-şÀnelerde bul 

 

6 Olup Mecnÿn‟ı LeylÀ‟nıñ ùolaşma der-beder nÀsı 

 Anıñ èışúı ile hem-dem olup kÀşÀnelerde bul 

 

7 Görünür ãu teg aldanma serÀbdır seni úandırmaz 

 Úan iç sen Àb-ı óayÀt teşne-leb èaùşÀnelerde bul 

 

8 Úoyup èÀrı nÀmÿsu hem edeb ehlini terk itme 

 èÁşıúsa murÀdıñ ey cÀn yine fesÀnelerde bul 

 

9 ViãÀli kÿy-ı maóbÿba óaúìúat rehber istersen 

 Ùolaşma dÀr diyÀrı Õulÿsì dìvÀnelerde bul 

  

 231 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Olma münkir eyle iúrÀr meydÀn-ı tevóìde gel 

 Hem kìni hem kibri úırar devrÀn-ı tevóìde gel 

 

2 Çün buyurmuş cümle õikriñ efêÀl[ı] faòr-i cihÀn 

 Ver ãalavÀt her demiñde èirfÀn-ı tevóìde gel 

 

3 Cümle Àdem ãÿret-i insÀnda görünür velì 

 ÓayvÀnı farú eyle sen gör insÀnı tevóìde gel 

 

4 Aldı Óaú‟dan CebrÀéil Aómed‟e itdi telúìni  

 Óaydara ol iki cihÀn sulùÀnı tevóìde gel 
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5 Öaldı andan bu ùarìú evlÀdına aófÀdına  

 Pìri oldu úuùbu‟l-aúùÀb GeylÀnì tevóìde gel 

 

6 Kim ki olmuş bendesi ãıdú-ile èAbdu‟l-úÀdir‟iñ 

 Aña ermişdir ÒudÀ‟nıñ iósÀnı *9 tevóìde gel 

 

7 MÀddì maènì cümle aèmÀl vezn olunur bilmiş ol 

 Vezn olunmaz ùoldurısar mìzÀnı *10 tevóìde gel 

 

8 İsm-i aèôam nefyü iåbÀt úalbleriñ cilÀsıdır  

 Eyle ikåÀr úoç gibi ol úurbÀnı tevóìde gel 

 

9 CÀn verip cÀnÀnı almaúsa murÀdıñ evvelÀ 

 Gir ùarìúa eyle meslek dükkÀnı tevóìde gel 

 

10 èÁrıñı úoy eyle nefret çıú bu benlik-òÀneden  

 Úalèa-yı tevóìde gir ol mihmÀnı tevóìde gel 

 

11 Evvel ü Àòir budur hem ôÀhir ü bÀùın budur 

 Dört kitÀbıñ maènÀsı bu bürhÀnı tevóìde gel 

 

12 áÀfil olma mürşid-i kÀmile teslìm it özüñ 

 Baóş-ı cÀn it bulasın o cÀnÀnı tevóìde gel 

 

13 Derdiñe dermÀn dilersen iki cihÀn içre sen 

 Ey Òulÿsì cümle derdiñ dermÀnı tevóìde gel 

                                                           
9 Metinde “küll” Ģeklinde bulunmaktadır. Kafiyeyi bozduğu için çıkarılmıĢtır. 
10 Metinde “küll” Ģeklinde bulunmaktadır. Kafiyeyi bozduğu için çıkarılmıĢtır. 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Úaç bu ebnÀ-yı cihÀndan ister isen Óaúú‟a yol 

 Anlara ser verme meclìslerine itme duòÿl 

 

2 èUzlet ile meşàÿl ol her rÿz u şeb tevóìd ile 

 Maúãadıñ bulmaú ise meclìs-i èirfÀna vuãÿl 

 

3 Geldi ÚuréÀn èuzlet ile ol ÒudÀ maóbÿbına 

 Verdi aña iki cihÀn mülkünü úıldı Resÿl 

 

4 áaflet itme olma münkir elde furãat var iken 

 Õikre çalış dÀéimÀ hem-demi dil evinde bul 

 

5 Duyma münkir sözünü saña ne derse söylesin 

 KÀmil olmaz bil ki ìmÀnıñ cünÿn demezse ol 

 

6 Ehl-i õikre ùaèn ider her dÀéimÀ ehl-i nifÀú 

 İtmese olmaz ki itmiş rÀh-ı ÕudÀ‟dan èudÿl 

 

7 Bunları bir gün ola herkes göriser her biri 

 Bir ãÿretle óaşr olur yarın muóaúúaú ey oàul 

 

8 Kimi yüz üstüne gelirler kimisi dört ayaú 

 Kimi maymun kimi iblìs ile baàlı kimi àÿl 

 

9 Diler isen ger o gün ãÿretiñ insÀn olmagı 

 Şöhreti terk it iki cihÀnda õevúi úoyup dervìş ol 
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10 èÁşıú ol maóbÿb-ı cÀna òalúa-yı tevóìde gir 

 áaflet idüp ey Òulÿsì bir nefes olma fuøÿl 

[68b]  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ben bugün bir kÀmile böylece itdim bir suéÀl 

 Dünya nedir añlamam bu görünen ôıll u òayÀl 

 

2 Bir kÀhindir dedi görünür ôÀhiri pek şìrìn 

 Aldanıp ùatma aña bÀùını muùlaú mekr u Àl 

 

3 Yetmiş üçden bir cüzéi dostdur hemÀn sen anı bil 

 Kim ki bilmedi gözüm Àòir anı úapdı êalÀl 

 

4 Ehl-i dünyÀ bu sözü farú itmeyip rÀm oldular 

 O sebebden oldular yÿf cümlesi buldu zevÀl 

 

5 Ehl-i diller cemè olup bir yere geldi şeró içün 

 İtdiler pes bu sözüñ üstüne bunca úìl u úÀl  

 

6 Bir cevÀb hìç vermediler böyle meçhÿl úaldı bu 

 EncÀmında nefretin verdi úarÀr ehl-i kemÀl 

 

7 Beslemek-çün kendiñi geldiñ mi ãandıñ vÀèiôÀ  

 Añlamadıñ òalúa añlatmaú içün itme ciêÀl 

 

8 Sen de iúrÀr eyle gel bu òalúa-yı tevóìde gir 

 Terkin ur ki àaflete bÀéiå durur ehl-i èiyÀl 
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9 Òulÿsì bunda naãìóat eyledi alanlara  

 Ey bì-çÀre yatma àÀfil sözlerimden èibret al 

  

 234 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gitdi elden úalmadı furãat tamÀm oldu tamÀm 

 Bunca yıldır bekleriz nevbet tamÀm oldu tamÀm 

 

2 Olmadı peydÀ işÀret revzen-i dilden henÿz 

 Úanda úaldı vuãlatıñ óasret tamÀm oldu tamÀm 

 

3 Gel yetiş imdÀdıma sÀúiyÀ ùoldur bÀdeyi 

 Erbaèìn ùoldu bugün òalvet tamÀm oldu tamÀm 

 

4 Şimdi aóbÀb oldu dil hep yÀr ile aàyÀr ile 

 İòtilÀù itdi göñül èuzlet tamÀm oldu tamÀm 

 

5 Döndürüp yüz èÀşıú-ı bì-çÀreden ey cÀn fedÀ 

 TÀzelendi ãanma ki ülfet tamÀm oldu tamÀm 

 

6 Gel meveddetle enìs-i cÀnı ol bu cÀnsızıñ 

 İmtizÀc it Àn-ile nefret tamÀm oldu tamÀm 

 

7 Meclìs-i rindÀnede tünd olma MevlÀ èışúına 

 SÀkì ùoldur mey baña şerbet tamÀm oldu tamÀm 

 

8 Úaçma benden ey gözüm gel hem-dem ol serbest otur 

 Maórem olduú herkese óürmet tamÀm oldu tamÀm 
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9 ÁsumÀn-ı ãafóa-yı cÀndan göründü çün hilÀl 

 Òulÿsì bayrÀm-ı kün ãavmet tamÀm şod ve‟t-tamÀm 

[69a]  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Kefen[i] gör óaúìúatde bu yunmuş bu tenim 

 Tìr-i èışúıñ hedefi biñ pÀre olmuş bedenim 

 

2 Ser verip bÀzÀr-ı èışúa alayım èışú yerine 

 Boynuma ùaúıp ucın dellÀla verdim resenim 

 

3 Bu temÀşÀ-gÀh-ı cihÀna muvaúúat geldim 

 Ne ãorarsın sÀéilÀ kÿy-ı cÀnÀndır vaùanım 

 

4 Leşker-i èışúı girip varımı yaàma itdi 

 Áh u enìnle ser-À-pÀ ùoldu dÀr-ı óazenim 

 

5 SevdÀ-yı dilde anıñ gitmez òayÀli gözden 

 Öapanır mıydı benim bu óÀlde derdli dehenim 

 

6 Merkez itdi dilimi Àteşi çıúmaz benden  

 Gelse maóşer günü tìz görsem o vecó-i óasenim 

 

7 Òaber erse baña ki cÀnı[mı] cÀnÀn istedi 

 CÀn fedÀ olsun aña cÀn cÀn anıñdır o benim 

 

8 áÀsilÀ Òulÿsì‟yi kefene ãardım ãanma 

 Ùoàduàu gün àasl olup daòı ãarılmış kefenim 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Ùutarsın herkesiñ bacaàını cellÀd mısın bilmem 

 İdersin èÀlemi şikÀr nesin ãayyÀd mısın bilmem 

 

2 Görünür ehl-i èışúıñ gözüne maàmum ùolanırsın 

 äalarsın hep göreni óüzne sen dil-şÀd mısın bilmem 

 

3 Gelir òoş-bÿ-yı dıraòt gül müsün reyóÀn mısın cÀnÀ 

 Nesin eràuvÀn u yÀ servi vü şimşÀd mısın bilmem 

 

4 İdersin herkese ülfet ki òoş u bed demezsin hìç 

 Benim göñlüm gibi vìrÀn mısın ÀbÀd mısın bilmem 

 

5 Görüşüp taèallümi èışú itmediñ erbÀb-ı dil-dÀrla 

 Baña bildir nesin mürìd misin üstÀd mısın bilmem 

 

6 Nice biñ Mecnÿn u LeylÀ‟yı èışúıñ ùaàlara ãalmış 

 Tecennüne bÀèiå mi ãÀóib-i irşÀd mısın bilmem 

 

7 Saòìsin ben bilirim maúãadım olmaú saña mihmÀn 

 Henÿz muàlaú mısın ya úapusı küşÀd mısın bilmem 

 

8 Ezelden tÀ görüp ruòsÀr-ı yÀri Òulÿsì sen de 

 Düşüp zencìr-i zülfe bend misin azÀd mısın bilmem 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Vuãlatıñ olsa müyesser çıúmadan cÀnım benim 

 Úanda úaldıñ gel yetiş sevgili cÀnÀnım benim 

 

2 Tìà-i óasret şeróa şeróa itdi baàrım úan döker 

 Her gice ãubóa degin dìde-i giryÀnım benim 

[69b] 

3 Öorúmazam àayrı cehennem Àteşinden nem yaúar 

 Bende varlıú úoymadı Àteş-i sÿzÀnım benim 

 

4 Yerde her insÀn olan baña degil gökde melek 

 Meróamet ider eger çıúdıysa efgÀnım benim 

 

5 TÀzelendi nÀr-ı èışúıñ git gide düşdü dile 

 İtdi taècìz èÀlemi Àh-ile emÀnım benim 

 

6 Çoú görülmez ùurmayıp inler ise de ãubó u şÀm 

 Dönse zenbÿr evine sìne-i aòzÀnım benim 

 

7 áayrı bir eşyÀ gözüm görmez anı görmezse ger 

 Anı görmekle görür her dem dìde-bÀnım benim 

 

8 Der Òulÿsì derdliye derdiyle dermÀn eyleyen 

 Gel yetiş gel sevdigim dìn ile ìmÀnım benim 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Yüz ùutup der-gÀhıña yÀ Rabb[i] emÀn isterim 

 Derdliyim úapuna geldim derde dermÀn isterim 

 

2 Dìde giryÀn dil perìşÀn bir günÀh-kÀr sÀéilem 

 Dönmezem bÀb-ı èaùÀdan lutf u iósÀn isterim 

 

3 Gerçi gedÀyım murÀdım sìm ü zer celbi degil 

 Maùlabım deryÀ-yı èışúda dürr ü mercÀn isterim 

 

4 Yolcuyum fülk-i necÀta maúãadım girmek benim 

 Ùolaşıp àarú-Àb-ı menzìl-gÀha seyrÀn isterim 

 

5 Yoú úarÀrı murà-ı dilim ber-hevÀ oldu hemÀn 

 Ravøa-yı kÿy-ı óaúìúat içre cevlÀn isterim 

 

6 Bir óarÀret düşdü özüme göñül yanmaúdadır 

 BÀde-i ser-şÀr ile sÀúì-i devrÀn isterim 

 

7 Derd-i èışúıñ bükdü úaddim nÀ-tüvÀn oldum henÿz 

 Nev-civÀn oldu göñül vuãlatı her Àn isterim 

 

8 Eyle èafv èÀãì Òulÿsì úuluñu leyl ü nehÀr 

 Sen CenÀb-ı KibriyÀ‟dan èafv u àufrÀn isterim 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dost yolunda cÀn verip cÀnÀna úurbÀn olayım 

 Ol çÀr-ı yÀri olan dört cÀna úurbÀn olayım 

 

2 Neõr olunmuş pençe-i Àl-i èabÀnıñ kebşiyim 

 BÀ-òuãÿã o şebÀn-ı cinÀna úurbÀn olayım 

 

3 ÜmmehÀtü‟l-müéminìndir cümle ezvÀcı anıñ 

 Hem cemìè aãóÀbı sÀéirÀne úurbÀn olayım 

 

4 Áline hem kÀffe-i etbÀèına enãÀrına  

 Daòı bunlara tÀbiè her cÀna úurbÀn olayım 

[70a] 

5 Úavline ìmÀn idüp Óaú emrini muókem ùutup 

 Aña ùoàru çekilen kervÀna úurbÀn olayım 

 

6 Her èamelde bì-riyÀ èadl-ile óiõmet eyleyip 

 äırasında baş veren merdÀna úurbÀn olayım 

 

7 Hem kÿyına èışú-ile varan mücÀvir cÀnlara 

 Hem orada oturan mihmÀna úurbÀn olayım 

 

8 Bilsin her cÀn aña èÀşıú olmayan İslÀm degil 

 Aña èÀşıú olan her insÀna úurbÀn olayım 

 

9 Ùurma gel gir úapu açıú herkese gül bÀàınıñ 

 Ben anıñ bülbül-i gül-şÀnına úurbÀn olayım 
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10 èÁşıú olup ol yÀra Àh u enìnle rÿz u şeb 

 Her olunan nÀle vü giryÀna úurbÀn olayım 

 

11 Der Òulÿsì èÀãìyim lÀyıú degil isem de ben 

 Öapusında kesilen úurbÀna úurbÀn olayım 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 YÀr bilir dÀéim benim Àh ile giryÀn olduàum  

 Dÿş olup sevdÀsına èaúlı perişÀn olduàum 

 

2 Nice sÀl hem-dem idim Àh bir idim ol yÀr ile 

 Ayrı düşdüm ben henÿz hem-dem-i hicrÀn olduàum 

 

3 Gözlerimden dökülür òÿn-ı dilim o Ànlar 

 ÒÀùrıma geldikçe dil-dÀr ile mihmÀn olduàum 

 

4 Tìr-i èışúı cigerimi pÀre pÀre itdi  

 Çoú görülmez ben henÿz derdiyle nÀlÀn olduàum 

 

5 èIşúı hem-demim benim Mecnÿn‟uyum bÀdì odur 

 Bÿm-veş vìrÀnede dÀéim dìde-bÀn olduàum 

 

6 SevdÀ-yı èışúı benim feryÀdıma oldu sebeb 

 Óamdü li‟llah añladım şimdi ben insÀn olduàum 

 

7 Farú idemezdim neyim ben küfr ile ìmÀn nedir 

 èÁşıú oldum bildim andan ehl-i ìmÀn olduàum 
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8 èÁşıú olur kÀmilen yÀr ile aàyÀr úalamaz  

 Der Òulÿsì bilseler böyle şÀèir cÀn olduàum 

  

 241 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Ùoúanma bize ey vÀèiô úamu devrÀnedir èÀlem 

 İçip bir cÀm ezelde muùlaúÀ sekrÀnedir èÀlem 

 

2 Öurulmuş mey ile meclìs ãunar bÀde sÀúì her dem 

 Úoyup inkÀr[ı] al sendeki bir mey-òÀnedir èÀlem 

 

3 MübÀódır her ùarafı ehl-i dile Kaèbe‟dir cümle 

 CihÀn Kaèbe olursa münkire put-òÀnedir èÀlem 

[70b] 

4 Bilinir hem görünür ôÀhir ü bÀùın nedir muùlaú  

 Óaúìúat dürriniñ veznine òoş mìzÀnedir èÀlem 

 

5 O dem taúdìr idersin sen de bu raúã ile devrÀnı 

 Unut àalÀù bilişiñ gör ki ne rindÀnedir èÀlem 

 

6 Gezip kendiñ gibi serserì ãanma gördügüñ nÀsı 

 Görüp dürlü-be-dürlü bilme ki efsÀnedir èÀlem 

 

7 Gözüñ aç perde[yi] úaldır baúıp zindÀn-ı ôulmetden 

 Görüp göñlüñ gibi ôann itme ki vìrÀnedir èÀlem 

 

8 Nice kenz-i òafìler var bulamaz Òulÿsì her cÀn 

 Var anda muùlaú ara eski bir kÀşÀnedir èÀlem 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Allah Muóammed èAli cÀnım cÀnÀnımdır benim 

 Olmasın naãıl yÀ-hÿ dìnim ìmÀnımdır benim 

 

2 ŞÀh Óasan ŞÀh Óüseyin‟iñ kebeşiyim úurbÀn içün 

 ÚurbÀn olmaú anlara her demde şÀnımdır benim 

 

3 Hem fedÀ olsun cÀnım Zeyne‟l-èabÀ BÀúır‟a 

 Caèfer-i äÀdıú bì-şekk óıãn-ı emÀnımdır benim 

 

 4 MÿsÀ KÀôım u  RıôÀ‟dır iki gözümüñ nÿrı 

 Daòı Taúì vü Naúì Şems-i tÀbÀnımdır benim 

 

5 Óamdü li‟llah Óasan èaskeriniñ bendesiyim ãıdú-ile 

 Ol Muóammed Mehdì bil şÀh-ı şÀhÀnımdır benim 

 

6 On iki imÀm bular neclü‟l-nebì aãóÀb-ı dìn 

 Böyle ìmÀn itmişim böyle ìúÀnımdır benim 

 

7 Buñu böyle bilmeyene óayf ola maóşer günü 

 Ùanıú olmaz aña ol MuãùafÀ sulùÀnım benim 

 

8 Münkir olma der Òulÿsì münkirÀ iúrÀra gel 

 Bunlara münkir olan èayn-ı şeyùÀnım benim 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 *11Göñlüm gögünüñ sebèa- i seyyÀrı cÀnÀnım 

 èIşúıñ gireli ãaldı dile nÀrı cÀnÀnım  

 

2 Biñ şÀhid olsa hìç birine nìm nigÀh itmem 

 Seniñ iledir göñlümüñ bÀzÀrı cÀnÀnım 

 

3 Siór-i lemèañ dil metÀèın eyledi yaàma 

 Ey şehr-i diliñ hem yoàu hem varı cÀnÀnım 

 

4 Düşdü dilim yoúdur òalÀã çÀh-ı zenaòdÀne 

 Ey Àb-ı óayÀt leb-i úand èiõÀrı cÀnÀnım 

 

5 İder sen içün bülbül-i dil her seóer fiàÀn 

 Ey baúçe-i dilin gül-i gül-zÀrı cÀnÀnım 

[71a] 

6 TÀ óaşr olunca nÀle vü fiàÀnı kesilmez 

 Sensiz cihÀnda yoú dilin úarÀrı cÀnÀnım 

 

7 Dil bÀàı yandı àayrı sensiz berg ü bÀr olmaz 

 İsúÀsı ancaú vuãlatıñ enhÀrı cÀnÀnım 

 

8 Ayrı düşürüp óasret ile çarò revÀn itdi 

 Úanı dìdeden ey dilin òÿn-òÀrı cÀnÀnım 

 

9 KÀkül mÿyunuñ bÿyunu gönder ãabÀ ile 

 Raóm it èÀşıúa ey mìr-i nigÀrı cÀnÀnım 

                                                           
11 Metinde “Ey” kelimesi bulunmaktadır. 
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10 Øabù itdi muókem bende-i nÀ-çÀrı çÀre yoú 

 KÀküli zülfüñ oldu giriftÀrı cÀnÀnım 

 

11 Her èÀşıúa dÀr var imiş bildim anı muùlaú 

 CÀnım saña Manãÿr dilimiñ dÀrı cÀnÀnım 

 

12 Nice èÀşıúı èışúıñile òÀke düşürdüñ 

 Ben de çekemem böyle åaúìl bÀrı cÀnÀnım 

 

13 Ver Àb-ı óayÀt lebleriñden mürde-dilÀna 

 Ey mürdeler ióyÀsı cÀn niåÀrı cÀnÀnım 

 

14 áarú itdi varlıú bÀàını maóv eyledi bütün 

 Bu gözlerimiñ aúdı eşk-bÀrı cÀnÀnım 

 

15 èIşúıñ girüben óak olundı levóa-yı dilde 

 Õikr iderim ben baède-mÀ SettÀr‟ı cÀnÀnım 

 

16 Baúsa nereye gözlerim seni görür ancaú 

 Dil ü zebÀnıñ sen dÀéim güftÀrı cÀnÀnım 

 

17 ŞÀhidim olsun èÀşıúıñım arø u semÀ hem 

 Levó ü úalem yaúdı beni Àh nÀrı cÀnÀnım 

 

18 Áh iderim Àh ãubóa degin her şeb-i yeldÀ 

 YÀd iderek ben Aómed-i muòtÀrı cÀnÀnım 

 

19 Bezm-i ezelde bu Òulÿsì ãıdú-ile saña  

 CÀn vermek içün eylemiş iúrÀrı cÀnÀnım 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gördü gözüm aósen-i óüsnÀlara itmem kelÀm 

 Dönmezem bu sevdÀdan èömrüm tamÀm olsa tamÀm 

 

2 Çehresi mÀh-ı bedir òÀli æüreyyÀdır anıñ 

 Ebr-veş kÀkülü ùutmuşdur niôÀm üzre niôÀm 

 

3 Leşker-i èışúı ióÀùa eyledi dil-òÀnemi  

 Başladı dil vaãfını henÿz maúÀm üzre maúÀm 

 

4 Göz ucuyla baúdıàın aàyÀra gördü gözlerim 

 Verdi tekrÀr göñlüme o yÀr ÀlÀm üzre ÀlÀm 

 

5 SÀúiyÀ gel ùurma hìç ãuñ baña MevlÀ èışúına 

 Teşne-lebim kesme ardın ver müdÀm üzre müdÀm 

[71b] 

6 Yüz verip àayra bize bir defèa itmez inóirÀf 

 Eyledim bunca zamÀn andan merÀm üzre merÀm 

 

7 Vuãlatı olsa müyesser bu dil-i sÿzÀniye 

 Áb-ı lebinde naãìb alsam be-kÀm olsam be-kÀm 

 

8 Ben anıñ meftÿnuyum gel vÀèiôÀ gör maóbÿbu 

 Var mı anı sevmeyen varsa óarÀm-zÀde óarÀm 

 

9 CÀn u dilden èÀşıú ol ki aña èÀşıú olmayan 

 Ey Òulÿsì kimse idemez úıyÀm yevmü‟l-úıyÀm 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün 

1 Artırdı o yÀr leyl ü nehÀr Àh u fiàÀnım 

 Áh nazlı cÀnÀnım 

 Tìàlarla urup deşdi sìnem aúıyor úanım 

 O rÿó-ı revÀnım 

 

2 Óasret odıyla yaúdı beni yaúıyor eléÀn 

 Áteş-i sÿzÀnım 

 Siór itdi baña çaldı beni ezdi óayrÀnım 

 An mìr-i mìrÀnım 

 

 

3 Münkir bilemez billÀh o mìr-i cihÀnı 

 Yaúsun Àhım anı 

 Áàÿş iderim vuãlatile gelse zamÀnım 

 Sevgili cÀnÀnım 

 

4 äÿfì oúumaz dìvÀnımı ôannıyla günÀh 

 O úoca güm-rÀh 

 Bilmez ki fedÀ itdim aña dökse de úanım 

 O yÀre bu cÀnım 

 

5 Yazdı Õulÿsì her sÀùırın Àh iderek Àh 

 Allah diye Allah 

 äÿfiyÀ odur işde benim dìn ü ìmÀnım 

 Dilimde mihmÀnım 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Görüşdüm bunca zamÀn ehl-i dünyÀ-yı ùabìèatla 

 Hele dünyÀ içün aóbÀbı àÀyet bì-vefÀ gördüm 

 

2 Budur ki ekåerì nÀsdan kesildi dil idüp nefret 

 Kime kim itdi eylük andan aña biñ cefÀ gördüm 

 

3 Kimi aóbÀb idüp sırrımı sırran aña verdimse 

 İdüp ifşÀ beni aàyÀr-veş andan belÀ gördüm 

 

4 ZamÀne dostunuñ biñde biri çıúmaz óaúìúatlü 

 Ki ãÀdıú bildiàim eóibbÀdan úat úat ezÀ gördüm 

 

5 Ya celb-i nefè ve-yÀòÿd bìm-i şerrinden olurlar dost 

 RıøÀ-yı Óaú-içün dost olmayandan çoú cezÀ gördüm 

[72a] 

6 İdersen dost idin erbÀb-ı dilden óaú içün olsun 

 Bunuñ àayrını dost idinmegi pek nÀ-sezÀ gördüm 

 

7 İdüp tenbìh bu beyti úamu iòvÀna yazıp tuòfe 

 Demesin sırrını bir kimseye derse òaùÀ gördüm 

 

8 äaúın kendiñ úarışma bunlara àÿl-teg seni çarpar 

 Öarışdım aldanıp ben nefreti şimdi sezÀ gördüm 

 

9 Óaúìúat ehlini yÀ-hÿ ara erbÀb-ı dillerden 

 Bu ôÀhir ãÿfìleriñ çoàunu ehl-i riyÀ gördüm 
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10 TemennÀlar taôarrÿèlar şÀyÀndır ÕudÀ‟ya bi-õ-õÀt 

 Temellük itmegi úuldan úula çoú nÀ-becÀ gördüm 

 

11 Göñül kesdim bulardan inóirÀf itdim ideliden 

 Dilin ravøası şenlendi bu dem neşv ü nemÀ gördüm 

 

12 CihÀnda olup da derdsiz olur derlerse inanma  

 Òulÿsì her cÀnı bir derde olmuş mübtelÀ gördüm 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 MuãùafÀ‟ya dÀd-ı İlÀhdır èilim 

 Ôulmet içün şems ile mÀhdır èilim 

 

2 Çün ãıfÀtıdır ÒudÀ‟nıñ bu øiyÀ 

 MüntehÀsı yoú ulu cÀhdır èilim 

 

3 Eyle taóãìl èÀmil ol iòlÀã-ile 

 Yolcu içün çoú sÀlim rÀhdır èilim 

 

4 Der-bÀnın bul úalèaya gir óıãnı gör 

 Ne metìn meémen ü penÀhdır èilim 

 

5 Teşmìr-i bÀzÿ idüp kisbet úuşan 

 DüşmÀna sürèatli silÀódır èilim 

 

6 Sen rièÀyet eyle aña ol muùìè 

 Gör nice èÀdil-i dÀd-òÀhdır èilim 
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7 Müémin içün biñ kerÀmet tÀc[ı]dır 

 Øıddına bir köhne külÀhdır èilim 

 

8 Elde idüp kenz[i] dilde ãaúlayıñ 

 Verme münkirlere günÀhdır èilim 

 

9 Cümle naúìãden münezzehdir velì 

 NÀ-ehil yedinde tebÀhdır èilim 

 

10 İster isen ger óayÀt-ı cÀvìdÀn  

 O óayÀt bÀbına miftÀódır èilim 

 

11 Hem şerìèat hem ùarìúat andadır 

 äÀóibine iki cenÀódır èilim 

 

12 Ey Òulÿsì baúma ôÀhir şekline 

 İç yüzün baú ser-te-ser Àhdır èilim 

[72b] 
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 11‟li Hece  

1 Ben bir nuùfe idim úana erişdim 

 Raóm-ı mÀde[ri]mde cÀna erişdim 

 Müddetim orada çün oldu tamÀm 

 Gelegeldim bu meydÀna erişdim 

 

2 Baúdım bir dem gördüm arz [u] semÀyı 

 Dedim elbet bunuñ var bir ilÀhı 

 Aàladım derd ile eyledim Àhı 

 MÀderim geldi iósÀna erişdim 
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3 Büyüdüm gün-be-gün ãabÀvetimde 

 Bulaşdım dünyÀya şebÀvetimde 

 Kirlendi vücÿdum òabÀåetimde 

 Az zamÀn ãoñra merdÀna erişdim 

 

4 Uydum edÀnìye düşdüm feóÀşa 

 Nefs-i óayvÀn ile èaúl-ı maèÀşa 

 ÙahÀret óammÀmın bulmasam başa 

 Az úalmışdı ki óüsrÀna erişdim 

 

5 Güzel diñle Ààaz itdim kelÀma 

 Ne úadar muvÀfıú düşdü merÀma 

 Bu úubbe-yi teşbìh itdim óamÀma 

 ÙahÀretde çü èiãyÀna erişdim 

 

6 Girdim o óamÀma gördüm aãlımı 

 Áb-ı istiàfÀrla itdim àaslımı 

 Şeró ideyim saña bir bir faãlımı 

 Ehl-i kerem bir insÀna erişdim 

 

7 Uyartdı àafletden açdı gözümü 

 Bu kÀmile teslìm itdim özümü 

 Úulaú ver èaõìzim diñle sözümü 

 Şimdi gör ne kerem-kÀna erişdim 

 

8 Etegi pÀyını öpdüm elini 

 O güzel kÀmilin úoúdım gülini 



394 

 

  

 Òayli müddet ãoñra bildim dilini 

 Óamdü li‟llah tercümÀna erişdim 

 

9 Dedim bu óÀl nedir misk misin ey pìr 

 ReyóÀn mısın èabìr misin yÀ èıùır 

 Beni mest eyledi bu esrÀr nedir 

 Derde düşdüm çü dermÀna erişdim 

 

10 Dedi ben de ùopraú üzre kil idim 

 Öoúmuş çamur gibi cÀhil úul idim 

 Mürşid-i kÀmilden himmet diledim 

 Óiõmet itdim bir sulùÀna erişdim 

[73a] 

11 Oturdum bir zamÀn òÀn-úÀhında 

 Anda üftÀde çoú daòı òÀhında 

 Geçirdim èömrümü pìş-gÀhında 

 Áòir demde bu èirfÀna erişdim 

 

12 Anıñ eåeridir òalúı mest ider 

 Yoúsa bì-iètibÀr kìlim ey dìdÀr 

 İşte Şeyò Saèdì bu demek ister 

 Taãavvufdur bu lisÀna erişdim 

 

13 Taóvìl itdim tefsìr itdim iòvÀna 

 Ehl-i dile kelÀmlarım dür-dÀne  

 Òulÿsì ermezden ehl-i èirfÀna 

 Óayf ola beter zamÀna erişdim 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Derdimiñ dermÀnını derdimde buldum yine ben 

 Bunca yıllar àaflet itdim anı ãordum àayrıdan 

 

2 Derdine eyle taóammül luùfunı úahrında bul 

 Böyle buyurmuş bize òulú-ı óasen òulú-ı óasen 

 

3 Derd-i yÀri aàyÀra itme şikÀyet bir zamÀn 

 Var mı gören fÀéide göster o bed-nÀm denìden 

 

4 Maúãadıñ dil-dÀra vuãlat ise anıñ yoluna 

 Terk idüp cümle varıñ gel de göreyim seni ben 

 

5 Olma maàrÿr sen gibi fÀnì olan åervete ki 

 BÀy u gedÀ èÀúıbet sermÀyemizdir bir kefen 

 

6 èÁşıú isen mÀ-sivÀnıñ óubbunı dilden çıúar 

 èIşú-ı yÀri ile hem-dem göñlüñe úoy anı sen 

 

7 èÁr u nÀmÿs şìşesin çal yere ãındır yÀr içün 

 YÀre vuãlat bulmuş erken bunları şìkest iden 

 

8 Gir òarÀbÀt rÀhına iste ãafÀ-yı maènevì 

 Öıl temÀşÀ aç gözüñ bu èÀlemi görsün dìden 

 

9 Òalúa-yı tevóìde gel gir olma münkir ebsem ol 

 İşde bunlar rÀhıdır ùoàru kÿy-ı yÀre giden 
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10 Kim dimiş ki Õulÿsì úıymaz cÀnına yÀr içün 

 Biñ benim gibi anıñ úurbÀnı olsun bir de ben 

 

 250 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Eger èÀşıú isen yÀra elin kes mÀ-siva‟llah‟dan 

 Úoyup maòlÿúını her maúãadıñı iste Allah‟dan 

 

2 Dü úolunu ùut ayrılma dÀéim anda sen ol åÀbit 

 Yarın saña olur muùlaú şefÀèat Resÿl‟ullah‟dan 

[73b] 

3 Cemìè-i enbiyÀ vü evliyÀ vü maòlÿúÀt ferdÀ 

 ŞefÀèatin diler cümle yüzü o şems ile mÀhdan 

 

4 Tefekkür eyle encÀmıñı inãÀf eyle nefsine 

 Sözüm ùut èÀşıú ol ey cÀn berì ol şöhret-i cÀhdan 

 

5 Öarışma hìç görüşme ehl-i dünyÀyı øarÿretsiz  

 LibÀs-ı taúvÀyı giy göñlüñi al kürk ü külÀhdan 

 

6 Bulup bir kÀmilin destini öp andan alıp destÿr 

 Çalış tevóìde al óiããe seóerlerde olan Àhdan 

 

7 Gelir yaúın saña diliñ ider her şeyden istiànÀé 

 ÒalÀã olursun o demde teõellülden valÀ vÀhdan 

 

8 Bu hÀy u hÿdan ey dervìş rıøÀ-yı Óaú ise Àrzÿñ 

 Úabÿl eyle işidiñ çün Õulÿsì bu òayır-òÀhdan 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 YÀriñ èışúı göñül taòtında hem-nişìnidir ey cÀn 

 Bu derdim bil ezeldendir deme pìşìnidir ey cÀn 

 

2 Gören mümkün degil vecó-i cemÀlin düşmesin derde 

 Öaşı yay müjgÀnı tìr òÀl kemÀn-keşinidir ey cÀn 

 

3 Taèaccüb itme sen zinhÀr esìr-i bend-i kisveye 

 O bÿyı müşg-i kÀkül èışúa ser-pìşìnidir ey cÀn 

 

4 Eger yüz biñ vÀèiô hevÀya atsa ùop òalel gelmez 

 Bìmi yoú óıãn-ı şiàafda o dil-nişìnidir ey cÀn 

 

5 Gel iúrÀr eyle gel sen de maèÀrif mektebine gir 

 Bu mektebe giren bì-hoş degil hÿşinìdir ey cÀn 

 

6 èÁrifler mektebinde terbiye içün ùayaú olmaz  

 Bu sözler èaúlı olanıñ ki serzenişidir ey cÀn 

 

7 Uyan bu òÀb-ı àafletden èÀşıú ol tevóìde çalış 

 İdenler úabÿl-ı Óaú sözü saòn-kÿşinidir ey cÀn 

 

8 Esìr-i èışú olan anıñ óisÀbı yoú biri daòı 

 Faúìr nÀmı Òulÿsì Úalèavì Hemşìnìdir ey cÀn 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Derdiñe dermÀn ararsan ara bul mey-òÀneden 

 Gir içeri ãor ùabìbi andaki rindÀneden 

 

2 Hìç arama òÀr u òas içre óaúìúat gevherin 

 Ne ãorarsın àÀfilÀ dür-dÀneyi dür-dÀneden 

 

3 Gevher almaúsa murÀdıñ bul òarÀbÀt ehlini 

 Baúma àayra gevher al o deryÀ-yı èummÀneden 

 

4 Mescid ü medreseyi terk eylesen ãorma anı 

 äor da ögren ÀdÀbı bir kÿşede dìvÀneden 

[74a] 

5 Maúãadıñ olmaúsa èÀrif men èaref esrÀrına 

 Dersi taóãìl eyle gel gir mekteb-i èirfÀneden 

 

 6 Mey-i mülüñ geldi vaúti úaçma andan èÀşıú ol 

 Bir úadeó nÿş eyle sen de sÀúì-i devrÀneden 

 

7 MünkirÀ zinhÀr òarÀbÀt ehline òor baúma òor 

 Keşf ider ehil olan gencìneyi vìrÀneden 

 

8 KÀm-yÀb olmaú dilersen iki cihÀn içre sen 

 Baúma münkire Òulÿsì çıúma bu kÀşÀneden 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óamd-i bì-óadd saña ideriz ÒudÀ-yı kün fe-kÀn 

 Bize verdiñ Aómed-i muòtÀrı şems-i dü cihÀn 

 

2 SeyyimÀ Óaøret-i äıddìú u SelmÀn u ÚÀsım‟ı 

 Daòı Caèfer ü BÀyezìd geldiler kÀn-ı emÀn 

 

3 İtdiler neşr-i óaúìúat verdiler feyø èÀleme 

 Bü‟l-Óasen ü bu-èAlì kÀn-ı füyÿøÀt her zamÀn 

  

4 Daòı Yÿsuf u ÒÀce èAbdü‟l-òÀlıú Óaøretleri 

 Oldular server-i òalú serdÀr-ı ceyiş kÀmilÀn 

 

5 Bunlar oldu èÀrif ü óaøret-i Maómÿd‟uñ pìri 

 Pes èAlì Baba GülÀl ile rÿşen oldu cihÀn 

 

6 Geldi Muóammed BahÀée‟d-dìn vÀriåi Aómed‟iñ 

 ŞÀh-ı Naúşìbend aña nÀm verdiler cümle pìrÀn 

 

7 İrşÀd itdi ÒÀce èAlÀée‟d-dìn‟i destÿr verip  

 Dedi òalúa pìşvÀ ol şimdi sen de bir zamÀn 

 

8 Giydi èAbdu‟llah-ı AórÀrì pes andan òırúayı 

 Yaèúÿb andan zÀhid andan oldular pìr-i pìrÀn 

 

9 ÒÀcegi Dervìş Muóammed kÀn-ı èirfÀn geldi çün 

 Feyø-i ãÿreti fenÀ buldu sìret bir tÀze cÀn 
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10 Pes müceddid óaøret-i Aómed olup óablü‟l-metìn 

 Oldu Seyfe‟d-dìn ü Seyyid nÿra pür-nÿr-ı cihÀn 

 

11 Pìr-i Dehlì ŞÀh-ı èAbdullah-ı Maôhar-ı şÀhdan 

 Geldi ùoldu dil-i èuşşÀú ser-te-ser oldu ìmÀn 

 

12 Necl-i seyyid nesl-i pÀk Ùaha‟l-ÓakkÀrì‟dengeri 

 Geldi Ùahal-Óarìrì oldu o pes úuùb-ı cihÀn 

 

13 Bundan alıp şeyòimiz Esèad óaúìúat rehberi 

 Erdi bize çün dem-i èÍsÀ mürde-gÀn buldu cÀn 

 

14 İtdi yek dest Òulÿsì bunlara muókem irtibÀù 

 Maàfiret-ken ey ÒudÀ bÀ-heme iòvÀn cürm-i mÀn 

[74b]  

 254 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 äaúın ùaúbìó u taóúìrden bilinmez eşyÀdır insÀn 

 Görünür óarfi oúunmaz èacìb bir imlÀdır insÀn 

 

2 Ne Àteşdir ne topraúdır ne rüzgÀr u ne de ãudur 

 Olup òilúati bu çÀrdan velì mÀ-èadÀdır insÀn 

 

3 Ne óarÀret ne bürÿdet ne yÀbisdir ne de rÀùıb 

 Olur àarú óÀl-buki küçük ãuda bir deryÀdır insÀn 

 

4 Ne açlanır ne ãusanır ne de hìçbirisiz olur 

 Özü bir muótÀc-ı nièmet inèÀm-ı ÕudÀ‟dır insÀn 
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5 Ne uyanıú ne nÀéimdir ne oturur ne úÀéimdir 

 Görür gözü vehim görmez ne de bir aèmÀdır insÀn 

 

6 Ne cÀnlıdır ne cÀnsız denebilir ki bir óayvÀndır  

 Olur mevt ãÿreti ammÀ sìreti ibúÀdır insÀn 

 

7 Ne èÀãìdir ne maèãÿm o ne cinnìdir ne ferişte 

 Odur úavì odur øaèìf úamudan evlÀdır insÀn 

 

8 Hem ednÀdır daòı efêalı odur cümle maòlÿúuñ 

 Gerek õì-rÿh gerek àayrı õì-rÿódan aèlÀdır insÀn 

 

9 Ne esèaddır ne eşúÀdır ne èÀlimdir ne ümmìdir 

 Budur cümlesini óÀmil úoca bir dÀnÀdır insÀn 

 

10 Ne maèlÿmdur ne èilletdir ne òastadır ne ãıóóatdir 

 ÔÀhir bÀùın bu emrÀødan úamuya devÀdır insÀn 

 

11 Ne ekl olur anıñ laómi ne de murdÀr denilmişdir 

 Gelip aósen-i taúvìmde óaúìúat-nümÀdır insÀn 

 

12 Ne mecnÿndur ne èÀúildir ne àayÿrdur ne kÀsildir 

 Muóaúúaú men èaref sırrına òoş ÀşinÀdır insÀn 

 

13 Yetişmez kimseniñ èilmi ÕudÀ‟dan àayrınıñ aña 

 HÀdì göndermiş ol hÀdì rehber-i hüdÀdır insÀn 

 

14 Degil arø u semavÀt cinÀn u dÿzaò mÀ-fìhÀnıñ 

 Bilir èilmini maôhar-ı èallÀme‟l-esmÀdır insÀn 
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15 Yaratmış bir sır Allah gizlemiş esrÀrını anda 

 Ki bulmaú muóÀl anı muàlaú bir muèammÀdır insÀn 

 

16 Denilmiş nüsòÀ-yı kübrÀ Òulÿsì ismine bil ki 

 Tükenmez medó ü åenÀsı miréÀt-ı MevlÀ‟dır insÀn 

 

  255 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Yine eski yaram azdı benim Àh u fiàÀnımdan 

 Bu yarayı ta evvel almışım úaşı kemÀnımdan 

 

2 ÒayÀli dilde maófìdir göñül terk idemez çünki 

 Anı faølaca sevdim ben görünce ùatlı cÀnımdan 

 

3 O èışú-ile çıúıp giryÀn u zÀr gezdim olup seyyÀó 

 Ne ben gördüm ne o bir fÀéide gençliú zamÀnımdan 

[75a] 

4 Gelince yÀdına her bÀr nice Àh itmesin bu dil 

 ZìrÀ maórÿm iden odur zamÀn-ı èunfuvÀnımdan 

 

5 Yaúıp cÀnım delip sìnemi èışúı dÀà-dÀr itdi 

 Düşürdü àurbet illere baèìd itdi vaùÀnımdan 

 

6 Öalıp miónet-i aàyÀr içre bu dÀr-ı meşaúúatde 

 Uãandım cÀn ile serden uãanmaz cÀn-sitÀnımdan 

 

7 ÙÀúatim úalmadı yedim de gitdi nÀ-tüvÀn oldum 

 Duyanlar èÀciz oldular dÀéim evn-i ünÀnımdan 
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8 Çekip èışúı ile cevr ü cefÀlardan alır leõõet 

 Òulÿsì der göñül vazgelemez aãlÀ cÀnÀnımdan 

  

 256 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey semavÀt peder-i èÀlem daòı arø ümmiè-şÀn 

 Siz muúaddes ü muùahharsız size denmiş vaùan 

 Size gelmişdir daòı úalmış úamu peyàamberÀn 

 Emr-i Óaú Cibrìl ile siz de gelip olmuş èayÀn 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 ÁyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

2 Sizde úurulmuş èadÀlet daòı tevóìd dìn ìmÀn 

 Úatl olundu siz içün bunca şühedÀ verdi cÀn 

 Sizde olısar óaşir daòı ãırÀù óisÀb mìzÀn 

 Sizdedir óÿr ile àılmÀn sizdedir nÿr u nìrÀn 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúuna sizi cÀnÀn 

 ÁyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

3 VÀlidÀn-ı mevcÿdÀtsız seyyimÀ aãóÀb-ı cÀn 

 VÀlideyne óürmet itmeyen olur mu MüslümÀn 

 Hìç lÀyık mıdır size baãsın ayaàın bÀàiyÀn 

 Siz behiştden numÿnesiz ey zemìn ü ÀsümÀn 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 ÁyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

4 Faór-i èÀlem sizdedir hem sizdedir beyt-i ÒudÀ 

 Sizdedir kerrÿbiyÀn sizde èurÿc-ı MuãùafÀ 

 èArş-ı aèôam sizdedir hem beyt-i maèmÿr hÀkeõÀ 
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 Anları cümle ferişte devr ider subó u mesÀ 

[75b] VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız veli görmez anı aèmÀ olan 

 

5 Sen Ebu‟l-èÀmsın semÀvÀt ÀşikÀrdır ÀşikÀr 

 Sendedir şems ü úamer nücÿm seóÀb u rÿzigÀr 

 Yeryüzün ióyÀ ider Àb-ı óayÀt senden yaàar 

 Bu cemÀdÀt bu õì-rÿó peydÀ olur bir bir ùoàar 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 ÁyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

6 Mürtefièsin her yere naôar urursın sen yine 

 Saña düşmÀn baãamaz ayaú ùurursın sen yine 

 Raómeti arødan alıp arøa verirsin sen yine 

 Ùur hele sen çekdigin arøıñ görürsün sen yine 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 ÁyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

7 Ümm-i müşfiú ü bize mehd-i óayÀtsın sen zemìn 

 Sende meskÿndur úamu õì-rÿó daòı bu ins ü cìn 

 Bizi perverde eder seniñle Rabbü‟l-èÀlemìn 

 KÀfire bir nièmet itmişdir ÒudÀ dü müéminìn 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

8 Bizdir Ààÿşuñda sen melceé ü emÀnsın bize 

 Çoú emekdÀr mÀderimizsin daòı cÀnsın bize 

 Seni almaú bize farø çün ôarf-ı ÚuréÀn‟sın bize 

 CÀn bahÀsısın zìrÀ úıymetli vaùÀnsın bize 
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 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

9 DüşmÀna rıøÀsını hìç rıøÀ-yı RaómÀn degil 

 Sÿ-i úaãd iden edÀnì ãÀóib-i ìmÀn degil 

 Bunu bilmeyen kişi óayvÀn durur insÀn degil 

 Müéminiñ Àrzÿsu ìmÀn u vaùandır cÀn degil 

[76a] VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

10 Sendedir mekteb-i èirfÀn sendedir maèmÿr-ı dìn 

 Kim seni vermezse aèdÀya odur manãÿr-ı dìn 

 Óaú teèÀlÀ iki cihÀnda anı úılsın emìn 

 DüşmÀna lÀyıú degilsin sen ùÀhirsin ey zemìn 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúuna sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

11 Úutbu‟l-ÀúùÀb sendedir hem sendedir àayb-i ricÀl 

 Sendedir cümle velì hem sende olur ehl-i óÀl 

 Seni taòlìã eyleyen dÀéim kemÀl bulsun kemÀl 

 İki èÀlemde vere maúãÿdunu ol õü‟l-celÀl 

 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

12 Otuz üçde söyledi Òulÿsì tÀrìò úoydu şol 

 Sen de oúu nÀãır-ı dìne yÀ-hÿ duèÀcı ol 

 İşbu rütbeye lÀyıú olan erişir ey oàul 

 Ey vaùan seni úabÿl itsin bizim-çün Óaú úabÿl 
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 VÀãıùa òalú eylemiş maòlÿúına sizi cÀnÀn 

 AyÀt-ı óaúsız velì görmez anı aèmÀ olan 

 

 257 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 YÀ Rab úaldır bu ôulmet dumanını bizden 

 Herkes tanısın cÀn-ile cÀnÀnını bizden 

 

2 Göster yolunu aç gözünü Türk İslÀm‟ınıñ 

 Öaldırma ÕudÀ TürkistÀn èunvÀnını bizden 

 

3 Öıl kerem efrÀdını sen eyle bahÀdır 

 Öurtaramasın düşmÀn olan cÀnını bizden 

 

4 Eyle muôaffer bunlarıñ cümlesini Àòir 

 Göster èadÿnuñ seyf ile sinÀnını bizden 

 

5 Her bir fünÿn ile Türk İslÀmlarıñ doútor  

 Alsınlar anlar derdine dermÀnını bizden 

 

6 Şemşìr-i celÀletiñi ver ellerine sen 

 Yaúın dilesin ãavt-ile emÀnını bizden 

[76b] 

7 Cünd-i óaúìúatdir bu kavmi yeése düşürme 

 Çıúar ôÀhirde İslÀmiyet şÀnını bizden 

 

8 AãóÀb-ı rıøÀñdır bular sen eyleme maócÿb 

 Kesme İlÀhì nuãretiñ bir Ànını bizden 
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9 Verme bizimkiñi aña sen úıl bizi àÀlib 

 Úurtaramasın mÀl-ile vaùÀnını bizden 

 

10 İslÀmlarıñ àayretile sen heft ü kìşverde 

 Õaşyete düşür sen úamu insÀnını bizden 

 

11 Dost sofrÀsıdır daèvetiyle òÀna gelmişiz 

 DüşmÀnlara sen verme yÀ Rab òÀnını bizden 

 

12 Úullar seniñdir mÀl u mülkü cümle óükÿmet  

 Ver bize aç èadlile meydÀnını bizden 

 

13 DünyÀda eger èadl-ile olmazsa óareket  

 Bir gün ãorarsın her işiñ encÀmını bizden 

 

14 İlúÀ iderim anlara çün şettÀ buyurduñ 

 Anlara ver sen anlarıñ düşmÀnını bizden 

 

15 HengÀmı geçir eyle nuãret kÀma erelim 

 èÌdsiz geçirme ãoñ günüñ aúşamını bizden 

 

16 Úulluúda úuãÿr itmez iseñ şübhe yoú aãlÀ 

 Kesmez Òulÿsì luùf-ile iósÀnını bizden  

  

 258 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 äaúın incinmesin aóbÀb işidip Àh u zÀrımdan 

 Nice ben úılmayam zÀrı cüdÀ düşdüm nigÀrımdan 
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2 Girip dil-òÀneme èışúı rÀóat úoymaz beni bir Àn 

 Budur ki yoú åebÀtım bì-úarÀrım bì-úarÀrımdan 

 

3 İden Àrzÿ ãafÀ-yı dünyÀyı baña yaúın gelmez 

 Gelir derdsiz gider derdli mürÿr eden civÀrımdan 

 

4 Beni ùaèn itme ey vÀèiô ola bir gün gelir vaúti 

 Düşerse başıña õerre yanarsın sen şerÀrımdan 

 

5 Görenler şemè-i cemÀli geçerler iki dünyÀdan 

 Olur mecbÿr verir cÀnın velì ben iòtiyÀrımdan 

 

6 Dönen dönsün verip cÀnım cÀnÀna èışúını aldım 

 Dönemem ben o yÀr ile ezeldeki bÀzÀrımdan 

 

7 Müneccim ü ôÀhir eczÀcıdan ayaú kesin àayrı 

 Gelin dermÀn alın òastalara bu eşk-bÀrımdan 

 

8 Edemem derdime taèrìf óÀøır olun cenÀzemde  

 Sìnem üzre görürsün nice dÀàlar dÀà-dÀrımdan 

 

9 Enìsimdir işidirsin enìn-i maóbÿbum her dem 

 Òulÿsì der gelin de diñleyin yarın mezÀrımdan 

[77a]  

 259 

 MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Úulaú ur gel naãìóatım duyasın 

 Duyup ol dem bu ednÀ ùuyasın 
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2 Bunu terk itmeniñ erkÀn[ı] çoúdur 

 Diyem cüzéin ùuyasın oúuyasın 

 

3 TamÀm tafãìline bir bir óÀcet yoú 

 Geçip andan hemÀn destiñ yuyasın 

 

4 Ne bende iútidÀr var añlatayım 

 Ne sende óissiyÀt var añlatayım 

 

5 O cüz ki söyledim icmÀli budur 

 CÀn u dille gÿş idersen ayasın  

 

6 İdesin terk muóabbetin cihÀnıñ 

 Daòı benlik ile var olmayasın 

 

7 Velìk[in] idâreñ úadar ùut elde 

 ZìrÀ bir kimseye bÀr olmayasın 

 

8 Çalış bir óirfete yÀòud bir işe 

 äaúın ãaà olup bì-kÀr olmayasın 

 

9 Budur øıddı o benligin o kibrin 

 Úarìn bunlara güõÀr olmayasın 

 

10 O benlik pìriniñ düşüp çÀhına  

 O merdÿda ebed yÀr olmayasın 

 

11 HevÀ-yı nefse uyduñsa eger sen 

 Geçip andan o rüsvÀyı úoyasın 
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12 HelÀk ider seni nefsiñ èodudur 

 Baúar saña sen aña baúmayasın 

 

13 Yarın nÀfiè degil mÀl ü èıyÀliñ 

 Muóabbetle úafadÀr olmayasın 

 

14 èIyÀlin süknÀsı da saña farødır 

 İdÀre it yalın aç úoymayasın 

 

15 Ne ifrÀd ola óubbuñ ne de tefrìd 

 Meveddeti ileri ãalmayasın 

 

16 Bugün bu pendimi diñle şitÀb it 

 Yarın maócÿb-ı dìdÀr olmayasın 

 

17 CihÀn şìrìn görünür şöhreti var 

 Yanılıp şöhretine almayasın 

 

18 Baúıp eùrÀfa àafletle alıp da 

 Başıñı àavàÀlara ãalmayasın 

 

19 èÁşıúım ol yÀre demekle olmaz 

 Olur mu gice bìdÀr olmayasın 

 

20 Bu úuru daèvÀ ile ãabÀóa tÀ 

 Yatasın nÀle vü zÀr olmayasın 

[77b] 

21 Öaçıp YemliòÀ‟lar gibi èadÿdan 

 ŞÀyÀn mı sÀkin-i àar olmayasın 
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22 Dürüş õikru‟llaha ehl-i seóer ol 

 ÒÀb-ı àaflete yatıp ùalmayasın 

 

23 Uyudup ùıfl-ı dili tevóìd ile 

 Olup dÀye kÿh-vÀr olmayasın 

 

24 Saña lÀyıú mıdır dìn uàurunda 

 Yıúılmaz óırz u óiãÀr olmayasın 

 

25 Óaúìúat kervÀnı yolcudur her Àn 

 Çalış iden geriye úalmayasın 

 

26 Ecel ãayyÀdına nevbet yaúındır 

 MuóÀldir sen de şikÀr olmayasın 

 

27 Gerekdir saña ki sen bundan evvel 

 ZÀd-ı rióletiñi óÀøırlayasın 

 

28 Girip dükkÀn-ı èirfÀna ne ki var 

 Verip cÀnÀna da cÀnıñ alasın 

 

29 Nice cÀnlar helÀk itdi bu àaflet 

 Òulÿsì sen giriftÀr olmayasın 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áh iderdim ki nedir bu derdime dermÀn olan 

 Şimdi bildim derd imiş Óaú‟dan devÀ iósÀn olan 
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2 Çek bu derdin bÀrını eyle taóammül itme Àh 

 Evvelinde úul olur bil Àòiri sulùÀn olan 

 

3 YÀr sevenler her seóer yaúôÀn olur eyler enìn 

 Áh ider cÀn u göñülden èışú-ile sÿzÀn olan 

 

4 SÀúiyÀ ùoldur leb-À-leb cÀmı kesme arúasın 

 Hìç úanar mı bir úadeóle cigeri büryÀn olan 

 

5 Derdliden gelen kelÀmı añlamaz ãÿfÿ-i òÀm 

 Söyleyin şÀyÀn mıdır derdsiz ola insÀn olan 

 

6 Zülfünü gören yÀriñ düşer muóabbet çÀhına  

 İtmez Àrzÿ çıúmaàı andan fedÀ-yı cÀn olan 

 

7 YÀrine vuãlat bulur encÀmı èÀşıú ãıdú-ile 

 RÀh-ı èışúda ser verip èışú-iledir zindÀn olan 

 

8 Besle ten zevú it cihÀnda şimdi sen gül münkirÀ 

 Gün ola aàlar gözüñ güler bugün giryÀn olan 

 

9 SÀúìden meyden ne añlar ey Òulÿsì èÀúil ol 

 äÿretÀ insÀn görünür sìretÀ óayvÀn olan 

[78a] 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áósen-i taúvìmde òalú olduñ velì insÀn mısın 

 Yoúsa insÀn ãÿretinde òalú olan bir cÀn mısın 
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2 Farú olunmaz ekåerì óÀliñ behÀyimden bugün 

 Öıl tefekkür sen seni bil ki nesin óayvÀn mısın 

 

3 Ekl ü şurb içün cihÀna gelmemiş insÀn olan 

 Nefsiñi añla henÿz nÀéim misin yaúôÀn mısın 

 

4 Hìç ÒudÀ‟nıñ emri ile nehyini farú itmediñ 

 Bu gidişile ÀyÀ sen bende-i YezdÀn mısın 

 

5 Ne èamel var ne èilim var sende yoúdur iètiúÀd 

 Añlaşılmaz sen saña dost mu yÀòÿd düşmÀn mısın 

 

6 Ehl-i TevrÀt‟dan mısın yoúsa bilinmez ki Zebÿr 

 Öanúısınıñ ehlisin İncìl misin FurúÀn mısın 

 

7 áafletile geçdi èömrüñ hep aàardı ãaç ãaúal 

 Bir oyuncaúla geçürürsün günüñ ãıbyÀn mısın 

 

8 Söylenir duymaz úulaàıñ kimseyi görmez gözüñ 

 Kör ãaàır maàrÿr olursun görünür şeyùÀn mısın 

 

9 Dürlü lüàatla feãÀóat u belÀàat ãatmada 

 Her gören ider pesend ki bülbül-i nÀlÀn mısın 

 

10 MÀlÀyaènì sözleriñ àıybet ü bühtÀn iftirÀ 

 Bunları gel tevbe it melèÿna tercümÀn mısın 

 

11 Öıl taéammül evveliñ menì ãonuñ bir cìfedir 

 Gör nesin ki kibr idersin ey deli sekrÀn mısın 
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12 Çoú seversin cemè-i mÀlÀyaènìye binÀ ehl ü èıyÀl 

 Bu óÀl ile Óaúú‟a yaúın olmaga şÀyÀn mısın 

 

13 Var ùabìb-i óÀõıúı bul elde furãat var iken 

 Başıña çÀre ara cÀmid misin bì-cÀn mısın 

 

14 Ehlini gör ùut yedin eyle sülÿk tevóìde gel  

 Öuru üç beş söz ile sen ùopùolu ìmÀn mısın 

 

15 ÓÀlet-i nezèi unutma anı yÀd it dÀéimÀ  

 Andan añla şimdi sen muúìm misin mihmÀn mısın 

 

16 Ey Òulÿsì gice gündüz eyle tevóìd ùurma hìç 

 Sen seni gör anda baú ki maóbÿb-ı cÀnÀn mısın 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áh kim şimdi uruldum tÀze bir dil-dÀra ben 

 Başıma açdım elimle bir devÀsız yara ben 

 

2 Her nere vardımsa geçdi úarşuma úan eyledi 

 KÀşki göñül vermeseydim böyle cÀn-şikÀra ben 

 

3 Árzÿ itdim vuãlatın tenhÀda yüz göstermedi 

 Yandı varım óubbuña düşdüm söyünmez nÀra ben 

[78b] 

4 CÀma óÀcet úalmadı èışúı beni mest eyledi 

 SÀúì besdir minnet itmem bÀde-i serşÀra ben 
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5 Söyle var git ey ãabÀ dil-dÀra MevlÀ èışúıña 

 áayrı itsin meróamet bir çÀre bu nÀ-çÀra ben 

 

6 Sen demezsen ey ãabÀ urduúça zülfüñ teline 

 YÀ nice añlatayım ben derdimi ol yÀra ben 

 

7 BÀà-ı èiõÀrda görünmüş şimdi açmış àoncalar 

 Ol sebebden başladım bülbül miåÀli zÀra ben 

 

8 Söylesin var ise gören var mıdır aña naôìr 

 Nice göñlüm vermeyem öyle melek-reftÀra ben 

 

9 Sevdin anı göñlümü verdim aña ben óaşre tÀ 

 Der Òulÿsì daha vermem meylimi aàyÀra ben 
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 11‟li hece 

1 äafÀ geldin gül-şÀnıma èandelìb 

 Úaçma benden gel yanıma èandelìb 

 Òaber ver derdli cÀnıma èandelìb 

 Söyle seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin iñlersin 

 

2 áarìb àarìb ötüp óüzne mi geldiñ 

 Naàmeler eylediñ bÀàrımı deldiñ 

 Bilmem ki yÀrimden òaber mi aldıñ 

 Bülbül seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin iñlersin 
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3 Ne oldu saña da yandıñ ùutuşduñ 

 Ben gibi yÀriñden ayrı mı düşdüñ 

 Bu gice sìnemde nev yara açdıñ 

 Bülbül seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin iñlersin 

 

4 Úat úat itdiñ henÿz göñlümde àamı 

 áaéib mi eylediñ sen de hem-demi 

 Getirdiñ lìsÀna böyle ebkemi 

 Bülbül seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin iñlersin 

 

5 Başıñ çoú derdlidir var mıdır eşi 

 Neden ãaldın bu göñlüme Àteşi 

[79a] Yoúsa şafaú atdı gördüñ güneşi 

 Bülbül seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin iñlersin 

 

6 Ne duyduñ bu gice çoú kederiñ var 

 ÜftÀdeler añlar èışú eåeriñ var 

 MuùlaúÀ cÀnÀndan bir òaberiñ var 

 Bülbül seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin iñlersin 

 

7 Hìç erkÀn-ı èışúda olur mu böyle 

 èIşúa şÀyÀn degil setr itme öyle 

 Derdli Òulÿsì‟ye derdiñi söyle  

 Bülbül seóerlerde niçin ötersin 

 Issız gicelerde cÀnım niçin inlersin 
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 11‟li hece 

1 BÀd-ı ãabÀ yÀra gitdigiñ anda 

 ÓÀlim èarø it beni ÀzÀd eylesin 

 Ayrı düştüm henÿz úaldım yabanda  

 Erişsin dÀdıma imdÀd eylesin 

 

2 Atdı beni èışúı çÀh-ı óazÀna 

 Çıúdım andan hemÀn girdim zindÀna 

 Öaldım ôulmet içre baúdım dört yana 

 Baña bir pencere küşÀd eylesin 

 

3 Tecennün eylemiş dìvÀnesiyim 

 Şemè-i cemÀliniñ pervÀnesiyim 

 Taèmìr úabÿl itmez vìrÀnesiyim 

 Kendi taèmìriyle ÀbÀd eylesin 

 

4 Yüzüm gülmez gözlerimden yaş aúar 

 Giceler ãubóa tÀ yoluna baúar 

 Firúatiñ Àteşi cÀnımı yaúar 

 Bu maózÿn göñlümü dil-şÀd eylesin 

 

5 Çoú óasretin çekdim fÀnì cihÀnda 

 SevdÀsı hem-demim muóabbet cÀnda 

 Bıraúmasın beni künc-i nisyÀnda  

 Söyle meftÿnunu nev-yÀd eylesin 

 

6 Sened úabÿl olmaz isnÀd olmamış 

 Hìç sarÀy ùurur mu bünyÀd olmamış 



418 

 

  

 ÒÀne taèmìr olmaz üstÀd olmamış 

 Gelsin şÀkirdini üstÀd eylesin 

[79b] 

7 Úaddimi dÀl itdi derd ü Àh-ile 

 Gicem günüm geçdi Àh ü vÀh-ile 

 Luùf eylesin bir dem nìm nigÀh-ile  

 áayrı Õulÿsì‟yi irşÀd eylesin 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Tecennüm itdi mi èÀşıú hevÀ-yı yÀrdan geçsin 

 Gül-i ruòsÀrı úoyup gül-şen-i èiõÀrdan geçsin 

 

2 Olur mu teşne-leb elden úoya cÀm-ı muóabbeti 

 Bozup meclìs-i demi òÀùır-ı melek-vÀrdan geçsin 

 

3 Gelince eyyÀm-ı gül-şen şükÿfe ãad-berk olur 

 MuóÀldir bülbüle böyle gül-i gül-zÀrdan geçsin 

 

4 Geçer yüz biñ cihÀnıñ nièmetinden ehl-i èışú yÀ-hÿ 

 Degil mümkin ki leb leõõet-i dil-dÀrdan geçsin 

 

5 Varınca óuøÿr-ı şÀha döner mi desti baòşìşden 

 Faúìr u muótÀc u miskìn ki biñ dìnÀrdan geçsin 

 

6 Yanıp èışú odıla pür óarÀretde sÀy-cÿ dilsüz 

 Bu olmaz hìç zevÀlde gölge-i dìdÀrdan geçsin 
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7 Düşüp zindÀn-ı ôulmetde úalan düşse øiyÀ içre 

 Meger dìvÀnedir ol maúÀm-ı envÀrdan geçsin 

 

8 Geçer pek çoú şikÀrı sayyÀd olan anı sayd itmez 

 Ne mümkindir aña ki Àhÿ-yı reftÀrdan geçsin 

 

9 Eger èaùşÀn sÀèat-i ifùÀrında teşne-leb olsa 

 Desinler sen inanma o mÀ-i enhÀrdan geçsin 

 

10 Muóibbiñ miórÀbı o maóbÿbuñ vech-i cemÀlidir 

 Hìç olur mu ki müémin úıble-i aòyÀrdan geçsin 

 

11 ÌmÀn ehl(i) olup da hìç döner mi Kaèbe‟den yüzü 

 Eger bütün kÀfir putdan geçip zünnÀrdan geçsin 

 

12 Òulÿsì zülf-i yÀra gerdÀnın verdi ãadÀúatle 

 Dedi fedÀsıdır cÀnım óÀşÀ o dÀrdan geçsin  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èIşú-ı dil-ber dilde òançer ben àılÀf oldum bugün 

 Söyle yoú itdi beni èanúÀya úÀf oldum bugün 

 

2 Hem-dem idim yÀr-ile bir òayli zamÀn óayf ola  

 Çaró-ı devrÀn döndü bir dem ber-ùaraf oldum bugün 

 

3 Her fünÿna ÀşinÀ oldum ãanırken kendimi  

 Cümlesinden óabù olup sehv ü ãaóÀf oldum bugün 
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4 Bende ben baúıp göremem bu ùarìúatden eåer 

 èÁlemi úandırmaàa aèlÀ úafÀf oldum bugün 

[80a] 

5 Çoú yere verdim bì-sÿd úuru úurudan şöhreti 

 Tehì destim yalıñız eyvÀh ki lÀf oldum bugün 

 

6 Öandadır cevher alıp ãatan kişi gelsin deyiñ 

 Her gühere müşterì müflis ãarrÀf oldum bugün 

 

7 Her gelen nusó eyleyiñ baña benim iòvÀnlarım  

 NÀs içinde nice demlerdir güõÀf oldum bugün 

 

8 Cümle èuşşÀú bildi nefsini anıñla Rabbisin 

 Pes neyim ben bilirim èışúa muøÀf oldum bugün 

 

9 Ùurma hìç çalış Õulÿsì olma àÀfil tevóìde  

 Biñ yıl ansız yaşasan sanma muèÀf oldum bugün 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dil-berÀ söyle baña cÀnım mı cÀnÀnım mısın 

 Úandasın bilmem cÀnım dilimde mihmÀnım mısın 

 

2 Varlıàımı yoú idüp yoú eyleyen sensin beni 

 Yoúsa benimle bile Àh eyleyen cÀnım mısın 

 

3 Giceler tÀ ãubó olunca iñleyen Àh u fiàÀn 

 BÀà-ı dilde şaúıyan bülbül-i nÀlÀnım mısın 
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4 Mest ü bì-hÿş eylediñ èÀlemi sÀde ben miyim 

 Ser-te-ser maòmÿr iden gözleri mestÀnım mısın 

 

5 Her tefekkür eyledikçe vuãlatı cÀn ãarãılır 

 äoñu vuãlat evveli bÀdì-i hicrÀnım mısın 

 

6 Dìde-giryÀn rÿz u şeb göñlü perìşÀnım nedir 

 Derd misin yÀ derdimiñ içinde dermÀnım mısın 

 

7 Nev-civÀnsın dilde cÀnsın cÀn-sitÀnsın ey nigÀr 

 Mìr misin mìrÀn mısın sen şÀh-ı òÿbÀnım mısın 

 

8 Ùutdı esìr itdi èÀşıúı dil-i bì-çÀreyi 

 Áhÿ tìr-efgen olan Àh u dìde-bÀnım mısın 

 

9 Úaddimi dÀl eyleyen èışúıñ mı hevÀn mı seniñ 

 CÀn fedÀ olsun saña gel hem-demi cÀnım mısın 

 

10 Baàrımı úan eyleyen tìr-i kemÀnıñ mı seniñ 

 Şeróa şeróa ayıran seyf-ile sinÀnım mısın 

 

11 Ben degil yandı úamu o òÀl-i ruòsÀrıñ gören 

 Dili pür-sÿz eyleyen Àteş-i sÿzÀnım mısın 

 

12 Sen nesin yÀ sevdiàim tenim misin cÀnım mısın 

 Yoúsa vehleten çıúan o bÀng-ı emÀnım mısın 

 

13 Verdi varın almadıñ Õulÿsì úaãdıñ cÀn mıdı 

 ÓÀõimü‟l-leõõÀt mı yÀ úatlime fermÀnım mısın 
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[80b]  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gördüm o mÀh[ı] tekerrür itdi peymÀnım bugün 

 İtdi yanımdan temerrur Àhÿ-revÀnım bugün 

 

2 CÀn-şikÀrım nìm-nigÀh itdi büründü perdeyi 

 Artdı andan git gide Àteş-i sÿzÀnım bugün 

 

3 Tìr-i müjgÀnın atıp sìnemde açdı yaralar 

 Göz göz itdi baàrımı artırdı efgÀnım bugün 

 

4 Dìde giryÀn dil perìşÀn cÀn fedÀ meftÿnunu 

 Ôann idersem añladı o vird-i zebÀnım bugün 

 

5 Şimdi açdı firúati ol yaramı sızlar henÿz 

 Çoú görülmez ey òÀce derd-ile hicrÀnım bugün 

 

6 Meróametle merhem itmezse eger bu yaraya 

 Her gören giryÀn ider dìde-i giryÀnım bugün 

 

7 Öalmadı ãabr u úarÀrım eylerim giryÀn u zÀr 

 İşidir feryÀdımı o şems-i tÀbÀnım bugün 

 

8 Áteş-i óasret-ile yanan dil-i üftÀdeyi 

 äorsa elbet raóm ider derdime dermÀnım bugün 

 

9 Óüzn-ile Àh u enìnim görse raóm ider gelir 

 Óücre-i aózÀnıma o mahbÿb-ı cÀnım bugün 



423 

 

  

10 MÀh-veş itse ùulÿè olsa òusÿfdan müncelì 

 Ôulmet-i dilden çıúarıp sürse cÀnÀnım bugüm 

 

11 CÀn nedir ki aña úurbÀn itmeye èÀşıúları  

 Ben fedÀ itdim yazın úatlime fermÀnım bugün 

 

12 Dönmezem bu sevdÀdan bì-hÿde yorma kendiñi 

 Çek lisÀnıñ münkirÀ yÀr dökse de úanım bugün 

 

13 Vuãlatı olsa müyesser derd-mend üftÀdeye 

 Der Òulÿsì olsa naãìb çıúmadan cÀnım bugün 
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 11‟li hece 

1 Boşla göñül başúa sevdÀyı boşla 

 áayrı terk it vaãf-ı cÀnÀna başla 

 èÁşıú ol èışú-ile baàrıñı òaşla 

 Aúsın gözleriñden yaş revÀn olsun 

 

2 Dürüst ol cihÀnda gezme serserì 

 Seni òor gör òoş gör senden kemteri 

 Çatarsın ãayyÀda verirsin seri 

 Hele gelsin vaúti o zamÀn olsun 

 

3 Sözümü ùut hicvi yazma mÀèadÀ 

 Ehl-i hecÀları õemm itmiş ÒudÀ 

 Herkes vaôìfesin eylesin edÀ 

 èIşúa düşsün pìrler nev-civÀn olsun 
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[81a] 

4 ŞÀèir isen şièir vaãf-ı cÀnÀndır 

 Daòı maóbÿb-ı Óaú àayrı yalandır 

 ŞÀèirler kendini èışúa ãalandır 

 èÁşıú ol ki özün kahramÀn olsun 

 

5 Hep mÀlÀyaènìdir bì-hÿde sesler 

 SuéÀl olur bizden cümle nefesler 

 Zehr-i mÀr olur hep ùatlı hevesler 

 Bu nefsiñ elinden el-emÀn olsun 

 

6 Elin çek hevÀdan ãarıl ÖuréÀn‟a  

 Budur lÀyıú èÀşıú olan merdÀna 

 Yarın ki varırız ulu dìvÀna 

 Her bir demiñ òayra biñ mìzÀn olsun 

 

7 Budur naãìóatım hep iòvÀnlara 

 İllÀ bir üstÀddan yÀd ùutanlara 

 KÀfìdir bu insÀn olan cÀnlara 

 Duymasın da şÀyÀn-ı òüsrÀn olsun 

 

8 Kes elin àayrıdan derde düş derde 

 O dert ile ülfet eyle her yerde 

 Òalú nefsiñe nefsiñ ÒÀlıú‟a perde 

 Söyle ey Òulÿsì bu ièlÀn olsun 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 HezÀrÀn oúusan görsen de eşèÀrım begenmezsin 

 Ùutarsın emrini nefsiñde eşèÀrım begenmezsin 

 

2 Olup münkir bu èışúı añlamazsın úalb sevÀdından 

 Begenmişsin sen inkÀrıñı iúrÀrım begenmezsin 

 

3 Bilirken düşmÀnıñ muùlaú alıp àafletle destinden 

 İçersin zehri sen bÀde-i serşÀrım begenmezsin 

 

4 Rÿz u şeb bÀr-ı zaúúÿmla taàaddì itdigindendir 

 Muóaúúaú bu şeker-pÀremle ifùÀrım begenmezsin 

 

5 Öoşup àıybet ü mÀlÀyÀènì meclìsine sürèatle 

 Dürÿà oúursun elbet ùoàru güftÀrım begenmezsin 

 

6 äavaşdıñ taèmìr-i ôÀhir ile vìrÀnedir göñlüñ 

 GÿyÀ maèmÿr gibi vìrÀn-ı ièmÀrım begenmezsin 

 

7 İdersin istinÀd sen yoú olan vara muóabbetle 

 Benim yoúluà ile peydÀ olan varım begenmezsin 

 

8 Düşüp şöhret ü cÀha kaplamış àaflet uyur úalbiñ 

 Seversin òandeler sen Àh ile zÀrım begenmezsin 

 

9 Nedir bu óÀliñ ey maàrÿr riyÀ libÀs-õìrinden 

 äararsın zünnÀrı maòfìde destÀrım begenmezsin 
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[81b] 

10 Verirsin dil metÀèın òÀr u òassa rÀm olup eyvÀh 

 Benim cÀnÀn içün cÀn-ile bÀzÀrım begenmezsin 

 

11 Gel inãÀf eyle nefsiñe baúıp èibretle gör kendiñ 

 Oturmuşsun úuru bir dalda gül-zÀrım begenmezsin 

 

12 Gözünde èillet olan inkÀr ider øiyÀsın şemsiñ 

 Eger görsen seversin görmeden yÀrim begenmezsin 

 

13 Úo bu nefs-i hevÀyı der Òulÿsì bì-hÿde baúma 

 Bu benlik sende iken hìçbir eùvÀrım begenmezsin 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Kesildi ùÀúatim ayrı düşüp úaşı kemÀnımdan 

 Baña úıymetlidir o yÀr vücÿdda ùatlı cÀnımdan 

 

2 Gelip òalú-ı cihÀn bir dem fÀrià ol deseler cümle 

 Geçerim ser ile cÀndan geçemem o cÀnÀnımdan 

 

3 Eger merhem erişmez gün-be-gün derdim tÀzelerse 

 İşidenler èÀciz úalur benim Àh u fiàÀnımdan 

 

4 Verip Àb-ı lebinden iùfÀ itmezse cÀm-ı sÀúì  

 Yanar muùlaú vücÿdum maóv olur nÀr-ı sÿzÀnımdan 

 

5 Baña hem-dem yetişir tenhÀda èışúı anıñ her dem 

 ÔÀhir aóbÀblarım àayrı uãandı úaçdı yanımdan 
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6 Aña èarø u niyÀz idüp göñül Àrzÿ ider dÀéim 

 Erişdir hem-demim luùf it baña aãlı vaùanımdan  

 

7 Olan varım ideyim yoluna ihdÀ idiñ ièlÀn 

 Getirirse òaber her kim benim o cÀn-sitÀnımdan 

 

8 Efendim óaú-içün olsun efendim beni redd itme 

 Òulÿsì Àòir-i demde ìmÀnım sen ìmÀnımdan 
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 11‟li hece 

1 BÀd-ı ãabÀ söyle cÀnÀnıma git 

 Bugün yayladayım yÀr hevÀsından 

 ÓÀlimi èarø eyle yine èavdet it 

 Baña da al getir èışú devÀsından 

 

2 Çoú zamÀndır çekdim derdi mióneti 

 Şimdi derim terk ideyim àurbeti 

 Degmez zehirini yüz biñ şerbeti 

 Uãandım dünyÀnıñ mÀcerÀsından 

 

3 Ùaàlar duman bÀàlar duman ser duman 

 Yandı şehr-i göñül eyledi fiàÀn 

 Ne Eflaùun dermÀn bilir ne LoúmÀn 

 èÁşıúlarıñ derdi tìr yarasından 

[82a] 

4 Tepedüz‟de úabristÀnda oturdum 

 O mÀh-peykeri yÀda getirdim 
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 Müşkil buldum óayf bir dem [y]itirdim 

 Ùolaşdım dünyÀyı mÀverÀsından 

 

5 O melek sìmÀya dil oldu meftÿn 

 ÒayÀli òÀùrıma dÿş oldu bugün 

 Pederim mÀderim bu düzde medfÿn 

 Terk itdi nÀlÀnı dil óayÀsından 

 

6 Degme raúìb degme göñlüm úırılır 

 Çekmeyenler èışú derdini ne bilir 

 Bir dem maèmÿr göñlüm biñ dem yıúılır 

 Başlıca esbÀbı dost belÀsından 

 

7 YÀr sevenler dÀéim gezer der-be-der 

 Git gide dertleri artar besbeter 

 Maóbÿbuñ ismini iderler ezber 

 Õevú alırlar anıñ her hevÀsından 

 

8 Ey Òulÿsì vazgel cevr ü cefÀdan 

 Nitekim vazgeldiñ dürlü ãafÀdan 

 Òavf itme dünyÀdan rÿz-ı cezÀdan 

 Òavf it her dem bunlarıñ ÕudÀ‟sından 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áh melek-sìmÀ benim óÀlim yaman itdi bugün 

 MÀh cemÀlin gizleyip benden nihÀn itdi bugün 
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2 Leşker-i èışúı göñül şehrine girdi cebr-ile 

 Ùaàıdıp èaúlımı aldı perişÀn itdi bugün 

 

3 Úoydu ôulmetde beni bÀrÀn-ı eşkim oldu seyl 

 Maèmÿre-i dilimi yıúdı vìrÀn itdi bugün 

 

4 Oldu zÀéil dìdeden dilde óayÀli bÀúìdir 

 Bükdü belim úavs gibi úaddim kemÀn itdi bugün 

 

5 Bir alay maóbÿb-ile gül-şÀnda gördüm sÿ-be-sÿ  

 Öıydı cÀna tìr atıp baàrımı úan itdi bugün 

  

6 Eyledi ùulÿè daòı àurÿbı bir Ànda ôuhÿr 

 Ol sebebden kÀrımı Àh u fiàÀn itdi bugün 

 

7 Görünür belki bu şeb ebrÿ-yı ôulmetden diye 

 Pür-şeùÀretle göñül ôann u gümÀn itdi bugün 

 

8 Bunca demler çÀh-ı ôulmetde úalan meftÿnuna 

 Gösterip yüzünü seóÀbdan èayÀn itdi bugün 

 

9 Gözde úaldı ãÿreti Àh göñlümü itdi kebÀb 

 Aúıdıp gözyaşımı òÿn-ı revÀn itdi bugün 

[82b] 

10 Bu ne Àteş bu ne sÿzìş bu ne óasret elemi 

 Cigerimi dÀà-dÀr şÀh-ı òubÀn itdi bugün 

 

11 Eyledim seyr nice yıllar óubbunı àayrı göñül 

 Çÿşe geldi anı ifşÀ-yı cihÀn itdi bugün 
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12 TercümÀn oldu anıñ èışúı henÿz dil-òÀnede 

 Söyledi dürler ãaçıp fetó-i dehÀn itdi bugün 

 

13 Öalmadı ãabr u ùÀúati bì-çÀre mürà-i dilin 

 ÓÀl-i yeése dÿş olup ùolu zebÀn itdi bugün 

 

14 Niceler verdi cÀnın görmege anı niceler 

 Niceler èışúı ile terk-i vaùan itdi bugün 

 

15 èArø idüp Òulÿsì de şemè-i rÿyın pervÀne veş 

 Bir cemÀlin görmege fedÀ-yı cÀn itdi bugün 
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 11‟li hece 

1 Bir berraú hevÀda taóte‟ş-şecerde 

 Otururken òoş hevÀya ne dersin 

 Göñül cÿş eyledi sevdÀ var serde 

 PervÀz itdi dil hümÀya ne dersin 

 

2 Geldi faãl-ı bahÀr geçdi zamÀnı 

 Çimen rengi ãoldu sünbülistÀnı 

 Zerde vü surò oldu rÿy-ı gühÀnı 

 Güz faãlında temÀşÀya ne dersin 

 

3 Dehlìzlerde sünbül-ver görünür 

 Bir sÀóir zìbÀ ki òaørÀ bürünür 

 Görür o dil-beri göñül sürünür 

 Terennüme temennÀya ne dersin 
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4 Gider bülbülleri boş úalır ùaàlar 

 Gelir vaút-i şitÀ bütün buz baàlar 

 Bir ãavt peydÀ ider yazular aàlar 

 Muóriú muóriú o ãadÀya ne dersin 

 

5 Mevt ider Óaú bir az zamÀn türÀbı 

 Verir gökden teúrÀr óayÀt-ı Àbı 

 Nièmet-i ÒudÀ‟nıñ yoúdur óisÀbı 

 Taóvìl ider ol ÒudÀ‟ya ne dersin 

 

6 Irmaúlar çimenler aàaçlar ùaşlar 

 ÓayÀt bulur neşv ü nemÀya başlar 

 Ùÿùì muràÀn úumrı öter úardaşlar 

 Cümlesi gelir ióyÀya ne dersin 

 

7 Giydirir òaørÀyı faãl-ı yaz ider 

 ElvÀn elvÀn şükÿfeler nÀz ider 

[83a] Bir gören vuãlata biñ niyÀz ider 

 Görsen o dil-ber zìbÀya ne dersin 

 

8 Çıúar úoyun úuzu ùaàlarda meler 

 èÁşıúlar işidir aàlar da meler 

 O muóriú aàlayan yazular güler 

 Üç beş günlüú bu ãafÀya ne dersin 

 

9 FÀnì dünyÀ böyle devr ider mÀéil 

 Azı ãafÀ çoàu cevr ider mÀéil 

 èÖmrüñ tamÀm olur gelir èAzrÀéil 

 Dost yolunda cÀn fedÀya ne dersin 
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10 Bir úabre verirsin bunca úuãÿrı 

 Uyan gel tevóìde şenle ãudÿrı 

 EncÀmı İsrÀfìl urunca ãÿrı 

 Düpdüz olur bu feøÀya ne dersin 

 

11 èAcebìédir yÀ-hÿ dünyÀ insÀnı 

 Terk iderler hep servet ü samÀnı 

 Bilirken dünyÀyı fÀnìdir fÀnì 

 Meyl iderler bu ednÀya ne dersin 

 

12 Gice gündüz õikre çalış eyle çÿş 

 Verseler dünyÀyı zinhÀr olma òoş 

 Ey Òulÿsì ãoñ demiñde eli boş 

 Gidince rÿz-ı cezÀya ne dersin 

  

 275 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 èAdemden cümle maòlÿúı İlÀhì var iden sensin 

 Bunuñla küntü kenziñ sırrını iôhÀr iden sensin 

 

2 Elest bezminde derc idüp úamu ervÀó bir Ànda 

 Kimin benì kimin velì kimin ebrÀr iden sensin 

 

3 İdüp bir úısmını tefrìú bularıñ mÀdÿnundan hem 

 Kimin müémin kimin müslim kimin küffÀr iden sensin 

 

4 Buları da iki nevèe idüpsün irÀde yÀ Rab 

 Birin õeker birin ünåÀ berÀber yÀr iden sensin 
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5 O mìåÀú üzre bunları getirtdiñ meydÀna ãaldıñ 

 Kimin èÀlim kimin cÀhil kimin füccÀr iden sensin 

 

6 Bilinmez óikmetiñ ey Óaú seniñ naònu úasemnÀda 

 Kimin emìr kimin meémÿr kimin ser-dÀr iden sensin 

 

7 Ve hem verdiñ bulara emr-i úaùèì tebl[i]à itdirdiñ 

 Kimini muùìè itdiñ kimini firÀr iden sensin 

 

8 Daòı her birini bir kÀr u kesb-ile idüp meşàÿl 

 Kimin àanì kimin faúìr kimin cerrÀr iden sensin 

[83b] 

9 Degil kimse úÀdir idrÀkine sensin bu esrÀrıñ 

 Kimin èÀşıú kimin maèşÿú kimin bì-èÀr iden sensin 

 

10 Kimine gösterip mÀh vechini muùlaú o dil-dÀrıñ 

 Kimini ùaúdırıp zülfüne de ber-dÀr iden sensin 

 

11 Bu úullarıñ verip her birine bir sevdÀ ey maóbÿb 

 Kimini mest ü lÀ-yaèúıl kimin hüşyÀr iden sensin 

 

12 Ne itsin bì-çÀre úullar seniñ vaèd ü vaèìdiñ var 

 Kiminiñ meévÀsını nÿr kiminiñ nÀr iden sensin 

 

13 Verip maùlabını baèøın sühÿletle idüp peydÀ 

 Kimine vermeyip ãubóa degin bìdÀr iden sensin 

 

14 Gerek dünyÀ gerek èuúbÀ vü mÀ-fìhÀda yoú àayrı 

 Seniñ mülkün durur cümle bütün devvÀr iden sensin 



434 

 

  

15 Hüva‟llahü eóadsın hem ãamedsin iştibÀhım yoú 

 Bu varıñ cümlesin yoú eyleyip tekrÀr iden sensin 

 

16 GünÀh-kÀr ümmetin aña baàışla raóm idüp ey dost 

 Óabìbiñ Aómed‟i eşref úılıp muòtÀr iden sensin 

 

17 Erişdir maúãadına maùlabına cümle ióvÀnla 

 Úuluñ èÀãì Òulÿsì èÀşıú-ı dil-dÀr iden sensin 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Hem-dem itdiñ rÿz u şeb baña felek bu Àh sen 

 Ehl-i derdi iñleten başúa degil ki Àh sen 

 

2 Münkire olup müsÀèid nÀéil-i kÀm eylediñ 

 Söyle gel insÀf mıdır bu n‟eylediñ dü-şÀh sen 

 

3 áayrı senden kimse vefÀ ummasın ey bì-vefÀ 

 Vaúèa-yı KerbelÀ‟ya seyr eylediñ eyvÀh sen 

 

4 Ey ne óÀcet ben saña àaddÀr diyem gerdÿn-ı dÿn 

 Óükm edersin sen saña àaddÀr diye billÀh sen 

 

5 Óaşre tÀ sen dÀà-dÀr itdiñ dil-i üftÀdeyi 

 Çekilirsin ortaya andan hisÀb-ı ãabÀó sen 

 

6 Göz göz oldu hep muóibb-i òÀnedÀnıñ yarası 

 Ey hilÀl tìr-i èışú geldiñ muóarrem-i mÀh sen 
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7 Teşne-leb oldum diye dem urma gel èışúdan ãaúın 

 Sen henÿz serden tamÀmen olmadıñ hem-rÀh sen 

 

8 Añlamaz bì-èışú olan èışú ehliniñ sözlerini 

 İnkÀrı úoy èışúa gel añla anı güm-rÀh sen 

 

9 Taúdìr-i Óaú‟dır bilir èışúın Õulÿsì çÀre yoú 

 Eåer-i èışúdır muòÀùab ol aña ÀgÀh sen 

[84a]  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Zehr içipsin su diye aèdÀ yedinden yÀ Óasan 

 Dürlü zaómetler çekip ol eşkıyÀdan yÀ Óasan 

 

2 İtdiler size ihÀnet seng-dil úavm-i aêal 

 Õavf u òaşyet itmediler ol ÒudÀ‟dan yÀ Óasan 

 

3 Bunca teèabla ezÀlar verdiler evlÀdına 

 Hìç óayÀ itmediler ol MuãtafÀ‟dan yÀ Óasan 

  

4 Verdiler size meşaúúat bir alay ehl-i veyìl 

 CÀnlarını itdiler maórÿm liúÀdan yÀ Óasan 

 

5 Dil tesellì ideriz dünyÀda cümle ehl-i óaú 

 Nice zaómet çekdiler ehl-i baàìden yÀ Óasan 

 

6 Hìç ola buàø itmemek mümkin muóibb-i ãÀdıúa 

 Size zaómet idene bu mÀcerÀdan yÀ Óasan 
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7 Áh idüp biñ nice feryÀd itmeye dil bülbülü 

 Berg-i güller úurudu cevr ü cefÀdan yÀ Óasan 

 

8 Bir devÀsız derde dÿş oldu dil-i üftÀdeler 

 Árzÿ itmez ãıóóati işbu yaradan yÀ Óasan 

 

9 Öıl şefÀèat Òulÿsì úapuñda ednÀ bendedir 

 İnóirÀf itdi saña geçdi ãafÀdan yÀ Óasan 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Cedd-i pÀkin ìmÀnım faòr-i cihÀndır yÀ Óüseyn 

 VÀlideyñ ZehrÀ daòı Óaydar cÀndır yÀ Óüseyn 

 

2 Bilmediler úadrüyü bunca cefÀlar itdiler 

 Ehl-i bÀàì cümle işleri ùuàyÀndır yÀ Óüseyn 

 

3 Bulmasın raómet ÒudÀ‟dan kim ihÀnet itdiyse 

 Eyleyen aøàaå diyemem MüslümÀndır yÀ Óüseyn 

 

4 Úurretü‟l-èaynı buyurmuş size çün maóbÿb-ı Óaú 

 Size zaómet eyleyen ehl-i nìrÀndır yÀ Óüseyn 

 

5 Gül teni insÀn úıyamaz billÀh gül-gÿn ola 

 Saña úıyan muùlaúÀ melèÿn şeyùÀndır yÀ Óüseyn 

 

6 TÀ úıyÀmet ãabÀóına laènet olsun aña kim 

 Öıydıàı-çün saña maórÿm-ı ìmÀndır yÀ Óüseyn 
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7 Aàladı bÀng-i emÀnla KerbelÀ ãaórÀları  

 Ebr u semÀ dÿd-ı Àh-ı maôlÿmÀndır yÀ Óüseyn 

 

8 İtse her kim ki taãavvur KerbelÀ dehşetini 

 Rÿz u şeb kÀr[ı] anıñ Àh u fiàÀndır yÀ Óüseyn 

 

9 Tìà-i derdiñ her kimiñ diline girdiyse seniñ 

 AãlÀ gelmez bir araya perişÀndır yÀ Óüseyn 

 

10 Ehl-i diller cÀn verir yoluñda cümle teşne-leb 

 Baàrına Nìl aúsa Àteş-i sÿzÀndır yÀ Óüseyn 

[84b] 

11 Vermedigi-çün Fırat‟dan saña úavm-i bÀùılÀn 

 İçmez andan ehl-i èışú mecrÀsı úandır yÀ Óüseyn 

 

12 Kimse inkÀr idemez ki sen şehìdler şÀhınıñ 

 Eşiginde cÀn veren ehl-i ìmÀndır yÀ Óüseyn 

 

13 RÀh-ı èışúa ser verip óubbuñ ile leyl ü nehÀr  

 Òulÿsì‟niñ niyyeti fedÀ-yı cÀndır yÀ Óüseyn 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Tecrìle emr eyledi Óaú ravøa-yı rıêvÀna ãu 

 Cümle eşyÀ oldu ióyÀ aúdı bu cihÀna ãu 

 

2 Kesdi sükkÀn-ı dÿzaò hep KerbelÀ meydÀnını 

 Nefrìn olsun aña kim vermedi maôlÿmÀna ãu 
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3 Söyle inãÀf-ile müémin mi denir o òÀsire 

 Çünki yolun baàladı ermedi maèãÿmÀna ãu 

 

4 Oldu úuùùÀè-i ùarìú ôulm eyledi o seng-i nÀr 

 Verme yÀ Rab dü cihÀnda öyle bì-ìmÀna ãu 

 

5 Gördüler èaùşÀn olaraú göçdü cennet şÀhları 

 Aàladı ãusuz yetìmler döndü o dem úana ãu 

 

6 Bir ùarafdan aùa derdi bir ùarafdan teşne cÀn 

 Rÿz u şeb feryÀd u zÀr hem baúaraú dört yana ãu 

 

7 Vermediler úaùre-i Àb dìv ü dìn düşmÀnları 

 KÀfir olsa yine verir gözleri giryÀna ãu 

 

8 Cümle maòlÿú eyledi mÀtem o gün her ne ki var 

 Gözyaşından oldu ırmaú òÿn-ile àalùÀna ãu 

 

9 Pes o evlÀd-ı Resÿl‟ullah ki hep gitdi ãusuz 

 áayrı aúsın söyleyin şimdengeri nìrÀna ãu 

 

10 Bir óarÀret düşdü andan diline yanmaúdadır 

 Anıñ-içün bu Òulÿsì yalvarır cÀnÀna ãu 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün 

1 èÁşıú olanıñ hìç gelir mi gözüne uyúu 

 Ùoàrusu da bu 
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 YÀdına gelir dÀéimÀ o ãÿreti meh-rÿ 

 ÒÀl ile gìsÿ 

 

2 Baúsa nereye gözleri o yÀrini görür 

 Dil-dÀrını görür 

 èÁşıú olana cümle cihÀn miúdÀrı ser-mÿ 

 Olmaz ise meh-rÿ 

  

3 Dil ùapdı hemÀn gördü o vechindeki òÀle 

 Düşdü fenÀ óÀle 

 Teşne-dilim ben sÀúiyÀ gördüm leõìõ úuyu 

 ÇÀh-ı zenaòdan bu 

[85a] 

4 Yaúdı beni başdan başa bilmem bu ne óÀldir  

 Sen yaúma vebÀldir 

 Söndür dilimi ver baña úuyudan bir ãu 

 ZekÀtıñ ola o 

 

5 Beytim oúumaz bize vÀèiô sÿ-i ôan eder 

 İåme özü gider 

 Bilmez o cÀhil dönderir bu cÀn-nisÀrdan rÿ 

 Çeker heme úayàu 

 

6 Müjdesi degil heşt behişt ruòsÀr-ı yÀriñ 

 Bir gül-èiõÀrıñ 

 Almış Õulÿsì o gül-èiõÀriden òoş bu 

 Hÿ diyerek hÿ 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Göñül ãabr u taóammül úıl gelip geçer hevÀdır bu 

 Ögüd al andan öyle úıl güzel bir reh-nümÀdır bu 

 

2 Gücüñ yetmez elin ermez ider pervÀz ele girmez 

 Öonuşur nÀs anı bilmez hevÀlarda hümÀdır bu 

 

3 Hele lÀ-yenúatiè bu éün úulaú mesdÿd veyÀ zebÿn 

 İşitmezsin gelir her gün saña Óaú‟dan nidÀdır bu 

 

4 Öñüñde görünür emel úoşarsın ki ãunayım el 

 Erişir arúadan ecel gelir emr-i ÒudÀ‟dır bu 

 

5 ÌmÀnıñ var ise kÀmil gidersin èuúbÀya èÀmil 

 Erersin raómete sen bil úula elbet sezÀdır bu 

 

6 Olursa boş elin anda ne olısar óÀlin anda 

 Ùutulısar dilin anda ne sÿzişli cezÀdır bu 

 

7 Bu òoş böyle muóaúúaú geliserdir başıña bugün 

 Gelen göçmüş bu òÀnda úalmamış kimse fenÀdır bu 

 

8 Nice insÀn sever anı ecel muóìùdir her cÀnı 

 áÀfillere büyük derddir kÀmillere devÀdır bu 

 

9 äaúın meyl itme cihÀna rÀm olur buña efsÀne 

 èÁúil olan her insÀna lÀ-büdd èibret-nümÀdır bu 
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10 Òulÿsì tevóìde àayret it elde var iken furãat 

 Budur hÀdì budur nÀãır daòı nÿru‟l-hüdÀdır bu 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Mevsim-i gül geldi bülbül başladı güftÀra hÿ 

 Naàmeler itdi çıúıp úarşu gül-i ruòsÀra hÿ 

 

2 Zaòmeler verdi aña itdi taóammül şevk-i gül 

 äaldı tìàin encÀmı açdı cigerde yara hÿ 

 

3 Õayli demler bekledi başında böyle àoncanıñ 

 Geldi vaúti óÀlini èarø eyledi dil-dÀra hÿ 

[85b] 

4 äordu èÀşıú derdiniñ içinde dermÀn ücretin 

 Öapdı dilin ùurdu şimdi cÀn-ile bÀzÀra hÿ 

 

5 èÁşıú ol pervÀne-veş şemè-i cemÀle ver óayÀt 

 Baòş-i cÀn it yÀra ki vuãlat bulasın yÀra hÿ 

 

6 Derd-i èışúı ãorma àayra maúãadıñ ãıóóat ise 

 Kendi derdiñde ara derdiñe odur çÀre hÿ 

 

7 Raómetinden kesme ümìdiñ günÀhıñ óükmü yoú  

 Eyle tevbe rÿz u şeb yalvar áanì áaffÀr‟a hÿ 

 

8 Úapusundan ãıdú-ile ùurmuş emek-dÀr köhneye 

 Şübhesiz eyler èinÀyet o dil-i nÀ-çÀra hÿ 
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9 Teşne-dil düşdüm úarÀrım gitdi elden Àh u Àh 

 SÀúiyÀ ùoldur bÀde yandı ciger-gÀh nÀra hÿ 

 

10 DÀà-dÀr olmuş Õulÿsì àayra baúmaz rÿz u şeb 

 Muntaôırdır yÀre ki gele yaramı ãara hÿ 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Cemìè-i evliyÀnıñ efêalı äıddìú biliñ yÀ hÿ 

 èAmelde iètiúadda böylece taãdìú úılıñ yÀ hÿ 

 

2 Birinden birini tafêìl ü taòfìf itmeyiñ zinhÀr 

 Bu çÀr üzre muóabbet bir de bir olsun diliñ yÀ hÿ 

 

3 Ben andanım o bendendir buyurmuş Faór-i èÀlem çün 

 Bu óadìåi varıp cÀmiè kitÀbında buluñ yÀ hÿ 

 

4 Varınca kÿh-ı æevr‟e bile çıúıp şebi buùóÀndan 

 O àÀrda rÿz u şeb odur refìúi Resÿl‟üñ yÀ hÿ 

 

5 Gelipdir óaúlarından åÀnì iåneyn iõ hümÀ fi‟l-àÀr 

 KelÀm‟ullah durur pes bu bì-şekk emìn oluñ yÀ hÿ 

 

6 äaúın aldanmayın zındìú olursuz úavl-i zındìúa 

 Ne úalbinden òuùÿr itsin ne söylesin diliñ yÀ hÿ 

 

7 MaèÀõ‟allah taòaùùur eyleyen kimse olur murdÀr 

 MünÀfıú úavlini úalbden ãadÀúatle siliñ yÀ hÿ 
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8 Eger òÀh-ı necÀt isen ÒudÀ ile Óabìb‟in sev 

 æÀniyen işbu çÀr olsun óabìbiñ òalìliñ yÀ hÿ 

 

9 Ölürken öñüne gözüñ geliser maóbÿbuñ muùlaú 

 Olısar ãoñra mevtinden öñünde delìliñ yÀ hÿ 

 

10 İşit furãat bugün elde gözüñ aç òÀb-ı àafletden 

 Yarın vermez fÀéide hìç o úìl u úÀliñ yÀ hÿ 

 

11 Seniñ sevdikleriñiñ óubbunı yÀ Rab baña luùf it 

 Rÿz u şeb isteyü senden bu Òulÿsì úuluñ yÀ hÿ 

[86a]  
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 áam yemez èÀşıú olan LeylÀ‟ya giryÀnım diye 

 èIşúı ile rÿz u şeb ãaórÀda mihmÀnım diye 

 

2 èÁşıú ol gel èışú-ı yÀri olmayanlar bì-hÿde 

 Söyleyin hìç gezmesin cihÀnda insÀnım diye 

 

3 YÀr sevenler cümle varın yolına eyler fedÀ 

 Başını meydÀna úor úoç gibi úurbÀnım diye 

 

4 Geldi niçün bilemez dünyÀya meydÀna çıúar 

 Ne àÀfildir anı gör bende-i YezdÀnım diye 

 

5 MünkirÀ sen ara derdiñi ùabìbi ol şitÀb 

 Aramaz baúmaz èÀşıú derdimde dermÀnım diye 
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6 Öıyamaz parmaàına münkir-i èışú ol yÀr içün 

 Ehl-i èışú eyler taøarruè yÀra al cÀnım diye 

 

7 Derdi yoú ki bile derdini göre derdlileriñ  

 Ùaèn ider münkir olan Àh u fiàÀnım diye 

 

8 Niceler gördü anıñ zülfüne verdi serini 

 Baña çoú mı görülür èaúlı perìşÀnım diye 

 

9 Baòş-ı cÀn itdim o dil-dÀra serim cellÀd oúu 

 Bir-bülend ÀvÀz ile úatlime fermÀnım diye 

 

10 Der Òulÿsì geçdi èömrüñ àaflet içre bì-hÿde  

 Çıúma zinhÀr meydÀna èÀşıú-ı cÀnÀnım diye 
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 11‟li Hece 

1 Mescid-i Cinnì‟den varıp çıúaran 

 O Faòr-i cihÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 Anda úabÿl iden işidip ÚuréÀn  

 äıdú-ile ìmÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

2 èÁdildir şecìèdir hem daòı saòì 

 Diyem bir úaçını diñle ey aòì 

 Müşrìki úorúudup ãındıran daòı 

 Bÿ-cehil şeyùÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

3 Getirmiş müşrìke óisÀbsız belÀ 

 Úorúarlar isminden kÀfirler óÀlÀ 
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 Dìni úabÿl idenlerden evvelÀ 

 İslÀm pehlivÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

4 Dil-Àverler zümresinde ãınıfı 

 MeydÀn-ı ricÀlde miåli ùarìfi  

 ÔÀhire çıúaran şerè-i şerìfi 

 Dìniñ úahramÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

5 ÌmÀn eylemişdir tÀ rÿz-ı ezel 

 äad hezÀr kÀfire gelmişdir bedel 

[86b] Minber-i İslÀmda oúutan evvel 

 Òuùbeyi ezÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

  

6 Eger benden ãoñra gelse peyàÀmber 

 Buyurmuş MuãùafÀ le-kÀne èÖmer 

 Dìnimi anıñla úıl Óaú muèammer 

 Denilmiş óaúúında FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

7 Óaú-ile bÀùılı temyìz itmege 

 Seyfini sert idüp hem tìz itmege 

 Dìn-i óabìbi èazìz itmege 

 ÒudÀ‟nıñ iósÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

8 Úoy ne derse desin ehl-i münÀfıú 

 Buña buàø idenler olurlar zındìú 

 Ol gün ìmÀn idüp eyleyen tefrìú 

 Óaú-ile buùlÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 
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9 Medìne‟den yÀ SÀriye buyuran 

 èIrÀú‟da ser èaskerine duyuran 

 Ùaàa çıú arúadan geliyor düşmÀn 

 İden bu ièlÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

10 ÒilÀfet tÀcını serine uran 

 èAdÀlet seyfini beline ãaran 

 Minberden bir nidÀ ile úurtaran 

 Cünd-i müslümÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

11 Ùutmaz mı destini úadrin bileniñ 

 Aàlayıp her dÀéim çeşmin sileniñ 

 Ehl-i sünnet ve‟l-cemÀèat olanıñ 

 Emìr-i mìrÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

12 Her kim ki buàø idüp iftirÀ eder 

 Tevbe itmez ise ìmÀnsız gider 

 äapıdır yolunu gezer der-be-der 

 Mÿcib-i küfrÀnı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 

 

13 Giceler subóa tÀ bìdÀr imiş bu 

 Gice gün dört sÀèat itmemiş uyúu 

 Òulÿsì‟niñ münkir ehline úarşu 

 Úolunuñ úalúanı FÀrÿú‟dur yÀ hÿ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 İster isen vuãlat-ı yÀri göñülden varı úo 

 Ülfet itme àayr-ile şimdengeri aàyÀrı úo 
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2 Her gelen görsün utanma meclìs-i rindÀna gel 

 ÁşikÀre ùaşa çal anda şìşe-i èÀrı úo 

[87a] 

3 İştiàÀl itdiñ yeter senden bu demler ãorulur 

 YÀri õikr it rÿz u şeb gel bì-hÿde güftÀrı úo 

 

4 CÀsÿs olup àayra baúma yum gözüñ andan ùolaş 

 Kendi èaybıñı görüp sen sendeki zünnÀrı úo 

 

6 Kimi kÀfir kimi fÀsıúdır dime fetvÀyı kes 

 Nefsiñi ıãlÀó idegör fÀsıú u küffÀrı úo 

 

7 Meróamet eyle èadÀletle ÒudÀ maòlÿúuna 

 Kimseniñ úalbini incidme ãaúın ÀzÀrı úo 

 

8 Õerrece görme èameliñ olmasın anda àaraø 

 Óaú-içün eyle èibÀdet cennet ile nÀrı úo 

 

9 Cemè idüp dünyÀyı sevme miúdÀr-ı süknÀ yeter 

 áayret eyle àayrı çıúar úalbiñe o yÀri úo 

 

10 Pek ãaúın olma úarìn aña ki dìvdir o denì 

 Ey Òulÿsì saña kim derse eger dil-dÀrı úo 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey göñül sen ol zekì cÀnÀna bend ol eyle hÿ 

 İtme àaflet cÀmièü‟l-ÚuréÀn‟a bend ol eyle hÿ 



448 

 

  

2 Çün buyurmuş ãÀóibü‟l-ìmÀn aña faòr-i cihÀn 

 äıdú-ile gel ãÀóib-ül-ìmÀna bend ol eyle hÿ 

 

3 Her demiñde óubbunu óıfô eyleyip dilde anıñ 

 èIşú ile o óÀfıôü‟l-lisÀna bend ol eyle hÿ 

 

4 Hem buyurmuşdur ki èOåmÀn‟dır refìúim dü-cinÀn 

 İt muóabbet aña gir cinÀna bend ol eyle hÿ 

 

5 Böyle nièmet bu saèÀdet cümle muóìbbler içün 

 Añla úadrin ùurma sen o cÀna bend ol eyle hÿ 

 

6 Aldanıp dil verme sen münkir münÀfıú úavline 

 CÀn u dilden ãıdú-ile èOåmÀn‟a bend ol eyle hÿ 

 

7 ÇÀr yÀriñ óubbunu Óaúú‟a èibÀdet bilmiş ol 

 Öıl tefekkür sen de düş èirfÀna bend ol eyle hÿ 

 

8 Sevgisin úoy dilde úat úat eyle anı ãaúla pek 

 Ey Òulÿsì kÀmilü‟l-insÀna bend ol eyle hÿ 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bì-hÿde èömrüñ geçirme münkirÀ gel hÿ de hÿ 

 äarılıp bÀb-ı èAlì‟ye anda eyle ser-fürÿ 

 

2 Çün buyurmuş cümle èilmiñ şehriyim ben MuãùafÀ 

 Hem úapusu èAlì‟dir andan girilir içerü 
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3 Varmayanlar bu úapuya eremez ser-menzìle 

 èİlm-i ôÀhir ilm-i bÀùın bÀbıdır işbu úapu 

[87b] 

4 Var mı ôÀhir bir icÀzet gitmeye èAlì‟ye hem 

 Gitmeye var mı òilÀfet aña yÀ evlÀd o 

 

5 YÀ èAlì ente aòì fi‟d-dünyÀ vedÀri‟l-úarÀr 

 Böyle buyurmuş daòı Óaú maóbÿbı yüzü ãulu 

 

6 EvliyÀlar şÀh[ı] budur Tañrı‟nıñ arslanı bu 

 äaf -şiken şimşìr-õen dÀmÀd-ı Aómed èAlì bu 

 

7 Selsebìl ü zencebìl ü sÀúì-i kevåer budur 

 Münkir olan èAlì‟ye maóşerde bulmaz úaùre ãu 

 

8 Úoy bu inkÀr daèvÀsını münkirÀ iúrÀra gel 

 Gelmezsin bì-hÿde çekdikleriñ hep hÀy u hÿ 

 

9 Gel Muóammed yoludur tevóìde eyle iútidÀé 

 Ehline sen it muóabbet kendiñe olma èadÿ 

 

10 Biz muóibb-i òÀnedÀnız cÀnla teslìm ol bize 

 Òalúa-yı nÀr geçmeden boynuña yÀ-hÿ gel berü 

 

11 Ehl-i èışúı görürüz varıp ÒudÀ dìvÀnına 

 Hìç utanmaz mı èaceb münkir olan o úara rÿ 

 

12 Úalèa-yı Òayber èAlì‟dir kerrÀr u Óaydar èAlì 

 İútidÀ eden aña her yerde geçer ilerü 
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13 RÀhına tekbìr ile úurbÀnlıàa olsam úabÿl 

 Der ezelden óaşre tÀ Òulÿsì kemter aàlayu 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün 

1 èÁşıú olanıñ meyli dÀéim maóbÿb-ı bÀle 

 MuótÀc o ìãÀle 

 VÀèiô olanıñ meyli her Àn úìl ile úÀle 

 MÀl u menÀle 

 

2 Vaãf itme baña söyle yÀri óÿr u àılmÀndan 

 Ne söyle cinÀndan 

 PervÀne dilim yandı henÿz şemè-i cemÀle 

 äun baña piyÀle 

 

3 VÀèiô bize ùaèn eyleme sen yine seni gör 

 Her yerde olma kör 

 Aç gözüñü aç eyle naôar özü cemÀle 

 ÓayrÀn düş o óÀle 

 

4 Aúıt yaşıñı sìm ü zere èÀlemi úandır 

 BillÀh yalandır 

 Kürsìde bizi itme úıyÀs nÀ-becÀ óÀle 

 Düşme êalÀle 

 

5 Söyle cÀnı cÀndan baña var ise òaberiñ 

 Úalbiñde eåeriñ 
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 Ben teşne-dilim leblerinden Àb-ı õülÀle 

 Sen itme iõÀle  

[88a] 

6 Göñlümü peyvend itdi muókem urdı enver  

 Áh kÀkülü èanber 

 äanma ki göñül düşdü aña düşdü melÀle 

 Öaşları hilÀle 

 

7 ÜftÀdelere èışú elemi ãanma cezÀdır 

 Anlara sezÀdır 

 Muùlaú o elem anları irgüre kemÀle 

 EncÀmı cemÀle 

 

8 Gerçi ôÀhiri çekdikleri cevr ü cefÀdır 

 Bil sen ne ãafÀdır 

 Kendileri hep müfteòir her demde o óÀle 

 BÀèiå-i nevÀle 

 

9 CÀn mı ùayanır Òulÿsì ÀzÀrına yÀriñ 

 èİõÀrına yÀriñ 

 Olsun fedÀ cÀn ãad hezÀrÀn öõü cemÀle 

 Bir gice viãÀle 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ey mÀh-ı münìr yanıma gel àayra yÀr olma 

 Düşüp òusÿfe aàyÀr ile úafÀ-dÀr olma 
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2 Muôlim dili üftÀdeleriñ pür-øiyÀ olsun 

 Göster yüzüñü ehl-i èışúa perde-dÀr olma 

 

3 CÀnÀnı sensin ehl-i diliñ dÀéimÀ ey cÀn 

 CÀn baòş edegör èÀşıúÀna cÀn-şikÀr olma 

 

4 Gel sìneme gir baàrıma ùoà ôulmeti úaldır 

 Raóm it baña sen úıl kerem gölge ùutar olma 

 

5 Bu òastayı teşòìã idüp gel eyle ùabÀbet 

 Dil rencìdedir ver devÀsın dil-güõÀr olma 

 

6 Ey sÀúì-i èışú ãun bize bÀdeleri ùoldur 

 èAùşÀneleriz sen tehì bÀde ãunar olma 

 

7 Òum-òÀneye gel meclìs úur vaúit geçirdiñ 

 RindÀnelere pür-bÀde ver intiôÀr olma 

 

8 Gördüñ Òulÿsì úanda ki bilinmedi úadriñ 

 Bildirme kendiñ o maóalde ÀşikÀr olma 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Áh bilemem ãubóa úadar gele mi yÀrim bu gice 

 ÒayÀli itdi füzÿn nÀle-i zÀrım bu gice 

 

2 Vaèdeler vermiş idi gelmege tenhÀda bu şeb 

 Gelmedi eléÀn benim aldı úarÀrım bu gice 
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3 SevdÀsı dilde dÀéim çıúmaz òayÀli dìdeden 

 Muntaôır bì-òÀb hemìn ãubóa dìdÀrım bu gice 

[88b] 

4 Gelecek yÀriñ dese gelse baña müjdeci 

 Anıñ olsun vereyim hep cümle varım bu gice 

 

5 İòtiyÀrım gitdi çün mürde cÀna az úaldı 

 Gelse nev-cÀn eylese mìr-i nigÀrım bu gice 

 

6 Öalmadı ãabra taóammül ùÀúatim maóv oldu 

 DünyÀyı görmez gözüm cÀndan bì-zÀrım bu gice 

 

7 áayra vermem vuãlata neõr itmişim bu cÀnı ben 

 Gelse teslìm ederim o cÀn-şikÀrım bu gice 

 

8 Dem-i vuãlatda yÀra yÀr cÀn fedÀ bir iş midir 

 Òulÿsì semt-i yÀre düşşe güõÀrım bu gice 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Fitil urdı bu kÀfir tÀzeden eski yaraya 

 Düşdü Àteş yeñiden eyvÀh dil-i ÀvÀreye 

 

2 İtdi òudèa leşkerin ãaldırdı İslÀm üstüne 

 Bize furãat vermedi verdi ÒudÀ àaddÀreye 

 

3 Òÿn-bÀr oldu yine o KerbelÀ ãaórÀları 

 Temåìl itdi bu lÀèìn Yezìd yüzü úaraya 
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4 èÁãìyiz biz RabbenÀ sen úıl kerem sensin áafÿr 

 Ehl-i buùlÀn ùopladı İslÀmları bir araya 

 

5 İt muôaffer bize nuãret ver nÀãır sensin ÕudÀ 

 Meróamet it bunca ôulm olmuş fÀúir fuúÀraya 

 

6 Raómetiñ boldur seniñ ãaç ey keremler úÀnısın 

 Girsene èuryÀn úalan her dil-i pÀre pÀreye 

 

7 Her ùarafdan geldi düşmÀn aldı ortaya bizi 

 ÇÀre sensin ey ÒudÀ biz çÀresiz nÀ-çÀreye 

 

8 Rÿz u şeb senden diler ey rÀóimìniñ eróamı 

 Öıl teraóóum ver devÀ Òulÿsì dil-ÀzÀdeye 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Yine dil düşdü òayÀl-i KerbelÀ meydÀnına 

 Áh o melèÿn girdi evvelÀ şehìdler úanına 

 

2 Leşkerin kelb-i hÀvìye ãaldı maôlÿmlar içün 

 äad hezÀrÀn nefrìn olsun özüne aèvÀnına 

 

3 Kesdi yolun úoymadı cebr-ile o düşmÀn-ı dìn 

 Bir içim ãu vermedi òÀnedÀnıñ èaùşÀnına 

 

4 Çehre-i gül-gÿna boyandı şehìd-i şÀh-ı dìn 

 Úoydu úuzularını vardı özü YezdÀn‟ına 
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5 Aldılar araya maèãÿmÀnı kelb-i èaúurÀn 

 äaldılar Àteş muóibb-i òÀnedÀnıñ cÀnına 

[89a] 

6 Çoú ihÀnet eyledi Óaúú‟ıñ óabìbi necline 

 Ne yüz-ile gelecek ôÀlim ÒudÀ dìvÀnına 

 

7 SÀde bir ben degilim dünyÀda nefrìn úo aña 

 Cümle müéminler anıñ úaéil degil ìmÀnına 

 

8 TÀ úıyÀmet óaşr olunca aña nefrìn itsin 

 Eyledi böyle naãìóat Òulÿsì iòvÀnına 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 İnóirÀf itmez èÀşıú yÀrinden biñ pÀre olsa da  

 Tìà-i cevr-ile teni ser-te-ser pür yara olsa da 

 

2 Bulur ãafÀ ne deñlü derd gelirse yÀriden èÀşıú 

 Birini işitmez bir derdine biñ çÀre olsa da 

 

3 Ùaúar gerdÀnına eliyle èÀşıú zincìr-i èışúı 

 Urur terkin tÀcını taòtını òünkÀra olsa da 

 

4 Düşüp Àteş-i èışúa pür-óarÀretle gezer èaùşÀn 

 İçer úanmaz eger ãad bÀde-i serşÀra olsa da 

 

5 èÁşıú bulmaz ise derdine hem-dem olmaga bir cÀn 

 RÀóat itmez yine üftÀdeler gül-zÀra olsa da 
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6 ÒÀcem bu üftÀdeler öylece bir derde düşmüş ki 

 İdemez derdlerini şeró hezÀr güftÀra olsa da 

 

7 Baúar dÿr-bìn-i dilden maóbÿbın anlar görür dÀéim 

 ÔÀhirde anlarıñ cÀyı bütün óiãÀra olsa da 

 

8 Òaber veriñ dilersiz derde düşenler hemÀn gelsin 

 Bilir dermÀn Òulÿsì derdine ÀvÀre olsa da 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Düşüp ôulmet çÀhına ben bì-zÀrım yÀ Resÿl‟allah 

 Úabÿl it beni Àrzÿ-yı dìdÀrım yÀ Resÿl‟allah 

 

2 Erip yevm-i beterde úalmışım àarìb yoú hem-demim 

 Bu àarìb zindÀnında Àh u zÀrım yÀ Resÿl‟allah 

 

3 Ne fehm eden ne tefhìm eylemege diñleyen yÀr var 

 Öalıp aàyÀr içinde bì-úarÀrım yÀ Resÿl‟allah 

 

4 GünÀhım çoúluàundan òÀba girmez gözlerim hergiõ 

 DÀéim giryÀn idüp ãubóa bìdÀrım yÀ Resÿl‟allah 

 

5 Kerem úıl èÀãìleriz fetó-i bÀb it ey kerem-kÀnı 

 Sürem yüzüm o òÀk-i pÀke varam yÀ Resÿl‟allah 

 

6 Úuãÿrumu bilirem saña úarşu sen beni èafv it 

 áarìú-i baór-ı èiãyÀnım nÀ-çÀram yÀ Resÿl‟allah 
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7 GünÀh-kÀrım velì úalbim saña ãıdú-ile merbÿùdur 

 Öapum yoú başúa yerde kime varam yÀ Resÿl‟allah 

[89b] 

8 KebÀéir ehliniñ óaúúındaki fermÀnıñı gördüm 

 Ne deñlü olsam èÀãì ümmìd-vÀrım yÀ Resÿl‟allah 

 

9 Red itme úıùmìriñdir Òulÿsì der-gÀh-ı derüñde 

 Öoyam başım dökeyim eşk-bÀrım yÀ Resÿl‟allah 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÌd-i ekberde fedÀ itdim cÀnım cÀnÀneye 

 Böyle úayd idiñ nÀmım o defter-i òÀúÀneye 

 

2 Vecó-i óüsnün dil-beriñ naúş eyledim ser-levóada 

 Ol sebebden mecbÿr olmuşdur dilim dem-òÀneye 

 

3 Murà-ı dil èışú bÀàınıñ gül-zÀrına èazm eyledi 

 Bir sÿzişle úarşu vardı per açıp pervÀneye 

 

4 Dÿd-ı Àhım aàdırır èarşa gözümden úan döker 

 Ordusıyla leşker-i èışúı ùolup dil-òÀneye 

 

5 Söyle luùf it sÀúiyÀ gel cÀmeler esrÀrını 

 Añlaşılmaz demleriñe òoş gelir mestÀneye 

 

6 Münkiri úoy başını ursun ùaşa sen leb-À-leb 

 Ùoldurup bir bÀde ver gel bu dil-i èaùşÀneye 
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7 Hìç görüp terk it diye pend eyleme sen vÀèiôÀ 

 Mecnÿn‟um meylim benim LeylÀ‟m dÀéim mey-òÀneye 

 

8 Ey Òulÿsì dìdeler òÿn aàlasınlar óaşre tÀ 

 Nice ki rÿz-ı elestden aàladı bu anaya  
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Göñlüm açılır èalleme‟l-esmÀyı görünce 

 Gözüm açılır gözleri şehlÀyı görünce 

 

2 Derd-i muóabbetdir òÀcem çoú görme cünÿnum 

 èAúlım ùaàılır o ãaçı LeylÀ‟yı görünce 

 

3 Bir ben miyim üftÀdesi o maóbÿb-ı cÀnıñ 

 Kim èÀşıú olmaz o melek-sìmÀyı görünce 

 

4 èÁşıú yoluna terk-i cÀn itmez de ne eder 

 Meftÿnu olup öyle bir edÀyı görünce 

 

5 CihÀn dese hep yoú bÀkim hìç yÀr seni sevmez 

 Sever beni yÀr bendeki sevdÀyı görünce 

 

6 NÀsdan çekilip inzivÀyı iş mi ãanırsın 

 EdnÀyı úodum ben daòı aèlÀyı görünce 

 

7 Bülbül olanlar ãabr idemez ferdÀya başlar 

 Her nerde olsa o gül-i raènÀyı görünce 
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8 NÀmÿsı úoyup bir ùarafa terk ider èÀrı 

 Bu Òulÿsì de maóbÿb-ı zìbÀyı görünce 

[90a]  
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 Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

1 Ey dil vefÀsı yoúdur bu zìbÀya aldanma  

 Cevr ü cefÀsı çoúdur bu zìbÀya aldanma 

 

2 Biñ nÀz u niyÀz eyler isen birini degmez 

 äoñ cÀnım alır bu perì-sìmÀya aldanma 

 

3 Áhÿ baúışı úaşları gözleri kÀhindir 

 DÀra çeker o zülf-i muùarrÀya aldanma 

 

4 Baúma yüzüne gözlere pek sióri müéeååir 

 RÀm olma bu cÀnsız olan hümÀya aldanma 

 

5 Seyf-i óÀcibi èÀşıú içün úan döker her Àn 

 Yoú õerrece inãÀfı òoş edÀya aldanma 

 

6 MüjgÀn oúuyla ehl-i èışúıñ bÀàrını deler 

 ZinhÀr yanılıp fitne-i èuômÀya aldanma 

 

7 Çoú baúma aña rÿzuñu o tÀr u mÀr ider 

 Perçemine sen dÿş olup hevÀya aldanma 

 

8 Sükker-i lisÀnla aldanıp elde ider seni 

 Áòir saña zehri ãunan hem-sÀye aldanma 
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9 Dostum diye ben herkese o eõèÀ ider 

 BillÀh degil bu úurı daèvÀya aldanma 

 

10 Çoúları ùutulup mekrine de ser verip geçdi 

 Ey Òulÿsì sen bil de bu zìbÀya aldanma 

 

 299 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bugün itdim teãÀdüf vehleten ben bir güzel cÀna 

 SuéÀl itdim aña bir úaç yanaşdım úaşı kemÀna 

 

2 Dedim dil-ber seni gördükçe olur dil úana àalùÀn 

 Dedi gördükçe vechimi ùutulma tìr-i müjgÀna 

 

3 Dedim cÀnÀ seniñ èışúıñ perişÀn itdi göñlümü 

 Dedi èÀşıúlarıñ göñlü óedef zülf-i perìşÀna 

 

4 Dedim yÀ-hÿ nedir bu külli varım yandı maóv oldu 

 Dedi èiõÀr-ı maóbÿbıñ Àteşidir küll insÀna 

 

5 Dedim cÀnım vücÿdum bÀàı àarú oldu sirişkimden 

 Dedi merhem ulaşdır Àb-ı lebimden o bÀà-bÀna 

 

6 Dedim neden göremez gözlerim sensiz bir eşyÀyı 

 Dedi èÀşıú ùurur úarşu dÀéim ruòsÀr-ı cÀnÀna 

 

7 Dedim gözüm èÀşıúlara revÀ mı cefÀ-yı óasret 

 Dedi vuãlat da var ammÀ o maòãÿãdur Àòir ana 
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8 Dedim cÀnÀ òülÀsa var mı çÀre düşdügüm çÀhdan 

 Dedi müjde Òulÿsì düşmesin çÀh-ı zenaòdÀna 

[90b] 

 300 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey mìr-i nigÀr-ı cihÀn bilmiş ol 

 Sen benim èaúlımı aldıñ Àòir Àh 

 Eylediñ kÀrımı giryÀn bilmiş ol  

 Başımı sevdÀya ãaldıñ Àòir Àh 

 

2 Böyle olduàuma yanmam õerre ben 

 Bilsem ki óÀlime ÀşinÀsın sen 

 Baña şimdengeri lÀzım bir kefen 

 Ölmeden cÀnımı aldıñ Àòir Àh 

 

3 Hem-dem idim ben seniñle her zamÀn 

 Maórem idem meclìsinde mihribÀn 

 Şimdi düşdüm óasrete Àh u fiàÀn 

 Áh kim ıraúda úaldıñ Àòir Àh 

 

4 äubóa degin derdiñile ey nigÀr 

 Aàladır beni òayÀliñ zÀr u zÀr 

 İşbu Àhım ide mi serde úarÀr 

 Pek sÿzìş nÀr baña olduñ Àòir Àh 

 

5 èIşú Àteşiñde baña geldi leheb 

 Öalmadı ãabra taóammül yandı hep 

 Ben de şimdi ne èÀr úaldı ne edeb 

 Ser-À-pÀ göñlüme ùolduñ Àòir Àh 
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6 Erdi tekrÀr Àh-ı óasretden eåer 

 Yaúdı vücÿd iúlìmini ser-te-ser 

 Rÿz u şeb Õulÿsì yan pervÀne-ver 

 ZìrÀ bu nÀr içre úaldıñ Àòir Àh 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Mefèÿlü feèÿlün 

1 èÁşıú olanıñ dÿd-ı Àh[ı] aàdı hevÀya 

 Erişdi hümÀya 

 áayrı bì-çÀre úaldırıp el ùutdu duèÀya 

 Yüz ùutdu semÀya 

 

2 Dil teskìn ider yolcuya yÀrdan suéÀl ile 

 Kalmış òayÀl ile 

 Meftÿnı olup başını düşürdü belÀya 

 Ateşli hevÀya 

 

3 Kimler görüşür bilmem ki o gül cemÀl ile 

 Öaşı hilÀl ile 

 Kim olmaz èÀşıú böyle güzel böyle edÀya 

 Destinde ãahbÀya 

 

4 İñletdi beni bunca zamÀn her şeb-i yeldÀ 

 KÀkülü LeylÀ 

 CÀn vuãlat ister bu gibi ferişte-sìmÀya 

 Zevú ile ãafÀya 
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[91a] 

5 Öapdı dilimi hem varımı eyledi yaàma 

 O gözleri şehlÀ 

 Olmaúsa maúãad yÀr ile Òulÿsì hem-sÀye 

 Yalvar o ÒudÀ‟ya 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Baú bu zìbÀ-yı cihÀn cÀme-i òaørÀ pÿşìde 

 Óayf olsun bu demi bÀde-i mevti nÿş ede 

 

2 Nice yüz biñ èÀşıúı ben gibi tenhÀ yatırıp 

 Yaúışır mı aña ki aàyÀr ile cünbiş ede 

 

3 Söylen MevlÀ‟yı seversiz aña bir lÀyıú mıdır 

 Bizi aàlada varıp dil-i nÀ-dÀnı òoş ide 

 

4 Çoú úÀtildir bu ôÀlim niceleri úılmış helÀk 

 Áh-ı maôlÿmu da gör Àòir Àña ne iş ide 

 

5 èÁşıúıñ óÀlini görür ammÀ görmezliú ider 

 Diñlemez bir àurÿra düşmüş ki Àhım işide 

 

6 Ne úadar niyÀz idersen o úadar biñ nÀz ider 

 Naôarı bu èÀlemi cÀm içmeden ser-òoş ide 

 

7 Kime iltifÀt iderse selb ider rÀóatını 

 AãlÀ güldürmez anı çeşmini her Àn yaş ide 
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8 Ey Òulÿsì sen gibi bì-zÀr mı ãandıñ èÀlemi 

 Bu zìbÀ bu siórile çoú eblehe yük ùaşıda 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Deme àayrı gözüm gel enbiyÀnıñ eşrefin söyle 

 İşitsin yÀr u aàyÀr evliyÀnıñ eşrefin söyle 

 

2 CÀnavÀrdan cemÀdÀtdan daha vaãf eyleyip ùurma 

 Degil dünyÀ vü èuúbÀyı cinÀnıñ eşrefin söyle 

 

3 Eger var ise idrÀkiñ o èilme èÀlim-i encüm 

 Zemìnde gökleri ölçme semÀnıñ eşrefin söyle 

 

4 Yeter uàraşdıàıñ bunca sÀl [ü] eyyÀm naòìsÀtla  

 Úoyup mirrìò ü èaúrebi her Ànıñ eşrefin söyle 

 

5 Beli ùoàru durur ùoàru o òamse evúÀtıñ ammÀ 

 BeyÀn itmiş bize o reh-nümÀnıñ eşrefin söyle 

 

6 Uãanmadın mı sen eléÀn merÀsim ü mevÀsimden 

 FerÀàat úıl anı gel her zamÀnıñ eşrefin söyle 

 

7 O terbìè vü o tesdìsden elin çek bÀri teåliåden 

 Bıraú bu sözleri ãayf u şitÀnıñ eşrefin söyle 

 

8 ÓarÀretden bürÿdetden idüp baóåi göñül ãıúma 

 SemÀlardan yaàan ebr ü bÀrÀnıñ eşrefin söyle 
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9 Òusÿf u hem küsÿfuñ terkìn ur Óaúú‟a tevekkül it 

 Òulÿsì şems ile mÀh-ı tÀbÀnıñ eşrefin söyle 

[91b]  
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Erer maùlaba her ùÀlib raúìbiñ sırrı fÀş olsa 

 ŞitÀb ide anı óaú isteyen görmez yavaş olsa 

 

2 Yaòÿd çıúsa miyÀn-ı nÀsdan olsa nÀ-bedìd münkir 

 Vücÿdı Àhenìn mürde olup dÿzaòa ùaş olsa 

 

3 FesÀd verir òayırdan dÿr ider insÀnları maórÿm 

 Öoşar àıybetlere leõõet verir yüz biñ telÀş olsa 

 

4 Görür gözleri ammÀ siór ider görmez anı kimse 

 Ádem şeklinde şeyùÀndır eger her gün tırÀş olsa 

 

5 Ùutarlar sözünü anıñ cÀhiller nefis anı ister 

 İderler aña çoú talùìf velì köhne úallÀş olsa 

 

6 TemennÀlar temellüúler erip görsen o meclìsde 

 Birine biñ nümÀyişle gelen ehl-i pÀdÀş olsa 

 

7 ÒudÀ rehberiniñ kimse óÀlin ãormaz dilin bilmez 

 äorarlar hem severler anı bir ehl-i maèÀş olsa 

 

8 Olurduñ ser-bülendi ey Òulÿsì sen de ãınıfıñ 

 Yedirsen çoú óelÀl óarÀm yanıñda dürlü aş olsa 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 ÒÀcem bu göñlüne neşv ü nümÀnıñ eşrefin söyle 

 ÒalÀã it beni ôulmetden øiyÀnıñ eşrefin söyle 

 

2 Bu èulviyyÀt u süfliyyÀt nedir bu cism-ile ecsÀm 

 Buları temyìz iden incilÀénıñ eşrefin söyle 

 

3 Bu meşrÿbÀt u meékÿlÀt nice biñ envÀè vardır 

 Nedir Àdemdeki rÿóa àıdÀnıñ eşrefin söyle 

 

4 Ruùÿbet ne yübÿset ne nedir úaóù u àalÀé aãlÀ 

 ÒudÀ nièmetleri içre cÿèÀnıñ eşrefin söyle 

 

5 Úurup binÀ-yı fevúÀnì görüp anı àurÿr itme 

 Aña baú yoú naôar-ile binÀnıñ eşrefin söyle 

 

6 FenÀ mülkünü cemè idüp ãaúın rÀm olma ednÀya 

 Denìye itdi mi ülfet cihÀnıñ eşrefin söyle 

 

7 Nedir o zürrÀè ü óarrÀå behÀyimiñ nedir sÿdı 

 Nedir o kelb òÀceme kimdir çobanıñ eşrefin söyle 

 

8 Şeb-i yeldÀ şeb-i kÿtÀh nedir nehÀr ile êuóÀ 

 Bu meyÀnda gelip geçen şebÀnıñ eşrefin söyle 

 

9 O yeller ki ãoàuú sıcaú eser bÀd-ı hebÀdandır 

 Muóabbet ehline yÀ-hÿ hevÀnıñ eşrefin söyle 
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10 Úaãıràadan daòı samdan deyip göñlümü ürperme 

 Esip her Àn gelen bÀd-ı ãabÀnıñ eşrefin söyle 

 

11 Kesil bu úurı daèvÀdan ne lÀzım bì-hÿde lÀflar 

 Habìbi maóbÿbı bildir şÀbÀnıñ eşrefin söyle 

[92a] 

12 Degilsin derd-ile rencÿr o yÀriñ õerrece olsun 

 DÀéim derdlülere şÀyÀn devÀnıñ eşrefin söyle 

 

13 Òulÿsì èışúına dostuñ ricÀ ider bunu senden  

 Beni ìúÀô u irşÀd it duèÀnıñ eşrefin söyle 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Seniñ sözüñ geçer ancaú ÒudÀ‟ya yÀ Resÿl‟allah 

 Yüzüm úara saña geldim ricÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

2 İki cihÀnda bir eşyÀ yaradılmaz idi illÀ 

 Sebeb-i teşrìfiñdir bu fenÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

3 ŞÀnıñda òuùbe-i levlak buyurmuş Óaú kelÀmında 

 İdüp tafêìl cemìè-i enbiyÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

4 Sen ol maóbÿb-ı Óaú‟sın ki seni daèvet idüp bi‟õ-õÀt 

 Gelip Cibrìl BurÀú-ile semÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

5 HemÀn èazm eyleyip andan o şeb beş nesneye biñdiñ 

 Olup vÀãıl nihÀyet müntehÀya yÀ Resÿl‟allah 
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6 èÁãì ümmetleriñden èarø idüp der-gÀha yüz ùutdı 

 NidÀ erdi óÀcet yoú bu åenÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

7 ÒudÀ ümmetleriñ saña baàışlamış úamu seni 

 Yarın varınca o rÿz-ı cezÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

8 ÕÀtıñ nÿrun èalÀ nÿr ãaçıñ ve‟l-leyle teşbìhdir 

 Münevver vecó-i şerìfiñ êuóÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

9 Cemìè-i enbiyÀ gelip yarın hevl-i úıyÀmetde 

 ŞefÀèat isteyip ùurur duèÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

10 ŞefÀèatıña muótÀcdır cemìè-i maòlÿúÀt elbet 

 Ki sensin eyleyen daèvet ÒudÀ‟ya yÀ Resÿl‟allah 

 

11 Uyup hevÀ-yı nefse hep günüm àaflet ile geçdi 

 Bütün èömrüm verip bÀd-ı hebÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

12 Bióamdillah uyandırdı bu àafletden beni èışúıñ 

 İdüp tevbe dürüşdüm iútidÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

13 Úabÿl eyle livÀnıñ altına ferdÀ gelince biz 

 Óüzünlü feøÀèu‟l-ekber feøÀya yÀ Resÿl‟allah 

 

14 Şefìè ol nìm-naôar buyur ki èÀãì ümmetindendir 

 GünÀh-kÀr Òulÿsì müflis gedÀya yÀ Resÿl‟allah 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 CemÀliñ vaãfına murà-ı nÀlÀnım yÀ Resÿl‟allah 

 Yanar èışúıñ Àteşiyle sÿzÀnım yÀ Resÿl‟allah 

 

2 Ne úadar geldise vaããÀf èÀcizdir cümle vaãfıñdan 

 Geriden eñ geriye ben úalanım yÀ Resÿl‟allah 

[92b] 

3 Muóibb-i ãÀdıúıñ çoúdur urursam dem muóabbetden 

 Yanında gerçek erleriñ yalanım yÀ Resÿl‟allah 

 

4 Muóabbetde ãadÀúatde degilim anlara emåÀl 

 Velì bir õerre èışúıñdan bulanım yÀ Resÿl‟allah 

 

5 Yüzüm úara günÀhım çoúlıàıyla her demim giryÀn 

 Sirişkimi seóerlerde silenim yÀ Resÿl‟allah 

 

6 Tehì dest müflis ü gedÀ sÀéilim der-i luùfuñda 

 Geri dönmem úapuñdan aãılanım yÀ Resÿl‟allah 

 

7 äarıldım rişte-i èışúa úamu varım daòı cÀnım 

 FedÀ olsun serim dÀra ãalanım yÀ Resÿl‟allah 

 

8 Øaèìf ümmetleriñ çoú var ise de benden aúvÀdır 

 Bulardan besbeter èÀãì olanım yÀ Resÿl‟allah 

 

9 Naôar úıl bize maóşerde úamu iòvÀn-ı dìnimle 

 Bunı senden dÀéim duèÀ úılanım yÀ Resÿl‟allah 
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10 O gün sen meróamet eyle Òulÿsì úıùmìriñ gerçi 

 Hemìşe baór-i èiãyÀna ùalanım yÀ Resÿl‟allah 
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 14‟li Hece 

1 Budur Allah‟ıñ şükrü lÀ-İlÀhe illallah 

 èÁşıú olanıñ õikri lÀ-İlÀhe illallah 

 Dervìş olanıñ fikri lÀ-İlÀhe illallah 

 Olalım çihr-i bikri lÀ-İlÀhe illallah 

 

2 Budur õikriñ efêalı lÀ-İlÀhe illallah 

 Ezelì lem-yezelì lÀ-İlÀhe illallah 

 Evvelleriñ evveli lÀ-İlÀhe illallah 

 İòyÀ idelim dili lÀ-İlÀhe illallah 

 

3 İtmeyelim teéóìri lÀ-İlÀhe illallah 

 Úalbe çoúdur teéåìri lÀ-İlÀhe illallah 

 TÀ görüne eåeri lÀ-İlÀhe illallah 

 Áòirleriñ Àòiri lÀ-İlÀhe illallah 

 

4 İsm‟ullahıñ bÀhiri lÀ-İlÀhe illallah 

 Budur úalbiñ ùÀhiri lÀ-İlÀhe illallah 

 ÔÀhirleriñ ôÀhiri lÀ-İlÀhe illallah 

 DüşmÀnlarıñ úÀhiri lÀ-İlÀhe illallah 

 

5 Ögrenelim èilmini lÀ-İlÀhe illallah 

 Tenvìr idelim dìni lÀ-İlÀhe illallah 

 ÌmÀnıñ ser-pìşini lÀ-İlÀhe illallah 

 BÀùınların bÀùını lÀ-İlÀhe illallah 
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6 Budur esmÀnıñ òÀãı lÀ-İlÀhe illallah 

 Siler dillerden pası lÀ-İlÀhe illallah 

[93a]Budur dìnin binÀsı lÀ-İlÀhe illallah 

 Taórìã idelim nÀsı lÀ-İlÀhe illallah 

 

7 DüşmÀnların úılıcı lÀ-İlÀhe illallah 

 Biz olalım bilici lÀ-İlÀhe illallah 

 Ôulmetleri silici lÀ-İlÀhe illallah 

 èArşa çıúar bir ucu lÀ-İlÀhe illallah 

 

8 Cümle derdiñ dermÀnı lÀ-İlÀhe illallah 

 Óaúú‟ıñ bize iósÀnı lÀ-İlÀhe illallah 

 Müémin olanıñ cÀnı lÀ-İlÀhe illallah 

 Tecdìd ider ìmÀnı lÀ-İlÀhe illallah 

 

9 Budur úalbiñ cilÀsı lÀ-İlÀhe illallah 

 Budur nÿruñ øiyÀsı lÀ-İlÀhe illallah 

 Budur rÿóuñ àıdÀsı lÀ-İlÀhe illallah 

 Cümle kütüb esÀsı lÀ-İlÀhe illallah 

 

10 Her şey bunuñla úÀéim lÀ-İlÀhe illallah 

 Biz olalım nÀéim lÀ-İlÀhe illallah 

 Úalbe gelir èalÀéim lÀ-İlÀhe illallah 

 DÀéim diyelim dÀéim lÀ-İlÀhe illallah 

 

11 èIşúınıñ bu gülüdür lÀ-İlÀhe illallah 

 Muóabbet sümbülüdür lÀ-İlÀhe illallah 

 Tevóìdiñ bülbülüdür lÀ-İlÀhe illallah 

 Bu Òulÿãì úuludur lÀ-İlÀhe illallah 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Teàaddì eyledi èışú-ile dil bir nev àıdÀ buldu 

 Çıúıp yÀr cefÀsın encÀmında óoş ãafÀ buldu 

 

2 Nice sÀllar devÀ arar iken derdine bilmezden 

 TÀb oldu derdi artdı derdi içinde devÀ buldu 

 

3 Arardı merhemin ãardırmaàa ãıdú u ãadÀúatle 

 Mükemmel hem muèazzez bir ùabìb-i ÀşinÀ buldu 

 

4 äorup her óÀlini bir bir tedÀvì eyledi muókem 

 Õoş oldu emrÀø[ı] ôÀhir ü bÀùın hep şifÀ buldu 

 

5 Düşüp izine çoú müddet teúaddüm eyledi Àòir 

 Geçip rÀh-ı fenÀdan dil henÿz rÀh-ı beúÀ buldu 

 

6 Elin kesdi hemÀn ol dem idüp terk mÀ-sivÀ‟llahdan 

 Çevirdi yüzünü MevlÀ‟ya ãıdú-ile rıøÀ buldu 

 

7 Düşüp o rÀha pes tevóìdi hem-dem eyledi her dem 

 Erişdi tedrìc-ile rehber-i Óaúú‟a liúÀ buldu 

 

8 Çıúardı erbaèìni dost úapusundan idüp ikmÀl  

 Bióamdillah Òulÿãì bir nihÀyetsiz èaùÀ buldu 
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[93b]   

 310 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁşıú olan çoú sever cÀnÀnı 

 CÀnÀnına fedÀ ider cÀnını 

 

2 Derd-i èışúa àayrı dermÀn istemez 

 Öyle bulur derdiniñ dermÀnını 

 

3 Gice gündüz àayret ider tevóìde 

 Boş geçirmez Ànını zamÀnını 

 

4 Ser verir dest-ile baàlar bir riøÀ 

 Tevóìdiñ zincìrine gerdÀnını 

 

5 áaflet idüp ùalma nefs hevÀsına 

 Verme zinhar èömrünüñ òarmÀnını 

 

6 Ùut sözümü mey ile maóbÿbı sev 

 Eyle rÿşen gününüñ her Ànını 

 

7 Gir içeri meclìs-i devvÀra baú 

 Nÿş idegör añla èışú lisÀnını 

 

8 Müşterìye Òulÿãì açmış bugün 

 Cevher-i óaúìúatiñ dükkÀnını 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Óubb-ı èışúıñ erdi göñlüme gÿyÀ itdi beni 

 Aldı èÀrım cümle varım bì-óayÀ itdi beni 

 

2 İşidip Àh u enìnim her gören Mecnÿn ãanır 

 Ôann ider ki o àÀfil cinnet idüp sevdi seni 

 

3 Ne úadar idrÀk[ı] yoú münkir ü cÀhil gör ki o 

 Añlamaz Mecnÿn didim ammÀ åenÀé itdim anı 

 

4 Vaóy-i Óaú‟dır fetó-i lebiñ şübhe yoú ey nÿr-ı Óaú 

 Dü cihÀnda şöhretiñ Öureyşì Mekkì Medenì 

 

5 Óaú hÀdì sende hÀdì bu èabd èÀãì muútedì 

 Öıl hidÀyet sen kerem it ey hidÀyet maèdenì 

 

6 Òilúat-i pÀkiñ bÀéiå olmuş seniñ kün emrine 

 Biz de anda dÀòilik kem úılmayalım kefenì 

 

7 áaflet ile cevher-i èömrüm geçürdüm óayf ola 

 Şimdi bildim şübhesiz dünyÀ fÀnì ben de fÀnì 

 

8 Öıl şefÀèat yÀ Resÿl‟allah beni redd eyleme 

 Úapuña geldi Òulÿãì úıùmìriñ fenôurnì 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Seni bir kez görüp geçen èaúıldan óayrÀn olmaz mı 

 Eliñden bir bÀde içen hemìşe sekrÀn olmaz mı 

 

2 Nedir bu şìveler bu àamzeler cellÀd mısın ey cÀn 

 Saña èÀşıú olan cÀnıñ dü çeşmi giryÀn olmaz mı 

[94a] 

3 Erip ciger-gÀhına õerrece óubb-ı óarÀretden 

 Düşen èÀşıúlarıñ dÀéim cigeri büryÀn olmaz mı 

 

4 Aúar úan tìà izinden peydÀ olur dilde bir deryÀ 

 Gelip deryÀ çıúıp iki gözi òÿn-feşÀn olmaz mı 

 

5 İdüp bir bir anı taèyìn ùabìbÀ gör de sen söyle 

 O yaralar olur da bir sìnede fiàÀn olmaz mı 

 

6 Öalırsa pür-yara bir nÀ-tüvÀn beyt-i óazÀn içre 

 Olur Àh u enìn elbet o evde her Àn olmaz mı 

 

7 Arar ùabìb baúar dört yanına rencÿr devÀ ister 

 Bu rütbe derdli èÀşıúa ùabìbÀ dermÀn olmaz mı 

 

8 MuóÀldir inóirÀf itmek Òulÿãì aóúarü‟l-verÀ 

 DÀéim úapuñda sÀéildir sÀéile iósÀn olmaz mı 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Melek midir bilinmez ãÿret-i pÀkiñ ya insÀn mı 

 O òaùù-ı ruòsÀrıñ èÀşıúlarıñ úatline fermÀn mı 

 

2 äaçıñ ve‟l-leyli yeldÀdır yüzüñ ve‟ş-şemsi ey maóbÿb 

 Oúuyan ãafóa-yı èiõÀrda sÿre-i RaómÀn mı 

 

3 Úamu müémin saña èÀşıú seniñ ey tercümÀn-ı Óaú 

 DehÀnıñdan çıúan sözler óadìå mi yoúsa ÚuréÀn mı 

 

4 Nÿrundan òalú idüp ÒÀliú idindi kendine maóbÿb 

 Çıúardı èarşa hem tÀ müntehÀya sır mı èayÀn mı 

 

5 Bütün üftÀdeler bu èışú eleminden gezer rencÿr  

 Bilemez èışúıñı çoàu ki derd mi derde dermÀn mı 

 

6 Úamusı yüz ùutup giryÀn u zÀr u úan-feşÀn olmuş 

 Silinmez anlarıñ çeşmi ki ãu mı úan mı úaùrÀn mı 

 

7 Taóayyürde óisÀbsız èÀşıúıñ var dil sarÀyına 

 Ki mihmÀn itdigini farú idemez cÀn mı cÀnÀn mı 

 

8 Mükerrer dürr-i pÀkiñe Òulÿãì geldi èafv eyle 

 Bu úıùmìriñ èÀãìniñ òidmeti tamÀm mı noúãÀn mı 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 DirìàÀ bunca zamÀn çekdigim demler siyÀh oldu 

 Uyandım òÀb-ı àafletden velì nezdìk mesÀ oldu 

 

2 Aàardı ãaç ãaúalım böylece bir erbaèìn çıúdı 

 Geçirdim èömrümüñ ekåerìsin àayrı kÿtÀh oldu 

 

3 Teşekkì eyledim derd-i yÀri aàyÀra bildim ki 

 ØarÀr itdim muóaúúaú ben bu yüzden çoú günÀh oldu 

 

4 HevÀ-yi nefse oldum rÀm ben erken uymadım èışúa 

 Günüm nÀéim gicem nÀéim óayıf èömrüm tebÀh oldu 

[94b] 

5 Dedim ey dil fenÀya baú fenÀda andan al èibret 

 Kimine deyr kimin mescid kimine òÀn-úÀh oldu 

 

6 Uãandım ben utandım itdigim cürm ü òaùÀlardan 

 NedÀmetle idüp tevbe-kÀrım hep Àh u vÀh oldu 

 

7 Girip èışú evine o dem nigeh-bÀnın idüp hem-dem 

 Taóaããun eyledim anda baña muókem penÀh oldu 

 

8 Olup meftÿn o maóbÿba kesildim dil-rübÀlardan 

 Şiúafla èışúı deldi dilimi ancaú ÀgÀh oldu 

 

9 Görüp anda cemÀliñ şemèine yanmaú iken maúãad 

 Görünmeden hemÀn øÿ-ı göñül tÀb u nigÀh oldu 
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10 Úoyup yüzüm yere o dil-dÀra her dem seóerlerde 

 Taøarruè eyledim luùfu erişdi dÀd-òÀh oldu 

 

11 Göründü mÀh-tÀbıñ pertevinden tÀb olup õerre 

 Yüzüm ùuttum o miórÀba çÀr eùrÀf úıble-gÀh oldu 

 

12 Ùarìú-i ÚÀdirì‟den buldu rÀh-ı minhÀcı Àòir 

 Òulÿãì Naúşibendì‟den girip revÀn-ı rÀh oldu 

  

 315 

 11‟li Hece 

1 Áh yine tìà hicriñ deldi sìnemi 

 Bir eyülmez yaralara düşürdü 

 Úurudu gülleri açdı şebnemi 

 Bülbülü nev-edÀlara düşürdü 

 

2 Beni benden aldı vecó-i cemÀliñ 

 èÁşıúlar úatline fermÀndır òÀliñ 

 Úaddimi dÀl itdi siór-i hilÀliñ 

 Dürlü dürlü belÀlara düşürdü 

 

3 Bend olup perçeme oldum dìvÀne 

 Şemè-i cemÀliñe úarşu pervÀne 

 Görünüp bir kerre bu nÀ-tüvÀna 

 Hìç tükenmez sevdÀlara düşürdü 

 

4 İçmişiz bÀdeyi bezm-i ezelde 

 Varlıàımız gitdi úalmadı elde 
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 èIşúı úaùre iken mevc idüp dilde 

 èUmmÀn-veş deryÀlara düşürdü 

 

5 Óamd eyle ÒudÀ‟ya her sÀèat her Àn 

 Verdi maùlabıñı ol àanì YezdÀn 

 Ey Òulÿãì saña eyledi iósÀn  

 èIşú elinden rüsvÀlara düşürdü 

[95a]  

 316 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bir devÀsız derde ãaldı ol melek-sìmÀ beni 

 DellÀl-ı èışúa verip hep eyledi yaàmÀ beni 

 

2 Günde beş kez úarşusunda ùurmayan èÀşıú degil 

 İtse úabÿl baña besdir bir kere cÀnÀ beni 

 

3 Ser-te-ser gezdim cihÀnı èışú ile Mecnÿn-veş 

 Kÿh-ı sevdÀya düşürüp eyledi ifnÀ beni 

 

4 Bunca sÀllar şeb-i àamda eyledi èömrüm tebÀh 

 Eylemez bir demde ülfet aàladır óÀlÀ beni 

 

5 Ebkem oldum yoú lisÀnım óÀlimi èarø itmege 

 Raóm idereú bir òaber ver ey bÀd-ı ãabÀ beni 

 

6 Baór-ı èışúı mevc urup àarú itdi cümle varımı 

 Fülk-i dil úalúdı hevÀya aldı o deryÀ beni 
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7 Renc-i óasret úaplayıp bì-cÀn u idrÀkim bugün 

 Erişip èÌsÀ-yı demim eylesin ióyÀ beni 

 

8 Der Òulÿãì çoú görülmez zÀr u giryÀn olduàum 

 Atdı tìr urdı sìnem dost eyledi ibkÀ beni 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Terk idemem aãlÀ ben ey meh-liúÀ sevdim seni 

 Görmek içün yüzüñü rÿz-ı cezÀ sevdim seni 

 Óasretiñden yandı göñlüm pür-ezÀ sevdim seni 

 Óamdü li‟llah baña bu kilk-i úaøÀ sevdim seni 

 

2 Bend olundu bu dilim o şeb-i yeldÀ perçeme 

 Niceler dÀr oldu úaldı o süveydÀ perçeme 

 Ùoúununca cÀn verirler bÀd-ı ãabÀ perçeme 

 Vazgelemem cÀn fedÀ ben ber-òudÀ sevdim seni 

 

3 Ben ãÀdıúım dönemem andan helÀk olsam daòı 

 Tìà-i èışúıñla hezÀrÀn çÀk u çÀk olsam daòı 

 RÀh-ı èışúda cÀn verip òÀk-ile òÀk olsam daòı 

 Biñ cÀnım olsa saña olsun fedÀ sevdim seni 

 

4 Naúş olan vechiñde dört kitÀba úarşu ùurmuşum 

 Hem muóabbet hem úamu aóbÀba úarşu ùurmuşum 

 Öıble-i maènÀda o miórÀba úarşu ùurmuşum 

[95b] Oldu úıyÀm u úuèÿd hep pür-øiyÀ sevdim seni 
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5 Her varaúda oúunan kitÀb-ı lebiñdir seniñ 

 ÒÀùırımdan devr iden óisÀb-ı lebiñdir seniñ 

 Şübhesiz derdime dermÀn Àb-ı lebiñdir seniñ 

 Çünki sensin cümle derdlere devÀ sevdim seni 

 

6 èÁşıúım yoú kimseden õerre úadar pervÀ baña 

 Var mı bir şey ki bilip de olmaya èÀşıú saña 

 Şems ü úamer çün saña pervÀnedir ey nÿr sìmÀ 

 Ben de cÀn vermege pervÀne saña sevdim seni 

 

7 Sevgiñi söylemedim eléÀn yÀra aàyÀra ben 

 Öalmadı ãabra taóammül başladım güftÀra ben 

 CÀn u dilden èÀşıú oldum nÿr-ı Óaú ruòsÀra ben 

 Zuèm iderler ãanki ben itdim òaùÀ sevdim seni 

 

8 ÔÀhir ü bÀùın seni görüp de sevmeyen mi var 

 Kenz-i lÀ-yefnÀyı buldu kime èışúıñ oldu yÀr 

 Yok óisÀbı èÀşıúıñ geçmiş gelip leyl ü nehÀr  

 EvvelÀ geçenlere verdim ãalÀ sevdim seni 

 

9 CÀnını terk itmeyen hìç úalmamış ey cÀn saña 

 Bir cÀnım var ãad hezÀr olsa yine úurbÀn saña 

 Bu Òulÿãì şimdi èÀşıú olmamış cÀnÀn saña 

 TÀ ezelden oldu göñlüm mübtelÀ sevdim seni 

 

 318 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Efendim nìm-nigÀhla göñlümü şÀd itsen olmaz mı 

 Çözüp zencìri benden beni ÀzÀd itsen olmaz mı 
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2 Yeter bunca zamÀn zindÀn-ı cism içre yatan dilsiz 

 Açıp vuãlat bÀbını aña küşÀd itsen olmaz mı 

 

3 Görürken aóvÀl-i perìşÀnımı derd-i èışúıñdan 

 Yıúılmış göñlümü luùfuñla bünyÀd itsen olmaz mı 

 

4 N‟ola èilm-i ledünnì esrÀrından olsa bir nebze 

 İdüp iósÀn daòı her fenne üstÀd itsen olmaz mı 

[96a] 

5 Taóammül úalmadı õerre úapuñda nÀ-tüvÀn oldum 

 Ùutup dest-i øaèìfim àayrı irşÀd itsen olmaz mı 

 

6 Düşüp miyÀn-ı yÀr u aàyÀr içre bu úalan köhne 

 Pìri nev-civÀn idüp tekrÀr ìcÀd itsen olmaz mı 

 

7 Nedir çekdigimiz miónet ü bu derd ü meşaúúatle 

 Úamu refè eyleyip anları ber-bÀd itsen olmaz mı 

 

8 CihÀnı òoş görüp hem òoş olup bir òoş kelÀm eyle 

 Òulÿãì bu èÀlemi sen de dil-şÀd itsen olmaz mı 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Rÿz u şeb yaúdı beni Àh-ile cÀnÀn elemi 

 Bir çekilmez bÀr imiş cihÀnda hicrÀn elemi 

 

2 Zaòme-dÀr olup yatan ben gibi mecrÿó sìneden 

 Rÿz-ı maóşerde çıúar o tìr-i müjgÀn elemi 
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3 SevdÀsı ãaldı beni Àh ne devÀsız derde 

 ÒayÀli dilde anıñ dìdede çeşmÀn elemi 

 

4 áayrı úalmaz dil-i èÀşıúda gide gide çıúar 

 Çıúmaz andan aãlÀ dil-dÀr ile gül-şÀn elemi 

 

5 Şeb-i yeldÀda hele tenhÀ düşerse ehl-i dil 

 Çoú sÿzişlidir o şeb bülbülüñ elóÀn elemi 

 

6 Geldi eyyÀm-ı óüzün aàla sen ey dil ùurma 

 Düşdü òÀùrıma yine óayfÀ o zamÀn elemi 

 

7 Düşünüp mÀøì [vü] óÀl istiúbÀli àÀfil idüp 

 áaflet ile her cÀnı aldadı cihÀn elemi 

 

8 YÀr diye diye ãonunda yÀre cÀn vermek var 

 Çoú müşküldür cümleden ey Õulÿãì cÀn elemi 
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 7‟li Hece 

1 Öaldım zindÀn içinde  

 Senden bir emÀn sÀúì 

 Õastayım cÀn içinde 

 İt baña dermÀn sÀúì 

 

2 Dil èışúıñdan sÿzÀna 

 Düşdüm leb-i èaùşÀna 

 MuótÀcdır çoú dermÀna 

 Öıl devÀ iósÀn sÀúì 
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3 Geldi bahÀr eyyÀmı 

 Bu mevsim yÀr eyyÀmı 

 Gel sen de gel encÀmı 

 Ol baña mihmÀn sÀúì 

[96b] 

4 Hele gel sen hele gel 

 Bülbül ile bile gel 

 BÀdeyi al ele gel 

 Gel eyle devrÀn sÀúì 

 

5 Ùurma cÀnım çÿş eyle  

 Ùoldur bile nÿş eyle 

 Göñülleri òoş eyle  

 Õoş eyle elóÀn sÀúì 

 

6 Bu furãat fevt olmasun 

 ZinhÀr raúìb duymasun 

 Ùoldur baña bÀde ãun 

 Dil olsun sekrÀn sÀúì 

 

7 Kimseyi eş eyleme 

 Bu sırrı fÀş eyleme 

 Çeşmimi yaş eyleme 

 Bilmesin bir cÀn sÀúì 

 

 8 Ey cÀn gelmemiş olmaz 

 Eylerim saña niyÀz 

 Gel de destiñle yaz 

 Úatlime fermÀn sÀúì 
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9 CÀnım seniñ eliñde 

 áonca açmış gülüñde 

 FedÀ itdim yoluñda 

 CÀn saña úurbÀn sÀúì 

 

10 Der Òulÿãì özüñde 

 æebÀt eyle sözüñde 

 CÀn vereyim diziñde 

 Sen oúu ÚuréÀn sÀúì 

  

 321 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Gel ey sÀúì bize tünd olma ver ol cÀm-serşÀrı 

 İdince yÀd òurÿş eyler göñül eyyÀm-ı nigÀrı 

 

2 ÒayÀliden òayÀl olmaúlıàı úaãd eyledim lìk 

 Ne müşkil kÀr imiş úırmaú cihÀnda şìşe-i èÀrı 

 

3 Bilir ancaú bu derdi derdini yÀriñ çeken bir cÀn 

 Ne bilsin çekmeyenler dünyÀda böyle girÀn bÀrı 

 

4 Gel iúrÀr eyle ey münkir sözüm ùut àaflete düşme 

 Bizimle èÀşıú olup sen de sev ùurma gel o yÀrı 

 

5 Anı her kim ki sevmez hìç sevilmez dünyÀèuúbÀda  

 Yarın vermez fÀéide sen idersin bì-hÿde zÀrı 

 

6 Bütün sırlar olur ôÀhir úurulur bir dìvÀn anda 

 Görünce bize ùaèn iden utanmaz mı o dil-dÀrı 
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[97a] 

7 Baúar körler olur pek çoú göremez nÿrunu şemsiñ 

 Budur ki çeşm-i şeb-perler ùutarlar rÀh-ı inkÀrı 

 

8 Úo ey münkir bu daèvÀ-yı èinÀdìden fÀrià ol gel 

 İdüp tevbe nedÀmetle sev o maóbÿb-ı SettÀr‟ı 

 

9 Óarìm-i vuãlat-ı maóbÿba ermek böyle mümkìn mi 

 Degil ermek ise Àrzÿñ Òulÿãì úo úamu varı 

 

 322 

 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Geldi muóarrem sen de eyle saña sezÀyı 

 Yas ùonunu giy òÀùra getir úanlı feøÀyı 

 èÁşıú olanlar hìç unutur mu o àazÀyı 

 Unutdu sükkÀn-ı dÿzaòÀn rÿz-ı cezÀyı 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

2 O rÿz-ı ezel zülfü görüp dÀra ùolaşdı 

 MeydÀna girip ser verip ser-dÀra ùolaşdı 

 äıdú-ile yÀra verdigi iúrÀra ùolaşdı 

 PervÀne-i óaú şemè-i pür-envÀra ùolaşdı 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

3 VaútÀ ki o bed-baót[ı] KerbelÀ‟nıñ uyandı 

 Arø ùutdu mÀtem hem semavÀt úana boyandı 

 Açmadı o sÀl yerde ezhÀr sebze hÀ yandı 
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 Maèãÿmlar Àhı tÀ erişdi èarşa ùayandı 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

4 Ùutdu mÀtem hep Àl-i èabÀ aàladılar úan 

 Hìç rÀøı olur mu buña insÀn olan insÀn 

 Olmaz buña ãadrında olan õerrece ìmÀn 

 RÀøı oluplar leşker-i iblìs-i YezìdÀn 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

[97b] 

5 Her kim ki o gün ehl-i beyte úıldı ihÀnet 

 Laènet aña tÀ be-úıyÀmet ãad hezÀr lÀènet 

 Cümle muóibbi daèvÀcıyız rÿz-ı úıyÀmet 

 Maèãÿmlara hìç o ôÀlimler itmedi şefúat 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

6 Sen ki a kÀfir seyyidi o òÀke bıraúdıñ 

 Zincìr-i nÀrı yediñile boynuña ùaúdıñ 

 ÚaùrÀn çanaàı gözleriñ ile nice baúdıñ 

 Yaúdıñ dil-i muóibbi tÀ be-maóşere yaúdıñ 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

7 O gün ki imÀm düşdü meydÀn-ı KerbelÀ‟ya  

 KerrÿbiyÀn Àh úanlı niúÀb çekdi semÀya 

 Melekler ile erdi bu òaber MuãùafÀ‟ya 

 Bundangeri erdi o Óaydar ile ZehrÀ‟ya 
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 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

8 Bil tÀ o günden ùutdu mÀtem aàladı cihÀn 

 Vuóÿş u ùuyÿr hem cümle õì-rÿó cin ile insÀn 

 Áb u òÀk u bÀd u nÀr bil-cümle úudsiyÀn 

 ErvÀó-ı Nebì cümle velì eyledi giryÀn 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

9 Müèmin mi ÀyÀ aña bugün aàlamaz olan 

 MÀtemin idüp cÀme-i yas baàlamaz olan 

 èIşú dÀàı ile sìnesini dÀàlamaz olan 

 Dìdelerinden úanlı yaşlar çaàlamaz olan 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

[98a] 

10 YÀ Rab baña kimler taóammül ide nedir bu 

 Kesdi FırÀt‟ı düşmÀn-ı dìn vermediler ãu 

 Aàla zÀr u zÀr ùut mÀtemin rÿz u şeb yÀ-hÿ 

 èÁşıú olanıñ gözlerine hìç gele uyúu 

 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 

 

11 Añdıúca yandı göñül pür Àteş oldu 

 Áh eylediúçe dil ü cÀnım úan ile ùoldu 

 O şübbÀn-ı cennetlere gör ki neler oldu 

 Bu derde düşeli Õulÿãì ãararıp ãoldu 
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 Aàla ey gözüm yÀda getirme kerb-i belÀyı 

 İñle ey dilim hìç unutma o mÀcerÀyı 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Zincìr-i èışúın ùaúıp ehl-i şièÀr itdi beni 

 Tìr-i çeşmiyle urup dilden nÀ-çÀr itdi beni 

 

2 Düşdü iúlìm-i dile leşker-i èışúı ser-te-ser 

 èAúlımı yaàma idüp hep tÀr ü mÀr itdi beni 

 

3 Parçaladı teber-i sevdÀsı baàrımı ezip 

 Nice ben iñlemeyim giryÀn u zÀr itdi beni 

 

4 Öaldırıp mıúnÀùıs-ı kÀkül ile meh-rÿ nigÀr 

 ÇÀò-ı hicre düşürüp hicr ile yÀr itdi beni 

 

5 Gelecekdi bu gice gelmedi vaèd itdi baña 

 Baúa baúa yoluna ãubóa dìdÀr itdi beni 

 

6 Levó-i dilde öyle óak olundı eşkÀli anıñ 

 Óaşre tÀ her ãubó u şÀm Àh u bìdÀr itdi beni 

 

7 Vechi mÀh cebhe semÀ kÀkül åüreyyÀ şübhesiz 

 Böyle bir melek-sìmÀ cÀndan bìzÀr itdi beni 

 

8 Zìb ü ziyneti degil midir åüreyyÀ göklerin 

 Çoú görülmez baña peymÀ-yı settÀr itdi beni 
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9 Murà-ı dil pervÀz idüp düşdü cemÀl úandìline 

 Fitìli kendi nÀrı kendi yanar itdi beni 

 

10 İòtiyÀrım gitdi elden beni benden aldı 

 Öalmadı ãabr u taóammül bì-úarÀr itdi beni 

 

11 Der Òulÿãì yolum azdı kÿy-i yÀra düşdüm 

 Baàlayıp kemend-i zülfüne şikÀ itdi beni 

[98b] 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 NÀm-ı pÀkindir seniñ dillerde ezber yÀ èAlì 

 èÁşıúÀna óubb-ı õÀtıñ oldu õeber yÀ èAlì 

 

2 Büsbütün ùutmuş cihÀnı nìk-i şÀh u şöhretiñ 

 EvliyÀlar şÀhısın ey şÀh-ı dÀver yÀ èAlì 

 

3 Şems-ile siz dört sitÀre geldiñiz Óaú‟dan ÒudÀ 

 ÁfitÀbdır pertev zìver-i aòter yÀ èAlì 

 

4 Óaú teèÀlÀnıñ esedisin dÀmÀd[ı] Aómed‟iñ 

 İsmiñi vermiş o nÿr kerrÀr u Óaydar yÀ èAlì 

 

5 Gelmemiş miåliñ cihÀna daòı gelmesi muóÀl 

 äaf-şiken şimşìr-zen bÀrÿ-yı enver yÀ èAlì 

 

6 Óaú seni maóbÿbına nuãret içün òalú eylemiş 

 NÀãır-ı dìn manãÿr-ı úÀliè-i Òayber yÀ èAlì 
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7 Kimse inkÀr idemez nefrìn olunmuş münkire 

 RÀh-ı Óaú‟da òidmetiñ gün gibi eôhar yÀ èAlì 

 

8 Óaú úatında ôÀhir ü bÀùın èilim bir noúùadır 

 Hem ùahadır kÀnÿnu sen andan aòker yÀ èAlì 

 

9 Noúùa içre MuãùafÀ èilm-i ledüniñ baóridir 

 Sensin anda eñ bahÀlı incü gevher yÀ èAlì 

 

10 Olduàından şübhesiz aãlı bu óÀliñ böylece 

 Ehl-i diller yoluña hep verdiler cÀn yÀ èAlì 

 

11 Biz muóibb-i òÀnedÀn hep cÀn-fedÀya gelmişiz 

 Kebş-i İsmÀèìl gibi cümle berÀber yÀ èAlì 

 

12 Bir alay èaùşÀneyiz ümmìdimiz maóşer günü 

 Destiñ-ile ãun bize sÀúì-i Kevåer yÀ èAlì 

 

13 èIşú-ile büryÀn u giryÀn baş úoyup bekler meded 

 Eşigiñde Úıùmìriñ Òulÿãì kemter yÀ èAlì 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bozuldu èÀlemiñ intiôÀmı eyvÀh òarÀb oldu 

 Nice cÀnlar olup itlÀf u óaú ne óaú türÀb oldu 

 

2 Çekildi istiúÀmet dillere girdi fesÀd ancaú 

 İşitmez ãavÀbı kimse òaùÀlar hep ãavÀb oldu 
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3 Uçup zenbÿr èasel-i óulv-ı ìmÀn-dÀrı mürlendi 

 Girip øıddı o dÀra miskin meges ü õübÀb oldu 

 

4 Henÿz deldik èadÀlet bÀàınıñ óıãÀrını óayfÀ 

 Döküldü başımıza meãÀéib her dem şitÀb oldu 

 

5 Çıúıp gitdi óaúìúat bÀà [u] bÀàbÀnı şitÀ oldu 

 O güller ãoldu òÀra döndü bülbüller àurÀb oldu 

 

6 ÓayÀt Àbın tecessüs eylediñ èaùşÀn olup cümle 

 Ùolaşdıú bì-hÿde gördügümüz göller serÀb oldu 

[99a] 

7 Bu sırr-ı óikmeti temyìz idemezler idüp idrÀk 

 äanır cÀhil olanlar ki raúìbler kÀm-yÀb oldu 

 

8 Geliser vaúti anlarıñ olur encÀmları ber-bÀd 

 Òulÿãì‟den işit muùlaú o úuvvetler bì-tÀb oldu 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Göz göz itdi sìnemi gör àamzesi àaddÀreyi 

 Urdı tìàın açdı baàrımda oyulmaz yarayı 

 

2 Çehresinden dÀéimÀ òışım nümÀ olmaúdadır 

 Úasd[ı] úatl itmek mi bilmem èÀşıú-ı bì-çÀreyi 

 

3 Olsa bir şeb düşse rÀhı óücre-i aózÀnıma 

 Raóm iderdi görse bu cigeri pÀre pÀreyi 
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4 Bulmadım bir kes o yÀre èarø-ı óÀlim irgüre 

 Ey ãabÀ sen al getir benden bu varaú pÀreyi 

 

5 áayrı benim meróamet itsin Àh u giryÀnıma 

 Nerm eder gözyaşlarım encÀmı seng-i òÀrayı 

 

6 CÀn verip cÀnımı alsın teni ÀzÀd eylesin 

 CÀn-keş itmek ùoàru degil böyle bir fuúÀrayı 

 

7 Áh n‟ola ben ismini yÀd eylerim benim de o 

 Bir kere yÀd eylese görsem dil-i ÀvÀreyi 

 

8 Bilmez o da LoúmÀn‟a ãordum Òulÿãì söyledi 

 Derdime devÀ odur gelsin o bulsun çÀreyi 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Gel ey bÀà-ı mecÀz içre yatan bülbül úıl elóÀnı 

 Óaúìúat bÀàına ùoàru uçup anda it efàÀnı 

 

2 Açılmış ezharÀn anda hezÀrÀn dürlü reng-À-reng 

 Ùurur mı hìç mecÀz içre iden Àrzÿ o gül-şÀnı 

 

3 NiåÀr it dürr-i maènìden ki yoúdur úıymeti anıñ 

 Oúuyup diñleyen iòvÀn da böyle itsin ìúanı 

 

4 èÖmür sür sen bu dünyÀda Neciyy‟ullah Nÿó èömrünce  

 MisÀfirsin hemÀn üç gün bu èÀlem fÀnìdir fÀnì 
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5 Ne deñlü tedbìr itsen ceód ile kÀm almaàa ey cÀn 

 Bozulmaz taúdìri Óaúú‟ıñ ki odur emr-i RabbÀnì 

 

6 RivÀyet-i ãaóìóde var ki CebrÀéìl gelip birgün 

 Getirmiş sÿre-i Naãr‟ı ÕudÀ‟dan itmiş iósÀnı 

 

7 Pes almış anı oúumuş Óabìb‟ullah olup dil-şÀd 

 BeşÀretler úılıp o dem úamu aãóÀb u yÀrÀnı 

 

8 Ve illÀ gördü ki bir kÿşede ùurur anı maózÿn 

 Buyurmuş bÀèiå-i óüznüñ nedir ey o kerem-kÀnı 

[99b] 

9 Ùutup yüzün mübÀrek vechine anda idüp bükÀ 

 Buyurmuş äıddìú-ı ekber ki ey maóbÿb-ı RaómÀnì 

 

10 BeşÀret var bu Àyetde daòı vardır işÀret ki 

 Ciger-gÀhım yanıp andan tefekkür eyledim anı 

 

11 Gele bir gün ki bu ümmet yolundan çıúa fevc ü fevc 

 Nitekim girdiler şimdi yine ey cÀnımıñ cÀnı 

 

12 İşitdi pes anı Faòr-i Àlem aãóÀbına cümle 

 Verip bu òaberi anda o iki dünyÀ sulùÀnı 

 

13 áarìb gelmiş bu dìn evvel buyurmuşdur Resÿl‟ullah 

 Yine àarìb gider ehl-i nifÀúlar terk eder anı 

 

14 Bütün aãóÀb düşüp óüzne demişler yÀ Resÿl‟allah 

 Ne zamÀnda olısar bu nicedir Àn [u] nişÀnı 
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15 Buyurmuşdur Resÿl‟ullah muóaúúaú geliser birgün 

 Gide şefúat bu ümmetden èadÀletiñ úala şÀnı 

 

16 èUlemÀsı olur fÀcir şüyeòÀsı olur fÀsıú 

 Çoàu şÀrib óayÀ úalúa ola bì-pervÀ nisvÀnı 

 

17 äÿretÀ görünüp Óaú‟dan ùaraf ùaraf ola cümle 

 Düşe tefrìúaya hep nÀs teàallüb ide şeyùÀnı 

 

18 Buzulup ùavr-ı intiôÀm tanımaz kimse kimseyi 

 Ne emr-i ÀmirÀn úalur ne emr-i mìr-i mìrÀnı 

 

19 Úapar melóame-i kübrÀ gelir meydÀna bì-hÿde 

 Olur yeryüzü pür-fitne dökülür insÀnıñ úanı 

 

20 MünÀfıúlar o eånÀé tekeååür eylemeye pek çoú 

 äorulmaz óikmet[i] Óaúú‟ıñ bunuñla úırar insÀnı 

 

21 Çıúar àalÀ olur biñ àurÿşa bir öküzüñ başı 

 FuúarÀ bulamaz loúma yeşil yapraú olur nÀnı 

 

22 Urup İslÀm üzerine o dem àÀlib gele küffÀr 

 Ùuta eùrÀfını ide ióÀùa İslÀm olanı 

 

23 O gündür işte bu söyledigim yoú iştibÀh anda 

 Buña mÀniè degil kimse murÀd itmiş ÒudÀ anı 

 

24 Daòı ãoñundan İslÀmıñ òaber vermiş Resÿl‟ullah 

 Yine tefrìc-i bÀl itmiş idüp müjdeleriz anı 
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25 Çıúa bir ãÀóib-i èaãìr geliser àarb ùarafından  

 Ola Mehdì lisÀn-ı nÀsda anıñ şöhret ü şÀnı 

 

26 Diye benim bu İslÀmıñ nÀãır-ı emìri bugün 

 Bütün İslÀm olanlara o Ànda ide ièlÀnı 

 

27 İşidip İslÀm olanlar diyeler aña ÀùaènÀ 

 Úabÿl idüp úamu İslÀm ùutalar cümle o cÀnı 

 

28 Dizip èaskerini meydÀna çıúa ãıdú-ile o cÀn 

 Demeye az veya çoúdur gözü hìç göre düşmÀnı 

[100a] 

29 Öıra düşmÀn ile ehl-i nifÀúı hep idiser yoú 

 Sürer Mecÿsìyi úalmaz ne Yahÿdì ne NaãrÀnì 

 

30 Öalır İslÀm olanlar cümle èadl-ile úurar aókÀm 

 Sürer andangeri emnü‟l-emÀn bir òayli ezmÀnı 

 

31 Çıúar anıñ ãoñunda bil èalÀmetler úıyÀmetden 

 Anı görmeye İslÀmlar görenler ider efàÀnı 

 

32 Úamu aãóÀbına böyle òaber vermiş Óabìb‟ullah 

 Deyip nihÀyetin böyle òitÀm vermiş kerem-kÀnı 

 

33 Görüp böyle rivÀyet-i ãaóìói ben de naôm ile 

 MurÀdım bir FÀtióa‟dır daòı tesellì iòvÀnı 

 

34 Tefekkür idelim revÀ mıdır efèÀlimiz bir bir 

 Çıúıp yoldan úamumuz dÀèìyiz encÀmı òüsrÀnı 
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35 Nedir bizde olan bu àaflet ü endÿh u úayàular 

 BeyÀn itmiş işitdik çün Resÿl-i ÒudÀ bu Ànı 

 

36 Bilip her cÀn vaôìfesin olalım biz aña meşàÿl 

 Edelim taãfiye úalbi ùutalım àayrı zebÀnı 

 

37 Cemìè-i òayr u şerleri deriz dÀéim ÒudÀ‟dandır 

 LisÀn ile tefehhümsüz oúuruz şarù-ı ìmÀnı 

 

38 Sene biñ üç yüz otuz beş pes oldu tÀrìò-i hicrì 

 TevÀrìòler ùolup da belki henÿz geldi devrÀnı 

 

39 Öarışma óikmet-i Óaúú‟a úonuşma èilletinden sen 

 Gelen her óÀli òoş görüp de ki bu emr-i YezdÀnı 

 

40 Úul olan öz vaôìfesin ìfÀ iderse ãıdú-ile 

 Efendisi olan o úula baú itmez mi iósÀnı 

 

41 İdüp tevbe ile bir úul çevirirse yüzün Óaúú‟a  

 RıøÀsın baòş ider niåÀr idüp inèÀm-ı cinÀnı 

 

42 Gözüm nÿrı işitdiñ nuãó u pendini bu ednÀnıñ 

 HemÀn saèy eyle tevóìde odur maóv iden èiãyÀnı 

 

43 Urup terkin úamunuñ sen diliñ kes mÀ-sivÀ‟llahdan 

 Düşüp èışúına maóbÿbuñ èÀşıú ol sev o cÀnÀnı 

 

44 Sevip o maóbÿbıñ èışúına düşeli gice gündüz 

 İdüp biñ Àh-ile Òulÿãì yazmışdır bu dìvÀnı 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Müéeååir emridir buóÿr-ı ÀåÀr 

 Temevvüc eyledi ùÿàyÀn göründü 

 

2 Tedevvür eyledi gitdi nìk eyyÀm 

 Çarò-ı dÿn èaksine devrÀn göründü 

 

3 äaúın taúbìó idüp itme taèaccüb  

 Ki úavl-i óabìbü‟r-RaómÀn göründü 

[100b] 

4 Bu ümmetiñ gele bir gün başına 

 Úopa fitne demiş o Àn göründü 

 

5 HemÀn biz başımızı aàlayalım 

 Bize şimdengeri giryÀn göründü 

 

6 Çün ümmet çıúdı yolundan şaşırdı 

 èİbÀdet yoú olup èiãyÀn göründü 

 

7 Olur fitne bÀèiå helÀk olurlar 

 MünÀfıú ile münkirÀn göründü 

 

8 Tezelzül eyledi feøÀyı insÀn 

 Olup àarú ekåerì cihÀn göründü 

 

9 Şehìd-i óaú ölenler óarb içinde 

 èÌd-i ekber idüp úurbÀn göründü 
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10 MünÀfıúlar úaçar èahdinde ùurmaz 

 ÓÀliã müéminlere meydÀn göründü 

 

11 ŞehÀ geldi çün imtióÀn zamÀnı 

 Seçildi küfr ile ìmÀn göründü 

 

12 Bilinmedi naãıl geçdi èalÀéim 

 Bunuñla çoú büyük nişÀn göründü 

 

13 Yaúın geldi henÿz şemsiñ ùulÿèı 

 Dil sipihrinde baú serùÀn göründü 

 

14 Òulÿãì sìreti óayvÀn olanlar 

 Óayf ola ãÿretÀ insÀn göründü 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Beni bu taórìk iden cÀnım mıdır cÀnÀne mi 

 Göñlümü mest eyleyen cÀm mı yaòÿd civÀne mi 

 

2 èÁşıúı mescÿr iden óikmeti bilmem vÀèiôÀ  

 Mey midir sÀúì midir söyle ki bir fesÀne mi 

 

3 ÒarÀbÀt ehl[i] úoşar dem-òÀneye ùaèn olunur 

 Anı mecbÿr eyleyen mey mi ÀyÀ rindÀne mi 

 

4 Gözlerini òÿn-feşÀn eyleyip bì-hoş bıraúan 

 O güzellik veyÀ o şìve mi o devrÀne mi 
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5 Sevdiàinden dÿr olup hem-demi bükÀ olanıñ 

 Başına zindÀn-ı teng cinÀn mıdır cihÀne mi 

 

6 DünyÀya gelmiş belì her bir mevÀlid-i åelÀå 

 Sebebi ùıfl-ı diliñ ÀtÀ mıdır yÀ ana mı 

 

7 Bunlarıñ cevÀbını vermeklige úurma özüñ 

 Deremezsin pek aàır yeltenme hìç dür-dÀne mi 

 

8 Ara miréÀt-ı óaúìúat bul anı baú aña ki 

 Göresin dil-òÀneñi maèmÿr mudur vìrÀne mi 

[101a] 

9 Hele sen ùopla yaúañı yine mescidiñe var 

 Bilirim ben meyi mi hem sÀúì mi mey-òÀne mi 

 

10 Ola bir gün geçe destine dìvÀnım ãÿfìniñ 

 Diye ki bu èacabÀ mey-òor mudur mestÀne mi 

 

11 Añlayamaz sözünü münkir olan üftÀdeniñ 

 Añlayanlar oúusun der Òulÿãì dìvÀnımı 
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 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 SÀúìniñ şìveleri efsÀne bıraúdı beni 

 Öalmadı cÀma òÀcet mestÀne bıraúdı beni 

 

2 áÀéib oldu dìdeden bir demde bilemem naãıl 

 Bu óÀli verdi elem giryÀne bıraúdı beni 
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3 Gezer iken serserì ben gelmişem nezdìk aña  

 Raóm idüp naôar ile óayrÀne bıraúdı beni 

 

4 Ùolaşur gül-şÀn-ı èiõÀrda úapdı dilim 

 Tìàile úaldırıp bir bostÀna bıraúdı beni 

 

5 Düşdüm anda bir sÿzìş-i nÀra zenaòdÀn çÀhmış 

 Çıúmaàa yoúdu çÀre başdan başa yaúdı beni 

 

6 Bir idi Àteş ile rÿyında úaldım leb-À-leb 

 DÀra fermÀn buyurup kÀlülüne ùaúdı beni 

 

7 Göñlümü perçemile gerdÀna muókem bend idüp 

 Mìò-ı kevkeb òÀl-i ruòsÀrı ile úaúdı beni 

 

8 CÀn fedÀ olsun aña hìç aàyÀra vermedi yüz 

 Der Òulÿãì rÀøıyım ben bu úadar baúdı beni 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Göründü evvelÀ dil-ber baña şimdi nihÀn oldu 

 Aúıtdı eşkini çeşmim kÀrım Àh u fiàÀn oldu 

 

2 Oturdum külbe-i aózÀnda bunca seneler geçdi 

 Ne ãordu derdimi kimse ne de hiçbir duyan oldu 

 

3 ÔÀhirde òoş muóibb-i ãÀdıúÀn hep göründü nÀs 

 BÀùında úalblerini yoúladım çoàu yalan oldu 
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4 Bütün maèneviyÀtı nÀs úoyup dünyÀya ãarıldı 

 EdÀnìler çoàaldı her biri òasr u zamÀn oldu 

 

5 Teéammül itmez insÀnlar Àòir menzìlini aãlÀ 

 Bilemez ki özü her Àn o menzìle revÀn oldu 

 

6 Gelir bir dem geçer başa bu varlıúlar úalır ãanma 

 İdüp inãÀf tefekkür úıl bu yer kime mekÀn oldu 

 

7 Nice böyle devirler geldi devr oldu bu dünyÀdan 

 O ehl-i àafletiñ kÀm-ile eyyÀmı kemÀn oldu 

[101b] 

8 Saña maèlÿmdur ey èÀlim bilinmez sırr-ı óikmetiñ 

 Ne bizi diñleyen úaldı ne de bir oúuyan oldu 

 

9 Óabìbiñ óaúú-içün ey dost úamumuz bir dem irşÀd it 

 Giderse kÀrımız böyle óÀlimiz çoú yaman oldu 

 

10 Açar ancaú ÒudÀ taúdìridir òayr hep mühürlendi 

 Òulÿãì kimseden bilme zamÀn beter zamÀn oldu 

 

 332 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gitdi erbÀb-ı cihÀnıñ ehl-i himmet úalmadı 

 Aãlı budur ekåerì kÀrda èadÀlet úalmadı 

 

2 Her biri bir perde ardından baúar insÀnlarıñ 

 CÀn u dilden òayr içün bir ùoàru àayret úalmadı 

 



503 

 

  

3 Öalúdı ekåerì Àdemden óayf ola yüz perdesi 

 Yüzde bir iòvÀnımızda ehl-i èiffet úalmadı 

 

4 Sır olup çıúdı içimizden óaúìúat erleri 

 Öaldı çoú òod-bìn ü bed-bìnler dirÀyet úalmadı 

 

5 Óayf iderdik cümle anda bir ekÀõib var iken 

 Büsbütün çıúdı ekÀõib hìç ãadÀúat úalmadı 

 

6 Çoú èÀlim var cÀhil ile farúı müşkildir bugün 

 Bu sebebden artdı şeúÀvet saèÀdet úalmadı 

 

7 Ser-te-ser uyduk hevÀ-yı nefse eyledik günÀh 

 İşte bu ki kimseden kimseye óürmet úalmadı 

 

8 Baş ayaú oldu ayaú baş úalmadı elde mecÀl 

 Cümle aèøÀ düşdü òÀke tende úuvvet úalmadı 

 

9 Óaú teèÀlÀ şerlerinden óıfô ide İslÀmları 

 Ehl-i nifÀú çoàalıp òayra muóabbet úalmadı 

 

10 Ey Òulÿãì münkiriñ kÀmı olur kim úorúma sen 

 Geldi yaúìn günleri pek çoú da müddet úalmadı 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Yalvarıp Àh itmez mi o cÀnÀna Òulÿãì 

 Yandı henÿz baú Àteş-i sÿzÀna Òulÿãì 
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2 Alsa eline óÀmesin derdin tamÀm yazsa 

 Gönderebilse úaşları kemÀna Òulÿãì 

 

3 Derdini o dem oúusa o yÀr suéÀl itse 

 Ancaú aña söyler demez bir cÀna Òulÿãì 

 

4 èIşúın yolunu ferde àayrı añlatamazsın 

 Geldi günüñ Àh çoú èacìb zamÀna Òulÿãì 

 

5 Var maèrifeti òaylice taúlìdi taúlìdde 

 Yazdı dìvÀnı oldu kör dìvÀne Òulÿãì 

[102a] 

6 Sen itme ümmìd derd-i øaèìfe o eøèafdan  

 èArø it óÀliñi ol mìr-i mìrÀna Òulÿãì 

 

7 Sev maóbÿbı sen gice gündüz vuãlatın iste 

 Úoy saña ki herkes desin fesÀne Òulÿãì 

 

8 Cümle bu èÀlem bir hevÀya meyl idüp gider 

 Bilmez ki niçün geldi bu cihÀna Òulÿãì 
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 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Çıúdı åüreyyÀ encümi mìzÀnı göründü 

 Añladı herkes felegiñ devrÀnı göründü 

 

2 SeyyÀreleri nice zamÀn döndü hevÀda 

 Bildi müneccim anlarıñ her şÀnı göründü 
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3 Züòal mi oldu ùÀlièimiz àayrı bilinmez 

 Göstermeye óaú ôulmetiñ nişÀnı göründü 

 

4 Burc-ı esediñ serùÀn-ile sünbüle düşdü 

 äarúdı etegin herkese efşÀnı göründü 

 

5 Baúdım henÿz dÿr-bìn-i dile bir òayÀl-veş 

 CevzÀé yüzünüñ åevr ile serùÀnı göründü 

 

6 YÀ Rab düşürme rÿzumuzu burc-ı åerve ki  

 Çoú vaóşì olur hemìşe óayvÀnı göründü 

 

7 Bunda bulunur dÀéimÀ o óamel ü cevzÀ 

 Şemsiñ buradan fitne-engizÀnı göründü 

 

8 Mirrìòi geçir müşterìye eyle muúÀrin 

 Andan bilelim Zühre‟niñ zamÀnı göründü 

 

9 ÒudÀ bize ver ùÀlièimiz olsun èUùÀrid 

 DÀéim anıñla ÀfitÀbıñ Ànı göründü 

 

10 Muùlaú Òulÿãì bu ùÀlièiñ ãoñu ùÀrıúdir 

 ÙÀrıúla şemsiñ dÀéimÀ ièlÀnı göründü 
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 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Bu hevÀdan geç ey göñül ki hevÀ-yı civÀn geçdi 

 Erişdi cehl-nÀmesin seni bunca zamÀn geçdi 
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2 äarardı èÀrıøıñ ãoldu cemÀliñ çün òazÀn düşdü 

 Kesildi dem-i óayÀtdan vücÿddan cümle úan geçdi 

 

3 Tefekkür úıl nedir óaddiñ büküldü úÀmetiñ úaddiñ 

 AbÀ vü aúrÀbÀñ ceddiñ òÀher evlÀd iòvÀn geçdi 

 

4 Gözüñ görmez ùurur diziñ bozuldu ãavt-ile sözüñ 

 İnanmazsın görür gözüñ gelip bunca cÀnÀn geçdi 

 

5 Aàardı mÿy-ı rìş elbet ùarÀvetden düşüp úÀmet 

 Gelip şimdi bize nevbet bunca serv-i revÀn geçdi 

[102b] 

6 Úanıdır bunca enbiyÀ úanıdır bunca evliyÀ  

 Saña mı úalacaú dünyÀ ki server-i cihÀn geçdi 

 

7 MünÀdì Ànsızın bir úul nidÀ eder duyar bülbül 

 Düşer úafes yıúılır gül görürsün bÀà-bÀn geçdi 

 

8 Bu dünyÀ fÀnìdir inan gelen üç gün olur mihmÀn 

 Bizi de göçürür bu òÀn óisÀbsız gÀribÀn geçdi 

 

9 Úoyup aàyÀrı gel yÀre bulasın derdiñe çÀre 

 Düşelim rÀh-ı dil-dÀra bu yoldan mürşidÀn geçdi 

 

10 İdüp inãÀf teéammül úıl nedir aãlıñ anı sen bil 

 Başıñı aàla yaşıñ sil ki vaút-i èunfuvÀn geçdi 

 

11 Eger isterse bir iòvÀn ide óisÀbını hemÀn 

 Gÿş it anı diyem ey cÀn diyesin ne èayÀn geçdi 
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12 DìvÀnıñ ibtidÀsın al cim ile yÀda bÿd Àn sÀl  

 TamÀmın lam u cimde úal daòı işbu dìvÀn geçdi 

 

13 VefÀsın umma dünyÀnıñ lÀ-büdd şimdengeri anıñ 

 HezÀr u se ãad u sî u se olup èömr-i cihÀn geçdi 

 

14 Geçer èÀşıú dü-cihÀndan velì geçmez o cÀnÀndan 

 Oúur beytim bilir andan Òulÿãì ne zamÀn geçdi 

TamÀm 
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SONUÇ 

Hacı Hulûsî Baba dinî-tasavvufî konular iĢlemiĢ bir divan Ģairidir. XIX. yüzyılın 

Osmanlı Devleti içinde dünyaya gelmiĢ, XX. yüzyılın Türkiye Cumhuriyeti 

Devleti‟nde vefat etmiĢtir. YaĢadığı dönemde Batılı tarzda geliĢen yeni edebiyattan 

etkilenmemiĢ - Bunda Ġstanbul‟dan uzakta taĢrada yaĢaması da etken olmuĢtur.- 

Klasik Türk Ģiiri nazım Ģekillerini kullanarak divanını yazmıĢtır.  

ġairin divanında 297 gazel, 7 müstezad, 4 kıta, 21 murabba, 1 muhammes ve 5 

müseddes olmak üzere toplam 335 Ģiir bulunmaktadır. ġair Ģiirlerinde Hulûsî 

mahlasını kullanmıĢtır. 

Hacı Hulûsî Baba eserindeki 317‟sinde aruzu, 14 tanesinde hece ölçüsünü 

kullanmıĢtır. Genel anlamda Hacı Hulûsî Baba‟nın aruz ölçüsünü iyi kullandığı 

söylenebilir. Özellikle aruzun remel bahri olan “fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün” 

ve hezec bahri olan “mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün” kalıbını baĢarılı bir 

Ģekilde kullanmıĢtır. Ancak yukarıda belirtilen kalıpların dıĢındaki kalıplarda sıklıkla 

aruz hatasına düĢmüĢtür. Divanda 4 Ģiirin vezni tespit edilememiĢtir.  

ġair Ģiirlerinde ses ve ritmi sağlarken kafiye ve rediflerden faydalanmıĢtır. ġairin 

Ģiirlerinde kafiye ve redif olarak kullandığı kelimeler genelde Farsça ve Arapça 

kelimelerden oluĢmaktadır. Ek hâlindeki rediflerin yanında kelime hâlinde de redif 

kullanmıĢtır. Nadir olarak, ele aldığı konuyu önemseyip kafiyeye çok önem 

vermediği de görülür. ġairin ahengi bazen aliterasyon ve asonansla da sağladığı 

görülmektedir. 

ġairin Ģiirlerinde kullandığı dil genellikle sadedir. Ancak bazen sözlüklerde 

bulunmayan Arapça ve Farsça kelimelere de yer vermekte bu durumda kelimenin ne 

anlama geldiğini hemen o dizenin yanına açıklamasını yapmaktadır. SöyleyiĢte o 

dönemin Ġstanbul Türkçesinin hâkim olduğunu görmekteyiz. Bunun yanında halk 

söyleyiĢlerine de yer vermiĢtir. ġairin eserinde deyimleri de sıklıkla kullanmıĢ, 

onların anlam zenginliğinden faydalanmıĢtır. ġairin Eski Anadolu Türkçesinde yer 

alan eklere de Ģiirlerinde yer verdiği görülmektedir. Hacı Hulûsî Baba Türkçe 
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kelimeleri bazen vezne uydurmak için birleĢtirmiĢtir. ġair Farsça kelimeleri de 

yöresel söyleyiĢle kullanmıĢtır. ġairin söz sanatlarını kullandığını, özellikle telmih 

sanatını tercih ettiğini görmekteyiz. 

Hacı Hulûsî Baba dinî-tasavvufî halk Ģiirinden de etkilenmiĢtir. ġairin hece ölçüsüyle 

Ģiir yazması bu etkilenmeyi göz önüne sermektedir. ġair divanında 14 Ģiiri hece 

ölçüsü ile yazmıĢtır. 

 Hacı Hulûsî Baba aynı zamanda bir din adamıdır. Fatsa‟ya gelmeden evvel birçok 

Türk- Ġslam coğrafyasını dolaĢmıĢ, buralarda gerek dinî gerek tasavvufi eğitimlerden 

geçmiĢtir. Fatsa‟da imamlık ve müftülük görevlerini yürütmüĢtür. Bütün bunlar onun 

Ģairlik tarafını da etkilemiĢ ve eserlerinde almıĢ olduğu bu eğitimlerin tezahürü 

olarak dinî ve tasavvufî konulara yönelmesini sağlamıĢtır. Bu durum kullandığı 

terminolojiyi de etkilemiĢtir. 

ġair birçok Ģiirinde ayet ve hadislerden alıntılar yapmakta ve telmih sanatını 

kullanmaktadır. Allah‟ın isim ve sıfatlarını Ģiirlerinde sıkça kullanmaktadır. 

Peygamberimiz Hz. Muhammet (s.a.v.) ve diğer peygamberlerin isimleri Ģiirlerinde 

sıklıkla geçmektedir. Dört Halife, Ģairin Ģiirlerinde isimleriyle geçtiği gibi 

lakaplarıyla da geçmektedir. Özellikle Peygamber Efendimizin damadı Hz. Ali Hz. 

Hacı Hulûsî Baba‟nın Ģiirlerinde hayli yer tutmaktadır. Âl-i Abâ (Hz. Peygamber ile 

kızı Fatıma, damadı Alî ve torunları Hasan ile Hüseyin) Ģiirlerinde yer almaktadır. 

Özellikle Ģairin Kerbela olayından çok etkilendiği görülmektedir. ġairin ehl-i beyt 

sevgisi Ģiirlerinde yer almaktadır. ġairin bunun yanında birçok dinî konuyu 

Ģiirlerinde iĢlemiĢtir. Bunda Hacı Hulûsî Baba‟nın aynı zamanda bir din adamı 

olması rol almaktadır. 

Hacı Hulûsî Baba mutasavvıf bir Ģairdir. Kadirî tarikatına mensup olan Ģair 

Abdulkadir Geylanî‟ye bağlıdır. ġair Ģiirlerinde tarikat silsilesini vermektedir. Yine 

Ģiirlerinde el aldığı tarikat Ģeyhlerini ve hocalarını belirtmektedir. ġair, NakĢibendi 

tarikatından etkilenmiĢtir. ġairin bu durumu Ģiirlerinin terminolojisine yansımıĢtır. 

Birçok tasavvufî terim Ģiirlerinin ana çatısını oluĢturmaktadır: vahdet, tevhit, vuslat, 

mâsivâ, kesret, gönül, dil, fakr, keĢf, ezel, bezm-i elest, bezm-i ezel, belâ, kâlû belâ, 
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hakîkat, zâhir, bâtın, nefs, terk, Ģeyh, pîr, mürĢit, mürît, ârif, âĢık, dervîĢ, sâlik, sâkî, 

sofî, insân-ı kâmil, tekke, dergâh, meyhâne, harâbât, mekteb-i irfân, maârif mektebi, 

meclîs-i rindâne, aĢk, mey, bâde, Ģarâp, halka-i tevhîd, zikr, mest, mestâne, agyâr, 

vâiz, kadeh, uzlet, vuslat, can, mahbûb, muhibb, cânân bu kelimelerdir. 

Hacı Hulûsî Baba Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen bir Ģairdir. Öyle ki Farsça Ģiir 

yazabilecek kadar Farsça bilmektedir. Divanı‟nda Farsça bir gazel bulunmaktadır.  

ġairin mesnevi nazım Ģekliyle yazdığı bir Ġslam ilmihali bulunmaktadır. Ġslam 

dininin belli baĢlı kurallarını ve ilkelerini öğreten bir kitabının bulunması ve eserin 

Ģiir Ģeklinde yazılması Ģairin hem Ģiir yeteneğini hem de ilmî yönünü göz önüne 

sermesi açısından önemlidir. Bu açıdan bakıldığında eser didaktik bir özellik 

gösterir. 

Hacı Hulûsî Baba divan Ģiiri geleneğini bilen, bu geleneğin kaidelerine uygun Ģiirler 

yazan ve hacimli sayabileceğimiz bir divanı bulunan, Osmanlı ve Türkiye 

Cumhuriyeti vatandaĢı bir “Divan Edebiyatı ġairi”dir. 
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